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编者序 

圣经是犹太人的文献典籍，成书前后历时一千五百多年。圣经是

由四十位不同的作者，在神的感动下，以当时通用的文字、语法

书写而成的。圣经包含两个部分：旧约和新约。旧约（39 书卷）

主要是用希伯来语写的，新约（27 书卷）则是用希腊语写的。 

圣经是基督徒信仰的依据，我们需要认真、仔细地研读，好使我

们的信仰能有根有基地建立在圣经的基础上。随着华人教会的发

展，近数十年来已有许多圣经汉语译本诞生，但至今最普及的仍

然是和合本。 

为帮助信徒能更正确及有效地明白圣经，我们特意制作了一部附

带原文编号的和合本电子版圣经。这部电子版圣经做了以下的修

订： 

1 希伯来文圣经（旧约）中的神的名字是 יהוה（YHWH），原文

编号是 H3068（例：创 2:4）(H3069 是同字的变化型)。

YHWH 的正确读音为 Yahweh（雅伟）。和合本当年采用了错

误的英语音译 Jehovah（耶和华），本修订版采用现今学者公

认更正确的音译：雅伟。 

 



神的名字的缩写形式是  יה（Yah，原文编号 H3050），也一律

修订为＂雅伟
H3050

＂（例：出 15:2）。 

2 原文含＂雅伟＂一字，却在和合本中未被译出，现以灰字 H0 及[  ]   

修正。例：我 H0 [雅伟 H3068]（原文含＂雅伟＂一 字，并无＂

我＂字，参看出 24:1）。 

3 新约年代的犹太人因为避讳直称神的名字，就以＂主 G2962＂字

来代替神的名字。但希腊语＂主＂字用途广泛，除了指主雅伟

神，也可指主耶稣，亦可指奴隶的主人或位高权重的人。这就

导致了信徒无法区分主（耶稣）和神（雅伟），甚至产生将两

者混为一谈的乱象。故此，本修订版做了以下的修正： 

 凡以＂主 G2962＂意指雅伟的，现修订为＂主 G2962[雅伟]＂

（例：太 1:22）。 

 以＂主 G2962＂称呼耶稣的，除直接称＂主耶稣＂外（例：可

16:19），都一律修订为＂主* G2962＂（例：太 7:21）。 

 但凡指基督的＂主 G2962＂，都修订为＂主
# G2962＂（例：太

22:43, 44, 45）。 

 若文意不明显，无法明确区分，可指主雅伟神或主耶稣，则

不加标示（例：太 21:3）。 

 无原文支持的＂主＂字，则标示为灰字 ＂主
G0

＂（例：太

2:12, 22）。 

 若指人、主人、财主等，则不加标示（例：太 6:24；

10:24）。 

4 和合本 1919 年出版，参考了 1885 出版的英语译本 Revised 

Version（简称 RV，或称 English Revised Version

【ERV】），并以当时最新编辑的 Westcott-Hort 1881（简称

WH）作为翻译新约的希腊语文本（text type）。 

英语钦译本（King James Version，KJV 1611）是采用了＂公

认文本＂（Textus Receptus TR 1550、Beza 1588 等，简称



TR）作为翻译新约的希腊语文本。WH 和 TR 是属于不同体系

的希腊语文本，两者有出入和差异是在所难免的。简单地说，

WH 与 TR 是文本编者根据不同的希腊语手抄本辑录而成的

（已知的希腊语手抄本共有 5800 本之多）。 

WH 与 TR 的差异，导致和合本与钦译本产生诸多的差异。现

今网上所流传附带着原文编号的和合本新约，都是直接把英语

钦译本的编号导入其中，并没有经过全面校对，结果导致多处

文字与编号不能吻合。所以网上流传的版本是不适合用来作严

谨的词字查考（word study）之用。 

WH 是当今最可靠的 Nestle-Aland（NA28）2012 文本的前

身，可说是已经功成身退，但因为它跟和合本的关系密切，应

给予重视。我们现在提供的附带原文编号、文法编码的和合

本，就是参照 WH 修订的。希望这个修订版本能为大家提供一

个可靠的原文和翻译的对照，并借用原文编号作为词字查考的

查经平台，以补充汉语翻译上的缺欠。 

至于旧约，我们是以 Westminster Leningrad Codex（LC）作

为修订的参考。 

原文编号是源自史特朗（James Strong）1890 年出版的《史

特朗经文汇编》。史特朗按原文字根逐字排序，并配上编号：

希伯来语由 H1-H8674，希腊语由 G1-G5624。之后有学者再

附加 H8675-H8853 及 G5625-G5942 作为原文动词的文法分

析（Tense Voice & Mood【TVM】）编码。 

5 鉴于中文与圣经原文上存有文法差异，许多原文无法翻译出

来，有些则被意译，这些原文编号现以
(   )

标示（例：太 4:13

拿撒勒
(G3588) G3478 

）。 

没有原文编号的中文词字，是中文圣经译者在翻译时为了使文

意通顺而加上的。 

6 凡指女性的，及拟人化下的＂他＂一律改为＂她＂字（例：太

1:19）。 



7 凡不是指人的，一律采用＂它＂字（例：太 5:13）。 

8 本 2019 修订目前发布三套电子书(pdf)： 

 纯文字： 

旧、新约汉英对照：和合本(雅伟版)对照英语 Lexham 

English Bible © 2012（LEB）； 

LEB 经文中含有大量翻译资料，以 {Note: …}显示；其中为使文

意通顺而加上的词字，他们以[ ]显示。 

汉语方面我们并没有对和合本进行修订删改，唯对相关雅

伟名字若需补充注明，会以灰字或[  ]  显示 (例：代上

29:21）。 

 附原文编号（1）： 

新约 汉语/希腊语对照：和合本(雅伟版) 对照希腊语

Westcott-Hort (WH)。 

旧约 汉语/希伯来语对照：和合本(雅伟版) 对照希伯来语

Leningrad Codex (LC)。 

都附带原文编号、原文编码以作比较。 

 附原文编号（2）: 

和合本(雅伟版) 对照英语 Holman Christian Standard Bible 

© 2009 (HCSB)。 

HCSB 也在经文中含带大量翻译资料。处理方式与上述

LEB 相同。 

9 我们提供 LEB 及 HCSB 有 3 个因素： 

(1)  它们都是近代英语版本；新约都是采用最近期编纂的希腊文

版本，与 WH 属同一文本。LEB 采用 The Greek New 

Testament SBL edition (SBLGNT)，HSCB 采用 the Nestle-

Aland Novum Testamentum Graece, 27 edition (NA27)。 

 



(2)  二者都在旧约文中采用 Yahweh(雅伟)。使用数量分别是

LEB--5776 节，  HCSB--451 节，对比雅伟版--5929 节。使

用的数量不同，反映出翻译原则上的差异。这是近代英语圣

经重要出版商所开的先河。显示出教会意识到圣经应把神的

名字阐明的重要性。 

(3)  经文中含带大量翻译、串珠资料，我们提供只作参考用途，

并不代表我们认同他们的立场或意见。读者需要细心思考。 

 

若有反馈或发现错误，请电邮 yahwehdehua@gmail.com。特此感谢

曾参与文字校对、提供计算机技术支持的弟兄姐妹及众同工。 

 

孙树民 

2019 年 6 月 1 日 

 

 

你的言语在我上膛何等甘美，在我口中比蜜更甜！ 

我借着你的训词得以明白，所以我恨一切的假道。 

你的话是我脚前的灯，是我路上的光。 

诗 119:103-105 
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诗篇 

第 1 章 

1 不 H3808 从 H1980 恶人 H7563 的计谋 H6098 ，

不 H3808 站 H5975 罪人 H2400 的道路 H1870 ，

不 H3808 坐 H3427 亵慢人 H3887 的座位
H4186 ， 

  How happyH835 is the oneH376 whoH834 
does notH3808 walk inH1980 the 
adviceH6098 of the wickedH7563 or 
standH5975 in the pathway with 
sinnersH2400 or sitH3427 in the company 
of mockersH3887 ! 

2 惟 H3588 H518 喜爱 H2656 雅伟 H3069 的律法
H8451 ，昼 H3119 夜 H3915 思想 H1897 (H8451) ，

这人 H376 便为 H834 有福 H835 ！ 

  InsteadH3588 H518 , his delightH2656 is in 
YahwehH3069 ‟s instruction, and he 
meditatesH1897 on itH8451 dayH3119 and 
nightH3915 . 

3 他要 H1961 像一棵树 H6086 栽在 H8362 溪 H6388 

水 H4325 旁 H5921 ，(H834) 按时候 H6256 结
H5414 果子 H6529 ，叶子 H5929 也不 H3808 枯干
H5034 。凡 H3605 他所 H834 做的 H6213 尽都顺

利 H6743 。 

  He isH1961 like a treeH6086 plantedH8362 
besideH5921 flowing streamsH6388 
thatH834 bears its fruitH6529 in its 
seasonH6256 and whose leafH5929 does 
notH3808 witherH5034 . WhateverH3605 
H834 he doesH6213 prospersH6743 . 

4 恶人 H7563 并不是 H3808 这样 H3651 ，乃 H3588 
(H518) 像糠秕 H4671 (H834) 被风 H7307 吹散
H5086 。 

  The wickedH7563 are notH3808 like 
thisH3651 ; insteadH3588 H518 , they are 
like chaffH4671 thatH834 the windH7307 
blows awayH5086 . 

5 因此 H5921 H3651 ，当审判的时候 H4941 恶人
H7563 必站立 H6965 不住 H3808 ；罪人 H2400 在

义人 H6662 的会中 H5712 也是如此。 

  ThereforeH5921 H3651 the wickedH7563 
will notH3808 stand upH6965 in the 
judgmentH4941 , nor sinnersH2400 in the 
assemblyH5712 of the righteousH6662 . 

6 因为 H3588 雅伟 H3068 知道 H3045 义人 H6662 

的道路 H1870 ；恶人 H7563 的道路 H1870 却必

灭亡 H6 。 

  ForH3588 YahwehH3068 watches 
overH3045 the wayH1870 of the 
righteousH6662 , but the wayH1870 of the 
wickedH7563 leads to ruinH6 . 

  

第 2 章 

1 外邦 H1471 为什么 H4100 争闹 H7283 ？万民
H3816 为什么谋算 H1897 虚妄的事 H7385 ？ 

  Why H4100 do the nationsH1471 
rageH7283 and the peoplesH3816 
plotH1897 in vainH7385 ? 

2 世上 H776 的君王 H4428 一齐起来 H3320 ，臣宰
H7336 一同 H3162 商议 H3245 ，要敌挡(H5921) 雅

伟 H3068 并(H5921) 他的受膏者 H4899 ， 

  The kingsH4428 of the earthH776 take 
their standH3320 , and the rulersH7336 
conspireH3245 togetherH3162 
againstH5921 YahwehH3068 and his 
AnointedH4899 One: 
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3 说：‚我们要挣开 H5423 他们的捆绑(H853) 
H4147 ，脱去 H7993 (H4480) 他们的绳索
H5688 。‛ 

  “Let‟s tear offH5423 their chainsH4147 
and throw their ropes offH7993 of us.” 

4 那坐在 H3427 天上 H8064 的必发笑 H7832 ；主
H136 必嗤笑 H3932 他们。 

  The one enthronedH3427 in 
heavenH8064 laughsH7832 ; the LordH136 
ridiculesH3932 them. 

5 那时 H227 ，他要在怒中 H639 责备 H1696 (H413) 

他们，在烈怒中 H2740 惊吓 H926 他们， 
  ThenH227 he speaksH1696 toH413 them in 

his angerH639 and terrifiesH926 them in 
his wrathH2740 : 

6 说：‚我 H589 已经立 H5258 我的君 H4428 在锡

孜 H6726 我的圣 H6944 山 H2022 上 H5921 

了。‛ 

  “IH589 have installedH5258 my kingH4428 
onH5921 ZionH6726 , my holyH6944 
mountainH2022 .” 

7 受膏者说：‚我要传 H5608 (H413) 圣旨
H2706 。雅伟 H3069 曾对我 H413 说 H559 ：

‘你 H859 是我的儿子 H1121 ，我 H589 仉日
H3117 生你 H3205 。 

  I will declareH5608 the Lord ‟s decree. 
He saidH559 toH413 me , “YouH859 are 
my SonH1121 ; today H3117 IH589 have 
become your FatherH3205 . 

8 你求 H7592 (H4480) 我，我就将列国 H1471 赐
H5414 你为基业 H5159 ，将地 H776 极 H657 赐

你为田产 H272 。 

  AskH7592 ofH4480 me , and I will 
makeH5414 the nationsH1471 your 
inheritanceH5159 and the endsH657 of 
the earthH776 your possessionH272 . 

9 你必用铁 H1270 杖 H7626 打破 H7489 他们；你

必将他们如同窑匠 H3335 的瓦器 H3627 摔碎
H5310 。’‛ 

  You will breakH7489 them with an 
ironH1270 scepterH7626 ; you will 
shatterH5310 them like potteryH3627 
H3335 .” 

10 现在 H6258 ，你们君王 H4428 应当省悟
H7919 ！你们世上 H776 的审判官 H8199 该受管

教 H3256 ！ 

  So nowH6258 , kingsH4428 , be 
wiseH7919 ; receive instructionH3256 , 
you judgesH8199 of the earthH776 . 

11 当存畏惧 H3374 事奉 H5647 雅伟(H853) H3068 ，

又当存战兢 H7461 而快乐 H1523 。 
  ServeH5647 YahwehH3068 with 

reverential aweH3374 and rejoiceH1523 
with tremblingH7461 . 

12 当以嘴亲 H5401 子 H1248 ，恐怕 H6435 他发怒
H599 ，你们便在道中 H1870 灭亡 H6 ，因为
H3588 他的怒气 H639 快要 H4592 发作 H1197 。

凡 H3605 投靠 H2620 他的，都是有福的 H835 。 

  Pay homageH5401 to the SonH1248 
orH6435 he will be angryH599 and you 
will perishH6 in your rebellionH1870 , 
forH3588 his angerH639 may igniteH1197 
at any momentH4592 . AllH3605 who take 
refugeH2620 in him are happyH835 . 

  

第 3 章 

1 （大卫 H1732 逃避 H1272 H6440 他儿子 H1121 押

沙龙 H53 的时候作的诗 H4210 。）雅伟 H3068 

啊，我的敌人 H6862 何其 H4100 加增 H7231 ；

有许多人 H7227 起来 H6965 攻击(H5921) 我。 

  (A psalmH4210 of DavidH1732 when he 
fledH1272 fromH6440 his sonH1121 
AbsalomH53 .) YahwehH3068 , howH4100 
my foesH6862 increaseH7231 ! There are 
manyH7227 who attackH6965 H5921 me . 
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2 有许多人 H7227 议论 H559 我 H5315 说：‚他得

不着 H369 神 H430 的帮助 H3444 。‛（细拉
H5542 ） 

  ManyH7227 sayH559 about meH5315 , 
“There is noH369 helpH3444 for him in 
GodH430 .”SelahH5542  

3 但你 H859 雅伟 H3068 是我四围 H1157 的盾牌
H4043 ，是我的荣耀 H3519 ，又是叫我抬起
H7311 头 H7218 来的。 

  But youH859 , YahwehH3068 , are a 
shield aroundH1157 me , my gloryH3519 , 
and the one who lifts upH7311 my 
headH7218 . 

4 我用我的声音 H6963 求告 H7121 (H413) 雅伟
H3069 ，他就从他的圣 H6944 山 H2022 上应允

我 H6030 。（细拉 H5542 ） 

  I cry aloudH7121 toH413 YahwehH3068 , 
and he answersH6030 me fromH4480 his 
holyH6944 mountainH2022 .SelahH5542  

5 我 H589 躺下 H7901 睡觉 H3462 ，我醒着
H6974 ，雅伟 H3068 都(H3588) 保佑 H5564 我。 

  IH589 lie downH7901 and sleepH3462 ; I 
wakeH6974 again becauseH3588 
YahwehH3068 sustainsH5564 me . 

6 虽有成万 H7233 的百姓 H5971 (H834) 来周围
H5439 攻击 H7896 (H5921) 我，我也不 H3808 怕
H3372 。 

  I will notH3808 be afraidH3372 ofH4480 
thousandsH7233 of peopleH5971 whoH834 
have taken their standH7896 
againstH5921 me on every sideH5439 . 

7 雅伟 H3068 啊，求你起来 H6965 ！我的神 H430 

啊，求你救 H3467 我！因为 H3588 你打了 H5221 

我一切 H3605 仇敌(H853) H341 的腮骨 H3895 ，

敲碎了 H7665 恶人 H7563 的牙齿 H8127 。 

  Rise upH6965 , YahwehH3068 ! SaveH3467 
me , my GodH430 ! You strikeH5221 
allH3605 my enemiesH341 on the 
cheekH3895 ; you breakH7665 the 
teethH8127 of the wickedH7563 . 

8 救恩 H3444 属乎雅伟 H3068 ；愿你赐福 H1293 

给 H5921 你的百姓 H5971 。（细拉 H5542 ） 
  SalvationH3444 belongs to 

YahwehH3068 ; may your blessingH1293 
be onH5921 your 
peopleH5971 .SelahH5542  

  

第 4 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长 H5329 。

用丝弦的乐器 H5058 。）显我为义 H6664 的神
H430 啊，我呼吁 H7121 的时候，求你应允
H6030 我！我在困苦中 H6862 ，你曾使我宽广
H7337 ；现在求你怜恤 H2603 我，听 H8085 我

的祷告 H8605 ！ 

  (For the choir directorH5329 : with 
stringed instrumentsH5058 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 .) 
AnswerH6030 me when I call, GodH430 , 
who vindicatesH6664 me . You 
freedH7337 me from afflictionH6862 ; be 
gracious toH2603 me and hearH8085 my 
prayerH8605 . 

2 你们这上流人 H1121 H376 哪，你们将我的尊荣
H3519 变为羞辱 H3639 要到几时 H5704 H4100 

呢？你们喜爱 H157 虚妄 H7385 ，寻找 H1245 虚

假 H3577 ，要到几时呢？（细拉 H5542 ） 

  How longH5704 H4100 , exalted onesH1121 
H376 , will my honorH3519 be 
insultedH3639 ? How long will you 
loveH157 what is worthlessH7385 and 
pursueH1245 a lie? SelahH5542  

3 你们要知道 H3045 ，(H3588) 雅伟 H3068 已经分

别 H6395 虔诚人 H2623 归他自己；我求告 H7121 
(H413) 雅伟 H0 ，他 H0 〔原文是"雅伟 H3068 

"〕必听 H8085 我。 

  KnowH3045 thatH3588 YahwehH3068 has 
set apartH6395 the faithfulH2623 for 
himself ; YahwehH3068 will hearH8085 
when I call toH413 him . 
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4 你们应当畏惧 H7264 ，不可 H408 犯罪 H2398 ；

在床 H4904 上 H5921 的时候，要心里 H3824 思

想 H559 ，并要肃静 H1826 。（细拉 H5542 ） 

  Be angryH7264 and do notH408 sinH2398 ; 
onH5921 your bedH4904 , reflectH559 in 
your heartH3824 and be 
stillH1826 .SelahH5542  

5 当献上 H2076 公义 H6664 的祭 H2077 ，又当倚

靠 H982 (H413) 雅伟 H3068 。 
  OfferH2076 sacrificesH2077 in 

righteousnessH6664 and trustH982 inH413 
YahwehH3068 . 

6 有许多人 H7227 说 H559 ：‚谁 H4310 能指示
H7200 我们什么好处 H2896 ？‛雅伟 H3068 

啊，求你仰起 H5375 脸 H6440 来，光照 H216 
(H5921) 我们。 

  ManyH7227 are askingH559 , “WhoH4310 
can showH7200 us anything 
goodH2896 ? ” Let the lightH216 of your 
faceH6440 shineH5375 onH5921 us , 
YahwehH3068 . 

7 你使 H5414 我心里 H3820 快乐 H8057 ，胜过那

丰收(H6256) H7231 五谷 H1715 新酒 H8492 的人。 
  You have putH5414 more joyH8057 in my 

heartH3820 thanH4480 they have 
whenH6256 their grainH1715 and new 
wineH8492 aboundH7231 . 

8 我必孜然 H7965 (H3162) 躺下 H7901 睡觉
H3462 ，因为 H3588 独有 H910 你 H859 雅伟
H3068 使我孜然 H983 居住 H3427 。 

  I will bothH3162 lie downH7901 and 
sleepH3462 in peaceH7965 , forH3588 
youH859 aloneH910 , YahwehH3068 , 
make me liveH3427 in safetyH983 . 

  

第 5 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长 H5329 。

用 H413 吹的乐器 H5155 。）雅伟 H3068 啊，求

你留心听 H238 我的言语 H561 ，顾念 H995 我

的心思 H1901 ！ 

  (For the choir directorH5329 : withH413 
the flutesH5155 . A psalmH4210 of 
DavidH1732 .) ListenH238 to my 
wordsH561 , YahwehH3068 ; considerH995 
my sighingH1901 . 

2 我的王 H4428 我的神 H430 啊，求你垂听 H7181 

我呼求 H7773 的声音 H6963 ！因为 H3588 我向
H413 你祈祷 H6419 。 

  Pay attentionH7181 to the soundH6963 of 
my cryH7773 , my KingH4428 and my 
GodH430 , forH3588 I prayH6419 toH413 
you . 

3 雅伟 H3068 啊，早晨 H1242 你必听 H8085 我的

声音 H6963 ；早晨 H1242 我必向你陈明 H6186 

我的心意，并要警醒 H6822 ！ 

  In the morningH1242 , YahwehH3068 , 
you hearH8085 my voiceH6963 ; in the 
morningH1242 I plead my caseH6186 to 
you and watch expectantlyH6822 . 

4 因为 H3588 你 H859 不是 H3808 喜悦 H2655 恶事
H7562 的神 H410 ，恶人 H7451 不能 H3808 与你

同居 H1481 。 

  ForH3588 youH859 are notH3808 a God 
who delightsH2655 in wickednessH7562 ; 
evilH7451 cannotH3808 dwell withH1481 
you . 

5 狂傲人 H1984 不能 H3808 站在 H3320 你眼前
H2962 H5869 ；凡作 H6466 孽 H205 的，都 H3605 

是你所恨恶的 H8130 。 

  The boastfulH1984 cannotH3808 
standH3320 in H5048 your sightH5869 ; you 
hateH8130 allH3605 evildoersH6466 H205 . 

6 说 H1696 谎言 H3577 的，你必灭绝 H6 ；好流

人血 H1818 弄诡诈 H4820 的(H376) ，都为雅伟
H3068 所憎恶 H8581 。 

  You destroyH6 those who tellH1696 
liesH3577 ; YahwehH3068 abhorsH8581 
violentH1818 and treacherousH4820 
peopleH376 . 



 
诗篇 第 6 章 第 5 页 

7 至于我 H589 ，我必凭你丰盛 H7230 的慈爱
H2617 进入 H935 你的居所 H1004 ；我必存敬畏
H3374 你的心向 H413 你的圣 H6944 殿 H1964 下

拜 H7812 。 

  But IH589 enterH935 your houseH1004 by 
the abundanceH7230 of your faithful 
loveH2617 ; I bow downH7812 towardH413 
your holyH6944 templeH1964 in 
reverential aweH3374 of you . 

8 雅伟 H3068 啊，求你因 H4616 我的仇敌
H8324 ，凭你的公义 H6666 引领 H5148 我，使

你的道路 H1870 在我面前 H6440 正直 H3474 。 

  YahwehH3068 , leadH5148 me in your 
righteousnessH6666 because ofH4616 my 
adversariesH8324 ; make your wayH1870 
straightH3474 before H6440 me . 

9 因为 H3588 他们的口中 H6310 没有 H369 诚实
H3559 ；他们的心里 H7130 满有邪恶 H1942 ；

他们的喉咙 H1627 是敞开的 H6605 坟墓
H6913 ；他们用舌头 H3956 谄媚人 H2505 。 

  ForH3588 there is nothingH369 
reliableH3559 in what they sayH6310 ; 
destructionH1942 is withinH7130 them ; 
their throatH1627 is an openH6605 
graveH6913 ; they flatterH2505 with their 
tonguesH3956 . 

10 神 H430 啊，求你定他们的罪 H816 ！愿他们因

自己的计谋 H4156 跌倒 H5307 ；愿你在他们许

多 H7230 的过犯 H6588 中把他们逐出 H5080 ，

因为 H3588 他们背叛了 H4784 你。 

  PunishH816 them , GodH430 ; let them 
fallH5307 byH4480 their own 
schemesH4156 . Drive them outH5080 
because of their manyH7230 
crimesH6588 , forH3588 they rebelH4784 
against you . 

11 凡 H3605 投靠 H2620 你的，愿他们喜乐
H8055 ，时常 H5769 欢呼 H7442 ，因为你护庇
H5526 (H5921) 他们；又愿那爱 H157 你名 H8034 

的人都靠你欢欣 H5970 。 

  But let allH3605 who take refugeH2620 in 
you rejoiceH8055 ; let them shout for 
joyH7442 forever H5769 . May you 
shelterH5526 them , and may those 
who loveH157 your nameH8034 
boastH5970 about you . 

12 因为 H3588 你 H859 必赐福 H1288 与义人
H6662 ；雅伟 H3068 啊，你必用恩惠 H7522 如

同盾牌 H6793 四面护卫 H5849 他。 

  ForH3588 youH859 , YahwehH3068 , 
blessH1288 the righteousH6662 one; you 
surroundH5849 him with favorH7522 like a 
shield. 

  

第 6 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长 H5329 。

用丝弦的乐器 H5058 ，调用第八 H5921 
H8067 。）雅伟 H3068 啊，求你不要 H408 在怒

中 H639 责备我 H3198 ，也不要 H408 在烈怒中
H2534 惩罚 H3256 我！ 

  (For the choir directorH5329 : with 
stringed instrumentsH5058 , according 
toH5921 SheminithH8067 . A psalmH4210 
of DavidH1732 .) YahwehH3068 , do 
notH408 rebukeH3198 me in your 
angerH639 ; do notH408 disciplineH3256 
me in your wrathH2534 . 

2 雅伟 H3069 啊，求你可怜 H2603 我，因为 H3588 

我 H589 软弱 H536 。雅伟 H3069 啊，求你医治

我 H7495 ，因为 H3588 我的骨头 H6106 发战
H926 。 

  Be gracious toH2603 me , 
YahwehH3068 , forH3588 I am weak; 
healH7495 me , YahwehH3068 , forH3588 
my bonesH6106 are shakingH926 ; 

3 我心 H5315 也大大地 H3966 惊惶 H926 。雅伟
H3068 啊，你 H859 要到 H5704 几时 H4970 才救

我呢？ 

  my whole beingH5315 is shaken with 
terrorH926 . And youH859 , YahwehH3068 
 — how longH5704 H4970 ? 
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4 雅伟 H3068 啊，求你转回 H7725 搭救 H2502 我
H5315 ！因 H4616 你的慈爱 H2617 拯救 H3467 

我。 

  TurnH7725 , YahwehH3068 ! RescueH2502 
meH5315 ; saveH3467 me because 
ofH4616 your faithful loveH2617 . 

5 因为 H3588 在死地 H4194 无人 H369 记念你
H2143 ，在阴间 H7585 有谁 H4310 称谢 H3034 

你？ 

  ForH3588 there is noH369 
remembranceH2143 of you in 
deathH4194 ; whoH4310 can thankH3034 
you in SheolH7585 ? 

6 我因唉哼 H585 而困乏 H3021 ；我每 H3605 夜
H3915 流泪 H1832 ，把床榻 H4296 漂起 H7811 ，

把褥子 H6210 湿透 H4529 。 

  I am wearyH3021 from my 
groaningH585 ; with my tearsH1832 I 
dampenH7811 my bedH4296 and drench 
my couchH6210 everyH3605 nightH3915 . 

7 我因忧愁 H3708 眼睛 H5869 干瘪 H6244 ，又因

我一切的 H3605 敌人 H6887 眼睛昏花 H6275 。 
  My eyesH5869 are swollenH6244 

fromH4480 griefH3708 ; they grow oldH6275 
because of allH3605 my enemiesH6887 . 

8 你们一切 H3605 作 H6466 孽 H205 的人，离开
H5493 我 H4480 吧！因为 H3588 雅伟 H3068 听了
H8085 我哀哭 H1065 的声音 H6963 。 

  DepartH5493 fromH4480 me , allH3605 
evildoersH6466 H205 , forH3588 
YahwehH3068 has heardH8085 the 
soundH6963 of my weepingH1065 . 

9 雅伟 H3068 听了 H8085 我的恳求 H8467 ；雅伟
H3068 必收纳 H3947 我的祷告 H8605 。 

  YahwehH3068 has heardH8085 my plea 
for helpH8467 ; YahwehH3068 
acceptsH3947 my prayerH8605 . 

10 我的一切 H3605 仇敌 H341 都必羞愧 H954 ，大

大 H3966 惊惶 H926 ；他们必要退后 H7725 ，忽

然 H7281 羞愧 H954 。 

  AllH3605 my enemiesH341 will be 
ashamedH954 and shake with 
terrorH926 ; they will turn backH7725 and 
suddenlyH7281 be disgracedH954 . 

  

第 7 章 

1 （大卫 H1732 指着 H5921 便雅悯人 H1145 古实
H3568 的话 H1697 ，(H834) 向雅伟 H3068 唱的
H7891 流离歌 H7692 。）雅伟 H3068 我的神 H430 

啊，我投靠 H2620 你！求你救我 H3467 脱离一

切 H3605 追赶我的人 H7291 ，将我救拔出来
H5337 ！ 

  (A ShiggaionH7692 of DavidH1732 , 
whichH834 he sangH7891 to YahwehH3068 
concerningH5921 the wordsH1692 of 
CushH3568 , a Benjaminite.) 
YahwehH3068 my GodH430 , I seek 
refugeH2620 in you ; saveH3467 me 
fromH4480 allH3605 my pursuersH7291 and 
rescueH5337 me  

2 恐怕 H6435 他们像狮子 H738 撕裂 H2963 我
H5315 ，甚至撕碎 H6561 ，无人 H369 搭救
H5337 。 

  orH6435 they will tearH2963 meH5315 like a 
lion, ripping me apartH6561 with noH369 
one to rescueH5337 me. 

3 雅伟 H3068 我的神 H430 啊，我若 H518 行了
H6213 这事 H2063 ，若 H518 有 H3426 罪孽 H5766 

在我手里 H3709 ， 

  YahwehH3068 my GodH430 , ifH518 I have 
done this, ifH518 there isH3426 
injusticeH5766 on my handsH3709 , 

4 我若 H518 以恶 H7451 报 H1580 那与我交好的人
H7999 ，（连那无故 H7387 与我为敌的
H6887 ，我也救了 H2502 他。） 

  ifH518 I have doneH1580 harmH7451 to 
one at peaceH7999 with me or have 
plunderedH2502 my adversaryH6887 
without causeH7387 , 
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5 就任凭仇敌 H341 追赶 H7291 我 H5315 ，直到追

上 H5381 ，将我的性命 H2416 踏在 H7429 地下
H776 ，使我的荣耀 H3519 归于 H7931 灰尘
H6083 。（细拉 H5542 ） 

  may an enemyH341 pursueH7291 and 
overtakeH5381 meH5315 ; may he 
trampleH7429 meH2416 to the groundH776 
and leaveH7931 my honorH3519 in the 
dustH6083 .SelahH5542  

6 雅伟 H3068 啊，求你在怒中 H639 起来 H6965 ，

挺身而立 H5375 ，抵挡我敌人 H6887 的暴怒
H5678 ！求你为我兴起 H5782 ！你(H410) 已经命

定 H6680 施行审判 H4941 ！ 

  Rise upH6965 , YahwehH3068 , in your 
angerH639 ; lift yourself upH5375 against 
the furyH5678 of my adversariesH6887 ; 
awakeH5782 forH413 me ; you have 
ordainedH6680 a judgment. 

7 愿众民 H3816 的会 H5712 环绕 H5437 你！愿你

从其上 H5921 归于 H7725 高位 H4791 ！ 
  Let the assemblyH5712 of peoplesH3816 

gather aroundH5437 you ; take your 
seatH7725 on highH4791 overH5921 it . 

8 雅伟 H3068 向众民 H5971 施行审判 H1777 ；雅

伟 H3068 啊，求你按我的公义 H6664 和我心中

的纯正 H8537 判断 H8199 (H5921) 我。 

  YahwehH3068 judgesH1777 the 
peoplesH5971 ; vindicateH8199 me , 
YahwehH3068 , according to my 
righteousnessH6664 and my 
integrityH8537 . 

9 愿 H4994 恶人 H7563 的恶 H7451 断绝 H1584 ！

愿你坚立 H3559 义人 H6662 ！因为公义的 H6662 

神 H430 察验 H974 人的心肠 H3826 肺腑
H3629 。 

  Let the evilH7451 of the wickedH7563 
come to an endH1584 , but 
establishH3559 the righteousH6662 . The 
one who examinesH974 the 
thoughtsH3820 and emotionsH3629 is a 
righteous GodH430 . 

10 神 H430 是(H5921) 我的盾牌 H4043 ；他拯救
H3467 心里 H3820 正直 H3477 的人。 

  My shieldH4043 is withH5921 GodH430 , 
who savesH3467 the uprightH3477 in 
heartH3820 . 

11 神 H430 是公义的 H6662 审判者 H8199 ，又是天

天 H3605 H3117 向恶人发怒 H2194 的神 H410 。 
  GodH430 is a righteous judge and a 

GodH410 who shows his wrathH2194 
everyH3605 dayH3117 . 

12 若 H518 有人不 H3808 回头 H7725 ，他的刀
H2719 必磨快 H3913 ，弓 H7198 必上弦 H1869 ，

预备妥当了 H3559 。 

  IfH518 anyone does notH3808 
repentH7725 , he will sharpenH3913 his 
swordH2719 ; he has strungH1869 his 
bowH7198 and made it readyH3559 . 

13 他也预备了 H3559 杀人 H4194 的器械 H3627 ；

他所射的 H6466 是火 H1814 箭 H2671 。 
  He has preparedH3559 his deadlyH4194 

weaponsH3627 ; he tipsH6466 his 
arrowsH2671 with fireH1814 . 

14 试看 H2009 恶人因奸恶 H2254 而劬劳 H205 ，所

怀 H2029 的是毒害 H5999 ，所生 H3205 的是虚

假 H8267 。 

  SeeH2009 , the wicked one is 
pregnantH2254 with evilH205 , 
conceivesH2029 troubleH5999 , and gives 
birth toH3205 deceitH8267 . 

15 他掘了 H3738 坑 H953 ，又挖深了 H2658 ，竟掉
H5307 在自己所挖 H6466 的阱 H7845 里。 

  He dugH3738 a pitH953 and hollowed it 
outH2658 but fellH5307 into the holeH7845 
he had madeH6466 . 

16 他的毒害 H5999 必临到 H7725 他自己的头 H7218 

上；他的强暴 H2555 必落到 H3381 他自己的脑

袋上 H5921 H6936 。 

  His troubleH5999 comes backH7725 on 
his own headH7218 ; his own 
violenceH2555 comes downH3381 on top 
of his headH6936 . 
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17 我要照着雅伟 H3068 的公义 H6664 称谢 H3034 

他，歌颂 H2167 雅伟 H3068 至高者的 H5945 名
H8034 。 

  I will thankH3034 YahwehH3068 for his 
righteousnessH6664 ; I will singH2167 
about the nameH8034 of YahwehH3068 
Most HighH5945 . 

  

第 8 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长 H5329 。

用迦特 H5921 H1665 乐器。）雅伟 H3068 我们

的主 H113 啊，你的名 H8034 在全地 H3605 H776 

何其 H4100 美 H117 ！你(H834) 将你的荣耀 H1935 

彰显 H5414 于天 H5921 H8064 。 

  (For the choir directorH5329 : onH5921 
the GittithH1665 . A psalmH4210 of 
DavidH1732 .) YahwehH3068 , our 
LordH113 , howH4100 magnificentH117 is 
your nameH8034 throughout H3605 the 
earthH776 ! YouH834 have coveredH5414 
H5921 the heavensH8064 with your 
majestyH1935 . 

2 你因敌人 H6887 的缘故 H4616 ，从婴孩 H5768 

和吃奶 H3243 的口 H6310 中，建立 H3245 了能

力 H5797 ，使仇敌 H341 和报仇的 H5358 闭口无

言 H7673 。 

  FromH4480 the mouthsH6310 of 
infantsH5768 and nursing babiesH3126 , 
you have establishedH3245 a 
stronghold on account ofH4616 your 
adversariesH6887 in order to 
silenceH7673 the enemyH341 and the 
avengerH5358 . 

3 
(H3588) 我观看 H7200 你指头 H676 所造 H4639 的

天 H8064 ，并你所陈设 H3559 的月亮 H3394 
(H834) 星宿 H3556 ， 

  WhenH3588 I observeH7200 your 
heavensH8064 , the workH4639 of your 
fingersH676 , the moonH3394 and the 
starsH3556 , whichH834 you set in 
placeH3559 , 

4 便说：人 H582 算什么 H4100 ，(H3588) 你竟顾

念 H2142 他？世人 H1121 H120 算什么，(H3588) 

你竟眷顾 H6485 他？ 

  whatH4100 is a human beingH582 
thatH3588 you rememberH2142 him , a 
sonH1121 of manH120 thatH3588 you look 
afterH6485 him ? 

5 你叫他比天使〔或译：神 H430 〕微小 H2637 

一点 H4592 ，并赐他荣耀 H3519 尊贵 H1926 为

冠冕 H5849 。 

  You made him littleH2637 lessH4592 
thanH4480 GodH430 and crownedH5849 
him with gloryH3519 and honorH1926 . 

6 你派他管理 H4910 你手 H3027 所造 H4639 的，

使 H7896 万物，就是一切 H3605 的牛 H504 羊
H6792 、田野 H7704 的兽 H929 、空中 H8064 的

鸟 H6833 、海里 H3220 的鱼 H1709 ，凡经行
H5674 海 H3220 道 H734 的，都 H3605 服在他的

脚下 H8478 H7272 。 

  You made him rulerH4910 over the 
worksH4639 of your handsH3027 ; you 
putH7896 everythingH3605 underH8478 his 
feetH7272 : 

7 见上节   allH3605 the sheepH6792 and oxenH504 , 
as well asH1571 the animalsH929 in the 
wildH7704 , 

8 见上节   the birdsH6833 of the skyH8064 , and the 
fishH1709 of the seaH3220 that pass 
throughH5674 the currentsH734 of the 
seasH3220 . 
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9 雅伟 H3068 我们的主 H113 啊，你的名 H8034 在

全 H3605 地 H776 何其 H4100 美 H117 ！ 
  YahwehH3068 , our LordH113 , howH4100 

magnificentH117 is your nameH8034 
throughout H3605 the earthH776 ! 

  

第 9 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长 H5329 。

调用(H5921) 慕拉便 H4192 。）我要一心 H3605 
H3820 称谢 H3034 雅伟 H3068 ；我要传扬 H5608 

你一切 H3605 奇妙的作为 H6381 。 

  (For the choir directorH5329 : according 
to Muth-labbenH4192 . A psalmH4210 of 
DavidH1732 .) I will thankH3034 
YahwehH3068 with allH3605 my 
heartH3820 ; I will declareH5608 allH3605 
your wondrousH6381 works. 

2 我要因你欢喜 H8055 快乐 H5970 ；至高者 H5945 

啊，我要歌颂 H2167 你的名 H8034 ！ 
  I will rejoiceH8055 and boastH5970 about 

you ; I will singH2167 about your 
nameH8034 , Most HighH5945 . 

3 我的仇敌 H341 转身退去 H7725 H268 的时候，

他们一见你的面 H6440 就跌倒 H3782 灭亡
H6 。 

  When my enemiesH341 retreatH7725 
H268 , they stumbleH3782 and perishH6 
beforeH4480 H6440 you . 

4 因 H3588 你已经为我伸冤 H6213 H4941 ，为我

辨屈 H1779 ；你坐在 H3427 宝座 H3678 上，按

公义 H6664 审判 H8199 。 

  ForH3588 you have upheldH6213 my 
justH4941 causeH1779 ; you are 
seatedH3427 on your throneH3678 as a 
righteous judge. 

5 你曾斥责 H1605 外邦 H1471 ，你曾灭绝 H6 恶

人 H7563 ；你曾涂抹 H4229 他们的名 H8034 ，

直到永永远远 H5769 H5703 。 

  You have rebukedH1605 the 
nationsH1471 : You have destroyedH6 
the wickedH7563 ; you have erasedH4229 
their nameH8034 forever H5769 and 
everH5703 . 

6 仇敌 H341 到了尽头 H8552 ；他们被毁坏
H2723 ，直到永远 H5331 。你拆毁 H5428 他们

的城邑 H5892 ，连他们 H1992 的名号 H2143 都

归于无有 H6 。 

  The enemyH341 has come to eternal 
H5331 ruinH2723 . You have 
uprootedH5428 the citiesH5892 , and the 
very memoryH2143 of them has 
perishedH6 . 

7 惟雅伟 H3068 坐着为王 H3427 ，直到永远
H5769 ；他已经为审判 H4941 设摆 H3559 他的

宝座 H3678 。 

  But YahwehH3068 sits enthronedH3427 
forever H5769 ; he has establishedH3559 
his throneH3678 for judgmentH4941 . 

8 他 H1931 要按公义 H6664 审判 H8199 世界
H8398 ，按正直 H4339 判断 H1777 万民 H3816 。 

  And heH1931 judgesH8199 the worldH8398 
with righteousnessH6664 ; he executes 
judgmentH1777 on the nationsH3816 with 
fairnessH4339 . 

9 雅伟 H3068 (H1961) 又要给受欺压的人 H1790 作

高台 H4869 ，在患难 H6869 的时候 H6256 作高

台 H4869 。 

  YahwehH3068 isH1961 a refuge for the 
persecutedH1790 , a refugeH4869 in 
timesH6256 of troubleH1226 . 

10 雅伟 H3068 啊，认识 H3045 你名 H8034 的人要

倚靠 H982 你，因 H3588 你没有 H3808 离弃
H5800 寻求 H1875 你的人。 

  Those who knowH3045 your nameH8034 
trustH982 in you becauseH3588 you have 
notH3808 abandonedH5800 those who 
seekH1875 you , YahwehH3068 . 
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11 应当歌颂 H2167 居 H3427 锡孜 H6726 的雅伟
H3068 ，将他所行 H5949 的传扬 H5046 在众民

中 H5971 。 

  SingH2167 to YahwehH3068 , who 
dwellsH3427 in ZionH6726 ; proclaimH5046 
his deedsH5949 among the 
nationsH5971 . 

12 因为 H3588 那追讨 H1875 流人血 H1818 之罪

的，他记念(H853) H2142 受屈的人，不 H3808 忘

记 H7911 困苦人 H6041 的哀求 H6818 。 

  ForH3588 the one who seeks an 
accounting forH1875 bloodshedH1818 
remembersH2142 them ; he does 
notH3808 forgetH7911 the cryH6818 of the 
oppressedH6035 . 

13 雅伟 H3068 啊，你是从死 H4194 门 H8179 把我

提拔起来 H7311 的；求你怜恤 H2603 我，看
H7200 那恨我的人 H8130 所加给我的苦难
H6040 ， 

  Be gracious toH2603 me , 
YahwehH3068 ; considerH7200 my 
afflictionH6040 atH4480 the hands of 
those who hateH8130 me . Lift me 
upH7311 fromH4480 the gatesH8179 of 
deathH4194 , 

14 好叫 H4616 我述说 H5608 你一切 H3605 的美德
H8416 ；我必在锡孜 H6726 城〔原文是女子
H1323 〕的门 H8179 因你的救恩 H3444 欢乐
H1523 。 

  so thatH4616 I may declareH5608 allH3605 
your praisesH8416 . I will rejoiceH1523 in 
your salvationH3444 within the 
gatesH8179 of DaughterH1323 ZionH6726 . 

15 外邦人 H1471 陷在 H2883 自己所掘 H6213 的坑

中 H7845 ；(H2098) 他们的脚 H7272 在自己暗设
H2934 的网罗里 H7568 缠住 H3920 了。 

  The nationsH1471 have fallenH2883 into 
the pitH7845 they madeH6213 ; their 
footH7272 is caughtH3920 in the netH7568 
they have concealedH2934 . 

16 雅伟 H3068 已将自己显明 H3045 了，他已施行
H6213 审判 H4941 ；恶人 H7563 被自己手 H3709 

所做 H6467 的缠住 H5367 了〔或译：他叫恶人

被自己手所做的累住了〕。(H1902) （细拉
H5542 ） 

  YahwehH3068 has made himself 
knownH3045 ; he has executedH6213 
justiceH4941 , snaringH5367 the 
wickedH7563 by the workH6467 of their 
handsH3709 .Higgaion. SelahH5542  

17 恶人 H7563 ，就是忘记 H7913 神 H430 的外邦人
(H3605) H1471 ，都必归到 H7725 阴间 H7585 。 

  The wickedH7563 will returnH7725 to 
SheolH7585  — allH3605 the nationsH1471 
that forgetH7913 GodH430 . 

18 
(H3588) 穷乏人 H34 必不 H3808 永久 H5331 被忘
H7911 ；困苦人 H6035 的指望 H8615 必不永远
H5703 落空 H6 。 

  ForH3588 the needyH34 will notH3808 
always H5331 be forgottenH7911 ; the 
hopeH8615 of the oppressedH6035 will 
not perishH6 forever H5703 . 

19 雅伟 H3069 啊，求你起来 H6965 ，不容 H408 人
H376 得胜 H5810 ！愿外邦人 H1471 在你面前
H6440 (H5921) 受审判 H8199 ！ 

  Rise upH6965 , YahwehH3068 ! Do 
notH408 let mere humansH582 
prevailH5810 ; let the nationsH1471 be 
judgedH8199 inH5921 your 
presenceH6440 . 

20 雅伟 H3069 啊，求你使 H7896 外邦人 H1471 恐

惧 H4172 ；愿他们 H1992 知道 H3045 自己不过

是人 H582 。（细拉 H5542 ） 

  PutH7896 terrorH4172 in them , 
YahwehH3068 ; let the nationsH1471 
knowH3045 theyH1992 are only 
humansH582 .SelahH5542  

  

 



 
诗篇 第 10 章 第 11 页 

第 10 章 

1 雅伟 H3068 啊，你为什么 H4100 站在 H5975 远

处 H7350 ？在患难 H6869 的时候 H6256 为什么

隐藏 H5956 ？ 

  YahwehH3068 , why H4100 do you 
standH5975 so far awayH7350 ? Why do 
you hideH5956 in timesH6256 of 
troubleH1226 ? 

2 恶人 H7563 在骄横 H1346 中把困苦人 H6041 追
H1814 得火急；愿他们陷 H8610 在自己所(H2098) 

设 H2803 的计谋 H4209 里。 

  In arroganceH1346 the wickedH7563 
relentlessly pursueH1814 their 
victimsH6041 ; let them be caughtH8610 
in the schemesH4209 they have 
devisedH2803 . 

3 因为 H3588 恶人 H7563 以(H5921) 心 H5315 愿
H8378 自夸 H1984 ；贪财的 H1214 背弃 H1288 雅

伟 H3068 ，并且轻慢 H5006 他〔或译：他祝福

贪财的，却轻慢雅伟〕。 

  ForH3588 the wickedH7563 one 
boastsH1984 aboutH5921 his ownH5315 
cravingsH8378 ; the one who is 
greedyH1214 cursesH1288 and 
despisesH5006 YahwehH3068 . 

4 恶人 H7563 面 H639 带骄傲 H1363 ，说：‚雅伟
H0 必不 H1077 追究 H1875 ；‛他一切 H3605 所

想的 H4209 都以为没有 H369 神 H430 。 

  In allH3605 his schemingH4209 , the 
wickedH7563 person arrogantly H1363 
H639 thinks, “There‟s noH1077 
accountabilityH1875 , since there‟s 
noH369 GodH430 .” 

5 凡 H3605 他所做的 H1870 ，时常 H6256 稳固
H2342 ；你的审判 H4941 超过 H4791 他的眼

界。至于他一切(H5048) H3605 的敌人 H6887 ，

他都向他们喷气 H6315 。 

  His waysH1870 are always H3605 H6256 
secureH2342 ; your loftyH4791 
judgmentsH4941 have no effect on 
him ; he scoffsH6315 at allH3605 his 
adversariesH6887 . 

6 他心里 H3820 说 H559 ：‚我必不 H1077 动摇
H4131 ，世世付付 H1755 H1755 (H834) 不 H3808 

遭灾难 H7451 。‛ 

  He saysH559 to himselfH3820 , “I will 
neverH1077 be movedH4131  — from 
generationH1755 to generationH1755 
withoutH3808 calamityH7451 .” 

7 他满 H4390 口 H6310 是咒骂 H423 、诡诈
H4820 、欺压 H8496 ，舌 H3956 底 H8478 是毒害
H5999 、奸恶 H205 。 

  CursingH423 , deceitH4820 , and 
violenceH8496 fillH4390 his mouthH6310 ; 
troubleH5999 and maliceH205 are 
underH8478 his tongueH3956 . 

8 他在村庄 H2691 埋伒 H3993 等候 H3427 ；他在

隐密处 H4565 杀害 H2026 无辜的人 H5355 。他

的眼睛 H5869 窥探 H6845 无倚无靠的人
H2489 ； 

  He waitsH3427 in ambushH3993 near 
settlementsH2691 ; he killsH2026 the 
innocentH5355 in secret placesH4565 . 
His eyesH5869 are on the lookoutH6845 
for the helplessH2489 ; 

9 他埋伒 H693 在暗地 H4565 ，如狮子 H738 蹲在

洞中 H5520 。他埋伒 H693 ，要掳去 H2414 困苦

人 H6041 ；他拉 H4900 网 H7568 ，就把困苦人
H6041 掳去 H2414 。 

  he lurksH693 in secretH4565 like a lion in 
a thicket. He lurksH693 in order to 
seizeH2414 a victim; he seizesH2414 a 
victimH6041 and dragsH4900 him in his 
netH7568 . 

10 他屈身 H7817 蹲伒 H1794 ，无倚无靠的人 H2489 

就倒 H5307 在他爪牙 H6099 〔爪牙：或译强暴

人〕之下。 

  So he is oppressedH1794 and beaten 
downH7817 ; helpless peopleH2428 H2489 
fallH5307 because of the wicked one‟s 
strength. 
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11 他心里 H3820 说 H559 ：‚神 H410 竟忘记 H7911 

了；他掩 H5641 面 H6440 永 H5331 不 H1077 观

看 H7200 。‛ 

  He saysH559 to himselfH3820 , “GodH410 
has forgottenH7911 ; he hidesH5641 his 
faceH6440 and will neverH1077 H5331 
seeH7200 .” 

12 雅伟 H3068 啊，求你起来 H6965 ！神 H410 啊，

求你举 H5375 手 H3027 ，不要 H408 忘记 H7911 

困苦人 H6041 ！ 

  Rise upH6965 , YahwehH3068 GodH410 ! 
Lift upH5375 your handH3027 . Do notH408 
forgetH7911 the oppressedH6035 . 

13 恶人 H7563 为何(H5921) H4100 轻慢 H5006 神
H430 ，心 H3820 里说 H559 ：‚你必不 H3808 

追究 H1875 ？‛ 

  WhyH5921 H4100 has the wickedH7563 
person despisedH5006 GodH430 ? He 
saysH559 to himselfH3820 , “You will 
notH3808 demand an accountH1875 .” 

14 其实 H3588 你 H859 已经观看 H7200 ；因为奸恶
H5999 毒害 H3708 ，你都看见了 H5027 ，为要

以手 H3027 施行 H5414 报应。无倚无靠的人
H2489 把自己交托 H5800 (H5921) 你；你 H859 向

来是 H1961 帮助 H5826 孤儿 H3490 的。 

  ButH3588 youH859 yourself have 
seenH7200 troubleH5999 and griefH3708 , 
observingH5027 it in order to takeH5414 
the matter into your handsH3027 . The 
helpless oneH2489 entrustsH5800 himself 
toH5921 you ; youH859 areH1961 a 
helperH5826 of the fatherlessH3490 . 

15 愿你打断 H7665 恶人 H7563 的膀臂 H2220 ；至

于坏人 H7451 ，愿你追究 H1875 他的恶
H7562 ，直到净尽(H1077) H4672 。 

  BreakH7665 the armH2220 of the 
wickedH7563 , evilH7451 person, until you 
look forH1875 his wickednessH7562 , but 
it can‟t be foundH4672 . 

16 雅伟 H3068 永永远远 H5769 H5703 为王 H4428 ；

外邦人 H1471 从他的地 H776 已经灭绝 H6 了。 
  YahwehH3068 is KingH4428 foreverH5769 

and everH5703 ; the nationsH1471 will 
perishH6 fromH4480 his landH776 . 

17 雅伟 H3068 啊，谦卑人 H6035 的心愿 H8378 ，

你早已知道〔原文是听见 H8085 〕。你必预备
H3559 他们的心 H3820 ，也必侧耳 H241 听 H7181 

他们的祈求， 

  YahwehH3068 , you have heardH8085 the 
desireH8378 of the humbleH6035 ; you 
will strengthenH3559 their heartsH3820 . 
You will listen carefullyH7181 H241 , 

18 为要给孤儿 H3490 和受欺压的人 H1790 伸冤
H8199 ，使强横的人 H376 (H4480) (H776) 不再
H1077 H3254 H5750 威吓 H6206 他们。 

  doing justiceH8199 for the 
fatherlessH3490 and the oppressedH1790 
so that mere humansH582 fromH4480 the 
earthH776 may terrifyH6206 them no 
moreH1077 H3254 H5750 . 

  

第 11 章 

1 （大卫 H1732 的诗，交与伶长 H5329 。）我是

投靠 H2620 雅伟 H3068 ；你们怎么 H349 对我
H5315 说 H559 ：‚你当像鸟 H6833 飞往 H5110 

你的山 H2022 去。‛ 

  (For the choir directorH5329 . A psalm 
of DavidH1732 .) I have taken 
refugeH2620 in YahwehH3068 . HowH349 
can you sayH559 to meH5315 , 
“EscapeH5110 to the mountainsH2022 
like a bird! 
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2 
(H3588) 看哪 H2009 ，恶人 H7563 弯 H1869 弓
H7198 ，把箭 H2671 搭在 H3559 弦 H3499 上
H5921 ，要在暗中 H652 H1119 射 H3384 那心里
H3820 正直 H3477 的人。 

  ForH3588 lookH2009 , the wickedH7563 
stringH1869 bowsH7198 ; they putH3559 
their arrowsH2671 onH5921 
bowstringsH3499 to shootH3384 fromH1119 
the shadowsH652 at the uprightH3477 in 
heartH3820 . 

3 根基 H8356 若 H3588 毁坏 H2040 ，义人 H6662 

还能做 H6466 什么 H4100 呢？ 
  WhenH3588 the foundationsH8357 are 

destroyedH2040 , whatH4100 can the 
righteousH6662 doH6466 ? ” 

4 雅伟 H3068 在他的圣 H6944 殿 H1964 里；雅伟
H3068 的宝座 H3678 在天上 H8064 ；他的慧眼
H5869 H6079 察看 H2372 H974 世人 H1121 H120 。 

  YahwehH3068 is in his holyH6944 
templeH1964 ; YahwehH3068 —his 
throneH3678 is in heavenH8064 . His 
eyesH5869 watch; his gaze 
examinesH974 everyoneH1121 H120 . 

5 雅伟 H3068 试验 H974 义人 H6662 ；惟有恶人
H7563 和喜爱 H157 强暴 H2555 的人，他心里
H5315 恨恶 H8130 。 

  YahwehH3068 examinesH974 the 
righteousH6662 , but he hatesH8130 the 
wickedH7563 and those who loveH157 
violenceH2555 . 

6 他要向(H5921) 恶人 H7563 密布 H4305 网罗
H6341 ；有烈火 H784 、硫磺 H1614 、热风 H2152 
H7307 ，作他们杯 H3563 中的分 H4521 。 

  Let him rainH4305 burningH784 
coalsH6341 and sulfurH1614 onH5921 the 
wickedH7563 ; let a scorchingH2152 
windH7307 be the portionH4521 in their 
cupH3563 . 

7 因为 H3588 雅伟 H3068 是公义的 H6662 ，他喜

爱 H157 公义 H6666 ；正直人 H3477 必得见
H2372 他的面 H6440 。 

  ForH3588 YahwehH3068 is 
righteousH6662 ; he lovesH157 righteous 
deedsH6666 . The uprightH3477 will 
seeH2372 his faceH6440 . 

  

第 12 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长 H5329 。

调用 H5921 第八 H8067 。）雅伟 H3068 啊，求

你帮助 H3467 ，因 H3588 虔诚人 H2623 断绝
H1584 了；世人 H1121 H120 中间的忠亯人 H539 

没有了 H6461 。 

  (For the choir directorH5329 : 
accordingH5921 to SheminithH8067 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 .) HelpH3467 , 
YahwehH3068 , forH3588 no faithfulH2623 
one remainsH1584 ; the loyalH529 have 
disappearedH6461 fromH4480 the human 
raceH1121 H120 . 

2 人人 H376 向邻舍(H854) H7453 说 H1696 谎
H7723 ；他们说话，是嘴唇 H8193 油滑
H2513 ，心 H3820 H3820 口 H1696 不一。 

  They lieH7723 H1696 toH854 oneH376 
anotherH7453 ; they speakH1696 with 
flatteringH2509 lipsH8193 and deceptive 
heartsH3820 H3820 . 

3 凡 H3605 油滑 H2513 的嘴唇 H8193 和(H1696) 夸

大 H1419 的舌头 H3956 ，雅伟 H3068 必要剪除
H3772 。 

  May YahwehH3068 cut offH3772 allH3605 
flatteringH2509 lipsH8193 and the 
tongueH3956 that speaksH1696 
boastfullyH1419 . 
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4 他们(H834) 曾说 H559 ：‚我们必能以舌头
H3956 得胜 H1396 ；我们的嘴唇 H8193 是我们

自己的，谁 H4310 能作我们的主(H853) H113 

呢？‛ 

  TheyH834 sayH559 , “Through our 
tonguesH3956 we have powerH1396 ; our 
lipsH8193 are our ownH854  — whoH4310 
can be our masterH113 ? ” 

5 雅伟 H3068 说 H559 ：‚因为困苦人 H6041 的冤

屈 H7701 和贫穷人 H34 的司息 H603 ，我现在
H6258 要起来 H6965 ，把他孜置 H7896 在他所

切慕 H6315 的稳妥之地 H3468 。‛ 

  “Because ofH4480 the devastationH7701 
of the needyH6041 and the groaningH603 
of the poorH34 , I will nowH6258 rise 
upH6965 ,” saysH559 YahwehH3068 . “I will 
provideH7896 safetyH3468 for the one 
who longs for it .” 

6 雅伟 H3068 的言语 H565 是纯净 H2889 的言语
H565 ，如同银子 H3701 在泥 H776 炉 H5948 中

炼 H6884 H2212 过七次 H7659 。 

  The wordsH565 of YahwehH3068 are 
pureH2889 wordsH565 , like silverH3701 
refinedH6884 in an earthen H776 
furnaceH5948 , purifiedH2212 seven 
timesH7659 . 

7 雅伟 H3068 啊，你 H859 必保护 H8104 他们；你

必保佑 H5341 他们永远 H5769 脱离(H4480) 这
H2098 世付 H1755 的人。 

  YouH859 , YahwehH3068 , will guardH8104 
us ; you will protectH5341 us fromH4480 
thisH2098 generationH1755 forever H5769 . 

8 下流 H2149 人 H1121 在世人 H120 中升高
H7311 ，就有恶人 H7563 到处 H5439 游行
H1980 。 

  The wickedH7563 prowl all aroundH1980 , 
and what is worthlessH2149 is 
exaltedH7311 by the human raceH1121 
H120 . 

  

第 13 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长
H5329 。）雅伟 H3068 啊，你忘记 H7911 我要

到几时呢 H5704 H575 ？要到永远 H5331 吗？你

掩 H5641 面(H853) H6440 不顾(H4480) 我要到几时

呢 H5704 H575 ？ 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 .) How 
longH5704 H575 , YahwehH3068 , will you 
forgetH7911 me foreverH5331 ? How 
longH5704 H575 will you hideH5641 your 
faceH6440 fromH4480 me ? 

2 我心里 H5315 筹算 H7896 H6098 ，终日 H3119 
(H3824) 愁苦 H3015 ，要到几时呢 H5704 H575 ？

我的仇敌 H341 升高压制 H7311 (H5921) 我，要

到几时呢 H5704 H575 ？ 

  How longH5704 H575 will I store upH7896 
anxious concernsH6098 within meH5315 , 
agonyH3015 in my mindH3824 every 
dayH3119 ? How longH5704 H575 will my 
enemyH341 dominateH7311 H5921 me ? 

3 雅伟 H3068 我的神 H430 啊，求你看顾 H5027 

我，应允 H6030 我！使我眼目 H5869 光明
H215 ，免得 H6435 我沉睡 H3462 至死 H4194 ； 

  ConsiderH5027 me and answerH6030 , 
YahwehH3068 my GodH430 . Restore 
brightnessH215 to my eyesH5869 ; 
otherwiseH6435 , I will sleep in 
deathH4194 . 

4 免得 H6435 我的仇敌 H341 说 H559 ：‚我胜
H3201 了他；‛免得我的敌人 H6862 在我摇动
(H3588) H4131 的时候喜乐 H1523 。 

  My enemyH341 will sayH559 , “I have 
triumphed overH3201 him ,” and my 
foesH6862 will rejoiceH1523 becauseH3588 
I am shaken. 
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5 但我 H589 倚靠 H982 你的慈爱 H2617 ；我的心
H3820 因你的救恩 H3444 快乐 H1523 。 

  But IH589 have trustedH982 in your 
faithful loveH2617 ; my heartH3820 will 
rejoiceH1523 in your deliveranceH3444 . 

6 我要向雅伟 H3068 歌唱 H7891 ，因 H3588 他用

厚恩待 H1580 (H5921) 我。 
  I will singH7891 to YahwehH3068 

becauseH3588 he has treated me 
generouslyH1580 . 

  

第 14 章 

1 （大卫 H1732 的诗，交与伶长 H5329 。）愚顽

人 H5036 心里 H3820 说 H559 ：‚没有 H369 神
H430 。‛他们都是邪恶 H7843 ，行了可憎恶
H8581 的事 H5949 ；没有 H369 一个人行 H6213 

善 H2896 。 

  For the choir directorH5329 . (A psalm 
of DavidH1732 .) The foolH5036 saysH559 
in his heartH3820 , “There‟s noH369 
GodH430 .” They are corruptH7843 ; they 
do vileH8581 deedsH5949 . There is 
noH369 one who doesH6213 goodH2896 . 

2 雅伟 H3068 从天上 H8064 (H5921) 垂看 H8259 世

人 H1121 H120 ，要看 H7200 有 H3426 明白 H7919 

的没有，有寻求 H1875 神(H853) H430 的没有。 

  YahwehH3068 looks downH8259 
fromH4480 heavenH8064 onH5921 the 
human raceH1121 H120 to seeH7200 if 
there isH3426 one who is wiseH7919 , 
one who seeksH1875 GodH430 . 

3 他们都 H3605 偏离正路 H5493 ，一同 H3162 变

为污秽 H444 ；并没有 H369 行 H6213 善 H2896 

的，连一个 H259 也 H1571 没有 H369 。 

  AllH3605 have turned awayH5493 ; all 
alikeH3162 have become corruptH444 . 
There is noH369 one who doesH6213 
goodH2896 , notH369 evenH1571 oneH259 . 

4 作 H6466 孽 H205 的都 H3605 没有 H3808 知识
H3045 吗？他们吞吃 H398 我的百姓 H5971 ，如

同吃 H398 饭 H3899 一样，并不 H3808 求告
H7121 雅伟 H3068 。 

  Will evildoersH6466 H205 neverH3808 
understandH3045 ? They consumeH398 
my peopleH5971 as they consumeH398 
breadH3899 ; they do notH3808 call 
onH7121 YahwehH3068 . 

5 他们在那里 H8033 大大地 H6343 害怕 H6342 ，

因为 H3588 神 H430 在义人 H6662 的族类 H1755 

中。 

  ThenH8033 they will be filled with 
dreadH6342 H6343 , forH3588 GodH430 is 
with those who are righteousH6662 . 

6 你们叫困苦人 H6041 的谋算 H6098 变为羞辱
H954 ；然而 H3588 雅伟 H3068 是他的避难所
H4268 。 

  You sinners frustrateH954 the 
plansH6098 of the oppressedH6041 , 
butH3588 YahwehH3068 is his 
refugeH4268 . 

7 
(H4310) 但愿 H5414 以色列 H3478 的救恩 H3444 

从锡孜 H6726 而出。雅伟 H3068 救回 H7725 他

被掳 H7622 的子民 H5971 那时，雅各 H3290 要

快乐 H1523 ，以色列 H3478 要欢喜 H8055 。 

  Oh, thatH4310 IsraelH3478 ‟s 
deliveranceH3444 would comeH5414 
fromH4480 ZionH6726 ! When 
YahwehH3068 restoresH7725 the 
fortunesH7622 of his peopleH5971 , let 
JacobH3290 rejoiceH1523 , let Israel be 
gladH8055 . 
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第 15 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 。）雅伟 H3068 啊，

谁 H4310 能寄居 H1481 你的帐幕 H168 ？谁
H4310 能住 H7931 在你的圣 H6944 山 H2022 ？ 

  (A psalmH4210 of DavidH1732 .) 
YahwehH3068 , whoH4310 can dwellH1481 
in your tentH168 ? WhoH4310 can 
liveH7931 on your holyH6944 
mountainH2022 ? 

2 就是行为 H1980 正直 H8549 、做事 H6466 公义
H6664 、心里 H3824 说 H1696 实话 H571 的人。 

  The one who livesH1980 
blamelesslyH8549 , practicesH6466 
righteousnessH6664 , and 
acknowledgesH1696 the truthH571 in his 
heartH3824  — 

3 他不 H3808 以舌头 H3956 谗谤 H7270 (H5921) 

人，不 H3808 恶 H7451 待 H6213 朋友 H7453 ，

也不 H3808 随伙毁谤 H5375 H2781 邻里 H7138 。 

  who does notH3808 slanderH7270 
withH5921 his tongueH3956 , who 
doesH6213 notH3808 harmH7451 his 
friendH7453 or discreditH2781 his 
neighborH7138 , 

4 他眼中 H5869 藐视 H959 匪类 H3988 ，却尊重
H3513 那 H853 敬畏 H3373 雅伟 H3068 的人。他

发了誓 H7650 ，虽然自己吃亏 H7489 也不 H3808 

更改 H4171 。 

  who despisesH959 H5869 the one 
rejectedH3988 by the Lord but 
honorsH3513 those who fearH3373 
YahwehH3068 , who keeps his 
wordH7650 whatever the costH3808 
H4171 , 

5 他不 H3808 放 H5414 债 H3701 取利 H5392 ，不
H3808 受 H3947 贿赂 H7810 (H5921) 以害无辜
H5355 。行 H6213 这些事 H428 的人必永 H5769 

不 H3808 动摇 H4131 。 

  who does notH3808 lendH5414 his 
silverH3701 at interestH5392 or takeH3947 
a bribeH7810 againstH5921 the 
innocentH5355  — the one who 
doesH6213 theseH428 things will 
neverH3808 H5769 be shakenH4131 . 

  

第 16 章 

1 （大卫 H1732 的金诗 H4387 。）神 H410 啊，求

你保佑 H8104 我，因为 H3588 我投靠 H2620 

你。 

  (A MiktamH4387 of DavidH1732 .) 
ProtectH8104 me , GodH410 , forH3588 I 
take refugeH2620 in you . 

2 我的心哪，你 H859 曾对雅伟 H3068 说 H559 ：

‚你是我的主 H136 ；我的好处 H2896 不在你

以外 H1077 。‛ 

  I saidH559 to YahwehH3069 , “YouH859 
are my LordH136 ; I have nothingH1077 
goodH2896 besidesH5921 you .” 

3 论到世上 H776 的(H834) 圣民 H6918 ，他们 H1992 

又美又善 H117 ，是我最 H3605 喜悦 H2656 的。 
  As for the holyH6918 people whoH834 

are in the landH776 , theyH1992 are the 
nobleH117 ones. AllH3605 my delightH2656 
is in them . 
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4 以别 H312 神 H0 付替(H4116) 雅伟 H0 的〔或

译：送礼物给别神的〕，他们的愁苦 H6094 必

加增 H7235 ；他们所浇奠 H5262 的血 H1818 我

不 H1077 献上 H5258 ；我嘴唇(H5921) H8193 也不
H1077 提 H5375 别神 H0 的名号(H853) H8034 。 

  The sorrowsH6094 of those who 
takeH4117 anotherH312 god for 
themselves will multiplyH7235 ; I will 
notH1077 pour outH5258 their drink 
offeringsH5262 ofH4480 bloodH1818 , and I 
will notH1077 speakH5375 their 
namesH8034 withH5921 my lipsH8193 . 

5 雅伟 H3068 是我的产业 H4490 ，是我杯 H3563 

中的分 H2506 ；我所得的 H1486 ，你 H859 为我

持孚 H8551 。 

  YahwehH3068 , you are my portionH4521 
and my cupH3563 of blessing; youH859 
holdH8551 my futureH1486 . 

6 用绳 H2256 量给(H5307) 我的地界，坐落在佳美
H5273 之处；我的产业 H5159 实在 H637 美好
H8231 (H5921) 。 

  The boundary linesH2256 have 
fallenH5307 for me in pleasantH5273 
places; indeedH637 , I haveH5921 a 
beautiful inheritance. 

7 我必称颂 H1288 那 H834 指教 H3289 我的雅伟
(H853) H3068 ；我的心肠 H3629 在夜间 H3915 也
H637 警戒 H3256 我。 

  I will blessH1288 YahwehH3068 whoH834 
counselsH3289 me  — evenH637 at 
nightH3915 when my thoughtsH3629 
trouble me . 

8 我将雅伟 H3068 常 H8548 摆 H7737 在我面前
H5048 ，因 H3588 他在我右边 H3225 ，我便不

致 H1077 摇动 H4131 。 

  I alwaysH8548 let YahwehH3068 
guideH7737 me. BecauseH3588 he is 
atH4480 my right handH3225 , I will not be 
shakenH4131 . 

9 因此 H3651 ，我的心 H3820 欢喜 H8055 ，我的

灵〔原文是荣耀 H3519 〕快乐 H1523 ；我的肉

身 H1320 也 H637 要孜然 H983 居住 H7931 。 

  Therefore H3651 my heartH3820 is 
gladH8055 and my whole being 
rejoicesH1523 ; my bodyH1320 alsoH637 
restsH7931 securely H983 . 

10 因为 H3588 你必不 H3808 将我的灵魂 H5315 撇
H5800 在阴间 H7585 ，也不 H3808 叫 H5414 你的

圣者 H2623 见 H7200 朽坏 H7845 。 

  ForH3588 you will notH3808 abandonH5800 
meH5315 to SheolH7585 ; you will 
notH3808 allowH5414 your faithfulH2623 
one to seeH7200 decayH7845 . 

11 你必将生命 H2416 的道路 H734 指示 H3045 我。

在你面前(H853) H6440 有满足的 H7648 喜乐
H8057 ；在你右手 H3225 中有永远的 H5331 福

乐 H5273 。 

  You revealH3045 the pathH734 of lifeH2416 
to me ; inH854 your presenceH6440 is 
abundantH7648 joyH8057 ; at your right 
handH3225 are eternalH5331 
pleasuresH5273 . 

  

第 17 章 

1 （大卫 H1732 的祈祷 H8605 。）雅伟 H3068 

啊，求你听闻 H8085 公义 H6664 ，侧耳听 H7181 

我的呼吁 H7440 ！求你留心听 H238 我这不
H3808 出于诡诈 H4820 嘴唇 H8193 的祈祷
H8605 ！ 

  (A prayerH8605 of DavidH1732 .) 
YahwehH3068 , hearH8085 a just cause; 
pay attentionH7181 to my cryH7440 ; 
listenH238 to my prayerH8605  — from 
lipsH8193 free of deceitH4820 . 

2 愿我的判语 H4941 从你面前 H6440 发出
H3318 ；愿你的眼睛 H5869 观看 H2372 公正
H4339 。 

  Let my vindicationH4941 comeH3318 
fromH4480 H6440 you , for youH5869 
seeH2372 what is rightH4339 . 
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3 你已经试验 H974 我的心 H3820 ；你在夜间
H3915 鉴察 H6485 我；你熬炼 H6884 我，却找
H4672 不着 H1077 什么；我立志 H2161 叫我口

中 H6310 没有 H1077 过失 H5674 。 

  You have testedH974 my heartH3820 ; 
you have examinedH6485 me at 
nightH3915 . You have triedH6884 me 
and foundH4672 nothingH1077 evil; I 
have determinedH2161 that my 
mouthH6310 will notH1077 sinH5674 . 

4 论到人 H120 的行为 H6468 ，我 H589 借着你嘴

唇 H8193 的言语 H1697 自己谨孚，不行 H8104 

强暴人 H6530 的道路 H734 。 

  Concerning what peopleH120 doH6468 : 
by the wordsH1697 from your lipsH8193 
IH589 have avoidedH8104 the waysH734 
of the violentH6530 . 

5 我的脚 H838 踏定 H8551 了你的路径 H4570 ；我

的两脚 H6471 未曾 G1077 滑跌 H4131 。 
  My stepsH838 are on your pathsH4570 ; 

my feetH6471 have notH1077 
slippedH4131 . 

6 神 H410 啊，我 H589 曾求告 H7121 你，因为
H3588 你必应允 H6030 我；求你向我侧 H5186 

耳 H241 ，听 H8085 我的言语 H565 。 

  IH589 call onH7121 you , GodH410 , 
becauseH3588 you will answerH6030 
me ; listen closelyH5186 H241 to me ; 
hearH8085 what I say. 

7 求你显出你奇妙的 H6395 慈爱 H2617 来；你是

那用右手 H3225 拯救 H3467 投靠 H2620 你的脱

离起来攻击 H6965 他们的人。 

  Display the wondersH6381 of your 
faithful loveH2617 , SaviorH3467 of all 
who seek refugeH2620 fromH4480 those 
who rebelH6965 against your right 
handH3225 . 

8 求你保护 H8104 我，如同保护眼中 H1323 H5869 

的瞳人 H380 ；将我隐藏 H5641 在你翅膀 H3671 

的荫 H6738 下， 

  ProtectH8104 me as the pupilH380 of 
your eyeH5869 ; hideH5641 me in the 
shadowH6738 of your wingsH3671  

9 使我脱离 H6440 那 H2098 欺压 H7703 我的恶
H7563 人，就是围困 H5362 (H5921) 我 H5315 要害

我命的仇敌 H341 。 

  fromH4480 H6440 the wickedH7563 
whoH2098 treat me violentlyH7703 , my 
deadly H5315 enemiesH341 who 
surroundH5362 me . 

10 他们的心被脂油 H2459 包裹 H5462 ；他们用口
H6310 说 H1696 骄傲 H1348 的话。 

  TheyH2459 are uncaringH5462 ; their 
mouthsH6310 speakH1696 arrogantly 
H1348 . 

11 他们围困 H5437 了我们的脚步 H838 ；(H6258) 

他们瞪着 H7896 眼 H5869 ，要把我们推倒 H5186 

在地 H776 。 

  They advanceH838 against me ; 
nowH6258 they surroundH5437 me . They 
are determinedH5869 H7896 to throwH5186 
me to the groundH776 . 

12 他像 H1825 狮子 H738 急要 H3700 抓食 H2963 ，

又像少壮狮子 H3715 蹲伒 H3427 在暗处
H4565 。 

  They are like a lion eagerH3700 to 
tearH2963 , like a young lionH738 
lurkingH3427 in ambushH4565 . 

13 雅伟 H3068 啊，求你起来 H6965 ，前去迎敌
H6923 (H6440) ，将他打倒 H3766 ！用你的刀
H2719 救护 H6403 我命 H5315 脱离恶人 H7563 。 

  Rise upH6965 , YahwehH3068 ! 
ConfrontH6923 him ; bring him 
downH3766 . With your swordH2719 , 
saveH6403 meH5315 fromH4480 the 
wickedH7563 . 



 
诗篇 第 18 章 第 19 页 

14 雅伟 H3068 啊，求你用手 H3027 救我脱离世人
H4962 ，脱离那只在仉生 H2416 有福分 H2506 

的世人 H4962 H2465 ！你把你的财宝 H6840 充

满 H4390 他们的肚腹 H990 ；他们因有儿女
H1121 就心满意足 H7646 ，将其余 H3499 的财

物留给 H3240 他们的婴孩 H5768 。 

  With your handH3027 , YahwehH3068 , 
save me fromH4480 menH4962 , 
fromH4480 menH4962 ofH4480 the 
worldH2465 whose portionH2506 is in this 
lifeH2416 : You fillH4390 their belliesH990 
with what you have in storeH6845 ; their 
sonsH1121 are satisfiedH7646 , and they 
leaveH5117 their surplusH3499 to their 
childrenH5768 . 

15 至于我，我 H589 必在义 H6664 中见 H2372 你的

面 H6440 ；我醒了 H6974 的时候，得见〔或

译：看〕你的形像 H8544 就心满意足 H7646 

了。 

  But IH589 will seeH2372 your faceH6440 in 
righteousnessH6664 ; when I 
awakeH6974 , I will be satisfiedH7646 
with your presenceH8544 . 

  

第 18 章 

1 （雅伟 H3068 的仆人 H5650 大卫 H1732 的诗，

交与伶长 H5329 。当雅伟 H3068 救 H5337 他脱

离一切 H3605 仇敌 H341 (H3027) 和扫罗 H7586 之

手 H3709 的日子(H2063) H3117 ，(H834) 他向雅伟
H3068 念 H1696 这诗 H7892 的话(H853) H1697 。

说 H559 ：）雅伟 H3068 ，我的力量 H2391 啊，

我爱 H7355 你！ 

  (For the choir directorH5329 . Of the 
servantH5650 of YehwehH3068 , 
DavidH1732 , whoH834 spokeH1696 the 
wordsH1697 of thisH2063 songH7892 to 
YahwehH3068 on the dayH3117 
YahwehH3068 rescuedH5337 himH853 
from the graspH3709 of allH3605 his 
enemiesH341 and from the powerH3027 
of SaulH7586 . He saidH559 :) I loveH7355 
you , YahwehH3068 , my strengthH2391 . 

2 雅伟 H3068 是我的岩石 H5553 ，我的山寨
H4686 ，我的救主 H6403 ，我的神 H410 ，我的

磐石 H6697 ，我所投靠 H2620 的。他是我的盾

牌 H4043 ，是拯救 H3468 我的角 H7161 ，是我

的高台 H4869 。 

  YahwehH3068 is my rockH5553 , my 
fortressH4686 , and my delivererH6403 , 
my GodH410 , my rockH6697 where I 
seek refuge, my shieldH4043 and the 
hornH7161 of my salvationH3468 , my 
strongholdH4869 . 

3 我要求告 H7121 当赞美 H1984 的雅伟 H3068 ；

这样我必从 H4480 仇敌 H341 手中被救出来
H3467 。 

  I calledH7121 to YahwehH3068 , who is 
worthy of praiseH1984 , and I was 
savedH3467 fromH4480 my enemiesH341 . 

4 曾有死亡 H4194 的绳索 H2256 缠绕 H661 我，匪

类 H1100 的急流 H5158 使我惊惧 H1204 ， 
  The ropesH2256 of deathH4194 were 

wrapped aroundH661 me ; the 
torrentsH5158 of destructionH1100 
terrifiedH1204 me . 

5 阴间 H7585 的绳索 H2256 缠绕 H5437 我，死亡
H4194 的网罗 H4170 临到 H6923 我。 

  The ropesH2256 of SheolH7585 
entangledH5437 me ; the snaresH4170 of 
deathH4194 confrontedH6923 me . 

6 我在急难 H6862 中求告 H7121 雅伟 H3068 ，向
H413 我的神 H430 呼求 H7768 。他从殿 H1964 

中听了 H8085 我的声音 H6963 ；我在他面前
H6440 的呼求 H7775 入了 H935 他的耳 H241 

中。 

  I calledH7121 to YahwehH3068 in my 
distressH6862 , and I cried toH413 my 
GodH430 for helpH7768 . FromH4480 his 
templeH1964 he heardH8085 my 
voiceH6963 , and my cryH7775 to H6440 
him reachedH935 his earsH241 . 
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7 那时，因 H3588 他发怒 H2734 ，地 H776 就摇撼
H1607 战抖 H7493 ；山 H2022 的根基 H4146 也震

动 H7264 摇撼 H1607 。 

  Then the earthH776 shookH1607 and 
quakedH7493 ; the foundationsH4144 of 
the mountainsH2022 trembledH7264 ; 
they shookH1607 becauseH3588 he 
burned with angerH2734 . 

8 从他鼻孔 H639 冒烟 H6227 上腾 H5927 ；从他口

中 H6310 发火 H784 焚烧 H398 ，连炭 H1513 也

着了 H1197 (H4480) 。 

  SmokeH6227 roseH5927 from his 
nostrilsH639 , and consumingH398 
fireH784 came fromH4480 his 
mouthH6310 ; coalsH1513 were set 
ablazeH1197 byH4480 it . 

9 他又使天 H8064 下垂 H5186 ，亲自降临
H3381 ，有黑云 H6205 在他脚 H7272 下 H8478 。 

  He bentH5186 the heavensH8064 and 
came downH3381 , total darknessH6205 
beneathH8478 his feetH7272 . 

10 他坐着 H7392 (H5921) 基路伯 H3742 飞行
H5774 ；他借着风 H7307 的翅膀(H5921) H3671 快

飞 H1675 。 

  He rodeH7392 onH5921 a cherubH3742 
and flewH5774 , soaringH1675 onH5921 the 
wingsH3671 of the windH7307 . 

11 他以 H7896 黑暗 H2822 为藏身之处 H5643 ，以

水 H4325 的黑暗 H2824 、天空 H7834 的厚云
H5645 为他四围 H5439 的行宫 H5521 。 

  He madeH7896 darknessH2822 his hiding 
placeH5643 , darkH2825 stormH4325 
cloudsH5645 H7834 his canopyH5521 
aroundH5439 him . 

12 因他面前 H5048 的光辉 H5051 ，他的厚云 H5645 

行过 H5674 便有冰雹 H1259 火 H784 炭 H1513 。 
  FromH4480 the radianceH5051 of his 

presenceH5048 , his cloudsH5645 swept 
onwardH5674 with hailH1259 and 
blazingH784 coalsH1513 . 

13 雅伟 H3068 也在天上 H8064 打雷 H7481 ；至高

者 H5945 发出 H5414 声音 H6963 便有冰雹 H1259 

火 H784 炭 H1513 。 

  YahwehH3068 thunderedH7481 from 
heavenH8064 ; the Most HighH5945 
made his voiceH6963 heardH5414 . 

14 他射出 H7971 箭 H2671 来，使仇敌四散
H6327 ；多多发出 H7232 闪电 H1300 ，使他们

扰乱 H2000 。 

  He shotH7971 his arrowsH2671 and 
scatteredH6327 them ; he hurledH7232 
lightning boltsH1300 and routedH2000 
them . 

15 雅伟 H3068 啊，你的斥责 H1606 一发，你鼻孔
H639 的气 H5397 H7307 一出，海 H4325 底 H650 

就出现 H7200 ，大地 H8398 的根基 H4146 也显

露 H1540 。 

  The depthsH650 of the seaH4325 
became visibleH7200 , the 
foundationsH4146 of the worldH8398 
were exposedH1540 , atH4480 your 
rebukeH1606 , YahwehH3068 , atH4480 the 
blastH5397 of the breathH7307 of your 
nostrilsH639 . 

16 他从高天 H4791 伸手 H7971 抓住 H3947 我，把

我从大 H7227 水 H4325 中拉上来 H4871 。 
  He reached downH7971 fromH4480 on 

highH4791 and took hold ofH3947 me ; he 
pulled me outH4871 ofH4480 deepH7227 
waterH4325 . 

17 他救 H5337 我脱离我的劲 H5794 敌 H341 和那些

恨 H8130 我的人，因为 H3588 他们比我强盛
H553 (H4480) 。 

  He rescuedH5337 me fromH4480 my 
powerfulH5794 enemyH341 and fromH4480 
those who hatedH8130 me , forH3588 
they were too strongH553 forH4480 me . 
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18 我遭遇灾难 H343 的日子 H3117 ，他们来攻击
H6923 我；但雅伟 H3068 是 H1961 我的倚靠
H4937 。 

  They confrontedH6923 me in the 
dayH3117 of my calamityH343 , but 
YahwehH3068 wasH1961 my 
supportH4937 . 

19 他又领 H3318 我到宽阔之处 H4800 ；他救拔
H2502 我，因 H3588 他喜悦 H2654 我。 

  He brought me outH3318 to a spacious 
place; he rescuedH2502 me 
becauseH3588 he delightedH2654 in me . 

20 雅伟 H3068 按着我的公义 H6664 报答 H1580 

我，按着我手 H3027 中的清洁 H1252 赏赐 H7725 

我。 

  YahwehH3068 rewardedH1580 me 
according to my righteousnessH6664 ; 
he repaidH7725 me according to the 
cleannessH1252 of my handsH3027 . 

21 因为 H3588 我遵孚了 H8104 雅伟 H3068 的道
H1870 ，未曾 H3808 作恶 H7561 离开我的神
H430 。 

  ForH3588 I have keptH8104 the waysH1870 
of YahwehH3068 and have notH3808 
turned fromH4480 my GodH430 to 
wickednessH7561 . 

22 
(H3588) 他的一切 H3605 典章 H4941 常在我面前
H5048 ；他的律例 H2708 我也未曾 H3808 丢弃
H5493 (H4480) 。 

  IndeedH3588 , I let allH3605 his 
ordinancesH4941 guide me and have 
notH3808 disregardedH5493 H4480 his 
statutesH2708 . 

23 我在(H5973) 他面前作了 H1961 完全人 H8549 ；

我也保孚 H8104 自己远离我的罪孽 H5771 。 
  I wasH1961 blamelessH8549 towardH5973 

him and keptH8104 myself fromH4480 my 
iniquityH5771 . 

24 所以，雅伟 H3068 按我的公义 H6664 ，按我在

他眼 H5869 前 H5048 手 H3027 中的清洁 H1252 

偿还 H7725 我。 

  So YahwehH3068 repaidH7725 me 
according to my righteousnessH6664 , 
according to the cleannessH1252 of my 
handsH3027 in H5048 his sightH5869 . 

25 
(H5973) 慈爱 H2623 的人，你以慈爱 H2616 待

他；(H5973) 完全 H8549 的人 H1399 ，你以完全
H8552 待他。 

  WithH5973 the faithfulH2623 you prove 
yourself faithfulH2616 , withH5973 the 
blamelessH8549 you prove yourself 
blamelessH8552 , 

26 
(H5973) 清洁 H1305 的人，你以清洁 H1305 待

他；(H5973) 乖僻 H6141 的人，你以弯曲 H6617 

待他。 

  withH5973 the pureH1305 you prove 
yourself pureH1305 ; but withH5973 the 
crookedH6141 you prove yourself 
shrewdH6617 . 

27 
(H3588) 困苦 H6041 的百姓 H5971 ，你 H859 必拯

救 H3467 ；高傲 H7311 的眼目 H5869 ，你必使

他降卑 H8213 。 

  ForH3588 youH859 rescueH3467 an 
oppressedH6041 peopleH5971 , but you 
humbleH8213 those with haughtyH7311 
eyesH5869 . 

28 
(H3588) 你 H859 必点着 H215 我的灯 H5216 ；雅

伟 H3068 我的神 H430 必照明 H5050 我的黑暗
H2822 。 

  YahwehH3068 , youH859 lightH215 my 
lampH5216 ; my GodH430 
illuminatesH5050 my darknessH2822 . 

29 
(H3588) 我借着你冲入 H7323 敌军 H1416 ，借着

我的神 H430 跳过 H1801 墙垣 H7791 。 
  With you I can attack a barricade, and 

with my GodH430 I can leap over a 
wall. 
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30 至于神 H410 ，他的道 H1870 是完全 H8549 的；

雅伟 H3068 的话 H565 是炼净 H6884 的。凡
H3605 投靠 H2620 他的，他 H1931 便作他们的

盾牌 H4043 。 

  GodH410  — his wayH1870 is 
perfectH8549 ; the wordH565 of 
YahwehH3068 is pureH6884 . HeH1931 is a 
shieldH4043 to allH3605 who take 
refugeH2620 in him . 

31 
(H3588) 除了 H1107 雅伟 H3068 ，谁 H4310 是神
H433 呢？除了 H2108 我们的神 H430 ，谁 H4310 

是磐石 H6697 呢？ 

  ForH3588 whoH4310 is GodH433 
besidesH4480 H1107 YahwehH3068 ? And 
whoH4310 is a rockH6697 ? OnlyH2108 our 
GodH430 . 

32 惟有那以力量 H2428 束 H247 我的腰、使 H5414 

我行为 H1870 完全 H8549 的，他是神 H410 。 
  GodH410  — he clothesH247 me with 

strengthH2428 and makesH5414 my 
wayH1870 perfectH8549 . 

33 他使 H7737 我的脚 H7272 快如母鹿 H355 的蹄，

又使我在高处(H5921) H1116 孜稳 H5975 。 
  He makesH7737 my feetH7272 like the 

feet of a deer and sets me 
securelyH5975 onH5921 the heightsH1116 . 

34 他教导 H3925 我的手 H3027 能以争战 H4421 ，

甚至我的膀臂 H2220 能开 H5181 铜 H5154 弓
H7198 。 

  He trainsH3925 my handsH3027 for 
warH4421 ; my armsH2220 can bendH5181 
a bow of bronzeH5154 . 

35 你把你的救恩 H3468 给 H5414 我作盾牌
H4043 ；你的右手 H3225 扶持 H5582 我；你的

温和 H6037 使我为大 H7235 。 

  You have givenH5414 me the 
shieldH4043 of your salvationH3468 ; your 
right handH3225 upholdsH5582 me , and 
your humilityH6038 exaltsH7235 me . 

36 你使我脚下 H8478 的地步 H6806 宽阔 H7337 ；

我的脚 H7166 未曾 H3808 滑跌 H4571 。 
  You make a spacious placeH7337 

beneathH8478 me for my stepsH6806 , 
and my anklesH7166 do notH3808 give 
wayH4571 . 

37 我要追赶 H7291 我的仇敌 H341 ，并要追上
H5381 他们；不将(H5704) 他们灭绝 H3615 ，我

总不 H3808 归回 H7725 。 

  I pursueH7291 my enemiesH341 and 
overtakeH5381 them ; I do notH3808 turn 
backH7725 untilH5704 they are wiped 
outH3615 . 

38 我要打伤 H4272 他们，使他们不 H3808 能 H3201 

起来 H6965 ；他们必倒 H5307 在我的脚 H7272 

下 H8478 。 

  I crushH4272 them , and they 
cannotH3808 H3201 get upH6965 ; they 
fallH5307 beneathH8478 my feetH7272 . 

39 因为你曾以力量 H2428 束 H247 我的腰，使我

能争战 H4421 ；你也使那起来 H6965 攻击我的

都服 H3766 在我以下 H8478 。 

  You have clothedH247 me with 
strengthH2428 for battleH4421 ; you 
subdueH3766 my adversariesH6965 
beneathH8478 me . 

40 你又使 H5414 我的仇敌 H341 在我面前转背
H6203 逃跑，叫我能以剪除 H6789 那恨 H8130 

我的人。 

  You have madeH5414 my enemiesH341 
retreatH6203 before me ; I 
annihilateH6789 those who hateH8130 
me . 

41 他们呼求 H7768 ，却无人 H369 拯救 H3467 ；就

是呼求(H5921) 雅伟 H3068 ，他也不 H3808 应允
H6030 。 

  They cry for helpH7768 , but there is 
noH369 one to saveH3467 them — they 
cry toH5921 YahwehH3068 , but he does 
notH3808 answerH6030 them . 
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42 我捣碎 H7833 他们，如同风 H7307 前(H5921) 
H6440 的灰尘 H6083 ，倒出 H7324 他们，如同

街上 H2351 的泥土 H2916 。 

  I pulverizeH7833 them like dustH6083 
beforeH5921 H6440 the windH7307 ; I 
trampleH7324 them like mudH2916 in the 
streetsH2351 . 

43 你救 H6403 我脱离百姓 H5971 的争竞 H7379 ，

立 H7760 我作列国 H1471 的元首 H7218 ；我素

不 H3808 认识 H3045 的民 H5971 必事奉 H5647 

我。 

  You have freedH6403 me fromH4480 the 
feudsH7379 among the peopleH5971 ; 
you have appointedH7760 me the 
headH7218 of nationsH1471 ; a 
peopleH5971 I had not known 
serveH5647 me . 

44 他们一听见 H241 我的名声 H8088 就必顺从
H8085 我；外邦人 H1121 H5236 要投降 H3584 

我。 

  ForeignersH1121 H5236 submit to me 
cringingH3584 ; as soon as they 
hearH8088 they obeyH8085 me . 

45 外邦人 H1121 H5236 要衰残 H5034 ，战战兢兢
H2727 地出他们的营寨 H4526 。 

  ForeignersH1121 H5236 lose heartH5034 
and come tremblingH2727 fromH4480 
their fortificationsH4526 . 

46 雅伟 H3068 是活 H2416 神。愿我的磐石 H6697 

被人称颂 H1288 ；愿救 H3468 我的神 H433 被人

尊崇 H7311 。 

  YahwehH3068 livesH2416  — blessedH1288 
be my rockH6697 ! The GodH430 of my 
salvationH3468 is exaltedH7311 . 

47 这位神 H410 ，就是那为 H5414 我伸冤 H5360 、

使众民 H5971 服 H1696 在我以下 H8478 的。 
  GodH410  — he grants me 

vengeanceH5360 and subduesH1696 
peoplesH5971 underH8478 me . 

48 你救 H6403 我脱离仇敌 H341 ，又 H637 把我举

起 H7311 ，高过(H4480) 那些起来 H6965 攻击我

的；你救 H5337 我脱离强暴 H2555 的人 H376 。 

  He freesH6403 me fromH4480 my 
enemiesH341 . You exaltH7311 me 
aboveH4480 my adversariesH6965 ; you 
rescueH5337 me fromH4480 violentH2555 
menH376 . 

49 雅伟 H3068 啊，因此(H5921) H3651 我要在外邦
H1471 中称谢 H3034 你，歌颂 H2167 你的名
H8034 。 

  ThereforeH5921 H3651 I will give thanks 
toH3034 you among the nationsH1471 , 
YahwehH3068 ; I will singH2167 praises 
about your nameH8034 . 

50 雅伟 H0 赐极大 H2167 的救恩 H3444 给他所立

的王 H4428 ，施 H6213 慈爱 H2617 给他的受膏

者 H4899 ，就是给大卫 H1732 和他的后裔
H2233 ，直到 H5704 永远 H5769 。 

  He gives greatH1431 victoriesH3444 to 
his kingH4428 ; he showsH6213 
loyaltyH2617 to his anointedH4899 , to 
DavidH1732 and his descendantsH2233 
foreverH5704 H5769 . 

  

第 19 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长
H5329 。）诸天 H8064 述说 H5608 神 H410 的荣

耀 H3519 ；穹苍 H7549 传扬 H5046 他的手段
H4639 H3027 。 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 .) The 
heavensH8064 declareH5608 the 
gloryH3519 of GodH410 , and the 
expanseH7549 proclaimsH5046 the 
workH4639 of his handsH3027 . 
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2 这日 H3117 到那日 H3117 发出 H5042 言语
H562 ；这夜 H3915 到那夜 H3915 传出 H2331 知

识 H1847 。 

  DayH3117 after dayH3117 they pour 
outH5042 speechH562 ; nightH3915 after 
nightH3915 they communicateH2331 
knowledgeH1847 . 

3 无 H369 言 H562 无 H369 语 H1697 ，也无 H1097 

声音 H6963 可听 H8085 。 
  There is noH369 speechH562 ; there are 

noH369 wordsH1697 ; their voiceH6963 is 
notH1097 heardH8085 . 

4 它的量带 H6957 通遍 H3318 H3605 天下 H776 ，

它的言语 H4405 传到地 H8398 极 H7097 。神在

其间为太阳 H8121 孜设 H7760 帐幕 H168 ； 

  Their messageH6957 has gone outH3318 
to the wholeH3605 earthH776 , and their 
wordsH4405 to the endsH7097 of the 
worldH8398 . In the heavens he has 
pitchedH7760 a tent for the sunH8121 . 

5 太阳(H1931) 如同新郎 H2860 出 H3318 洞房
H2646 ，又如勇士 H1368 欢然 H7797 奔 H7323 路
H734 。 

  ItH1931 is like a bridegroom comingH3318 
fromH4480 his homeH2646 ; it 
rejoicesH7797 like an athleteH1368 
runningH7323 a course. 

6 它从天 H8064 这边 H7097 出来 H4161 ，绕到
H8622 (H5921) 天那边 H7098 ，没有一物 H369 被

隐藏 H5641 不得它的热气 H2535 。 

  It risesH4161 fromH4480 one endH7097 of 
the heavensH8064 and circlesH8622 
toH5921 their other endH7098 ; 
nothingH369 is hiddenH5641 fromH4480 its 
heatH2535 . 

7 雅伟 H3068 的律法 H8451 全备 H8549 ，能苏醒
H7725 人心 H5315 ；雅伟 H3068 的法度 H5715 确

定 H539 ，能使愚人 H6612 有智慧 H2449 。 

  The instructionH8451 of YahwehH3068 is 
perfectH8549 , renewingH7725 one‟s 
lifeH5315 ; the testimonyH5715 of 
YahwehH3068 is trustworthyH539 , 
making the inexperiencedH6612 
wiseH2449 . 

8 雅伟 H3068 的训词 H6490 正直 H3477 ，能快活
H8055 人的心 H3820 ；雅伟 H3068 的命仙 H4687 

清洁 H1249 ，能明亮 H215 人的眼目 H5869 。 

  The preceptsH6490 of YahwehH3068 are 
rightH3477 , making the heartH3820 
gladH8055 ; the commandH4687 of 
YahwehH3068 is radiantH1249 , making 
the eyesH5869 light upH215 . 

9 雅伟 H3068 的道理 H3374 洁净 H2889 ，存到
H5975 永远 H5703 ；雅伟 H3068 的典章 H4941 真

实 H571 ，全然 H3162 公义 H6663 。 

  The fearH3374 of YahwehH3068 is 
pureH2889 , enduringH5975 forever H5703 ; 
the ordinancesH4941 of YahwehH3068 
are reliableH571 and altogetherH3162 
righteousH6663 . 

10 都比金子 H2091 可羡慕 H2530 ，且比极多 H7227 

的精金 H6337 可羡慕；比蜜 H1706 甘甜
H4966 ，且比蜂房 H6688 下滴的蜜 H5317 甘

甜。 

  They are more desirableH2530 
thanH4480 goldH2091  — thanH4480 an 
abundanceH7227 of pure goldH6337 ; and 
sweeterH4966 thanH4480 honeyH1706 
dripping from a honeycomb. 

11 况且 H1571 你的仆人 H5650 因此受警戒
H2094 ，孚着 H8104 这些便有大 H7227 赏
H6118 。 

  In additionH1571 , your servantH5650 is 
warnedH2094 by them , and in 
keepingH8104 them there is an 
abundantH7227 rewardH6118 . 

12 谁 H4310 能知道 H995 自己的错失 H7691 呢？愿

你赦免 H5352 我隐而未现 H5641 的过错。 
  WhoH4310 perceivesH995 his 

unintentional sinsH7691 ? CleanseH5352 
me fromH4480 my hiddenH5641 faults. 
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13 
(H1571) 求你拦阻 H2820 仆人 H5650 不犯任意妄

为 H2086 的罪，不容 H408 这罪辖制 H4910 我，

我便 H227 完全 H8552 ，免 H5352 犯 H7227 大罪
H6588 。 

  MoreoverH1571 , keepH2820 your 
servantH5650 fromH4480 willful sinsH2086 ; 
do notH408 let them ruleH4910 me . 
ThenH227 I will be blamelessH8552 and 
cleansedH5352 fromH4480 blatantH7227 
rebellionH6588 . 

14 雅伟 H3068 我的磐石 H6697 ，我的救赎主 H1350 

啊，愿我口中 H6310 的言语 H561 、心里 H3820 

的意念 H1902 在你面前 H6440 蒙 H1961 悦纳
H7522 。 

  May the wordsH561 of my mouthH6310 
and the meditationH1902 of my 
heartH3820 beH1961 acceptableH7522 to 
H6440 you , YahwehH3068 , my rockH6697 
and my RedeemerH1350 . 

  

第 20 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长
H5329 。）愿雅伟 H3068 在你遭难 H6869 的日

子 H3117 应允 H6030 你；愿名 H8034 为雅各
H3290 神 H430 的高举 H7682 你。 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 .) May 
YahwehH3068 answerH6030 you in a day 
of troubleH6869 ; may the nameH8034 of 
Jacob‟s God protectH7682 you . 

2 愿他从圣所 H6944 救助(H7971) H5828 你，从锡

孜 H6726 坚固 H5582 你， 
  May he sendH7971 you helpH5828 

fromH4480 the sanctuaryH6944 and 
sustainH5582 you fromH4480 ZionH6726 . 

3 记念 H2142 你的一切 H3605 供献 H4503 ，悦纳
H1878 你的燔祭 H5930 ，（细拉 H5542 ） 

  May he rememberH2142 allH3605 your 
offeringsH4503 and acceptH1878 your 
burnt offeringH5930 .SelahH5542  

4 将你心所愿的 H3824 赐给 H5414 你，成就 H4390 

你的一切 H3605 筹算 H6098 。 
  May he giveH5414 you what your 

heartH3824 desires and fulfillH4390 your 
wholeH3605 purposeH6098 . 

5 我们要因你的救恩 H3444 夸胜 H7442 ，要奉我

们神 H430 的名 H8034 竖立旌旗 H1713 。愿雅伟
H3068 成就 H4390 你一切 H3605 所求的 H4862 ！ 

  Let us shout for joyH7442 at your 
victoryH3444 and lift the bannerH1713 in 
the nameH8034 of our GodH430 . May 
YahwehH3068 fulfillH4390 allH3605 your 
requestsH4862 . 

6 现在 H6258 我知道 H3045 (H3588) 雅伟 H3068 救

护 H3467 他的受膏者 H4899 ，必从他的圣 H6944 

天上 H8064 应允 H6030 他，用右手 H3225 的能

力 H1369 救护 H3468 他。 

  NowH6258 I knowH3045 thatH3588 
YahwehH3068 gives victoryH3467 to his 
anointedH4899 ; he will answerH6030 him 
fromH4480 his holyH6944 heavenH8064 
with mightyH1369 victoriesH3468 from his 
right handH3225 . 

7 有人 H428 靠车 H7393 ，有人 H428 靠马
H5483 ，但我们 H587 要提到 H2142 雅伟 H3068 

我们神 H430 的名 H8034 。 

  SomeH428 take pride in chariotsH7393 , 
and othersH428 in horsesH5483 , but 
weH587 take prideH2142 in the 
nameH8034 of YahwehH3068 our 
GodH430 . 

8 他们 H1992 都屈身 H3766 仆倒 H5307 ，我们
H587 却起来 H6965 ，立得正直 H5749 。 

  TheyH1992 collapseH3766 and fallH5307 , 
but weH587 riseH6965 and stand 
firmH5749 . 
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9 求雅伟 H3068 施行拯救 H3467 ；我们呼求 H7121 

的时候 H3117 ，愿王 H4428 应允 H6030 我们！ 
  YahwehH3068 , give victoryH3467 to the 

kingH4428 ! May he answerH6030 us on 
the dayH3117 that we callH7121 . 

  

第 21 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长
H5329 。）雅伟 H3068 啊，王 H4428 必因你的

能力 H5797 欢喜 H8055 ；因你的救恩 H3444 ，

他的快乐 H1523 何其 H4100 大 H3966 ！ 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 .) 
YahwehH3068 , the kingH4428 finds 
joyH8055 in your strengthH5797 . 
HowH4100 greatlyH3966 he rejoicesH1523 
in your victoryH3444 ! 

2 他心 H3820 里所愿的 H8378 ，你已经赐给 H5414 

他；他嘴唇 H8193 所求的 H782 ，你未尝 H1077 

不应允 H4513 。（细拉 H5542 ） 

  You have givenH5414 him his heart‟s 
desire and have notH1077 deniedH4513 
the requestH782 of his 
lipsH8193 .SelahH5542  

3 
(H3588) 你以美 H2896 福 H1293 迎接 H6923 他，

把精金 H6337 的冠冕 H5850 戴 H7896 在他头上
H7218 。 

  ForH3588 you meetH6923 him with 
richH2896 blessingsH1293 ; you 
placeH7896 a crownH5850 of pure 
goldH6337 on his headH7218 . 

4 他向你求 H7592 寿 H2416 ，你便赐给(H4480) 
H5414 他，就是日子 H3117 长久 H753 ，直到永

远 H5769 H5703 。 

  He asked you forH7592 lifeH2416 , and 
you gaveH5414 it to him  — lengthH753 
of daysH3117 foreverH5769 and 
everH5703 . 

5 他因你的救恩 H3444 大 H1419 有荣耀 H3519 ；

你又将尊荣 H1935 威严 H1926 加 H7737 在他身

上(H5921) 。 

  His gloryH3519 is greatH1419 through 
your victoryH3444 ; you conferH7737 
majestyH1935 and splendorH1926 onH5921 
him . 

6 
(H3588) 你使他有 H7896 洪福 H1293 ，直到永远
H5703 ，又使他在你面前(H854) H6440 欢喜 H2302 

快乐 H8057 。 

  You giveH7896 him blessingsH1293 
forever H5703 ; you cheerH2302 him with 
joyH8057 inH854 your presenceH6440 . 

7 
(H3588) 王 H4428 倚靠 H982 雅伟 H3068 ，因至高

者 H5945 的慈爱 H2617 必不 H1077 摇动
H4131 。 

  ForH3588 the kingH4428 reliesH982 on 
YahwehH3068 ; through the faithful 
loveH2617 of the Most HighH5945 he is 
notH1077 shakenH4131 . 

8 你的手 H3027 要搜出 H4672 你的一切 H3605 仇

敌 H341 ；你的右手 H3225 要搜出 H4672 那些恨
H8130 你的人。 

  Your handH3027 will captureH4672 
allH3605 your enemiesH341 ; your right 
handH3225 will seizeH4672 those who 
hateH8130 you . 

9 你发怒(H6440) 的时候 H6256 ，要使 H7896 他们

如在炎热 H784 的火炉 H8574 中。雅伟 H3068 要

在他的震怒 H639 中吞灭 H1104 他们；那火
H784 要把他们烧尽了 H398 。 

  You will makeH7896 them burn like a 
fiery furnace when H6256 you 
appearH6440 ; YahwehH3068 will 
engulfH1104 them in his wrathH639 , and 
fireH784 will devourH398 them . 
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10 你必从世上 H776 灭绝 H6 他们的子孙〔原文

是果子 H6529 〕，从人间 H1121 H120 灭绝他们

的后裔 H2233 。 

  You will wipeH6 their progenyH6529 
fromH4480 the earthH776 and their 
offspringH2233 fromH4480 the human 
raceH1121 H120 . 

11 因为 H3588 他们有意 H5186 加害 H7451 于(H5921) 

你；他们想出 H2803 计谋 H4209 ，却不 H1077 

能 H3201 做成。 

  ThoughH3588 they intendH5186 to 
harmH7451 you and deviseH2803 a 
wicked plan, they will notH1077 
prevailH3201 . 

12 
(H3588) 你必使 H7896 他们转背 H7926 逃跑，向
(H5921) 他们的脸 H6440 搭 H3559 箭在弦
H4340 。 

  InsteadH3588 , you will put them to 
flightH7896 H7926 when you ready your 
bowstringsH4340 to shootH3559 atH5921 
them . 

13 雅伟 H3068 啊，愿你因自己的能力 H5797 显为

至高 H7311 ！这样，我们就唱诗 H7891 ，歌颂
H2167 你的大能 H1369 。 

  Be exaltedH7311 , YahwehH3068 , in your 
strengthH5797 ; we will singH7891 and 
praiseH2167 your mightH1369 . 

  

第 22 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长 H5329 。

调用(H5921) 朝 H7837 鹿 H365 。）我的神
H410 ，我的神 H410 ！为什么 H4100 离弃 H5800 

我？为什么远离 H7350 不救 H3444 我？不听我

唉哼 H7581 的言语 H1697 ？ 

  (For the choir directorH5329 : according 
toH5921 “The DeerH365 of the 
DawnH7837 .” A psalmH4210 of 
DavidH1732 .) My GodH410 , my 
GodH410 , why H4100 have you 
abandonedH5800 me ? Why are you so 
farH7350 fromH4480 my deliveranceH3444 
and from my wordsH1697 of 
groaningH7581 ? 

2 我的神 H430 啊，我白日 H3119 呼求 H7121 ，你

不 H3808 应允 H6030 ，夜间 H3915 呼求，并不
H3808 住声 H1747 。 

  My GodH430 , I cryH7121 by dayH3119 , 
but you do notH3808 answerH6030 , by 
nightH3915 , yet I have noH3808 
restH1747 . 

3 但你 H859 是圣洁的 H6918 ，是用以色列 H3478 

的赞美 H8416 为宝座〔或译：居所 H3427 〕

的。 

  But youH859 are holyH6918 , 
enthronedH3427 on the praisesH8416 of 
IsraelH3478 . 

4 我们的祖宗 H1 倚靠 H982 你；他们倚靠 H982 

你，你便解救 H6403 他们。 
  Our fathersH1 trustedH982 in you ; they 

trustedH982 , and you rescuedH6403 
them . 

5 他们哀求 H2199 (H413) 你，便蒙解救 H4422 ；

他们倚靠 H982 你，就不 H3808 羞愧 H954 。 
  They criedH2199 toH413 you and were 

set freeH4422 ; they trustedH982 in you 
and were notH3808 disgracedH954 . 

6 但我 H595 是虫 H8438 ，不是 H3808 人 H376 ，

被众人 H120 羞辱 H2781 ，被百姓 H5971 藐视
H959 。 

  But IH595 am a wormH8438 and notH3808 
a man, scornedH2781 by mankindH120 
and despisedH959 by peopleH5971 . 

7 凡 H3605 看见 H7200 我的都嗤笑 H3932 我；他

们撇 H6362 嘴 H8193 摇 H5128 头 H7218 ，说： 
  EveryoneH3605 who seesH7200 me 

mocksH3932 me ; they sneerH6362 H8193 
and shakeH5128 their headsH7218 : 
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8 ‚他把自己交托 H1556 (H413) 雅伟 H3068 ，雅

伟 H0 可以救 H6403 他吧！雅伟 H0 既 H3588 喜

悦 H2654 他，可以搭救 H5337 他吧！‛ 

  “He reliesH1556 onH413 YahwehH3068 ; 
let him saveH6403 him ; let the Lord 
rescueH5337 him , sinceH3588 he takes 
pleasureH2654 in him .” 

9 但 H3588 你 H859 是叫我出 H1518 母腹 H990 

的；我在母 H517 怀 H7699 里(H5921) ，你就使

我有倚靠 H982 的心。 

  It was youH859 who brought me 
outH1518 ofH4480 the wombH990 , making 
me secureH982 atH5921 my mother‟s 
breastH7699 . 

10 我自出母胎 H7358 就被交 H7993 在(H5921) 你手

里；从我母亲 H517 (H990) 生我，你 H859 就是

我的神 H410 。 

  I was given overH7993 toH5921 you 
atH4480 birthH7358 ; youH859 have been 
my GodH410 fromH4480 my mother‟s 
womb. 

11 求你不要 H408 远离 H7368 (H4480) 我！因为
H3588 急难 H6869 临近了 H7138 ，(H3588) 没有
H369 人帮助 H5826 我。 

  Don‟t be farH7368 fromH4480 me , 
becauseH3588 distressH6869 is nearH7138 
andH3588 there‟s noH369 one to 
helpH5826 . 

12 有许多 H7227 公牛 H6499 围绕 H5437 我，巴珊
H1316 大力的公牛 H47 四面困住 H3803 我。 

  ManyH7227 bullsH6499 surroundH5437 
me ; strongH47 ones of BashanH1316 
encircleH3803 me . 

13 它们向(H5921) 我张 H6475 口 H6310 ，好像抓撕
H2963 吼叫 H7580 的狮子 H738 。 

  They openH6475 their mouthsH6310 
againstH5921 me  — lionsH738 , 
maulingH2963 and roaringH7580 . 

14 我如水 H4325 被倒出来 H8210 ；我的骨头 H6106 

都 H3605 脱了节 H6504 ；我心 H3820 (H1961) 在

我里面 H4578 H8432 如蜡 H1749 镕化 H4549 。 

  I am poured outH8210 like waterH4325 , 
and allH3605 my bonesH6106 are 
disjointedH6504 ; my heartH3820 isH1961 
like waxH1749 , meltingH4549 within H8432 
meH4578 . 

15 我的精力 H3581 枯干 H3001 ，如同瓦片
H2789 ；我的舌头 H3956 贴 H1692 在我牙床
H4455 上。你将我孜置 H8239 在死地 H4194 的

尘土 H6083 中。 

  My strengthH3581 is dried upH3001 like 
baked clayH2789 ; my tongueH3956 
sticksH1692 to the roof of my 
mouthH4455 . You putH8239 me into the 
dustH6083 of deathH4194 . 

16 
(H3588) 犬类 H3611 围着 H5437 我，恶 H7489 党
H5712 环绕 H5362 我；他们扎了 H3738 我的手
H3027 ，我的脚 H7272 。 

  ForH3588 dogsH3611 have 
surroundedH5437 me ; a gangH5712 of 
evildoersH7489 has closed in onH5362 
me ; they piercedH738 my handsH3027 
and my feetH7272 . 

17 我的骨头 H6106 ，我都 H3605 能数过 H5608 ；

他们 H1992 瞪着眼 H7200 看 H5027 我。 
  I can countH5608 allH3605 my 

bonesH6106 ; peopleH1992 lookH5027 and 
stareH7200 at me . 

18 他们 H1992 分 H2505 我的外衣 H899 ，为(H5921) 

我的里衣 H3830 拈 H5307 阄 H1486 。 
  They dividedH2505 my garmentsH899 

among themselves , and they 
castH5307 lotsH1486 forH5921 my 
clothingH3830 . 

19 雅伟 H3068 啊，求你 H859 不要 H408 远离 H7368 

我！我的救主(H360) 啊，求你快来 H2363 帮助
H5833 我！ 

  But youH859 , YahwehH3068 , don‟t be 
far awayH7368 . My strengthH360 , come 
quicklyH2363 to helpH5833 me . 
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20 求你救 H5337 我的灵魂 H5315 脱离刀剑
H2719 ，救我的生命〔生命：原文是独一者
H3173 〕脱离犬类 H3611 (H3027) ， 

  RescueH5337 my lifeH5315 fromH4480 the 
swordH2719 , my only lifeH3173 fromH4480 
the powerH3027 of these dogsH3611 . 

21 救 H3467 我脱离狮子 H738 的口 H6310 ；你已经

应允 H6030 我，使我脱离野牛 H7214 的角
H7161 。 

  SaveH3467 me fromH4480 the lion‟s 
mouth, fromH4480 the hornsH7161 of wild 
oxenH7214 . You answeredH6030 me ! 

22 我要将你的名 H8034 传与 H5608 我的弟兄
H251 ，在会 H6951 中 H8432 我要赞美 H1984 

你。 

  I will proclaimH5608 your nameH8034 to 
my brothersH251 and sisters; I will 
praiseH1984 you in H8432 the assembly. 

23 你们敬畏 H3373 雅伟 H3068 的人要赞美 H1984 

他！雅各 H3290 的后裔 H2233 都 H3605 要荣耀
H3513 他！以色列 H3478 的后裔 H2233 都 H3605 

要惧怕 H1481 (H4480) 他！ 

  You who fearH3373 YahwehH3068 , 
praiseH1984 him ! AllH3605 you 
descendantsH2233 of JacobH3290 , 
honorH3513 him ! AllH3605 you 
descendantsH2233 of IsraelH3478 , 
revereH1481 him ! 

24 因为 H3588 他没有 H3808 藐视 H959 (H3808) 憎恶
H8262 受苦的人 H6041 (H6039) ，也没有 H3808 向

他掩 H5641 面 H6440 ；那受苦之人呼吁(H4480) 
H7768 H413 的时候，他就垂听 H8085 。 

  ForH3588 he has notH3808 despisedH959 
or abhorredH8262 the tormentH6039 of 
the oppressedH6041 . He did notH3808 
hideH5641 his faceH6440 fromH4480 him 
but listenedH8085 when he cried toH413 
him for helpH7768 . 

25 
(H853) 我在大 H7227 会 H6951 中赞美 H8416 你的

话是从你而来的；我要在敬畏 H3373 雅伟 H0 

的人面前 H5048 还 H7999 我的愿 H5088 。 

  I will give praiseH8416 in the greatH7227 
assemblyH6951 because ofH4480 H854 
you ; I will fulfillH7999 my vowsH5088 
beforeH5048 those who fearH3373 you . 

26 谦卑的人 H6035 必吃 H398 得饱足 H7646 ；寻求
H1875 雅伟 H3068 的人必赞美 H1984 他。愿你

们的心 H3824 永远 H5703 活着 H2421 ！ 

  The humbleH6035 will eatH398 and be 
satisfiedH7646 ; those who seekH1875 
YahwehH3068 will praiseH1984 him . May 
your heartsH3824 liveH2421 forever H5703 ! 

27 地 H776 的四极 H657 都 H3605 要想念 H2142 雅

伟 H3068 ，并且归顺 H7725 (H413) 他；列国
H1471 的万族 H4940 都 H3605 要在你面前 H6440 

敬拜 H7812 。 

  AllH3605 the endsH657 of the earthH776 
will rememberH2142 and turnH7725 toH413 
YahwehH3068 . AllH3605 the familiesH4940 
of the nationsH1471 will bow downH7812 
before H6440 you , 

28 因为 H3588 国权 H4410 是雅伟 H3068 的；他是

管理 H4910 万国 H1471 的。 
  forH3588 kingshipH4410 belongs to 

YahwehH3068 ; he rulesH4910 the 
nationsH1471 . 

29 地上 H776 一切 H3605 丰肥 H1879 的人必吃喝
H398 而敬拜 H7812 ；凡 H3605 下到 H3381 尘土
H6083 中不能 H3808 存活 H2421 自己性命 H5315 

的人，都要在他面前 H6440 下拜 H3766 。 

  AllH3605 who prosperH1879 on earthH776 
will eatH398 and bow downH7812 ; 
allH3605 those who go downH3381 to the 
dustH6083 will kneelH3766 before H6440 
him  — even the one who cannotH3808 
preserveH2421 his lifeH5315 . 

30 他必有后裔 H2233 事奉 H5647 他；主 H136 所行

的事必传与 H5608 后付 H1755 。 
  Their descendantsH2233 will serveH5647 

him ; the next generationH1755 will be 
toldH5608 about the LordH136 . 
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31 他们必来 H935 把他的公义 H6666 传给 H5046 将

要生 H3205 的民 H5971 ，言明这事(H3588) 是他

所行 H6213 的。 

  They will comeH935 and declareH5046 
his righteousnessH6666 ; to a 
peopleH5971 yet to be bornH3205 they 
will declare what he has doneH6213 . 

  

第 23 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 。）雅伟 H3068 是我

的牧者 H7462 ，我必不致 H3808 缺乏 H2637 。 
  (A psalmH4210 of DavidH1732 .) 

YahwehH3068 is my shepherdH7473 ; I 
have what I need. 

2 他使我躺卧 H7257 在青 H1877 草地 H4999 上，

领 H5095 我在可孜歇 H4496 的水边 H5921 
H4325 。 

  He lets me lie downH7257 in greenH1877 
pasturesH4999 ; he leadsH5095 me 
besideH5921 quietH4496 watersH4325 . 

3 他使我的灵魂 H5315 苏醒 H7725 ，为 H4616 自

己的名 H8034 引导 H5148 我走义 H6664 路
H4570 。 

  He renewsH7725 my lifeH5315 ; he 
leadsH5148 me along the rightH6664 
pathsH4570 for his name‟s sake. 

4 我虽然 H1571 (H3588) 行过 H1980 死荫 H6757 的

幽谷 H1516 ，也不 H3808 怕 H3372 遭害
H7451 ，因为 H3588 你 H859 与我同在 H5978 ；

你的杖 H7626 ，你的竿 H4938 ，都(H1992) 孜慰
H5162 我。 

  EvenH1571 whenH3588 I goH1980 through 
the darkestH6757 valleyH1516 , I fearH3372 
noH3808 dangerH7451 , forH3588 youH859 
are withH5978 me ; your rodH7626 and 
your staffH4938  — theyH1992 
comfortH5162 me . 

5 在我敌人 H6887 面前 H5048 ，你为我摆设 H6186 
(H6440) 筵席 H7979 ；你用油 H8081 膏了 H1878 

我的头 H7218 ，使我的福杯 H3563 满溢
H7310 。 

  You prepareH6186 a table before H6440 
me in the presence ofH5048 my 
enemiesH6887 ; you anointH1878 my 
headH7218 with oilH8081 ; my cupH3563 
overflowsH7310 . 

6 我一生一世(H3605) H3117 H2416 必有 H389 恩惠
H2896 慈爱 H2617 随着 H7291 我；我且要住在
H3427 雅伟 H3068 的殿 H1004 中，直到永远 H753 
H3117 。 

  OnlyH389 goodnessH2896 and faithful 
loveH2617 will pursueH7291 me allH3605 
the daysH3117 of my lifeH2416 , and I will 
dwellH3427 in the houseH1004 of 
YahwehH3068 as long as I live. 

  

第 24 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 。）地 H776 和其中所

充满 H4393 的，世界 H8398 和住 H3427 在其间

的，都属雅伟 H3068 。 

  (A psalmH4210 of DavidH1732 .) The 
earthH776 and everythingH4393 in it , the 
worldH8398 and its inhabitantsH3427 , 
belong to YahwehH3068 ; 

2 
(H3588) 他 H1931 把地建立 H3245 在海上 H5921 
H3220 ，孜定 H3559 在大水 H5104 之上 H5921 。 

  forH3588 heH1931 laid its foundationH3245 
onH5921 the seasH3220 and 
establishedH3559 it onH5921 the 
riversH5104 . 
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3 谁 H4310 能登 H5927 雅伟 H3068 的山 H2022 ？

谁 H4310 能站在 H6965 他的圣 H6944 所
H4725 ？ 

  WhoH4310 may ascendH5927 the 
mountainH2022 of YahwehH3068 ? 
WhoH4310 may standH6965 in his 
holyH6944 placeH4725 ? 

4 就是手 H3709 洁 H5355 心 H3824 清 H1249 、不

向 H3808 虚妄 H7723 、起誓 H5375 H5315 H7650 

不怀 H3808 诡诈 H4820 的人(H834) 。 

  The one who has cleanH5355 
handsH3709 and a pure heart, whoH834 
has notH3808 appealedH5375 to what is 
false H7723 , and who has notH3808 
swornH7650 deceitfully H4820 . 

5 他必蒙 H5375 雅伟(H853) H3068 赐福 H1293 ，又

蒙救 H3468 他的神 H430 使他成义 H6666 。 
  He will receiveH5375 blessingH1293 

fromH4480 H854 YahwehH3068 , and 
righteousnessH6666 fromH4480 the 
GodH430 of his salvationH3468 . 

6 这是 H2088 寻求 H1875 雅伟 H0 的族类 H1755 ，

是寻求 H1245 你面 H6440 的雅各 H3290 。（细

拉 H5542 ） 

  SuchH2088 is the generationH1755 of 
those who inquire ofH1875 him , who 
seekH1245 the faceH6440 of the God of 
JacobH3290 .SelahH5542  

7 众城门 H8179 哪，你们要抬起 H5375 头 H7218 

来！永久的 H5769 门户 H6607 ，你们要被举起
H5375 ！那荣耀 H3519 的王 H4428 将要进来
H935 ！ 

  Lift upH5375 your headsH7218 , you 
gatesH8179 ! Rise upH5375 , ancientH5769 
doorsH6607 ! Then the KingH4428 of 
gloryH3519 will come inH935 . 

8 荣耀 H3519 的王 H4428 是谁 H4310 呢？就是
H2088 有力 H5808 有能 H1368 的雅伟 H3068 ，在

战场 H4421 上有能 H1368 的雅伟 H3068 ！ 

  WhoH4310 is thisH2088 KingH4428 of 
gloryH3519 ? YahwehH3068 , strongH5808 
and mightyH1368 , YahwehH3068 , 
mightyH1368 in battleH4421 . 

9 众城门 H8179 哪，你们要抬起 H5375 头 H7218 

来！永久 H5769 的门户 H6607 ，你们要把头抬

起 H5375 ！那荣耀 H3519 的王 H4428 将要进来
H935 ！ 

  Lift upH5375 your headsH7218 , you 
gatesH8179 ! Rise upH5375 , ancientH5769 
doorsH6607 ! Then the KingH4428 of 
gloryH3519 will come inH935 . 

10 荣耀 H3519 的王 H4428 是谁 H4310 (H1931) (H2088) 

呢？万军 H6635 之雅伟 H3068 ，他 H1931 是荣

耀 H3519 的王 H4428 ！（细拉 H5542 ） 

  WhoH4310 is heH1931 , thisH2088 
KingH4428 of gloryH3519 ? YahwehH3068 
of ArmiesH6635 , heH1931 is the 
KingH4428 of gloryH3519 .SelahH5542  

  

第 25 章 

1 （大卫 H1732 的诗。）雅伟 H3068 啊，我的心
H5315 仰望 H5375 (H413) 你。 

  (A psalm of DavidH1732 .) 
YahwehH3068 , IH5315 appealH5375 toH413 
you . 

2 我的神 H430 啊，我素来倚靠 H982 你；求你不

要 H408 叫我羞愧 H954 ，不要 H408 叫我的仇

敌 H341 向我夸胜 H5970 。 

  My GodH430 , I trustH982 in you . Do 
notH408 let me be disgracedH954 ; do 
notH408 let my enemiesH341 gloatH5970 
over me . 
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3 
(H1571) 凡 H3605 等候 H6960 你的必不 H3808 羞

愧 H954 ；惟有那无故 H7387 行奸诈 H898 的必

要羞愧 H954 。 

  No oneH3605 H3808 who waits forH6960 
you will be disgracedH954 ; those who 
act treacherouslyH898 without 
causeH7387 will be disgracedH954 . 

4 雅伟 H3068 啊，求你将你的道 H1870 指示 H3045 

我，将你的路 H734 教训 H3925 我！ 
  Make your waysH1870 knownH3045 to 

me , YahwehH3068 ; teachH3925 me your 
pathsH734 . 

5 求你以你的真理 H571 引导 H1869 我，教训
H3925 我，因为 H3588 你 H859 是救 H3468 我的

神 H430 。(H854) 我终日 H3605 H3117 等候 H6960 

你。 

  GuideH1869 me in your truthH571 and 
teachH3925 me , forH3588 youH859 are the 
GodH430 of my salvationH3468 ; I wait 
forH6960 you all day longH3605 H3117 . 

6 雅伟 H3068 啊，求你记念 H2142 你的怜悯 H7356 

和慈爱 H2617 ，因为 H3588 这是(H1992) 亘古以

来 H5769 所常有的。 

  RememberH2142 , YahwehH3068 , your 
compassionH7356 and your faithful 
loveH2617 , forH3588 theyH1992 have 
existed fromH4480 antiquityH5769 . 

7 求你不要 H408 记念 H2142 我帅年 H5271 的罪愆
H2403 和我的过犯 H6588 ；雅伟 H3068 啊，求

你 H859 因你的恩惠 H2617 ，按 H4616 你的慈爱
H2898 记念 H2142 我。 

  Do notH408 rememberH2142 the 
sinsH2403 of my youthH5271 or my acts 
of rebellionH6588 ; in keeping with your 
faithful loveH2617 , rememberH2142 me 
because ofH4616 your goodnessH2898 , 
YahwehH3068 . 

8 雅伟 H3068 是良善 H2896 正直 H3477 的，所以
(H5921) H3651 他必指示 H3384 罪人 H2400 走正路
H1870 。 

  YahwehH3068 is goodH2896 and 
uprightH3477 ; thereforeH5921 H3651 he 
showsH3384 sinnersH2400 the wayH1870 . 

9 他必按公帄 H4941 引领 H1869 谦卑人 H6035 ，

将他的道 H1870 教训 H3925 他们(H6035) 。 
  He leadsH1869 the humbleH6035 in what 

is right H4941 and teachesH3925 
themH6035 his wayH1870 . 

10 凡 H3605 遵孚 H5341 他的约 H1285 和他法度
H5713 的人，雅伟 H3068 都以慈爱 H2617 诚实
H571 待他(H734) 。 

  AllH3605 the Lord ‟s waysH734 show 
faithful loveH2617 and truthH571 to those 
who keepH5341 his covenantH1285 and 
decreesH5715 . 

11 雅伟 H3068 啊，求你因 H4616 你的名 H8034 赦

免 H5545 我的罪 H5771 ，因为 H3588 我的(H1931) 

罪重大 H7227 。 

  YahwehH3068 , for the sake ofH4616 your 
nameH8034 , forgiveH5545 my 
iniquityH5771 , forH3588 itH1931 is 
immenseH7227 . 

12 谁 H4310 (H2088) (H376) 敬畏 H3373 雅伟 H3068 ，

雅伟 H0 必指示 H3384 他当选择 H977 的道路
H1870 。 

  WhoH4310 is thisH2088 personH376 who 
fearsH3373 YahwehH3068 ? He will 
showH3384 him the wayH1870 he should 
chooseH977 . 

13 他(H5315) 必孜然 H2896 居住 H3885 ；他的后裔
H2233 必承受 H3423 地土 H776 。 

  HeH5315 will liveH3885 a good life, and 
his descendantsH2233 will inheritH3423 
the landH776 . 

14 雅伟 H3068 与敬畏 H3373 他的人亲密 H5475 ；

他必将自己的约 H1285 指示 H3045 他们。 
  The secret counselH5475 of 

YahwehH3068 is for those who fearH3373 
him , and he revealsH3045 his 
covenantH1285 to them . 
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15 我的眼目 H5869 时常 H8548 仰望(H413) 雅伟
H3068 ，因为 H3588 他 H1931 必将我的脚 H7272 

从网 H7568 里拉出来 H3318 。 

  My eyesH5869 are alwaysH8548 onH413 
YahwehH3068 , forH3588 heH1931 will pull 
my feetH7272 outH3318 ofH4480 the 
netH7568 . 

16 求你转向 H6437 (H413) 我，怜恤 H2603 我，因

为 H3588 我 H589 是孤独 H3173 困苦 H6041 。 
  TurnH6437 toH413 me and be gracious 

toH2603 me , forH3588 IH589 am aloneH3173 
and afflictedH6041 . 

17 我心里 H3824 的愁苦 H6869 甚多 H7337 ，求你

救我脱离 H3318 我的祸患 H4691 。 
  The distressesH6869 of my heartH3824 

increaseH7337 ; bring me outH3318 
ofH4480 my sufferingsH4691 . 

18 求你看顾 H7200 我的困苦 H6040 ，我的艰难
H5999 ，赦免 H5375 我一切 H3605 的罪 H2403 。 

  ConsiderH7200 my afflictionH6040 and 
troubleH5999 , and forgiveH5375 allH3605 
my sinsH2403 . 

19 求你察看 H7200 我的仇敌 H341 ，因为 H3588 他

们人多 H7231 ，并且痛痛地 H2555 H8135 恨
H8130 我。 

  ConsiderH7200 my enemiesH341 ; they 
are numerousH7231 , and they 
hateH8130 me violentlyH2555 . 

20 求你保护 H8104 我的性命 H5315 ，搭救 H5337 

我，使我不致 H408 羞愧 H954 ，因为 G3588 我

投靠 H2620 你。 

  GuardH8104 meH5315 and rescueH5337 
me ; do notH408 let me be put to 
shameH954 , forH3588 I take refuge in 
you . 

21 愿纯全 H8537 、正直 H3476 保孚 H5341 我，因

为 H3588 我等候 H6960 你。 
  May integrityH8537 and what is 

rightH3476 watch overH5341 me , forH3588 
I wait forH6960 you . 

22 神 H430 啊，求你救赎 H6299 以色列(H853) H3478 

脱离他一切 H3605 的愁苦 H6869 。 
  GodH430 , redeemH6299 IsraelH3478 , 

fromH4480 allH3605 its distressesH6869 . 

  

第 26 章 

1 （大卫 H1732 的诗。）雅伟 H3068 啊，求你为

我伸冤 H8199 ，因 H3588 我 H589 向来行事
H1980 纯全 H8537 ；我又倚靠 H982 雅伟
H3068 ，并不 H3808 摇动 H4571 。 

  (A psalm of DavidH1732 .) 
VindicateH8199 me , YahwehH3068 , 
becauseH3588 IH589 have livedH1980 with 
integrityH8537 and have trustedH982 in 
YahwehH3068 withoutH3808 
waveringH4571 . 

2 雅伟 H3068 啊，求你察看 H974 我，试验 H5254 

我，熬炼 H6884 我的肺腑 H3629 心肠 H3820 。 
  TestH974 me , YahwehH3068 , and 

tryH5254 me ; examineH6884 my 
heartH3629 and mindH3820 . 

3 因为 H3588 你的慈爱 H2617 常在我眼 H5869 前
H5048 ，我也按你的真理 H571 而行 H1980 。 

  ForH3588 your faithful loveH2617 guides 
me, and I liveH1980 by your truthH571 . 

4 我没有 H3808 和 H5973 虚谎 H7723 人 H4962 同

坐 H3427 ，也不 H3808 与 H5973 瞒哄人的 H5956 

同群 H935 。 

  I do notH3808 sitH3427 withH5973 the 
worthlessH7723 or associateH935 
withH5973 hypocritesH5956 . 

5 我恨恶 H8130 恶人 H7489 的会 H6951 ，必不
H3808 与 H5973 恶人 H7563 同坐 H3427 。 

  I hateH8130 a crowdH6951 of 
evildoersH7489 , and I do notH3808 
sitH3427 withH5973 the wickedH7563 . 



 
第 34 页 诗篇 第 27 章  

6 雅伟 H3068 啊，我要洗 H7364 手 H3709 表明无

辜 H5356 ，才环绕 H5437 你的祭坛(H853) 
H4196 ； 

  I washH7364 my handsH3709 in 
innocenceH5356 and go aroundH5437 
your altarH4196 , YahwehH3068 , 

7 我好发 H8085 称谢 H8426 的声音 H6963 ，也要

述说 H5608 你一切 H3605 奇妙的 H6381 作为。 
  raisingH8085 my voiceH6963 in 

thanksgivingH8426 and tellingH5608 
about your wondrousH6381 works. 

8 雅伟 H3068 啊，我喜爱 H157 你所住 H4583 的殿
H1004 和你显荣耀 H3519 的居所 H4725 H4908 。 

  YahwehH3068 , I loveH157 the 
houseH1004 where you dwellH4583 , the 
placeH4725 where your gloryH3519 
residesH4908 . 

9 不要 H408 把我的灵魂 H5315 和罪人 H2400 一同
H5973 除掉 H622 ；不要把我的性命 H2416 和流

人 H376 血的 H1818 一同 H5973 除掉。 

  Do notH408 destroyH622 meH5315 along 
withH5973 sinnersH2400 , or my lifeH2416 
along withH5973 menH376 of 
bloodshedH1818  

10 他们的 H834 手 H3027 中有奸恶 H2154 ，右手
H3225 满有 H4390 贿赂 H7810 。 

  in whose handsH3027 are evil 
schemesH2154 and whose right 
handsH3225 are filledH4390 with 
bribesH7810 . 

11 至于我 H589 ，却要行事 H1980 纯全 H8537 ；求

你救赎 H6299 我，怜恤 H2603 我！ 
  But IH589 liveH1980 with integrityH8537 ; 

redeemH6299 me and be gracious 
toH2603 me . 

12 我的脚 H7272 站在 H5975 帄坦地方 H4334 ；在

众会 H4721 中我要称颂 H1288 雅伟 H3068 ！ 
  My footH7272 standsH5975 on level 

groundH4334 ; I will blessH1288 
YahwehH3068 in the assembliesH4721 . 

  

第 27 章 

1 （大卫 H1732 的诗。）雅伟 H3068 是我的亮光
H216 ，是我的拯救 H3468 ，我还怕 H3372 谁
H4310 呢？雅伟 H3068 是我性命 H2416 的保障
H4581 〔或译：力量〕，我还惧 H6342 谁 H4310 

呢？ 

  (A psalm of DavidH1732 .) YahwehH3068 
is my lightH216 and my salvationH3468 
 — whomH4310 should I fearH3372 ? 
YahwehH3068 is the strongholdH4581 of 
my lifeH2416  — whomH4310 should I 
dread? 

2 那作恶的 H7489 就是我的仇敌 H6862 H341 ，
(H1992) 前来 H7126 (H5921) 吃 H398 我肉(H853) 
H1320 的时候就绊跌 H3782 仆倒 H5307 。 

  When evildoersH7489 cameH7126 
againstH5921 me to devourH398 my 
fleshH1320 , my foesH6862 and my 
enemiesH341 stumbledH3782 and 
fellH5307 . 

3 虽有 H518 军兵 H4264 孜营攻击 H2583 H5921 

我，我的心 H3820 也不 H3808 害怕 H3372 ；虽

然 H518 兴起 H6965 (H5921) 刀兵 H4421 攻击我，

我 H589 必仈旧 H2063 孜稳 H982 。 

  ThoughH518 an armyH4264 deploysH2583 
againstH5921 me , my heartH3820 will 
notH3808 be afraidH3372 ; thoughH518 a 
warH4421 breaks outH6965 againstH5921 
me , IH589 will still be confidentH982 . 
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4 有一 H259 件事，我曾求 H7592 雅伟(H853) 
H3068 ，我仈要寻求(H853) H1245 ：就是一生一

世 H3605 H3117 H2416 住 H3427 在雅伟 H3068 的

殿 H1004 中，瞻仰 H2372 他 H0 〔原文是"雅伟
H3068 "〕的荣美 H5278 ，在他的殿里 H1964 求

问 H1239 。 

  I have askedH7592 oneH259 thing 
fromH4480 H854 YahwehH3068 ; it is what 
I desire: to dwellH3427 in the houseH1004 
of YahwehH3068 allH3605 the daysH3117 
of my lifeH2416 , gazingH2372 on the 
beautyH5278 of YahwehH3068 and 
seekingH1239 him in his templeH1964 . 

5 因为 H3588 我遭遇患难 H7451 (H3117) ，他必暗

暗地保孚 H6845 我；在他亭子里 H5520 ，把我

藏 H5641 在他帐幕 H168 的隐密处 H5643 ，将我

高举 H7311 在磐石 H6697 上。 

  ForH3588 he will concealH6845 me in his 
shelterH5520 in the dayH3117 of 
adversityH7451 ; he will hideH5641 me 
under the coverH5643 of his tentH168 ; 
he will set me highH7311 on a rock. 

6 现在 H6258 我得以昂 H7311 首 H7218 ，高过
H5921 四面 H5439 的仇敌 H341 。我要在他的帐

幕里 H168 欢然 H8643 献 H2076 祭 H2077 ；我要

唱诗 H7891 歌颂 H2167 雅伟 H3068 。 

  ThenH6258 my headH7218 will be 
highH7311 aboveH5921 my enemiesH341 
aroundH5439 me ; I will offerH2076 
sacrificesH2077 in his tentH168 with 
shouts of joyH8643 . I will singH7891 and 
make musicH2167 to YahwehH3068 . 

7 雅伟 H3068 啊，我用声音 H6963 呼吁 H7121 的

时候，求你垂听 H8085 ；并求你怜恤 H2603 

我，应允 H6030 我。 

  YahwehH3068 , hearH8085 my voiceH6963 
when I call; be gracious toH2603 me 
and answerH6030 me . 

8 你说：‚你们当寻求 H1245 我的面 H6440 。‛

那时我心 H3820 向你说 H559 ：‚雅伟 H3068 

啊，你的面(H853) H6440 我正要寻求 H1245 。‛ 

  My heartH3820 saysH559 this about you : 
“SeekH1245 his faceH6440 .” 
YahwehH3068 , I will seekH1245 your 
faceH6440 . 

9 不要 H408 向 H4480 我掩 H5641 面 H6440 。不要
H408 发怒 H639 赶逐 H5186 仆人 H5650 ，你向

来是 H1961 帮助 H5833 我的。救 H3468 我的神
H430 啊，不要 H408 丢掉 H5203 我，也不要
H408 离弃 H5800 我。 

  Do notH408 hideH5641 your faceH6440 
fromH4480 me ; do notH408 turn your 
servantH5650 awayH5186 in angerH639 . 
You have beenH1961 my helperH5833 ; 
do notH408 leaveH5203 me or 
abandonH5800 me , GodH430 of my 
salvationH3468 . 

10 
(H3588) 我父 H1 母 H517 离弃 H5800 我，雅伟
H3068 必收留 H622 我。 

  Even ifH3588 my fatherH1 and 
motherH517 abandonH5800 me , 
YahwehH3068 cares forH622 me . 

11 雅伟 H3068 啊，求你将你的道 H1870 指教 H3384 

我，因我仇敌 H8324 的缘故 H4616 引导 H5148 

我走帄坦 H4334 的路 H734 。 

  Because ofH4616 my adversariesH8324 , 
showH3384 me your wayH1870 , 
YahwehH3068 , and leadH5148 me on a 
level path. 

12 求你不要 H408 把我交给 H5414 敌人 H6862 ，遂

其所愿 H5315 ；因为 H3588 妄 H8267 作见证
H5707 的和口吐 H3307 凶言 H2555 的，起来
H6965 攻击我。 

  Do notH408 give me overH5414 to the 
willH5315 of my foesH6862 , forH3588 
falseH8267 witnessesH5707 rise upH6965 
against me , breathingH3307 
violenceH2555 . 

13 我若不 H3884 亯 H539 在活人 H2416 之地 H776 

得见 H7200 雅伟 H3068 的恩惠 H2898 ，就早已

丧胆了。 

  I am certainH539 that I will see the 
Lord ‟s goodness in the landH776 of the 
livingH2416 . 
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14 要等候 H6960 H413 雅伟 H3068 ！当壮胆
H2388 ，坚固 H553 你的心 H3820 ！我再说，要

等候 H6960 H413 雅伟 H3068 ！ 

  WaitH6960 forH413 YahwehH3068 ; be 
strongH2388 , and let your heart be 
courageousH553 H3820 . WaitH6960 forH413 
YahwehH3068 . 

  

第 28 章 

1 （大卫 H1732 的诗。）雅伟 H3068 啊，我要求

告 H7121 H413 你！我的磐石 H6697 啊，不要
H408 向 H4480 我缄默 H2790 ！倘若 H6435 你向
H4480 我闭口 H2790 ，我就如 H4911 (H5973) 将死

的人(H3381) (H953) 一样。 

  (A psalm of DavidH1732 .) 
YahwehH3068 , I callH7121 toH413 you ; 
my rockH6697 , do notH408 be deafH2790 
toH4480 me . IfH6435 you remain 
silentH2814 toH4480 me , I will be likeH4911 
those going downH3381 to the PitH953 . 

2 我呼求 H7768 (H413) 你，向 H413 你至圣所 H6944 
H1687 举 H5375 手 H3027 的时候，求你垂听
H8085 我恳求 H8469 的声音 H6963 ！ 

  ListenH8085 to the soundH6963 of my 
pleadingH8469 when I cry toH413 you for 
helpH7768 , when I lift upH5375 my 
handsH3027 towardH413 your holyH6944 
sanctuaryH1687 . 

3 不要 H408 把我和 H5973 恶人 H7563 并 H5973 作
H6466 孽的 H205 一同除掉 H4900 ；他们与 H5973 

邻舍 H7453 说 H1696 和帄 H7965 话，心里 H3824 

却是奸恶 H7451 。 

  Do notH408 drag me awayH4900 
withH5973 the wickedH7563 , withH5973 the 
evildoersH6466 H205 , who speakH1696 in 
friendly waysH7965 withH5973 their 
neighborsH7453 while maliceH7451 is in 
their heartsH3824 . 

4 愿你按着他们 H1992 所做 H6467 的，并他们所

行 H4611 的恶事 H7455 待 H5414 他们。愿你照

着他们手 H3027 所做 H4639 的待 H5414 他们
H1992 ，将他们所应得的报应 H1576 加给 H7725 

他们 H1992 。 

  RepayH5414 them according to what 
they have doneH6467  — according to 
the evilH7455 of their deedsH4611 . 
RepayH5414 them according to the 
workH4639 of their handsH3027 ; give 
them backH7725 what they 
deserveH1576 . 

5 他们既然 H3588 不 H3808 留心 H995 雅伟 H3068 

所(H413) 行 H6468 的和他手 H3027 所(H413) 做
H4639 的，他就必毁坏 H2040 他们，不 H3808 

建立 H1129 他们。 

  BecauseH3588 they do notH3808 
considerH995 what YahwehH3068 has 
doneH6468 or the workH4639 of his 
handsH3027 , he will tear them 
downH2040 and notH3808 rebuildH1129 
them . 

6 雅伟 H3068 是应当称颂 H1288 的，因为 H3588 

他听 H8085 了我恳求 H8469 的声音 H6963 。 
  BlessedH1288 be YahwehH3068 , forH3588 

he has heardH8085 the soundH6963 of 
my pleadingH8469 . 

7 雅伟 H3068 是我的力量 H5797 ，是我的盾牌
H4043 ；我心里 H3820 倚靠 H982 他就得帮助
H5826 。所以我心中 H3820 欢乐 H5937 ，我必

用诗歌 H7892 颂赞 H3034 他。 

  YahwehH3068 is my strengthH5797 and 
my shieldH4043 ; my heartH3820 
trustsH982 in him , and I am helped. 
Therefore my heartH3820 
celebratesH5937 , and I give thanks 
toH3034 him withH4480 my songH7892 . 
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8 雅伟 H3068 是他百姓的力量 H5797 ，(H1931) 又

是他受膏者 H4899 得救 H3444 的保障 H4581 。 
  YahwehH3068 is the strengthH5797 of his 

people; heH1931 is a stronghold of 
salvationH3444 for his anointedH4899 . 

9 求你拯救 H3467 你的百姓(H853) H5971 ，赐福
H1288 给你的产业(H853) H5159 ，牧养 H7462 他

们，扶持 H5375 他们，直到 H5704 永远
H5769 。 

  SaveH3467 your peopleH5971 , blessH1288 
your possessionH5159 , shepherdH7462 
them , and carryH5375 them 
foreverH5704 H5769 . 

  

第 29 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 。）神 H410 的众子
H1121 啊，你们要将荣耀 H3519 、能力 H5797 

归给 H3051 雅伟 H3068 ，归给 H3051 雅伟
H3068 ！ 

  (A psalmH4210 of DavidH1732 .) 
AscribeH3051 to YahwehH3068 , you 
heavenly beingsH1121 H410 , 
ascribeH3051 to YahwehH3068 gloryH3519 
and strengthH5797 . 

2 要将雅伟 H3068 的名 H8034 所当得的荣耀 H3519 

归给 H3051 他，以圣洁 H6944 的〔的：或译

为〕妆饰 H1927 敬拜 H7812 雅伟 H3068 。 

  AscribeH3051 to YahwehH3068 the 
gloryH3519 due his nameH8034 ; 
worshipH7812 YahwehH3068 in the 
splendorH1927 of his holinessH6944 . 

3 雅伟 H3068 的声音 H6963 发在水 H4325 上
H5921 ；荣耀 H3519 的神 H410 打雷 H7481 ，雅

伟 H3068 打雷在大 H7227 水 H4325 之上
H5921 。 

  The voiceH6963 of YahwehH3068 is 
aboveH5921 the watersH4325 . The 
GodH410 of gloryH3519 thundersH7481  — 
YahwehH3068 , aboveH5921 the vastH7227 
waterH4325 , 

4 雅伟 H3068 的声音 H6963 大有能力 H3581 ；雅

伟 H3068 的声音 H6963 满有威严 H1926 。 
  the voiceH6963 of YahwehH3068 in 

powerH3581 , the voiceH6963 of 
YahwehH3068 in splendorH1926 . 

5 雅伟 H3068 的声音 H6963 震破 H7665 香柏树
H730 ；雅伟 H3068 震碎 H7665 利巴嫩 H3844 的

香柏树(H853) H730 。 

  The voiceH6963 of YahwehH3068 
breaksH7665 the cedarsH730 ; 
YahwehH3068 shattersH7665 the 
cedarsH730 of LebanonH3844 . 

6 他也使之跳跃 H7540 如 H3644 牛犊 H5695 ，使

利巴嫩 H3844 和西连 H8303 跳跃如 H3644 野牛

犊 H1121 H7214 。 

  He makes LebanonH3844 skipH7540 
likeH3644 a calf, and SirionH8303 , 
likeH3644 a young wild ox. 

7 雅伟 H3068 的声音 H6963 使火 H784 焰 H3852 分

岔 H2672 。 
  The voiceH6963 of YahwehH3068 

flashesH2672 flamesH3852 of fireH784 . 

8 雅伟 H3068 的声音 H6963 震动 H2342 旷野
H4057 ；雅伟 H3068 震动 H2342 加低敦 H6946 的

旷野 H4057 。 

  The voiceH6963 of YahwehH3068 
shakesH2342 the wildernessH4057 ; 
YahwehH3068 shakesH2342 the 
wildernessH4057 of KadeshH6946 . 

9 雅伟 H3068 的声音 H6963 惊动母鹿 H355 落胎
H2342 ，树木 H3295 也脱落净光 H2834 。凡
H3605 在他殿 H1964 中的，都称说 H559 他的荣

耀 H3519 。 

  The voiceH6963 of YahwehH3068 makes 
the deerH355 give birthH2342 and strips 
the woodlandsH3295 bareH2834 . In his 
templeH1964 allH3605 cryH559 , 
“GloryH3519 ! ” 
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10 洪水泛滥 H3999 之时，雅伟 H3068 坐着 H3427 

为王；雅伟 H3068 坐着 H3427 为王 H4428 ，直

到永远 H5769 。 

  YahwehH3068 sitsH3427 enthroned over 
the floodH3999 ; YahwehH3068 sits 
enthronedH3427 , KingH4428 forever 
H5769 . 

11 雅伟 H3068 必赐 H5414 力量 H5797 给他的百姓
H5971 ；雅伟 H3068 必赐 H1288 帄孜 H7965 的福

给他的百姓(H853) H5971 。 

  YahwehH3068 givesH5414 his 
peopleH5971 strengthH5797 ; 
YahwehH3068 blessesH1288 his 
peopleH5971 with peaceH7965 . 

  

第 30 章 

1 （大卫 H1732 在献 H2598 殿 H1004 的时候，作

这诗 H4210 歌 H7892 。）雅伟 H3068 啊，我要

尊崇 H7311 你，因为 H3588 你曾提拔 H1802 

我，不叫 H3808 仇敌 H341 向我夸耀 H8055 。 

  (A psalmH4210 ; a dedicationH2598 
songH7892 for the houseH1004 . A psalm 
of DavidH1732 .) I will exaltH7311 you , 
YahwehH3068 , becauseH3588 you have 
lifted me upH1802 and have notH3808 
allowed my enemiesH341 to 
triumphH8055 over me . 

2 雅伟 H3068 我的神 H430 啊，我曾呼求 H7768 
(H413) 你，你医治 H7495 了我。 

  YahwehH3068 my GodH430 , I cried 
toH413 you for helpH7768 , and you 
healedH7495 me . 

3 雅伟 H3068 啊，你曾把我的灵魂 H5315 从 H4480 

阴间 H7585 救上来 H5927 ，使我存活 H2421 ，
(H4480) 不至于下 H3381 坑 H3381 。 

  YahwehH3068 , you brought meH5315 
upH5927 fromH4480 SheolH7585 ; you 
sparedH2421 me fromH4480 among 
those going downH3381 to the PitH953 . 

4 雅伟 H3068 的圣民 H2623 哪，你们要歌颂 H2167 

他，称赞 H3034 他可记念 H2143 的圣 H6944 

名。 

  SingH2167 to YahwehH3068 , you his 
faithfulH2623 ones, and praiseH3034 his 
holyH6944 nameH2143 . 

5 因为 H3588 他的怒气 H639 不过是转眼之间
H7281 ；他的恩典 H7522 乃是一生 H2416 之

久。一宿 H6153 虽然有哭泣 H1065 (H3885) ，早

晨 H1242 便必欢呼 H7440 。 

  ForH3588 his angerH639 lasts only a 
moment, but his favorH7522 , a lifetime. 
WeepingH1065 may stayH3885 overnight 
H6153 , but there is joyH7440 in the 
morningH1242 . 

6 至于我，我 H589 凡事帄顺 H7959 便说 H559 ：

‚我永 H5769 不 H1077 动摇 H4131 。‛ 
  When I was secure H7962 , I said, “IH589 

will neverH1077 H5769 be shakenH4131 .” 

7 雅伟 H3068 啊，你曾施恩 H7522 ，叫 H5975 我

的江山 H2042 稳固 H5797 ；你掩了 H5641 面
H6440 ，我就惊惶 H1961 H926 。 

  YahwehH3068 , when you showed your 
favorH7522 , you made me standH5975 
like a strong mountain; when you 
hidH5641 your faceH6440 , I was terrified. 

8 雅伟 H3068 啊，我曾求告 H7121 (H413) 你；我

向 H413 雅伟 H0 〔原文是"主 H136 "〕恳求
H2603 ，说： 

  YahwehH3068 , I calledH7121 toH413 you ; 
I sought favorH2603 fromH413 my 
LordH136 : 
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9 ‚我被害流血 H1818 ，下到 H3381 (H413) 坑
H7845 中，有什么 H4100 益处 H1215 呢？尘土
H6083 岂能称赞 H3034 你，传说 H5046 你的诚

实 H571 吗？ 

  “WhatH4100 gainH1215 is there in my 
deathH1818 , if I go downH3381 toH413 the 
PitH7845 ? Will the dustH6083 praiseH3034 
you ? Will it proclaimH5046 your 
truthH571 ? 

10 雅伟 H3068 啊，求你应允 H8085 我，怜恤 H2603 

我！雅伟 H3068 啊，求你(G1961) 帮助 H5826 

我！‛ 

  YahwehH3068 , listenH8085 and be 
gracious toH2603 me ; YahwehH3068 , 
beH1961 my helperH5826 .” 

11 你已将我的哀哭 H4553 变为 H2015 跳舞
H4234 ，将我的麻衣 H8242 脱去 H6605 ，给我

披上 H247 喜乐 H8057 ， 

  You turnedH2015 my lamentH4553 into 
dancingH4234 ; you removedH6605 my 
sackclothH8242 and clothedH247 me with 
gladnessH8057 , 

12 好叫 H4616 我的灵〔原文是荣耀 H3519 〕歌颂
H2167 你，并不 H3808 住声 H1826 。雅伟 H3068 

我的神 H430 啊，我要称谢 H3034 你，直到永

远 H5769 ！ 

  so thatH4616 I can singH2167 to you and 
notH3808 be silentH1826 . YahwehH3068 
my GodH430 , I will praise you forever 
H5769 . 

  

第 31 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长
H5329 。）雅伟 H3068 啊，我投靠 H2620 你；

求你使我永不 H408 H5769 羞愧 H954 ；凭你的

公义 H6666 搭救 H6403 我！ 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 .) 
YahwehH3068 , I seek refugeH2620 in 
you ; let me neverH408 H5769 be 
disgracedH954 . SaveH6403 me by your 
righteousnessH6666 . 

2 求你侧耳 H5186 H241 (H413) 而听，快快 H4120 

救 H5337 我！作 H1961 我坚固的 H4581 磐石
H6697 ，拯救 H3467 我的保障 H1004 H4686 ！ 

  Listen closelyH5186 H241 toH413 me ; 
rescueH5337 me quicklyH4120 . BeH1961 a 
rockH6697 of refugeH4581 for me , a 
mountainH1004 fortressH4686 to 
saveH3467 me . 

3 因为 H3588 你 H859 是我的岩石 H5553 ，我的山

寨 H4686 ；所以 H4616 ，求你为你名 H8034 的

缘故引导 H5148 我，指点 H5095 我。 

  ForH3588 youH859 are my rockH5553 and 
my fortressH4686 ; you leadH5148 and 
guideH5095 me for your name‟s sake. 

4 求你救我脱离 H3318 人为我暗设 H2934 的
(H2098) 网罗 H7568 ，因为 H3588 你 H859 是我的

保障 H4581 。 

  You will freeH3318 me fromH4480 the 
netH7568 thatH2098 is secretly setH2934 
for me , forH3588 youH859 are my 
refugeH4581 . 

5 我将我的灵魂 H7307 交在 H6485 你手 H3027 

里；雅伟(H853) H3068 诚实 H571 的神 H410 啊，

你救赎 H6299 了我。 

  Into your handH3027 I entrust my 
spiritH7307 ; you have redeemedH6299 
me , YahwehH3068 , GodH410 of 
truthH571 . 

6 我恨恶 H8130 那亯奉 H8104 虚无 H7723 H1892 之

神的人；我 H589 却倚靠 H982 (H413) 雅伟
H3068 。 

  I hateH8130 those who are devotedH8104 
to worthless idolsH1892 H7723 , but I 
trustH982 inH413 YahwehH3068 . 
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7 我要为你的慈爱 H2617 高兴 H1523 欢喜
H8055 ；因为 H834 你见过 H7200 我的困苦(H853) 
H6040 ，知道 H3045 我心中 H5315 的艰难
H6869 。 

  I will rejoiceH1523 and be gladH8055 in 
your faithful loveH2617 becauseH834 you 
have seenH7200 my afflictionH6040 . You 
knowH3045 the troublesH6869 of my 
soulH5315  

8 你未曾 H3808 把我交在 H5462 仇敌 H341 手里
H3027 ；你使 H5975 我的脚 H7272 站在宽阔之

处 H4800 。 

  and have notH3808 handed me over 
toH5462 H3027 the enemyH341 . You have 
setH5975 my feetH7272 in a spacious 
place. 

9 雅伟 H3068 啊，求你怜恤 H2603 我，因为 H3588 

我在急难 H6887 之中；我的眼睛 H5869 因忧愁
H3708 而干瘪 H6244 ，连我的身 H990 心 H5315 

也不孜舒。 

  Be gracious toH2603 me , 
YahwehH3068 , becauseH3588 I am in 
distressH6887 ; my eyesH5869 are worn 
outH6244 from frustrationH3708  — my 
whole beingH5315 H990 as well . 

10 
(H3588) 我的生命 H2416 为愁苦 H3015 所消耗
H3615 ；我的年岁 H8141 为司息 H585 所旷废。

我的力量 H3581 因我的罪孽 H5771 衰败
H3782 ；我的骨头 H6106 也枯干 H6244 。 

  IndeedH3588 , my lifeH2416 is 
consumedH3615 with griefH3015 and my 
yearsH8141 with groaningH585 ; my 
strengthH3581 has failedH3782 because 
of my iniquityH5771 , and my bonesH6106 
waste awayH6244 . 

11 我(H1961) 因一切 H3605 敌人 H6887 成了羞辱
H2781 ，在我的邻舍 H7934 跟前更甚 H3966 ；

那认识 H3045 我的都惧怕 H6343 我，在外头
H2351 看见 H7200 我的都躲避 H5074 (H4480) 我。 

  I amH1961 ridiculedH2781 byH4480 allH3605 
my adversariesH6887 and even by my 
neighborsH7934 . I am dreadedH6343 by 
my acquaintancesH3045 ; those who 
seeH7200 me in the streetH2351 runH5074 
fromH4480 me . 

12 我被人忘记 H7911 ，如同死人 H4191 ，无人记

念 H3820 ；我(H1961) 好像破碎 H6 的器皿
H3627 。 

  I am forgottenH7911 : gone fromH4480 
memoryH3820 like a deadH4191 person 
— like brokenH6 potteryH3627 . 

13 
(H3588) 我听见 H8085 了许多人 H7227 的谗谤
H1681 ，四围 H5439 都是惊吓 H4032 ；他们一

同 H3162 商议 H3245 攻击(H5921) 我的时候，就

图谋 H2161 要害 H3947 我的性命 H5315 。 

  I have heardH8085 the gossipH1681 of 
manyH7227 ; terrorH4032 is on every 
sideH4480 H5439 . When they 
conspiredH3245 againstH5921 me , they 
plottedH2161 to takeH3947 my lifeH5315 . 

14 雅伟 H3068 啊，我 H589 仈旧倚靠 H982 (H5921) 

你；我说 H559 ：‚你 H859 是我的神
H430 。‛ 

  But IH589 trustH982 inH5921 you , 
YahwehH3068 ; I sayH559 , “YouH859 are 
my GodH430 .” 

15 我终身 H6256 的事在你手中 H3027 ；求你救我

脱离 H5337 仇敌 H341 的手 H3027 和那些逼迫
H7291 我的人。 

  The course of my lifeH6256 is in your 
powerH3027 ; rescueH5337 me fromH4480 
the powerH3027 of my enemiesH341 and 
fromH4480 my persecutorsH7291 . 

16 求你使你的脸 H6440 光照 H215 (H5921) 仆人
H5650 ，凭你的慈爱 H2617 拯救 H3467 我。 

  Make your faceH6440 shineH215 onH5921 
your servantH5650 ; saveH3467 me by 
your faithful loveH2617 . 
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17 雅伟 H3068 啊，求你叫我不致 H408 羞愧
H954 ，因为 H3588 我曾呼吁 H7121 你；求你使

恶人 H7563 羞愧 H954 ，使他们在阴间 H7585 缄

默无声 H1826 。 

  YahwehH3068 , do notH408 let me be 
disgracedH954 whenH3588 I call onH7121 
you . Let the wickedH7563 be 
disgracedH954 ; let them be quietH1826 
in SheolH7585 . 

18 那撒谎 H8267 的人逞骄傲 H6277 轻慢 H1346 ，

出 H1696 狂妄 H937 的话攻击(H5921) 义人
H6662 ；愿他的嘴 H8193 哑而无言 H481 。 

  Let lyingH8267 lipsH8193 that 
arrogantlyH6277 speakH1696 againstH5921 
the righteousH6662 in proudH1346 
contemptH937 be silencedH481 . 

19 敬畏 H3373 你、投靠 H2620 你的人，你为(H834) 

他们所积存 H6466 的，在世人 H1121 H120 面前
H5048 所施行 H6845 的恩惠 H2898 是何等 H4100 

大 H7227 呢！ 

  HowH4100 greatH7227 is your 
goodnessH2898 thatH834 you have 
stored upH6845 for those who fearH3373 
you and accomplishedH6466 in the 
sight ofH5048 everyoneH1121 H120 for 
those who take refugeH2620 in you . 

20 你必把他们藏 H5641 在你面前 H6440 的隐密处
H5643 ，免得遇见人 H376 的计谋 H7407 ；你必

暗暗地保孚 H6845 他们在亭子 H5521 里，免受

口舌 H3956 的争闹 H7379 。 

  You hideH5641 them in the 
protectionH5643 of your presenceH6440 ; 
you concealH6845 them in a shelter 
fromH4480 humanH376 schemesH7407 , 
fromH4480 quarrelsomeH7379 
tonguesH3956 . 

21 雅伟 H3069 是应当称颂 H1288 的，因为 H3588 

他在坚固 H4692 城 H5892 里向我施展奇妙 H6381 

的慈爱 H2617 。 

  BlessedH1288 be YahwehH3068 , for he 
has wondrously shownH6381 his faithful 
loveH2617 to me in a cityH5892 under 
siegeH4692 . 

22 至于我，我 H589 曾急促地 H2648 说 H559 ：

‚我从你眼 H5869 前 H5048 被隔绝 H1629 。‛

然而 H403 ，我呼求 H7768 你的时候，你仈听
H8085 我恳求 H8469 (H413) 的声音 H6963 。 

  In my alarmH2648 I said, “IH589 am cut 
offH1629 fromH4480 H5048 your 
sightH5869 .” ButH403 you heardH8085 the 
soundH6963 of my pleadingH8469 when I 
cried toH413 you for helpH7768 . 

23 雅伟(H853) H3068 的圣民(H3605) H2623 哪，你们

都要爱 H157 他！雅伟 H3068 保护 H5341 诚实人
H539 ，足足(H5921) H3499 报应 H7999 行事 H6213 

骄傲 H1346 的人。 

  LoveH157 YahwehH3068 , allH3605 his 
faithfulH2623 ones. YahwehH3068 
protectsH5341 the loyalH529 , but 
fullyH5921 H3499 repaysH7999 the 
arrogantH6213 H1346 . 

24 凡 H3605 仰望 H3176 雅伟 H3068 的人，你们都

要壮胆 H2388 ，坚固 H553 你们的心 H3824 ！ 
  Be strongH2388 , and let your heartH3824 

be courageousH553 , allH3605 you who 
put your hope H3176 in YahwehH3068 . 

  

第 32 章 

1 （大卫 H1732 的训诲诗 H4905 。）得赦免 H5375 

其过 H6588 、遮盖 H3680 其罪 H2401 的，这人

是有福的 H835 ！ 

  (A psalm of DavidH1732 . A 
MaskilH4905 .) How joyfulH835 is the one 
whose transgressionH6588 is 
forgivenH5375 , whose sinH2401 is 
coveredH3680 ! 
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2 凡心里 H7307 没有 H369 诡诈 H7423 、雅伟
H3068 不 H3808 算为 H2803 有罪的 H5771 ，这人
H120 是有福的 H835 ！ 

  How joyfulH835 is a person whom 
YahwehH3068 does notH3808 
chargeH2803 with iniquityH5771 and in 
whose spiritH7307 is noH369 deceitH7423 ! 

3 
(H3588) 我闭口 H2790 不认罪的时候，因终日
H3605 H3117 唉哼 H7581 而骨头 H6106 枯干
H1086 。 

  WhenH3588 I kept silentH2790 , my 
bonesH6106 became brittleH1086 from 
my groaningH7581 all day longH3605 
H3117 . 

4 
(H3588) 黑夜 H3915 白日 H3119 ，你的手 H3027 

在我身上沉重 H3513 H5921 ；我的精液 H3955 

耗尽 H2015 ，如同夏天 H7019 的干旱 H2725 。

（细拉 H5542 ） 

  ForH3588 dayH3119 and nightH3915 your 
handH3027 was heavyH3513 onH5921 me ; 
my strengthH3955 was drainedH2015 as 
in the summer‟s heat.SelahH5542  

5 我向你陈明 H3045 我的罪 H2403 ，不 H3808 隐

瞒 H3680 我的恶 H5771 。我说 H559 ：‚我要向
(H5921) 雅伟 H3068 承认 H3034 我的过犯
H6588 。‛你 H859 就赦免 H5375 我的罪恶 H5771 
H2403 。（细拉 H5542 ） 

  Then I acknowledgedH3045 my sinH2403 
to you and did notH3808 concealH3680 
my iniquityH5771 . I saidH559 , “I will 
confessH3034 my transgressionsH6588 to 
YahwehH3068 ,” and youH859 
forgaveH5375 the guiltH5771 of my 
sinH2403 .SelahH5542  

6 为此 H5921 H2063 ，凡 H3605 虔诚人 H2623 都当

趁你可寻找 H4672 的时候 H6256 祷告 H6419 
(H413) 你；大 H7227 水 H4325 泛溢 H7858 的时

候，必(H7535) 不能 H3808 到 H5060 (H413) 他那

里。 

  ThereforeH5921 H2063 let everyoneH3605 
who is faithfulH2623 prayH6419 toH413 you 
immediately. When greatH7227 
floodwatersH7858 H4325 come, they will 
notH3808 reachH5060 him . 

7 你 H859 是我藏身之处 H5643 ；你必保佑 H5341 

我脱离苦难 H6862 ，以得救 H6405 的乐歌 H7438 

四面环绕 H5437 我。（细拉 H5542 ） 

  YouH859 are my hiding placeH5643 ; you 
protectH5341 me fromH4480 troubleH6862 . 
You surroundH5437 me with joyful 
shoutsH7438 of 
deliveranceH6403 .SelahH5542  

8 我要教导 H7919 你，指示 H3384 你当(H2098) 行
H1980 的路 H1870 ；我要定睛 H5869 在你身上
H5921 劝戒 H3289 你。 

  I will instructH7919 you and showH3384 
you the wayH1870 to goH1980 ; with my 
eyeH5869 onH5921 you , I will give 
counsel. 

9 你不可 H408 像(H1961) 那无 H369 知 H995 的骡
H6505 马 H5483 ，必用嚼环 H4964 辔头 H7448 
(H5716) 勒住 H1102 它；不然，就不能 H1077 驯

服(H7126) (H413) 。 

  Do notH408 beH1961 like a horse or 
muleH6505 , withoutH369 
understandingH995 , that must be 
controlledH1102 with bitH4964 and 
bridleH7448 or else it will notH1077 come 
nearH7126 you . 

10 恶人 H7563 必多 H7227 受苦楚 H4341 ；惟独倚

靠 H982 雅伟 H3068 的必有慈爱 H2617 四面环绕
H5437 他。 

  ManyH7227 painsH4341 come to the 
wickedH7563 , but the one who 
trustsH982 in YahwehH3068 will have 
faithful loveH2617 surroundingH5437 
him . 

11 你们义人 H6662 应当靠雅伟 H3068 欢喜 H8055 

快乐 H1523 ；你们心里 H3820 正直 H3477 的人

都 H3605 当欢呼 H7442 。 

  Be gladH8055 in YahwehH3068 and 
rejoiceH1523 , you righteousH6662 ones; 
shout for joyH7442 , allH3605 you 
uprightH3477 in heartH3820 . 
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第 33 章 

1 义人 H6662 哪，你们应当靠雅伟 H3068 欢乐
H7442 ；正直人 H3477 的赞美 H8416 是合宜的
H5000 。 

  RejoiceH7442 in YahwehH3068 , you 
righteousH6662 ones; praiseH8416 from 
the uprightH3477 is beautifulH5000 . 

2 你们应当弹琴 H3658 称谢 H3034 雅伟 H3068 ，

用十弦 H6218 瑟 H5035 歌颂 H2167 他。 
  PraiseH3034 YahwehH3068 with the 

lyreH3658 ; make musicH2167 to him with 
a ten-stringed harp. 

3 应当向他唱 H7891 新 H2319 歌 H7892 ，弹 H5059 

得巧妙 H3190 ，声音洪亮 H8643 。 
  SingH7891 a newH2319 songH7892 to him ; 

play skillfullyH3190 on the stringsH5059 , 
with a joyful shout. 

4 因为 H3588 雅伟 H3068 的言语 H1697 正直
H3477 ；凡 H3605 他所做 H4639 的尽都诚实
H530 。 

  ForH3588 the wordH1697 of YahwehH3068 
is rightH3477 , and allH3605 his workH4639 
is trustworthy H530 . 

5 他喜爱 H157 仁义 H6666 公帄 H4941 ；遍地 H776 

满 H4390 了雅伟 H3068 的慈爱 H2617 。 
  He lovesH157 righteousnessH6666 and 

justiceH4941 ; the earthH776 is full ofH4390 
the Lord ‟s unfailing loveH2617 . 

6 诸天 H8064 借雅伟 H3068 的命(H1697) 而造
H6213 ；万象 H3605 H6635 借他口中 H6310 的气
H7307 而成。 

  The heavensH8064 were madeH6213 by 
the wordH1697 of YahwehH3068 , and 
allH3605 the starsH6635 , by the 
breathH7307 of his mouthH6310 . 

7 他聚集 H3664 海 H3220 水 H4325 如垒 H5067 ，

收藏 H5414 深洋 H8415 在库房 H214 。 
  He gathersH3664 the waterH4325 of the 

seaH3220 into a heap; he putsH5414 the 
depthsH8415 into storehousesH214 . 

8 愿全 H3605 地 H776 都敬畏 H3372 雅伟 H3068 ！

愿世上 H8398 的居民(H3605) H3427 都惧怕 H1481 
(H4480) 他！ 

  Let the wholeH3605 earthH776 fearH3372 
H4480 YahwehH3068 ; let allH3605 the 
inhabitantsH3427 of the worldH8398 stand 
in aweH1481 ofH4480 him . 

9 因为 H3588 他 H1931 说 H559 有 H1961 ，就有，
(H1931) 命 H6680 立，就立 H5975 。 

  ForH3588 heH1931 spokeH559 , and it 
came into beingH1961 ; heH1931 
commandedH6680 , and it came into 
existenceH5975 . 

10 雅伟 H3068 使列国 H1471 的筹算 H6098 归于无

有 H6331 ，使众民 H5971 的思念 H4284 无有功

效 H5106 。 

  YahwehH3068 frustratesH6331 the 
counselH6098 of the nationsH1471 ; he 
thwartsH5106 the plansH4284 of the 
peoplesH5971 . 

11 雅伟 H3068 的筹算 H6098 永远 H5769 立定
H5975 ；他心中 H3820 的思念 H4284 万付 H1755 
H1755 常存。 

  The counselH6098 of YahwehH3068 
standsH5975 forever H5769 , the 
plansH4284 of his heartH3820 from 
generationH1755 to generationH1755 . 

12 以(H834) 雅伟 H3068 为神 H430 的，那国 H1471 

是有福的 H835 ！他所拣选 H977 为自己产业
H5159 的，那民 H5971 是有福的！ 

  HappyH835 is the nationH1471 whoseH834 
GodH430 is YahwehH3068  — the 
peopleH5971 he has chosenH977 to be 
his own possessionH5159 ! 
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13 雅伟 H3068 从天上 H8064 观看 H5027 ；他看见
H7200 一切(H853) H3605 的世人 H1121 H120 。 

  YahwehH3068 looks downH5027 
fromH4480 heavenH8064 ; he 
observesH7200 everyoneH3605 H1121 
H120 . 

14 从他的居 H3427 所 H4349 往外察看 H7688 (H413) 

地上 H776 一切 H3605 的居民 H3427 。 
  He gazesH7688 onH413 allH3605 the 

inhabitantsH3427 of the earthH776 
fromH4480 his dwellingH3427 placeH4349 . 

15 他是那造成 H3335 他们众人 H3162 心 H3820 

的，留意 H995 (H413) 他们一切 H3605 作为 H4639 

的。 

  He formsH3335 the heartsH3820 of them 
allH3162 ; he considersH995 allH3605 their 
worksH4639 . 

16 君王 H4428 不能 H369 因兵 H2428 多 H7230 得胜
H3467 ；勇士 H1368 不能 H3808 因力 H3581 大
H7230 得救 H5337 。 

  A kingH4428 is notH369 savedH3467 by a 
large army; a warriorH1368 will notH3808 
be rescuedH5337 by greatH7230 
strengthH3581 . 

17 靠马 H5483 得救 H8668 是枉然 H8267 的；马也

不能 H3808 因力 H2428 大 H7230 救 H4422 人。 
  The horseH5483 is a false hopeH8267 for 

safetyH8668 ; it provides noH3808 
escapeH4422 by its greatH7230 
powerH2428 . 

18 
(H2009) 雅伟 H3068 的眼目 H5869 (H413) 看顾敬

畏 H3373 他的人和仰望 H3176 他慈爱 H2617 的

人， 

  But lookH2009 , YahwehH3068 keeps his 
eyeH5869 onH413 those who fearH3373 
him  — those who dependH3176 on his 
faithful loveH2617  

19 要救 H5337 他们的命 H5315 脱离死亡 H4194 ，

并使他们在饥荒 H7458 中存活 H2421 。 
  to rescueH5337 themH5315 fromH4480 

deathH4194 and to keep them aliveH2421 
in famineH7458 . 

20 我们的心 H5315 向来等候 H2442 雅伟 H3068 ；

他 H1931 是我们的帮助 H5828 ，我们的盾牌
H4043 。 

  WeH5315 waitH2442 for YahwehH3068 ; 
heH1931 is our helpH5828 and 
shieldH4043 . 

21 我们的心 H3820 必靠他欢喜 H8055 ，因为 H3588 

我们向来倚靠 H982 他的圣 H6944 名 H8034 。 
  ForH3588 our heartsH3820 rejoiceH8055 in 

him becauseH3588 we trustH982 in his 
holyH6944 nameH8034 . 

22 雅伟 H3068 啊，求你照着(H5921) 我们所 H834 

仰望 H3176 你的，向我们施行 H1961 慈爱
H2617 ！ 

  May your faithful loveH2617 restH1961 
onH5921 us , YahwehH3068 , for H834 we 
put our hopeH3176 in you . 

  

第 34 章 

1 （大卫 H1732 在亚比米勒 H40 面前 H6440 装
H8138 疯(H853) H2940 ，被他赶出 H1644 去
H1980 ，就作这诗。）我要时时 H3605 H6256 称

颂 H1288 雅伟(H853) H3068 ；赞美 H8416 他的话

必常 H8548 在我口 H6310 中。 

  (Concerning DavidH1732 , when he 
pretendedH8138 toH853 be insaneH2940 in 
the presenceH6440 of AbimelechH40 , 
who droveH1644 him out, and he 
departedH1980 .) I will blessH1288 
YahwehH3068 at allH3605 timesH6256 ; his 
praiseH8416 will alwaysH8548 be on my 
lipsH6310 . 
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2 我的心 H5315 必因雅伟 H3068 夸耀 H1984 ；谦

卑人 H6035 听见 H8085 就要喜乐 H8055 。 
  IH5315 will boastH1984 in YahwehH3068 ; 

the humbleH6035 will hearH8085 and be 
gladH8055 . 

3 你们和 H854 我当称雅伟 H3068 为大 H1431 ，一

同 H3162 高举 H7311 他的名 H8034 。 
  Proclaim the Lord ‟s greatness 

withH854 me ; let us exaltH7311 his 
nameH8034 togetherH3162 . 

4 我曾寻求 H1875 雅伟(H853) H3068 ，他就应允
H6030 我，救 H5337 我脱离了一切 H3605 的恐

惧 H4035 。 

  I soughtH1875 YahwehH3068 , and he 
answeredH6030 me and rescuedH5337 
me fromH4480 allH3605 my fearsH4034 . 

5 凡仰望 H5027 H413 他的，便有光荣 H5102 ；他

们的脸 H6440 必不 H408 蒙羞 H2659 。 
  Those who lookH5027 toH413 him are 

radiant with joyH5102 ; their facesH6440 
will neverH408 be ashamedH2659 . 

6 我这 H2088 困苦人 H6041 呼求 H7121 ，雅伟
H3068 便垂听 H8085 ，救 H3467 我脱离一切
H3605 患难 H6869 。 

  ThisH2088 poorH6041 man criedH7121 , 
and YahwehH3068 heardH8085 him and 
savedH3467 him fromH4480 allH3605 his 
troublesH6869 . 

7 雅伟 H3068 的使者 H4397 在敬畏 H3373 他的人

四围 H5439 孜营 H2583 ，搭救 H2502 他们。 
  The angelH4397 of YahwehH3068 

encampsH2583 aroundH5439 those who 
fearH3373 him , and rescuesH2502 them . 

8 你们要尝尝 H2938 主恩的滋味，便(H3588) 知道
H7200 他 H0 〔原文是"雅伟 H3068 "〕是美善
H2896 ；投靠 H2620 他的人 H1397 有福了
H835 ！ 

  TasteH2938 and seeH7200 thatH3588 
YahwehH3068 is goodH2896 . How 
happyH835 is the personH1397 who 
takes refugeH2620 in him ! 

9 雅伟(H853) H3068 的圣民 H6918 哪，你们当敬畏
H3372 他，因 H3588 敬畏 H3373 他的一无 H369 

所缺 H4270 。 

  You who are his holyH6918 ones, 
fearH3372 YahwehH3068 , forH3588 those 
who fearH3373 him lackH4270 
nothingH369 . 

10 少壮狮子 H3715 还缺 H7326 食忍饿 H7456 ，但

寻求 H1875 雅伟 H3068 的什么好处 H2896 都
H3605 不 H3808 缺 H2637 。 

  Young lionsH3715 lackH7326 food and go 
hungryH7456 , but those who seekH1875 
YahwehH3068 will notH3808 lackH2637 
anyH3605 goodH2896 thing. 

11 众弟子 H1121 啊，你们当来 H1980 听 H8085 我

的话！我要将敬畏 H3374 雅伟 H3068 的道教训
H3925 你们。 

  ComeH1980 , childrenH1121 , listenH8085 
to me ; I will teachH3925 you the 
fearH3374 of YahwehH3068 . 

12 有何人 H4310 H376 喜好 H2655 存活 H2416 ，爱

慕 H157 长寿 H3117 ，得享 H7200 美福 H2896 ， 
  WhoH4310 is someoneH376 who 

desiresH2655 lifeH2416 , lovingH157 a long 
lifeH3117 to enjoyH7200 what is 
goodH2896 ? 

13 就要禁止 H5341 舌头 H3956 不出恶言 H7451 ，

嘴唇 H8193 不说 H1696 诡诈的话 H4820 。 
  KeepH5341 your tongueH3956 fromH4480 

evilH7451 and your lipsH8193 fromH4480 
deceitfulH4820 speechH1696 . 

14 要离 H5493 恶 H7451 行 H6213 善 H2896 ，寻求
H1245 和睦 H7965 ，一心追赶 H7291 。 

  Turn awayH5493 fromH4480 evilH7451 and 
doH6213 what is goodH2896 ; seekH1245 
peaceH7965 and pursueH7291 it . 
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15 雅伟 H3068 的眼目 H5869 (H413) 看顾义人
H6662 ；他的耳朵 H241 (H413) 听他们的呼求
H7775 。 

  The eyesH5869 of YahwehH3068 are 
onH413 the righteousH6662 , and his 
earsH241 are open toH413 their cry for 
helpH7775 . 

16 雅伟 H3068 向行 H6213 恶 H7451 的人变脸
H6440 ，要从世上 H776 除灭 H3772 他们的名号
H2143 。 

  The faceH6440 of YahwehH3068 is set 
against those who doH6213 what is 
evilH7451 , to removeH3772 all 
memoryH2143 of them fromH4480 the 
earthH776 . 

17 义人呼求 H6817 ，雅伟 H3068 听见了 H8085 ，

便救 H5337 他们脱离一切 H3605 患难 H6869 。 
  The righteous cry outH6817 , and 

YahwehH3068 hearsH8085 , and 
rescuesH5337 them fromH4480 allH3605 
their troublesH6869 . 

18 雅伟 H3068 靠近 H7138 伤 H7665 心 H3820 的

人，拯救 H3467 灵性 H7307 痛悔(H853) H1793 的

人。 

  YahwehH3068 is nearH7138 the 
brokenheartedH7665 H3820 ; he 
savesH3467 those crushedH1793 in 
spiritH7307 . 

19 义人 H6662 多 H7227 有苦难 H7451 ，但雅伟
H3068 救 H5337 他脱离这一切 H3605 ， 

  One who is righteousH6662 has 
manyH7227 adversitiesH7451 , but 
YahwehH3068 rescuesH5337 him 
fromH4480 them allH3605 . 

20 又保全 H8104 他一身(H3605) 的骨头 H6106 ，连
(H2007) 一根 H259 也不 H3808 折断 H7665 。 

  He protectsH8104 allH3605 his 
bonesH6106 ; notH3808 oneH259 ofH4480 
themH2007 is brokenH7665 . 

21 恶 H7451 必害死 H4191 恶人 H7563 ；恨恶 H8130 

义人 H6662 的，必被定罪 H816 。 
  EvilH7451 brings deathH4191 to the 

wickedH7563 , and those who hateH8130 
the righteousH6662 will be 
punishedH816 . 

22 雅伟 H3068 救赎 H6299 他仆人 H5650 的灵魂
H5315 ；凡 H3605 投靠 H2620 他的，必不致
H3808 定罪 H816 。 

  YahwehH3068 redeemsH6299 the lifeH5315 
of his servantsH5650 , and allH3605 who 
take refugeH2620 in him will notH3808 be 
punishedH816 . 

  

第 35 章 

1 （大卫 H1732 的诗。）雅伟 H3068 啊，与我相

争的(H853) H3401 ，求你与他们相争 H7378 ！与

我相战的 H3898 ，求你与他们相战(H853) 
H3898 ！ 

  (A psalm of DavidH1732 .) OpposeH7378 
my opponentsH3401 , YahwehH3068 ; 
fightH3898 those who fightH3898 me . 

2 拿着 H2388 大小的盾 H4043 牌 H6793 ，起来
H6965 帮助 H5833 我。 

  TakeH2388 your shields — large and 
smallH4043 H6793  — and comeH6965 to 
my aidH5833 . 

3 抽出 H7324 枪 H2595 来，挡住 H5462 那追赶
H7291 (H7125) 我的；求你对我的灵魂 H5315 说
H559 ：‚我 H589 是拯救 H3444 你的。‛ 

  Draw the spearH2595 and javelinH5462 
againstH7324 H7122 my pursuersH7291 , 
and assureH559 meH5315 : “I am your 
deliveranceH3444 .” 
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4 愿那寻索 H1245 我命 H5315 的，蒙羞 H954 受辱
H3637 ！愿那谋 H2803 害 H7451 我的，退 H5472 

后 H268 羞愧 H2659 ！ 

  Let those who intend to takeH1245 my 
lifeH5315 be disgracedH954 and 
humiliatedH3637 ; let those who 
planH2803 to harmH7451 me be turned 
backH5472 H268 and ashamedH2659 . 

5 愿他们像 H1961 风 H7307 前 H6440 的糠
H4671 ，有雅伟 H3068 的使者 H4397 赶逐 H1760 

他们。 

  Let them beH1961 like chaffH4671 in H6440 
the windH7307 , with the angelH4397 of 
YahwehH3068 driving them awayH1760 . 

6 愿他们的道路 H1870 (H1961) 又暗 H2822 又滑
H2519 ，有雅伟 H3068 的使者 H4397 追赶 H7291 

他们。 

  Let their wayH1870 beH1961 darkH2822 
and slipperyH2519 , with the angelH4397 
of YahwehH3068 pursuingH7291 them . 

7 因 H3588 他们无故地 H2600 为我暗设 H2934 网

罗 H7568 ，无故地(H2600) 挖 H2658 坑 H7845 ，

要害我的性命 H5315 。 

  They hidH2934 their netH7568 for me 
without causeH2600 ; they dugH2658 a pit 
for meH5315 without causeH2600 . 

8 愿灾祸 H7722 忽然 H3045 H3808 临到 H935 他身

上！愿他暗设的 H2934 (H834) 网 H7568 缠住
H3920 自己！愿他落在 H5307 其中遭灾祸
H7722 ！ 

  Let ruinH7722 comeH935 on him 
unexpectedlyH3808 H3045 , and let the 
netH7568 thatH834 he hidH2934 
ensnareH3920 him ; let him fallH5307 into 
it  — to his ruinH7722 . 

9 我的心 H5315 必靠雅伟 H3068 快乐 H1523 ，靠

他的救恩 H7797 高兴 H3444 。 
  Then IH5315 will rejoiceH1523 in 

YahwehH3068 ; I will delightH7797 in his 
deliveranceH3444 . 

10 我的骨头 H6106 都 H3605 要说 H559 ：‚雅伟
H3068 啊，谁 H4310 能像 H3644 你救护 H5337 困

苦人 H6041 脱离那比他强壮的 H2389 ，救护困

苦 H6041 穷乏人 H34 脱离 H4480 那抢夺 H1497 

他的？‛ 

  All my bonesH6106 will sayH559 , 
“YahwehH3068 , whoH4310 is likeH3644 
you , rescuingH5337 the poorH6041 
fromH4480 one too strongH2389 forH4480 
him , the poorH6041 or the needyH34 
fromH4480 one who robsH1497 him ? ” 

11 凶恶的 H2555 见证人 H5707 起来 H6965 ，盘问
H7592 我所 H834 不 H3808 知道 H3045 的事。 

  MaliciousH2555 witnessesH5707 come 
forwardH6965 ; they questionH7592 me 
about thingsH834 I do not know. 

12 他们向我以恶 H7451 报 H7999 (H8478) 善
H2896 ，使我的灵魂 H5315 孤苦 H7908 。 

  They repayH7999 me evilH7451 forH8478 
goodH2896 , making meH5315 
desolateH7908 . 

13 至于我 H589 ，当他们有病 H2470 的时候，我

便穿 H3830 麻衣 H8242 ，禁食 H6685 ，刻苦
H6031 己心 H5315 ；我所求的 H8605 都(H5921) 归

到 H7725 自己的怀中 H2436 。 

  Yet when they were sickH2470 , my 
clothingH3830 was sackclothH8242 ; I 
humbledH6031 myselfH5315 with 
fastingH6685 , and my prayerH8605 was 
genuineH5921 H2436 H7725 . 

14 我这样行 H1980 ，好像他是我的朋友 H7453 ，

我的弟兄 H251 ；我屈身 H7817 悲哀 H6937 ，如

同人为母亲 H517 哀痛 H57 。 

  I went aboutH1980 mourning as if for 
my friendH7453 or brotherH251 ; I was 
bowed downH7817 with griefH6937 , like 
one mourningH57 for a mother. 
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15 我在患难 H6761 中，他们却欢喜 H8055 ，大家

聚集 H622 (H5921) 。我所不 H3808 认识 H3045 的

那些下流人聚集 H622 攻击 H5222 我；他们不

住地 H3808 H1826 把我撕裂 H7167 。 

  But when I stumbledH6761 , they 
gatheredH622 in gleeH8055 ; they 
gatheredH622 againstH5921 me . 
AssailantsH5222 I did notH3808 knowH3045 
toreH7167 at me and did notH3808 
stopH1826 . 

16 他们如同席 H4580 上好嬉笑的 H3934 狂妄人
H2611 向(H5921) 我咬 H2786 牙 H8127 。 

  With godlessH2611 mockeryH3934 H4580 
they gnashedH2786 their teethH8127 
atH5921 me . 

17 主 H136 啊，你看着 H7200 不理要到几时(H4100) 

呢？求你救 H7725 我的灵魂 H5315 脱离他们的

残害 H7722 ！救我的生命〔生命：原文是独一

者 H3173 〕脱离少壮狮子 H3715 ！ 

  LordH136 , how long H4100 will you look 
onH7200 ? RescueH7725 me fromH4480 
their ravagesH7722 ; rescue my 
preciousH3173 life fromH4480 the young 
lionsH3715 . 

18 我在大 H7227 会 H6951 中要称谢 H3034 你，在

众 H6099 民 H5971 中要赞美 H1984 你。 
  I will praiseH3034 you in the greatH7227 

assemblyH6951 ; I will exaltH1984 you 
among manyH6099 peopleH5971 . 

19 求你不容 H408 那无理 H8267 与我为仇的 H341 

向我夸耀 H8055 ！不容那无故 H2600 恨 H8130 

我的向我挤 H7169 眼 H5869 ！ 

  Do notH408 let my deceitfulH8267 
enemiesH341 rejoiceH8055 over me ; do 
not let those who hateH8130 me without 
causeH2600 wink at me maliciouslyH7169 
H5869 . 

20 因为 H3588 他们不 H3808 说 H1696 和帄话
H7965 ，倒想出 H2803 诡诈的 H4820 言语 H1697 

害(H5921) 地上 H776 的孜静人 H7282 。 

  ForH3588 they do notH3808 speakH1696 in 
friendly waysH7965 , but contriveH2803 
fraudulentH4820 schemesH1697 
againstH5921 those who live 
peacefullyH7282 in the landH776 . 

21 他们大大 H7337 张口 H6310 攻击(H5921) 我，说
H559 ：‚阿哈 H1889 ，阿哈 H1889 ，我们的眼
H5869 已经看见了 H7200 ！‛ 

  They open their mouthsH6310 wideH7337 
againstH5921 me and sayH559 , 
“AhaH1889 , ahaH1889 ! We sawH7200 it! ” 

22 雅伟 H3068 啊，你已经看见了 H7200 ，求你不

要 H408 闭口 H2790 ！主 H136 啊，求你不要
H408 远离 H7368 (H4480) 我！ 

  You sawH7200 it, YahwehH3068 ; do 
notH408 be silentH2790 . LordH136 , do 
notH408 be farH7368 fromH4480 me . 

23 我的神 H430 我的主 H136 啊，求你奋兴 H5782 

醒起 H6974 ，判清 H4941 我的事，伸明我的冤
H7379 ！ 

  Wake upH5782 and riseH6974 to my 
defenseH4941 , to my causeH7379 , my 
GodH430 and my LordH136 ! 

24 雅伟 H3068 我的神 H430 啊，求你按你的公义
H6664 判断 H8199 我，不容 H408 他们向我夸耀
H8055 ！ 

  VindicateH8199 me , YahwehH3068 my 
GodH430 , in keeping with your 
righteousnessH6664 , and do notH408 let 
them rejoiceH8055 over me . 

25 不容 H408 他们心里 H3820 说 H559 ：‚阿哈
H1889 ，遂我们的心愿 H5315 了！‛不容 H408 

他们说 H559 ：‚我们已经把他吞了
H1104 ！‛ 

  Do notH408 let them sayH559 in their 
heartsH3820 , “AhaH1889 ! Just what we 
wantedH5315 .” Do notH408 let them 
sayH559 , “We have swallowed him 
upH1104 ! ” 
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26 愿那喜欢 H8056 我遭难 H7451 的一同 H3162 抱

愧 H2659 蒙羞 H954 ！愿那向(H5921) 我妄自尊

大的 H1431 披 H3847 惭愧 H1322 ，蒙羞辱
H3639 ！ 

  Let those who rejoiceH8056 at my 
misfortuneH7451 be disgracedH954 and 
humiliatedH2659 ; let those who 
exaltH1431 themselves overH5921 me be 
clothedH3847 with shameH1322 and 
reproachH3639 . 

27 愿那喜悦 H2655 我冤屈得伸的〔冤屈得伸：原

文是公义 H6664 〕欢呼 H7442 快乐 H8055 ；愿

他们常 H8548 说 H559 ：‚当尊雅伟 H3068 为大
H1431 ！雅伟 H0 喜悦 H7965 他的仆人 H5650 帄

孜 H2655 。‛ 

  Let those who wantH2655 my 
vindicationH6664 shout for joyH7442 and 
be gladH8055 ; let them continuallyH8548 
sayH559 , “YahwehH3068 be 
exaltedH1431 . He takes pleasureH2655 
in his servant‟s well-being.” 

28 我的舌头 H3956 要终日 H3605 H3117 论说 H1897 

你的公义 H6664 ，时常赞美 H8416 你。 
  And my tongueH3956 will proclaimH1897 

your righteousnessH6664 , your 
praiseH8416 all day longH3605 H3117 . 

  

第 36 章 

1 （雅伟 H3068 的仆人 H5650 大卫 H1732 的诗，

交与伶长 H5329 。）恶人 H7563 的罪过 H6588 

在他心 H3820 里 H7130 说 H5002 ：‚我眼 H5869 

中(H5048) 不 H369 怕 H6343 神 H430 ！‛ 

  (For the choir directorH5329 . A psalm 
of DavidH1732 , Yahweh‟sH3068 
servantH5650 .) An oracleH5002 within 
H7130 my heartH3820 concerning the 
transgressionH6588 of the wickedH7563 
person: DreadH6343 of GodH430 has 
noH369 effect on him . 

2 
(H3588) 他自夸 H2505 (H413) 自媚 H5869 ，以为

他的罪孽 H5771 终不显露 H4672 ，不被恨恶
H8130 。 

  ForH3588 with his flatteringH2505 opinion 
ofH413 himself , he does not 
discoverH4672 and hateH8130 his 
iniquityH5771 . 

3 他口 H6310 中的言语 H1697 尽是罪孽 H205 诡诈
H4820 ；他与智慧 H7919 善行 H3190 已经断绝
H2308 。 

  The wordsH1697 from his mouthH6310 
are maliciousH205 and deceptiveH4820 ; 
he has stoppedH2308 acting wisely 
H7919 and doing goodH3190 . 

4 他在床上(H5921) H4904 图谋 H2803 罪孽 H205 ，

定意行 H3320 不善 H2896 的道(H5921) H1870 ，不
H3808 憎恶 H3988 恶事 H7451 。 

  Even onH5921 his bedH4904 he makes 
maliciousH205 plansH2803 . He setsH3320 
himself onH5921 a path that is notH3808 
goodH2896 , and he does notH3808 
rejectH3988 evilH7451 . 

5 雅伟 H3068 啊，你的慈爱 H2617 上及诸天
H8064 ；你的亯实 H530 达到 H5704 穹苍
H7834 。 

  YahwehH3068 , your faithful loveH2617 
reaches to heavenH8064 , your 
faithfulnessH530 toH5704 the 
cloudsH7834 . 

6 你的公义 H6666 好像高 H410 山 H2042 ；你的判

断 H4941 如同深 H7227 渊 H8415 。雅伟 H3068 

啊，人民 H120 、牲畜 H929 ，你都救护
H3467 。 

  Your righteousnessH6666 is like the 
highest mountainsH2022 H410 , your 
judgmentsH4941 like the deepest 
seaH8415 H7227 . YahwehH3068 , you 
preserveH3467 peopleH120 and 
animalsH929 . 
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7 神 H430 啊，你的慈爱 H2617 何其 H4100 宝贵
H3368 ！世 H120 人 H1121 投靠 H2620 在你翅膀
H3671 的荫 H6738 下。 

  HowH4100 pricelessH3368 your faithful 
loveH2617 is, God! PeopleH1121 H120 take 
refugeH2620 in the shadowH6738 of your 
wingsH3671 . 

8 他们必因你殿 H1004 里的肥甘 H1880 得以饱足
H7301 ；你也必叫他们喝 H8248 你乐 H5730 河
H5158 的水。 

  They are filledH7301 fromH4480 the 
abundanceH1880 of your houseH1004 . 
You let them drinkH8248 from your 
refreshingH5730 streamH5158 . 

9 因为 H3588 在你那里 H5973 有生命 H2416 的源

头 H4726 ；在你的光 H216 中，我们必得见
H7200 光 H216 。 

  ForH3588 the wellspringH4726 of lifeH2416 
is withH5973 you . By means of your 
lightH216 we seeH7200 lightH216 . 

10 愿你常施 H4900 慈爱 H2617 给认识 H3045 你的

人，常以公义 H6666 待心里 H3820 正直 H3477 

的人。 

  SpreadH4900 your faithful loveH2617 over 
those who knowH3045 you , and your 
righteousnessH6666 over the 
uprightH3477 in heartH3820 . 

11 不容 H408 骄傲人 H1346 的脚 H7272 践踏 H935 

我；不容 H408 凶恶人 H7563 的手 H3027 赶逐
H5110 我。 

  Do notH408 let the footH7272 of the 
arrogantH1346 come nearH935 me or the 
handH3027 of the wickedH7563 drive me 
awayH5110 . 

12 在那里 H8033 ，作 H6466 孽 H205 的人已经仆倒
H5307 ；他们被推倒 H1760 ，不 H3808 能 H3201 

再起来 H6965 。 

  ThereH8033 ! The evildoersH6466 H205 
have fallenH5307 . They have been 
thrown downH1760 and cannotH3808 
H3201 riseH6965 . Psalm 37 

  

第 37 章 

1 （大卫 H1732 的诗。）不要 H408 为作恶的
H7489 心怀不帄 H2734 ，也不要 H408 向那行
H6213 不义的 H5766 生出嫉妒 H7065 。 

  (A psalm of DavidH1732 .) Do notH408 be 
agitatedH2734 by evildoersH7489 ; do 
notH408 envyH7065 those who doH6213 
wrongH5766 . 

2 因为 H3588 他们如草 H2682 快 H4120 被割下
H5243 ，又如青 H3418 菜 H1877 快要枯干
H5034 。 

  ForH3588 they witherH5243 quicklyH4120 
like grassH2682 and wiltH5034 like tender 
greenH3418 plantsH1877 . 

3 你当倚靠 H982 雅伟 H3068 而行 H6213 善
H2896 ，住在 H7931 地上 H776 ，以他的亯实
H530 为粮 H7462 ； 

  TrustH982 in YahwehH3068 and doH6213 
what is goodH2896 ; dwellH7931 in the 
landH776 and liveH7462 securelyH530 . 

4 又要以(H5921) 雅伟 H3068 为乐 H6026 ，他就将

你心里 H3820 所求的 H4862 赐给 H5414 你。 
  Take delightH6026 inH5921 YahwehH3068 , 

and he will giveH5414 you your heart‟s 
desires. 

5 当将你的事 H1870 交托 H1556 (H5921) 雅伟
H3068 ，并倚靠 H982 (H5921) 他，他 H1931 就必

成全 H6213 。 

  CommitH1556 your wayH1870 toH5921 
YahwehH3068 ; trustH982 inH5921 him , 
and heH1931 will actH6213 , 

6 他要使你的公义 H6664 如光 H216 发出 H3318 ，

使你的公帄 H4941 明如正午 H6672 。 
  making your righteousnessH6664 shine 

like the dawnH216 , your justiceH4941 
like the noondayH6672 . 
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7 你当默然倚靠 H1826 雅伟 H3068 ，耐性 H2342 

等候他；不要 H408 因那道路 H1870 通达的
H6743 和那恶谋 H4209 成就 H6213 的(H376) 心怀

不帄 H2734 。 

  Be silentH1826 before YahwehH3068 and 
wait expectantlyH2342 for him ; do 
notH408 be agitatedH2734 by one who 
prospersH6743 in his wayH1870 , by the 
personH376 who carries outH6213 evil 
plansH4209 . 

8 当止住 H7503 怒气 H639 ，离弃 H5800 忿怒
H2534 ；不要 H408 心怀不帄 H2734 ，以致(H389) 

作恶 H7489 。 

  RefrainH7503 fromH4480 angerH639 and 
give upH5800 your rageH2534 ; do notH408 
be agitatedH2734  — it can onlyH389 
bring harmH7489 . 

9 因为 H3588 作恶的 H7489 必被剪除 H3772 ；惟

有等候 H6960 雅伟 H3068 的(H1992) 必承受 H3423 

地土 H776 。 

  ForH3588 evildoersH7489 will be 
destroyedH3772 , but those who put 
their hope inH6960 YahwehH3068 will 
inheritH3423 the landH776 . 

10 还有片时 H5750 H4592 ，恶人 H7563 要归于无

有 H369 ；你就是细察 H995 (H5921) 他的住处
H4725 也要归于无有 H369 。 

  A little whileH5750 H4592 , and the 
wickedH7563 person will be no 
moreH369 ; though you lookH995 forH5921 
him , he will not beH369 there. 

11 但谦卑人 H6035 必承受 H3423 地土 H776 ，以
(H5921) 丰盛 H7230 的帄孜 H7965 为乐 H6026 。 

  But the humbleH6035 will inheritH3423 
the landH776 and will enjoyH6026 
abundantH7230 prosperityH7965 . 

12 恶人 H7563 设谋 H2161 害义人 H6662 ，又向
H5921 他咬 H2786 牙 H8127 。 

  The wickedH7563 person schemesH2161 
against the righteousH6662 and 
gnashesH2786 his teethH8127 atH5921 
him . 

13 主 H136 要笑 H7832 他，因 H3588 见 H7200 他受

罚的日子 H3117 将要来到 H935 。 
  The LordH136 laughsH7832 at him 

becauseH3588 he seesH7200 thatH3588 
his dayH3117 is comingH935 . 

14 恶人 H7563 已经弓 H7198 上 H1869 弦，刀 H2719 

出 H6605 鞘，要打倒 H5307 困苦 H6041 穷乏的
H34 人，要杀害 H2873 行动 H1870 正直的 H3477 

人。 

  The wickedH7563 have drawnH6605 the 
swordH2719 and strungH1869 the 
bowH7198 to bring downH5307 the 
poorH6041 and needyH34 and to 
slaughterH2873 those whose wayH1870 
is uprightH3477 . 

15 他们的刀 H2719 必刺入 H935 自己的心 H3820 ；

他们的弓 H7198 必被折断 H7665 。 
  Their swordsH2719 will enterH935 their 

own heartsH3820 , and their bowsH7198 
will be brokenH7665 . 

16 一个义人 H6662 所有的虽少 H4592 ，强过 H2896 

许多 H7227 恶人 H7563 的富余 H1995 。 
  The littleH4592 that the righteousH6662 

person has is betterH2896 thanH4480 the 
abundanceH1995 of manyH7227 
wickedH7563 people. 

17 因为 H3588 恶人 H7563 的膀臂 H2220 必被折断
H7665 ；但雅伟 H3068 是扶持 H5564 义人
H6662 。 

  ForH3588 the armsH2220 of the 
wickedH7563 will be brokenH7665 , but 
YahwehH3068 supportsH5564 the 
righteousH6662 . 
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18 雅伟 H3068 知道 H3045 完全人 H8549 的日子
H3117 ；他们的产业 H5159 要存到 H1961 永远
H5769 。 

  YahwehH3068 watches overH3045 the 
blamelessH8549 all their daysH3117 , and 
their inheritanceH5159 will lastH1961 
forever H5769 . 

19 他们在急难 H7451 的时候 H6256 不致 H3808 羞

愧 H954 ，在饥荒 H7459 的日子 H3117 必得饱足
H7646 。 

  They will notH3808 be disgracedH954 in 
timesH6256 of adversityH7451 ; they will 
be satisfiedH7646 in daysH3117 of 
hungerH7459 . 

20 恶人 H7563 却 H3588 要灭亡 H6 。雅伟 H3068 的

仇敌 H341 要像羊羔 H3733 的脂油 H3368 〔或

译：像草地的华美〕；他们要消灭 H3615 ，要

如烟 H6227 消灭 H3615 。 

  ButH3588 the wickedH7563 will perishH6 ; 
the Lord ‟s enemiesH341 , like the 
gloryH3368 of the pasturesH3733 , will 
fade awayH3615  — they will fade 
awayH3615 like smokeH6227 . 

21 恶人 H7563 借贷 H3867 而不 H3808 偿还
H7999 ；义人 H6662 却恩待 H2603 人，并且施

舍 H5414 。 

  The wickedH7563 person borrowsH3867 
and does notH3808 repayH7999 , but the 
righteousH6662 one is graciousH2603 
and givingH5414 . 

22 
(H3588) 蒙雅伟 H0 赐福 H1288 的必承受 H3423 

地土 H776 ；被他咒诅 H7043 的必被剪除
H3772 。 

  Those who are blessedH1288 by the 
Lord will inheritH3423 the landH776 , but 
those cursedH7043 by him will be 
destroyedH3772 . 

23 义人 H1397 的脚步 H4703 被雅伟 H3068 立定
H3559 ；他的道路 H1870 ，雅伟 H0 也喜爱
H2654 。 

  A person‟s stepsH4703 are 
establishedH3559 byH4480 YahwehH3068 , 
and he takes pleasureH2654 in his 
wayH1870 . 

24 他虽 H3588 失脚 H5307 也不至 H3808 全身仆倒
H2904 ，因为 H3588 雅伟 H3068 用手 H3027 搀扶
H5564 他〔或译：搀扶他的手〕。 

  ThoughH3588 he fallsH5307 , he will 
notH3808 be overwhelmedH2904 , 
becauseH3588 YahwehH3068 supports 
him withH5564 his handH3027 . 

25 我从前(H1961) 年帅 H5288 ，现在(H1571) 年老
H2204 ，却未 H3808 见过 H7200 义人 H6662 被弃
H5800 ，也未见过他的后裔 H2233 讨 H1245 饭
H3899 。 

  I have beenH1961 youngH5288 andH1571 
now I am old, yet I have notH3808 
seenH7200 the righteousH6662 
abandonedH5800 or his childrenH2233 
beggingH1245 for breadH3899 . 

26 他终日 H3605 H3117 恩待 H2603 人，借给 H3867 

人；他的后裔 H2233 也蒙福 H1293 ！ 
  He is alwaysH3605 H3117 generousH2603 , 

always lendingH3867 , and his 
childrenH2233 are a blessing. 

27 你当离 H5493 恶 H7451 行 H6213 善 H2896 ，就

可永远 H5769 孜居 H7931 。 
  Turn awayH5493 fromH4480 evilH7451 , 

doH6213 what is goodH2896 , and 
settleH7931 permanently H5769 . 

28 因为 H3588 雅伟 H3068 喜爱 H157 公帄 H4941 ，

不 H3808 撇弃 H5800 他的圣民(H853) H2623 ；他

们永 H5769 蒙保佑 H8104 ，但恶人 H7563 的后

裔 H2233 必被剪除 H3772 。 

  ForH3588 YahwehH3068 lovesH157 
justiceH4941 and will notH3808 
abandonH5800 his faithfulH2623 ones. 
They are kept safeH8104 forever H5769 , 
but the childrenH2233 of the wickedH7563 
will be destroyedH3772 . 
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29 义人 H6662 必承受 H3423 地土 H776 ，永 H5703 

居 H7931 其上 H5921 。 
  The righteousH6662 will inheritH3423 the 

landH776 and dwellH7931 inH5921 it 
permanently H5703 . 

30 义人 H6662 的口 H6310 谈论 H1897 智慧
H2451 ；他的舌头 H3956 讲说 H1696 公帄
H4941 。 

  The mouthH6310 of the righteousH6662 
uttersH1897 wisdomH2451 ; his 
tongueH3956 speaksH1696 what is 
justH4941 . 

31 神 H430 的律法 H8451 在他心 H3820 里；他的脚
H838 总不 H3808 滑跌 H4571 。 

  The instructionH8451 of his GodH430 is 
in his heartH3820 ; his stepsH838 do 
notH3808 falterH4571 . 

32 恶人 H7563 窥探 H6822 义人 H6662 ，想要 H1245 

杀 H4191 他。 
  The wickedH7563 one lies in waitH6822 

for the righteousH6662 and intendsH1245 
to killH4191 him ; 

33 雅伟 H3068 必不 H3808 撇 H5800 他在恶人手
H3027 中；当审判 H7561 的时候，也不 H3808 

定 H8199 他的罪。 

  YahwehH3068 will notH3808 leaveH5800 
him in the powerH3027 of the wicked 
one or allow him to be 
condemnedH7561 when he is 
judgedH8199 . 

34 你当等候 H6960 (H413) 雅伟 H3068 ，遵孚 H8104 

他的道 H1870 ，他就抬举 H7311 你，使你承受
H3423 地土 H776 ；恶人 H7563 被剪除 H3772 的

时候，你必看见 H7200 。 

  WaitH6960 forH413 YahwehH3068 and 
keepH8104 his wayH1870 , and he will 
exaltH7311 you to inheritH3423 the 
landH776 . You will watchH7200 when 
the wickedH7563 are destroyedH3772 . 

35 我见过 H7200 恶人 H7563 大有势力 H6184 ，好

像一根青翠 H7488 树 H249 在本土生发 H6168 。 
  I have seenH7200 a wicked, violent 

person well-rootedH6168 , like a 
flourishing native tree. 

36 有人从那里经过 H5674 ，不料 H2009 ，他没有

了 H369 ；我也寻找 H1245 他，却寻 H4672 不着
H3808 。 

  Then I passed byH5674 and 
noticedH2009 he was goneH369 ; I 
searched forH1245 him , but he could 
notH3808 be foundH4672 . 

37 你要细察 H8104 那完全 H8535 人，观看 H7200 

那正直 H3477 人，因为 H3588 和帄 H7965 人
H376 有好结局 H319 。 

  WatchH8104 the blamelessH8535 and 
observeH7200 the uprightH3477 , forH3588 
the personH376 of peaceH7965 will have 
a future. 

38 至于犯法的人 H6586 ，必一同 H3162 灭绝
H8045 ；恶人 H7563 终 H319 必剪除 H3772 。 

  But transgressorsH6586 will allH3162 be 
eliminatedH8045 ; the futureH319 of the 
wickedH7563 will be destroyedH3772 . 

39 但义人 H6662 得救 H8668 是由于雅伟 H3068 ；

他在患难 H6869 时 H6256 作他们的营寨
H4581 。 

  The salvationH8668 of the 
righteousH6662 is fromH4480 
YahwehH3068 , their refugeH4581 in a 
time of distressH6869 . 

40 雅伟 H3068 帮助 H5826 他们，解救 H6403 他

们；他解救 H6403 他们脱离恶人 H7563 ，把他

们救 H3467 出来，因为 H3588 他们投靠 H2620 

他。 

  YahwehH3068 helpsH5826 and 
deliversH6403 them ; he will deliverH6403 
them fromH4480 the wickedH7563 and 
will saveH3467 them becauseH3588 they 
take refugeH2620 in him . 
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第 38 章 

1 （大卫 H1732 的记念 H2142 诗 H4210 。）雅伟
H3068 啊，求你不要 H408 在怒 H7110 中责备
H3198 我，不要在烈怒 H2534 中惩罚 H3256 

我！ 

  (A psalmH4210 of DavidH1732 for 
remembranceH2142 .) YahwehH3068 , do 
notH408 punishH3198 me in your 
angerH7110 or disciplineH3256 me in 
your wrathH2534 . 

2 因为 H3588 你的箭 H2671 射入 H5181 我身；你

的手 H3027 压住 H5181 (H5921) 我。 
  ForH3588 your arrowsH2671 have 

sunkH5181 into me , and your handH3027 
has pressed downH5181 onH5921 me . 

3 因 H6440 你的恼怒 H2195 ，我的肉 H1320 无一
H369 完全 H4974 ；因 H6440 我的罪过 H2403 ，

我的骨头 H6106 也不 H369 孜宁 H7965 。 

  There is noH369 soundnessH4974 in my 
bodyH1320 because ofH4480 H6440 your 
indignationH2195 ; there is noH369 
healthH7965 in my bonesH6106 because 
ofH4480 H6440 my sinH2403 . 

4 
(H3588) 我的罪孽 H5771 高过 H5674 我的头
H7218 ，如同重 H3515 担 H4853 叫(H4480) 我担当

不起 H3513 。 

  ForH3588 my iniquitiesH5771 have 
flooded overH5674 my headH7218 ; they 
are a burdenH4853 too heavyH3515 H3513 
forH4480 me to bear. 

5 因 H6440 我的愚昧 H200 ，我的伤 H2250 发臭
H887 流脓 H4743 。 

  My woundsH2250 are foulH887 and 
festeringH4743 because ofH4480 H6440 my 
foolishnessH200 . 

6 我疼痛 H5753 ，(H5704) 大大 H3966 拳曲
H7817 ，(H1980) 终日 H3605 H3117 哀痛 H6937 。 

  I am bent overH5753 and brought 
veryH3966 lowH7817 ; all day longH3605 
H3117 I go aroundH1980 in 
mourningH6937 . 

7 
(H3588) 我满 H4390 腰 H3689 是火 H7033 ；我的

肉 H1320 无一 H369 完全 H4974 。 
  ForH3588 my insidesH3689 are full of 

burning painH7033 , and there is noH369 
soundnessH4974 in my bodyH1320 . 

8 我被压 H1794 伤(H5704) H3966 ，身体疲倦
H6313 ；因心里 H3820 不孜 H5100 ，我就唉哼
H7580 。 

  I am faintH6313 and severelyH5704 H3966 
crushedH1794 ; I groanH7580 because 
ofH4480 the anguishH5100 of my 
heartH3820 . 

9 主 H136 啊，我的心愿 H8378 都 H3605 在你面前
H5048 ；我的司息 H585 不 H3808 向 H4480 你隐

瞒 H5641 。 

  LordH136 , my everyH3605 desireH8378 is 
in front ofH5048 you ; my sighingH585 is 
notH3808 hiddenH5641 fromH4480 you . 

10 我心 H3820 跳动 H5503 ，我力 H3581 衰微
H5800 ，连 H1571 我眼 H5869 中的光 H216 也
(H1992) 没有了 H369 (H854) 。 

  My heartH3820 racesH5503 , my 
strengthH3581 leavesH5800 me , and 
evenH1571 the lightH216 of my eyesH5869 
has fadedH369 H854 . 

11 我的良朋 H7453 密友 H157 因我的灾病 H5061 都

躲在旁边 H5048 站着 H5975 ；我的亲戚 H7138 

本家也远远地 H7350 站立 H5975 。 

  My lovedH157 ones and friendsH7453 
standH5975 back fromH4480 H5048 my 
afflictionH5061 , and my relativesH7138 
standH5975 atH4480 a distance. 
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12 那寻索 H1245 我命 H5315 的设下 H5367 网罗；

那想要 H1875 害 H7451 我的口出 H1696 恶言
H1942 ，终日 H3605 H3117 思想 H1897 诡计
H4820 。 

  Those who intend to killH1245 me set 
trapsH5367 , and those who wantH1875 
to harmH7451 me threatenH1696 to 
destroyH1942 me; they plotH1897 
treacheryH4820 all day longH3605 H3117 . 

13 但我 H589 如聋子 H2795 不 H3808 听 H8085 ，像

哑巴 H483 不 H3808 开 H6605 口 H6310 。 
  IH589 am like a deafH2795 person; I do 

not hear. I am like a speechlessH483 
person who does notH3808 openH6605 
his mouthH6310 . 

14 我如 H1961 不 H3808 听见 H8085 的人 H376 ，
(H834) 口 H6310 中没有 H369 回话 H8433 。 

  I amH1961 like a manH376 whoH834 does 
notH3808 hearH8085 and has noH369 
argumentsH8433 in his mouthH6310 . 

15 
(H3588) 雅伟 H3069 啊，我仰望 H3176 你！主
H136 我的神 H430 啊，你 H859 必应允 H6030 

我！ 

  For I put my hopeH3176 in you , 
YahwehH3068 ; youH859 will answerH6030 
me, my LordH136 , my GodH430 . 

16 
(H3588) 我曾说 H559 ：‚恐怕 H6435 他们向我

夸耀 H8055 ；我失 H4131 脚 H7272 的时候，他

们向 H5921 我夸大 H1431 。‛ 

  ForH3588 I saidH559 , “Don‟t let them 
rejoice over me  — those who are 
arrogantH1431 towardH5921 me when I 
stumble.” 

17 
(H3588) 我 H589 几乎 H3559 跌倒 H6761 ；我的痛

苦 H4341 常 H8548 在我面前 H5048 。 
  ForH3588 IH589 am aboutH3559 to 

fallH6761 , and my painH4341 is 
constantlyH8548 withH5048 me . 

18 
(H3588) 我要承认 H5046 我的罪孽 H5771 ；我要

因我的罪 H2403 忧愁 H1672 。 
  SoH3588 I confessH5046 my iniquityH5771 ; 

I am anxiousH1672 because ofH4480 my 
sinH2403 . 

19 但我的仇敌 H341 又活泼 H2416 又强壮 H6105 ，

无理 H8267 恨 H8130 我的增多 H7231 了。 
  But my enemiesH341 are vigorousH2416 

and powerfulH6105 ; manyH7231 
hateH8130 me for no reasonH8267 . 

20 以恶 H7451 报 H7999 (H8478) 善 H2896 的与我作

对 H7853 ，因(H8478) 我是追求 H7291 良善
H2896 。 

  Those who repayH7999 evilH7451 forH8478 
goodH2896 attackH7853 me forH8478 
pursuingH7291 goodH2896 . 

21 雅伟 H3068 啊，求你不要 H408 撇弃 H5800 我！

我的神 H430 啊，求你不要 H408 远离 H7368 
H4480 我！ 

  YahwehH3068 , do notH408 abandonH5800 
me ; my GodH430 , do notH408 be 
farH7368 fromH4480 me . 

22 拯救 H8668 我的主 H136 啊，求你快快 H2363 帮

助 H5833 我！ 
  HurryH2363 to helpH5833 me , my 

LordH136 , my salvationH8668 . 
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第 39 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长 H5329 耶

杜顿 H3038 。）我曾说 H559 ：‚我要谨慎
H8104 我的言行 H1870 ，免得我舌头 H3956 犯

罪 H2398 ；恶人 H7563 在我面前 H5048 的时候
H5704 ，我要用嚼环 H4269 勒住 H8104 我的口
H6310 。 

  (For the choir directorH5329 , for 
JeduthunH3038 . A psalmH4210 of 
DavidH1732 .) I saidH559 , “I will 
guardH8104 my waysH1870 so that I may 
notH4480 sinH2398 with my tongueH3956 ; 
I will guardH8104 my mouthH6310 with a 
muzzle as long as H5750 the 
wickedH7563 are in my presenceH5048 .” 

2 我默然 H481 无声 H1747 ，连好话 H2896 也不出

口(H2814) ；我的愁苦 H3511 就发动了 H5916 ， 
  I was speechlessH481 and quietH1747 ; I 

kept silentH2814 , even fromH4480 
speaking goodH2896 , and my painH3511 
intensifiedH5916 . 

3 我的心 H3820 在我里面 H7130 发热 H2552 。我

默想 H1901 的时候，火 H784 就烧起 H1197 ，我

便用舌头 H3956 说话 H1696 。 

  My heartH3820 grew hotH2552 within 
H7130 me ; as I musedH1901 , a fire 
burned. I spokeH1696 with my 
tongueH3956 : 

4 雅伟 H3068 啊，求你叫我晓得 H3045 我身之终
H7093 ！我的寿数 H3117 几何 H4060 H4100 ？
(H1931) 叫我知道 H3045 我 H589 (H4100) 的生命

不长 H2310 ！ 

  “YahwehH3068 , make me aware ofH3045 
my endH7093 and the numberH4060 of 
my daysH3117 so that I will knowH3045 
howH4100 short-livedH2310 I am. 

5 
(H2009) 你使 H5414 我的年日 H3117 窄如手掌
H2947 ；我一生的年数 H2465 ，在你面前 H5048 

如同无有 H369 。各 H3605 人 H120 最稳妥 H5324 

的时候，真是 H389 全然 H3605 虚幻 H1892 。

（细拉 H5542 ） 

  In factH2009 , you have madeH5414 my 
daysH3117 just inches long, and my life 
spanH2465 is as nothingH369 toH5048 
you . YesH389 , everyH3605 humanH120 
being standsH5324 as only a 
vapor.SelahH5542  

6 世人 H376 行动 H1980 实系 H389 幻影 H6754 。

他们忙乱 H1993 ，真是 H389 枉然 H1892 ；积蓄
H6651 财宝，不 H3808 知 H3045 将来有谁 H4310 

收取 H622 。 

  YesH389 , a personH376 goes aboutH1980 
like a mere shadow. IndeedH389 , they 
rush aroundH1993 in vainH1892 , 
gatheringH6651 possessions 
withoutH3808 knowingH3045 whoH4310 will 
getH622 them . 

7 主 H136 啊，如仉 H6258 我等 H6960 什么 H4100 

呢？我的指望 H8431 在乎你(H1931) ！ 
  “NowH6258 , LordH136 , whatH4100 do I 

wait forH6960 ? My hopeH8431 is in you . 

8 求你救 H5337 我脱离一切 H3605 的过犯
H6588 ，不要 H408 使 H7760 我受愚顽人 H5036 

的羞辱 H2781 。 

  RescueH5337 me fromH4480 allH3605 my 
transgressionsH6588 ; do notH408 
makeH7760 me the tauntH2781 of 
foolsH5036 . 

9 因 H3588 我所遭遇的是出于 H6213 你 H859 ，我

就默然 H481 不 H3808 语 H6605 H6310 。 
  I am speechlessH481 ; I do not 

openH6605 my mouthH6310 because 
ofH3588 what youH859 have doneH6213 . 

10 求你把你的责罚 H5061 从我身上(H5921) 免去
H5493 ；因你手 H3027 的责打 H8409 ，我 H589 

便消灭 H3615 。 

  RemoveH5493 your tormentH5061 
fromH4480 H5921 me . Because ofH4480 
the forceH8409 of your handH3027 I am 
finishedH3615 . 
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11 你因(H5921) 人 H376 的罪恶 H5771 惩罚 H3256 
H8433 他的时候，叫他的笑容〔的笑容：或译

所喜爱的 H2530 〕消灭 H4529 ，如衣被虫 H6211 

所咬。世人 H3605 H120 真是 H389 虚幻
H1892 ！（细拉 H5542 ） 

  You disciplineH3256 a person with 
punishmentH8433 forH5921 iniquityH5771 , 
consumingH4529 like a moth what is 
preciousH2530 to him ; yes, everyH3605 
human beingH120 is onlyH389 a 
vapor.SelahH5542  

12 雅伟 H3068 啊，求你听 H8085 我的祷告
H8605 ，留心听 H238 我的呼求 H7775 ！我流泪
(H413) H1832 ，求你不要 H408 静默无声
H2790 ！因为 H3588 我 H595 在你面前(H5973) 是

客旅 H1616 ，是寄居的 H8453 ，像我列祖 H3605 
H1 一般。 

  “HearH8085 my prayerH8605 , 
YahwehH3068 , and listenH238 to my cry 
for helpH7775 ; do notH408 be silentH2790 
atH413 my tearsH1832 . ForH3588 IH595 am 
here withH5973 you as an alienH1616 , a 
temporary residentH8453 like allH3605 my 
ancestorsH1 . 

13 求你宽容 H8159 (H4480) 我，使我在去 H1980 而

不返 H369 之先 H2962 可以力量复原 H1082 。‛ 
  TurnH8173 your angry gaze fromH4480 

me so that I may be cheered upH1082 
before H2962 I dieH1980 and am 
goneH369 .” 

  

第 40 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长
H5329 。）我曾耐性 H6960 等候 H6960 雅伟
H3068 ；他垂 H5186 (H413) 听 H8085 我的呼求
H7775 。 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 .) I waited 
patiently forH6960 H6960 YahwehH3068 , 
and he turnedH5186 toH413 me and 
heardH8085 my cry for helpH7775 . 

2 他从祸 H7588 坑 H953 里，从淤 H3121 泥 H2916 

中，把我拉上来 H5927 ，使我的脚 H7272 立
H6965 在磐石 H5553 上 H5921 ，使我脚步 H838 

稳当 H3559 。 

  He brought me upH5927 fromH4480 a 
desolate pitH953 , out ofH4480 the 
muddyH3121 clayH2916 , and setH6965 my 
feetH7272 onH5921 a rock, making my 
stepsH838 secureH3559 . 

3 他使 H5414 我口 H6310 唱新 H2319 歌 H7892 ，

就是赞美 H8416 我们神 H430 的话。许多 H7227 

人必看见 H7200 而惧怕 H3372 ，并要倚靠 H982 

雅伟 H3068 。 

  He putH5414 a newH2319 songH7892 in my 
mouthH6310 , a hymn of praiseH8416 to 
our GodH430 . ManyH7227 will seeH7200 
and fearH3372 , and they will trustH982 in 
YahwehH3068 . 

4 那 H834 倚靠 H7760 H4009 雅伟 H3068 、不 H3808 

理会 H6437 (H413) 狂傲 H7295 和偏向 H7750 虚假
H3577 之辈的，这人 H1397 便为有福 H835 ！ 

  How happyH835 is anyoneH1397 whoH834 
has putH7760 his trustH4009 in 
YahwehH3068 and has notH3808 
turnedH6437 toH413 the proudH7295 or to 
those who run afterH7750 liesH3577 ! 

5 雅伟 H3068 我的神 H430 啊，你 H859 所行的
H6213 奇事 H6381 ，并你向 H413 我们所怀的意

念 H4284 甚多 H7227 ，不能 H369 向 H413 你陈

明 H6186 。若要陈明 H5046 ，(H1696) 其事不可

胜数 H6105 H5608 。 

  YahwehH3068 my GodH430 , youH859 
have doneH6213 manyH7227 things — 
your wondrousH6381 works and your 
plansH4284 forH413 us ; noneH369 can 
compareH6186 withH413 you . If I were to 
reportH5046 and speakH1696 of them, 
they are moreH6105 thanH4480 can be 
toldH5608 . 
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6 祭物 H2077 和礼物 H4503 ，你不 H3808 喜悦
H2654 ；你已经开通 H3738 我的耳朵 H241 。燔

祭 H5930 和赎罪祭 H2401 非 H3808 你所要
H7592 。 

  You do notH3808 delightH2654 in 
sacrificeH2077 and offeringH4503 ; you 
openH3738 my earsH241 to listen. You 
do notH3808 ask forH7592 a whole burnt 
offering or a sin offering. 

7 那时 H227 我说 H559 ：看哪 H2009 ，我来了
H935 ！我的事在经 H5612 卷 H4039 上已经记载

了 H3789 (H5921) 。 

  ThenH227 I saidH559 , “SeeH2009 , I have 
come; in the scrollH4039 it is 
writtenH3789 aboutH5921 me . 

8 我的神 H430 啊，我乐意 H2654 照你的旨意
H7522 行 H6213 ；你的律法 H8451 在我心 H4578 

里 H8432 。 

  I delightH2654 to doH6213 your willH7522 , 
my GodH430 , and your instructionH8451 
is deep within H8432 me .” 

9 我在大 H7227 会 H6951 中宣传 H1319 公义 H6664 

的佳音；(H2009) 我必不 H3808 止住 H3607 我的

嘴唇 H8193 。雅伟 H3068 啊，这是你 H859 所知

道的 H3045 。 

  I proclaimH1319 righteousnessH6664 in 
the greatH7227 assemblyH6951 ; 
seeH2009 , I do notH3808 keep my 
mouthH8193 closedH3607  — as youH859 
knowH3045 , YahwehH3068 . 

10 我未曾 H3808 把你的公义 H6666 藏 H3680 在心
H3820 里 H8432 ；我已陈明 H559 你的亯实 H530 

和你的救恩 H8668 ；我在大 H7227 会 H6951 中

未曾 H3808 隐瞒 H3582 你的慈爱 H2617 和诚实
H571 。 

  I did notH3808 hideH3680 your 
righteousnessH6666 in H8432 my 
heartH3820 ; I spokeH559 about your 
faithfulnessH530 and salvationH8668 ; I 
did notH3808 concealH3582 your constant 
loveH2617 and truthH571 from the 
greatH7227 assemblyH6951 . 

11 雅伟 H3068 啊，求你 H859 不要 H3808 向 H4480 

我止住 H3607 你的慈悲 H7356 ！愿你的慈爱
H2617 和诚实 H571 常常 H8548 保佑 H5341 我！ 

  YahwehH3068 , you do notH3808 
withholdH3607 your compassionH7356 
fromH4480 me . Your constant loveH2617 
and truthH571 will alwaysH8548 
guardH5341 me . 

12 因 H3588 有 H5704 无 H369 数 H4557 的祸患 H7451 

围困 H661 (H5921) 我，我的罪孽 H5771 追上了
H5381 我，使我不 H3808 能 H3201 昂首 H7200 ；

这罪孽比我的头 H7218 发 H8185 还多 H6105 ，

我就心寒胆战 H3820 H5800 。 

  ForH3588 troublesH7451 withoutH369 
numberH4557 have surroundedH661 
me ; my iniquitiesH5771 have 
overtakenH5381 me ; I am unable to 
seeH7200 . They are moreH6105 
thanH4480 the hairsH8185 of my 
headH7218 , and my courageH3820 
leavesH5800 me . 

13 雅伟 H3068 啊，求你开恩 H7521 搭救 H5337 

我！雅伟 H3068 啊，求你速速 H2363 帮助 H5833 

我！ 

  YahwehH3068 , be pleasedH7521 to 
rescueH5337 me ; hurryH2363 to helpH5833 
me , YahwehH3068 . 

14 愿那些寻找 H1245 我、要灭 H5595 我命 H5315 

的，一同 H3162 抱愧 H2659 蒙羞 H954 ！愿那些

喜悦 H2655 我受害 H7451 的，退 H5472 后 H268 

受辱 H3637 ！ 

  Let those who intendH1245 to takeH5595 
my lifeH5315 be disgracedH954 and 
confoundedH2659 . Let those who 
wishH2655 me harmH7451 be turned 
backH5472 H268 and humiliatedH3637 . 

15 愿那些对我说 H559 ‚阿哈 H1889 、阿哈
H1889 ‛的，因(H5921) H6118 羞愧 H1322 而败亡
H8074 ！ 

  Let those who sayH559 to me , 
“AhaH1889 , ahaH1889 ! ” be 
appalledH8074 because ofH5921 H6118 
their shameH1322 . 
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16 愿一切 H3605 寻求 H1245 你的，因你高兴 H7797 

欢喜 H8055 ！愿那些喜爱 H157 你救恩 H8668 

的，常 H8548 说 H559 ：‚当尊雅伟 H3068 为大
H1431 ！‛ 

  Let allH3605 who seekH1245 you 
rejoiceH7797 and be gladH8055 in you ; 
let those who loveH157 your 
salvationH8668 continuallyH8548 sayH559 , 
“YahwehH3068 is greatH1431 ! ” 

17 但我 H589 是困苦 H6041 穷乏 H34 的，主 H136 

仈顾念 H2803 我；你 H859 是帮助 H5833 我的，

搭救 H6403 我的。神 H430 啊，求你不要 H408 

耽延 H309 ！ 

  IH589 am oppressedH6041 and 
needyH34 ; may the LordH136 thinkH2803 
of me . YouH859 are my helperH5833 
and my delivererH6403 ; my GodH430 , 
do notH408 delayH309 . 

  

第 41 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长
H5329 。）眷顾 H7919 (H413) 贫穷 H1800 的有福

了 H835 ！他遭难 H7451 的日子 H3117 ，雅伟
H3068 必搭救 H4422 他。 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 .) HappyH835 
is one who is considerateH7919 ofH413 
the poorH1800 ; YahwehH3068 will 
saveH4422 him in a day of 
adversityH7451 . 

2 雅伟 H3068 必保全 H8104 他，使他存活
H2421 ；他必在地 H776 上享福 H833 。求你不

要 H408 把他交给 H5414 仇敌 H341 ，遂其所愿
H5315 。 

  YahwehH3068 will keepH8104 him and 
preserveH2421 him ; he will be 
blessedH833 in the landH776 . You will 
notH408 give him overH5414 to the 
desireH5315 of his enemiesH341 . 

3 他病重 H1741 在榻 H6210 (H5921) ，雅伟 H3068 

必扶持 H5582 他；他在病 H2483 中，你必给他

铺 H2015 床(H3605) H4904 。 

  YahwehH3068 will sustainH5582 him 
onH5921 his sickbedH6210 H1741 ; you will 
healH2015 H2483 him on the bedH4904 
where he lies. 

4 我 H589 曾说 H559 ：‚雅伟 H3068 啊，求你怜

恤 H2603 我，医治 H7495 我(H5315) ！因为 H3588 

我得罪了 H2398 你。‛ 

  IH589 saidH559 , “YahwehH3068 , be 
gracious toH2603 me ; healH7495 
meH5315 , forH3588 I have sinnedH2398 
against you .” 

5 我的仇敌 H341 用恶言 H7451 议论 H559 我说：

‚他几时 H4970 死 H4191 ，他的名 H8034 才灭

亡 H6 呢？‛ 

  My enemiesH341 speakH559 
maliciouslyH7451 about me : 
“WhenH4970 will he dieH4191 and be 
forgottenH6 ? ” 

6 
(H518) 他来 H935 看 H7200 我就说 H1696 假话
H7723 ；他心 H3820 存 H6908 奸恶 H205 ，走
H3318 到外边 H2351 才说出来 H1696 。 

  WhenH518 one of them comesH935 to 
visitH7200 , he speaksH1696 
deceitfullyH7723 ; he stores upH6908 
evilH205 in his heartH3820 ; he goesH3318 
outH2351 and talksH1696 . 

7 一切 H3605 恨 H8130 我的，都 H3162 交头接耳
H3907 地议论(H5921) 我；他们设计 H2803 要害
H7451 我。 

  AllH3605 who hateH8130 me whisperH3907 
togetherH3162 aboutH5921 me ; they 
planH2803 to harmH7451 me . 
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8 他们说：‚有怪 H1100 病 H1697 贴在 H3332 他

身上；(H834) 他已躺卧 H7901 ，必不能 H3808 

再 H3254 起来 H6965 。‛ 

  “Something awfulH1697 H1100 has 
overwhelmedH3332 him , and he won‟t 
riseH6965 againH3254 from whereH834 he 
liesH7901 ! ” 

9 连 H1571 我知己 H7965 的朋友 H376 ，我所 H834 

倚靠 H982 、吃 H398 过我饭 H3899 的也用 H1431 

脚 H6119 踢(H5921) 我。 

  EvenH1571 my friendH376 H7965 in 
whomH834 I trusted, one who ateH398 
my breadH3899 , has raisedH1431 his 
heelH6119 againstH5921 me . 

10 雅伟 H3069 啊，求你 H859 怜恤 H2603 我，使我

起来 H6965 ，好报复 H7999 他们 H1992 ！ 
  But youH859 , YahwehH3068 , be 

gracious toH2603 me and raise me 
upH6965 ; then I will repayH7999 them . 

11 因 H3588 我的仇敌 H341 不得 H3808 向我夸胜
H7321 ，我从此 H2063 便 H3588 知道 H3045 你喜

爱 H2654 (H5921) 我。 

  By thisH2063 I knowH3045 thatH3588 you 
delightH2654 in me : my enemyH341 
does notH3808 shout in triumphH7321 
overH5921 me . 

12 你因我纯正 H8537 就扶持 H8551 我 H589 ，使我

永远 H5769 站在 H5324 你的面前 H6440 。 
  You supportedH8551 meH589 because of 

my integrityH8537 and setH5324 me in 
your presenceH6440 forever H5769 . 

13 雅伟 H3068 以色列 H3478 的神 H430 是应当称颂

的 H1288 ，从亘古 H5769 直到 H5704 永远
H5769 。阿们 H543 ！阿们 H543 ！ 

  BlessedH1288 be YahwehH3068 GodH430 
of IsraelH3478 , fromH4480 
everlastingH5769 toH5704 
everlastingH5769 . AmenH543 and 
amenH543 . 

  

第 42 章 

1 （可拉 H7141 后裔 H1121 的训诲诗 H4905 ，交

与伶长 H5329 。）神 H430 啊，我的心 H5315 切

慕 H6165 (H413) 你，如 H3651 鹿 H354 切慕 H6165 
(H5921) 溪 H650 水 H4325 。 

  (For the choir directorH5329 . A 
MaskilH4905 of the sonsH1121 of 
KorahH7141 .) As a deerH354 longsH6165 
forH5921 flowingH4325 streamsH650 , 
soH3651 IH5315 longH6165 forH413 you , 
GodH430 . 

2 我的心 H5315 渴想 H6770 神 H430 ，就是永生
H2416 神 H410 ；我几时 H4970 得朝 H935 见
H7200 H6440 神 H430 呢？ 

  IH5315 thirstH6770 for GodH430 , the 
livingH2416 GodH410 . WhenH4970 can I 
come and appearH7200 beforeH6440 
GodH430 ? 

3 我昼 H3119 夜 H3915 以眼泪 H1832 当(H1961) 饮

食 H3899 ；人不住地(H3605) (H3117) 对 H413 我

说 H559 ：‚你的神 H430 在哪里 H346 呢？‛ 

  My tearsH1832 have beenH1961 my 
foodH3899 dayH3119 and nightH3915 , 
while all day longH3605 H3117 people 
sayH559 toH413 me , “WhereH346 is your 
GodH430 ? ” 

4 
(H3588) 我从前与众人 H5519 同往 H5674 ，用欢

呼 H7440 称赞 H8426 的声音 H6963 领(H1718) 他

们到 H5704 神 H430 的殿 H1004 里，大家 H1995 

孚节 H2287 。我追想 H2142 这些 H428 事，我的

心 H5315 极其悲伤 H8210 (H5921) 。 

  I rememberH2142 thisH428 as I pour out 
my heartH5315 : howH3588 I walkedH5674 
with manyH5519 , leadingH1718 the 
festiveH2287 processionH1995 toH5704 the 
houseH1004 of GodH430 , with joyfulH7440 
and thankfulH8426 shoutsH6963 . 
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5 我的心 H5315 哪，你为何 H4100 忧闷 H7817 ？

为何在我里面烦躁 H1993 (H5921) ？应当仰望
H3176 神 H430 ，因 H3588 他笑脸 H6440 帮助
H3444 我；我还要 H5750 称赞 H3034 他。 

  WhyH4100 , my soulH5315 , are you so 
dejectedH7817 ? Why are you inH5921 
such turmoilH1993 ? Put your hopeH3176 
in GodH430 , forH3588 I will stillH5750 
praiseH3034 him , my SaviorH3444 and 
my God. 

6 我的神 H430 (H5921) 啊，我的心 H5315 在我里

面忧闷 H7817 ，所以 H5921 H3651 我从约但
H3383 地 H776 ，从黑门岭 H2769 ，从米萨 H4706 

山 H2022 记念 H2142 你。 

  I am deeply depressedH7817 ; 
thereforeH5921 H3651 IH5315 
rememberH2142 you fromH4480 the 
landH776 of JordanH3383 and the peaks 
of HermonH2769 , fromH4480 MountH2022 
MizarH4706 . 

7 你的瀑布 H6794 发声 H6963 ，深渊 H8415 就与
(H413) 深渊 H8415 响应 H7121 ；(H3605) 你的波

浪 H4867 洪涛 H1530 漫过 H5674 (H5921) 我身。 

  DeepH8415 callsH7121 toH413 deepH8415 in 
the roarH6963 of your waterfallsH6794 ; 
allH3605 your breakersH4867 and your 
billowsH1530 have sweptH5674 overH5921 
me . 

8 白昼 H3119 ，雅伟 H3068 必向我施 H6680 慈爱
H2617 ；黑夜 H3915 ，(H5973) 我要歌颂 H7892 祷

告 H8605 赐我生命 H2416 的神 H410 。 

  YahwehH3068 will sendH6680 his faithful 
loveH2617 by dayH3119 ; his songH7892 
will be withH5973 me in the nightH3915 
 — a prayer to the GodH410 of my 
lifeH2416 . 

9 我要对神 H410 我的磐石 H5553 说 H559 ：‚你

为何忘记 H7911 我呢？我为何 H4100 因仇敌
H341 的欺压 H3906 时常(H1980) 哀痛 H6937 

呢？‛ 

  I will sayH559 to GodH410 , my 
rockH5553 , “Why H4100 have you 
forgottenH7911 me ? Why H4100 must I 
go aboutH1980 in sorrowH6937 because 
of the enemy‟s oppression? ” 

10 我的敌人 H6887 辱骂 H2778 我，好像打碎 H7524 

我的骨头 H6106 ，不住地(H3605) (H3117) 对 H413 

我说 H559 ：‚你的神 H430 在哪里 H346 

呢？‛ 

  My adversariesH6887 tauntH2778 me , as 
if crushingH7524 my bonesH6106 , while 
all day longH3605 H3117 they sayH559 
toH413 me , “WhereH346 is your 
GodH430 ? ” 

11 我的心 H5315 哪，你为何 H4100 忧闷 H7817 ？

为何 H4100 在我里面烦躁 H1993 ？应当仰望
(H5921) H3176 神 H430 ，因 H3588 我还要 H5750 

称赞 H3034 他。他是我脸上 H6440 的光荣〔原

文是帮助 H3444 〕，是我的神 H430 。 

  WhyH4100 , my soulH5315 , are you so 
dejectedH7817 ? WhyH4100 are you in 
such turmoilH1993 ? Put your hopeH3176 
in GodH430 , forH3588 I will stillH5750 
praiseH3034 him , my SaviorH3444 and 
my GodH430 . 

  

第 43 章 

1 神 H430 啊，求你伸 H7378 我的冤 H7379 ，向不
H3808 虔诚的 H2623 国 H1471 为我辨屈 H8199 ；

求你救 H6403 我脱离诡诈 H4820 不义的 H5766 

人 H376 。 

  VindicateH8199 me , GodH430 , and 
championH7378 my causeH7379 
againstH4480 an unfaithfulH3808 H2623 
nationH1471 ; rescueH6403 me fromH4480 
the deceitfulH4820 and unjustH5766 
personH376 . 
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2 因为 H3588 你 H859 是赐我力量 H4581 的神
H430 ，为何 H4100 丢弃 H2186 我呢？我为何
H4100 因仇敌 H341 的欺压 H3906 时常 H1980 哀

痛 H6937 呢？ 

  ForH3588 youH859 are the GodH430 of my 
refugeH4581 . Why H4100 have you 
rejectedH2186 me ? Why H4100 must I go 
aboutH1980 in sorrowH6937 because of 
the enemy‟s oppression? 

3 求你发出 H7971 你的亮光 H216 和真实 H571 ，
(H1992) 好引导 H5148 我，带 H935 我到 H413 你

的圣 H6944 山 H2022 ，到 H413 你的居所
H4908 ！ 

  SendH7971 your lightH216 and your 
truthH571 ; let themH1992 leadH5148 me . 
Let them bringH935 me toH413 your 
holyH6944 mountainH2022 , toH413 your 
dwelling placeH4908 . 

4 我就走到 H935 H413 神 H430 的祭坛 H4196 ，到
H413 我最(H8057) 喜乐 H1524 的神 H410 那里。

神 H430 啊，我的神 H430 ，我要弹琴 H3658 称

赞 H3034 你！ 

  Then I will comeH935 toH413 the 
altarH4196 of GodH430 , toH413 GodH410 , 
my greatest joyH8057 H1524 . I will 
praiseH3034 you with the lyreH3658 , 
GodH430 , my GodH430 . 

5 我的心 H5315 哪，你为何 H4100 忧闷 H7817 ？

为何 H4100 在我里面烦躁 H1993 ？应当仰望
(H5921) H3176 神 H430 ，因 H3588 我还要 H5750 

称赞 H3034 他。他是我脸 H6440 上的光荣〔原

文是帮助 H3444 〕，是我的神 H430 。 

  WhyH4100 , my soulH5315 , are you so 
dejectedH7817 ? WhyH4100 are you in 
such turmoilH1993 ? Put your hopeH3176 
in GodH430 , forH3588 I will stillH5750 
praiseH3034 him , my SaviorH3444 and 
my GodH430 . 

  

第 44 章 

1 （可拉 H7141 后裔 H1121 的训诲诗 H4905 ，交

与伶长 H5329 。）神 H430 啊，你在古 H6924 时
H3117 ，我们列祖的日子 H3117 所行 H6466 的

事 H6467 ，我们亲耳 H241 听见 H8085 了；我们

的列祖 H1 也给我们述说 H5608 过。 

  (For the choir directorH5329 . A 
MaskilH4905 of the sonsH1121 of 
KorahH7141 .) GodH430 , we have 
heardH8085 with our earsH241  — our 
ancestorsH1 have toldH5608 us  — the 
workH6467 you accomplishedH6466 in 
their daysH3117 , in daysH3117 long 
agoH6924 : 

2 你 H859 曾用手 H3027 赶出 H3423 外邦人
H1471 ，却栽培了 H5193 我们列祖；你苦待
H7489 列邦 H3816 ，却叫我们列祖发达
H7971 。 

  In order to plantH5193 them , youH859 
displacedH3423 the nationsH1471 by your 
handH3027 ; in order to settleH7971 
them , you brought disaster onH7489 
the peoplesH3816 . 

3 因为 H3588 他们不是 H3808 靠自己的刀剑 H2719 

得 H3423 地土 H776 ，也不是 H3808 靠自己的膀

臂 H2220 得胜 H3467 ，乃是 H3588 靠你的右手
H3225 、你的膀臂 H2220 ，和你脸上 H6440 的

亮光 H216 ，因为 H3588 你喜悦他们 H7521 。 

  ForH3588 they did notH3808 takeH3423 the 
landH776 by their swordH2719  — their 
armH2220 did notH3808 bring them 
victoryH3467  — butH3588 by your right 
handH3225 , your armH2220 , and the 
lightH216 of your faceH6440 , 
becauseH3588 you were favorable 
towardH7521 them . 

4 神 H430 啊，你 H859 是(H1931) 我的王 H4428 ；

求你出仙 H6680 使雅各 H3290 得胜 H3444 。 
  YouH859 are my KingH4428 , my 

GodH430 , who ordainsH6680 
victoriesH3444 for JacobH3290 . 
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5 我们靠你要推倒 H5055 我们的敌人 H6862 ，靠

你的名 H8034 要践踏 H947 那起来攻击 H6965 我

们的人。 

  Through you we drive backH5055 our 
foesH6862 ; through your nameH8034 we 
trampleH947 our enemiesH6965 . 

6 因为 H3588 我必不 H3808 靠 H982 我的弓
H7198 ；我的刀 H2719 也不能 H3808 使我得胜
H3467 。 

  ForH3588 I do notH3808 trustH982 in my 
bowH7198 , and my swordH2719 does 
notH3808 bring me victoryH3467 . 

7 惟 H3588 你救了 H3467 我们脱离敌人 H6862 ，

使恨我们的人 H8130 羞愧 H954 。 
  ButH3588 you give us victoryH3467 

overH4480 our foesH6862 and let those 
who hateH8130 us be disgracedH954 . 

8 我们终日 H3605 H3117 因神 H430 夸耀 H1984 ，

还要永远 H5769 称谢 H3034 你的名 H8034 。

（细拉 H5542 ） 

  We boastH1984 in GodH430 all day 
longH3605 H3117 ; we will praiseH3034 
your nameH8034 forever 
H5769 .SelahH5542  

9 但 H637 如仉你丢弃了 H2186 我们，使我们受

辱 H3637 ，不和 H3808 我们的军兵 H6635 同去
H3318 。 

  ButH637 you have rejectedH2186 and 
humiliatedH3637 us ; you do notH3808 
march outH3318 with our armiesH6635 . 

10 你使我们向 H4480 敌人 H6862 转身 H7725 退后
H268 ；那恨我们的人 H8130 任意抢夺 H8154 。 

  You make us retreatH7725 H268 
fromH4480 the foeH6862 , and those who 
hateH8130 us have taken plunderH8154 
for themselves. 

11 你使 H5414 我们当作快要被吃 H3978 的羊
H6629 ，把我们分散 H2219 在列邦中 H1471 。 

  You hand us overH5414 to be 
eatenH3978 like sheepH6629 and 
scatterH2219 us among the 
nationsH1471 . 

12 你卖了 H4376 你的子民 H5971 也不 H3808 赚利
H1952 ，所得的价值 H4242 并不 H3808 加添
H7235 你的资财。 

  You sellH4376 your peopleH5971 for 
nothingH3808 ; you makeH7235 noH3808 
profitH1952 from sellingH4242 them . 

13 你使 H7760 我们受邻国 H7934 的羞辱 H2781 ，

被四围的人 H5439 嗤笑 H3933 讥刺 H7047 。 
  You makeH7760 us an object of 

reproachH2781 to our neighborsH7934 , a 
source of mockeryH3933 and 
ridiculeH7047 to those aroundH5439 us . 

14 你使 H7760 我们在列邦中 H1471 作了笑谈
H4912 ，使众民 H3816 向我们摇 H4493 头
H7218 。 

  You makeH7760 us a joke among the 
nationsH1471 , a laughingstockH4493 
H7218 amongH1077 the peoplesH523 . 

15 我的凌辱 H3639 终日 H3605 H3117 在我面前
H5048 ，我脸上 H6440 的羞愧 H1322 将我遮蔽
H3680 ， 

  My disgraceH3639 is beforeH5048 me all 
day longH3605 H3117 , and shameH1322 
has coveredH3680 my faceH6440 , 

16 都因那辱骂 H2778 毁谤 H1442 人的声音
H6963 ，又因仇敌 H341 和报仇 H5358 人的缘故
(H6440) 。 

  because ofH4480 the tauntsH6963 of the 
scornerH2778 and revilerH1442 , because 
ofH4480 H6440 the enemyH341 and 
avengerH5358 . 

17 这 H2063 都 H3605 临到 H935 我们身上，我们却

没有 H3808 忘记你 H7911 ，也没有 H3808 违背
H8266 你的约 H1285 。 

  AllH3605 thisH2063 has happenedH935 to 
us , but we have notH3808 
forgottenH7911 you or betrayedH8266 
your covenantH1285 . 
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18 我们的心 H3820 没有 H3808 退 H5472 后 H268 ；

我们的脚 H838 也没有偏离 H5186 H4480 你的路
H734 。 

  Our heartsH3820 have notH3808 turned 
backH5472 H268 ; our stepsH838 have not 
strayedH5186 fromH4480 your pathH734 . 

19 
(H3588) 你在野狗 H8577 之处 H4725 压伤 H1794 

我们，用死荫 H6757 遮蔽 H3680 (H5921) 我们。 
  ButH3588 you have crushedH1794 us in a 

haunt of jackalsH8565 and have 
coveredH3680 us with deepest 
darknessH6757 . 

20 倘若 H518 我们忘了 H7911 神 H430 的名
H8034 ，或向别 H2114 神 H410 举 H6566 手
H3709 ， 

  IfH518 we had forgottenH7911 the 
nameH8034 of our GodH430 and spread 
outH6566 our handsH3709 to a foreign 
god, 

21 神 H430 岂不 H3808 鉴察 H2713 这事 H2063 吗？

因为 H3588 他 H1931 晓得 H3045 人心里 H3820 

的隐秘 H8587 。 

  wouldn‟t GodH430 have found thisH2063 
outH2713 , sinceH3588 heH1931 knowsH3045 
the secretsH8587 of the heartH3820 ? 

22 我们为你的缘故(H3588) H5921 终日 H3605 H3117 

被杀 H2026 ；人看我们 H2803 如将宰的 H2878 

羊 H6629 。 

  Because ofH5921 you we are being put 
to deathH2026 all day longH3605 H3117 ; 
we are countedH2803 as sheepH6629 to 
be slaughteredH2878 . 

23 主 H136 啊，求你睡醒 H5782 ，为何 H4100 尽睡
H3462 呢？求你兴起 H6974 ，不要 H408 永远
H5331 丢弃 H2186 我们！ 

  Wake upH5782 , LordH136 ! Why H4100 
are you sleepingH3462 ? Get upH6974 ! 
Don‟t reject us forever! 

24 你为何 H4100 掩 H5641 面 H6440 ，不顾 H7911 

我们所遭的苦难 H6040 和所受的欺压 H3906 ？ 
  Why H4100 do you hideH5641 and 

forgetH7911 our afflictionH6040 and 
oppressionH3906 ? 

25 
(H3588) 我们的性命 H5315 伒 H7743 于尘土
H6083 ；我们的肚腹 H990 紧贴 H1692 地面
H776 。 

  ForH3588 weH5315 have sunk downH7817 
to the dustH6083 ; our bodiesH990 
clingH1692 to the groundH776 . 

26 求你起来 H6965 帮助 H5833 我们！凭 H4616 你

的慈爱 H2617 救赎 H6299 我们！ 
  Rise upH6965 ! HelpH5833 us ! 

RedeemH6299 us because ofH4616 your 
faithful loveH2617 . 

  

第 45 章 

1 （可拉 H7141 后裔 H1121 的训诲诗 H4905 ，又

是爱慕 H3039 歌 H7892 ，交与伶长 H5329 。调

用 H5921 百合花 H7799 。）我心里 H3820 涌出
H7370 美 H2896 辞 H1697 ；我 H589 论到 H559 我

为王 H4428 做的事 H4639 ，我的舌头 H3956 是

快手 H5608 H4106 笔 H5842 。 

  (For the choir directorH5329 : according 
toH5921 “The LiliesH7799 .” A MaskilH4905 
of the sonsH1121 of KorahH7141 . A love 
songH7892 .) My heartH3820 is 
movedH7370 by a noble theme as IH589 
reciteH559 my versesH4639 to the 
kingH4428 ; my tongueH3956 is the 
penH5842 of a skillful writer. 

2 你比世人 H1121 H120 更美 H3302 ；在你嘴里
H8193 满有 H3332 恩惠 H2580 ；所以 H5921 H3651 

神 H430 赐福 H1288 给你，直到永远 H5769 。 

  You are the most handsomeH3302 
ofH4480 menH1121 H120 ; graceH2580 
flowsH3332 from your lipsH8193 . 
ThereforeH5921 H3651 GodH430 has 
blessedH1288 you forever H5769 . 
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3 大能者 H1368 啊，愿你腰间 H5921 H3409 佩
H2296 刀 H2719 ，大有荣耀 H1935 和威严
H1926 ！ 

  Mighty warriorH1368 , strapH2296 your 
swordH2719 atH5921 your sideH3409 . In 
your majestyH1935 and splendorH1926 
 — 

4 为 H5921 真理 H1697 H571 、谦卑 H6037 、公义
H6664 赫然 H1926 坐车前往 H7392 ，无不得胜
H6743 ；你的右手 H3225 必显明 H3384 可畏的

事 H3372 。 

  in your splendorH1926 rideH7392 
triumphantlyH6743 inH5921 the 
causeH1697 of truthH571 , humilityH6038 , 
and justiceH6664 . May your right 
handH3225 showH3384 your awe-
inspiringH3372 acts. 

5 你的箭 H2671 锋快 H8150 ，射中王 H4428 敌
H341 之心 H3820 ；万民 H5971 仆倒 H5307 在你

以下 H8478 。 

  Your sharpened arrowsH2671 
pierceH8150 the heartsH3820 of the 
king‟s enemies; the peoplesH5971 
fallH5307 underH8478 you . 

6 神 H430 啊，你的宝座 H3678 是永永远远的
H5769 H5703 ；你的国 H4438 权 H7626 是正直的
H4334 (H7626) 。 

  Your throneH3678 , GodH430 , is 
foreverH5769 and everH5703 ; the 
scepterH7626 of your kingdomH4438 is a 
scepter of justiceH4334 . 

7 你喜爱 H157 公义 H6664 ，恨恶 H8130 罪恶
H7562 ；所以 H5921 H3651 神 H430 ，就是你的

神 H430 ，用喜乐 H8342 油 H8081 膏 H4886 你，

胜过膏你的同伴 H2270 。 

  You loveH157 righteousnessH6664 and 
hateH8130 wickednessH7562 ; 
thereforeH5921 H3651 GodH430 , your 
GodH430 , has anointedH4886 you with 
the oilH8081 of joyH8342 more thanH4480 
your companionsH2270 . 

8 你的衣服 H899 都 H3605 有没药 H4753 、沉香
H174 、肉桂 H7102 的香气；象牙 H8127 宫 H1964 

中 H4480 有丝弦乐器 H4482 的声音使你欢喜
H8055 。 

  MyrrhH4753 , aloesH174 , and cassiaH7102 
perfume allH3605 your garmentsH899 ; 
fromH4480 ivoryH8127 palacesH1964 
harpsH4482 bring you joyH8055 . 

9 有君王 H4428 的女儿 H1323 在你尊贵妇女之中
H3368 ；王后 H7694 佩戴俄敥 H211 金饰 H3800 

站在 H5324 你右边 H3225 。 

  Kings‟ daughtersH1323 are among your 
honoredH3368 women; the queenH7694 , 
adorned with goldH3800 from 
OphirH211 , standsH5324 at your right 
handH3225 . 

10 女子 H1323 啊，你要听 H8085 ，要想 H7200 ，

要侧 H5186 耳 H241 而听！不要记念 H7911 你的

民 H5971 和你的父 H1 家 H1004 ， 

  ListenH8085 , daughterH1323 , pay 
attentionH5186 H241 and considerH7200 : 
forgetH7911 your peopleH5971 and your 
father‟s house, 

11 王 H4428 就羡慕 H183 你的美貌 H3308 ；因为
H3588 他 H1931 是你的主 H113 ，你当敬拜 H7812 

他。 

  and the kingH4428 will desireH183 your 
beautyH3308 . Bow downH7812 to him , 
forH3588 heH1931 is your lordH113 . 

12 推罗 H6865 的民〔原文是女子 H1323 〕必来送

礼 H4503 ；民 H5971 中的富足人 H6223 也必向

你(H6440) 求恩 H2470 。 

  The daughterH1323 of TyreH6865 , the 
wealthyH6223 peopleH5971 , will 
seekH2470 your favorH6440 with 
giftsH4503 . 

13 王 H4428 女 H1323 在宫里 H6441 极其 H3605 荣

华 H3520 ；她的衣服 H3830 是用金线 H2091 绣

的 H4865 。 

  InH6441 her chamber, the royalH4428 
daughterH1323 is allH3605 gloriousH3520 , 
her clothingH3830 embroideredH4865 
with goldH2091 . 



 
第 66 页 诗篇 第 46 章  

14 她要穿锦绣的衣服 H7553 ，被引 H2986 到王
H4428 前；随从她 H310 的陪伴 H7464 童女 H1330 

也 H310 要被带到 H935 你面前。 

  In colorful garmentsH7553 she is 
ledH2986 to the kingH4428 ; afterH310 her , 
the virginsH1330 , her 
companionsH7464 , are broughtH935 to 
you . 

15 她们要欢喜 H8057 快乐 H1524 被引导 H2986 ；

她们要进入 H935 王 H4428 宫 H1964 。 
  They are led inH2986 with gladnessH8057 

and rejoicingH1524 ; they enterH935 the 
king‟s palace. 

16 你的子孙 H1121 要 H1961 接续(H8478) 你的列祖
H1 ；你要立 H7896 他们在全 H3605 地 H776 作

王 H8269 。 

  Your sonsH1121 will succeedH8478 H1961 
your ancestorsH1 ; you will makeH7896 
them princesH8269 throughout H3605 the 
landH776 . 

17 我必叫你的名 H8034 被万付 H3605 H1755 H1755 

记念 H2142 ，所以 H5921 H3651 万民 H5971 要永

永远远 H5769 H5703 称谢你 H3034 。 

  I will cause your nameH8034 to be 
rememberedH2142 for allH3605 
generationsH1755 H1755 ; thereforeH5921 
H3651 the peoplesH5971 will praiseH3034 
you forever H5769 and everH5703 . 

  

第 46 章 

1 （可拉 H7141 后裔 H1121 的诗歌 H7892 ，交与

伶长 H5329 。调用女音(H5921) H5961 。）神
H430 是我们的避难所 H4268 ，是我们的力量
H5797 ，是我们在患难 H6869 中随时的 H3966 
H4672 帮助 H5833 。 

  (For the choir directorH5329 . A 
songH7892 of the sonsH1121 of 
KorahH7141 . According toH5921 
AlamothH5961 .) GodH430 is our 
refugeH4268 and strengthH5797 , a 
helperH5833 who is always foundH4672 
in times of troubleH6869 . 

2 所以 H5921 H3651 ，地 H776 虽改变 H4171 ，山
H2022 虽摇动 H4131 到海 H3220 心 H3820 ， 

  ThereforeH5921 H3651 we will notH3808 be 
afraidH3372 , though the earthH776 
tremblesH4171 and the mountainsH2022 
toppleH4131 into the depthsH3820 of the 
seasH3220 , 

3 其中的水 H4325 虽匉訇 H1993 翻腾 H2560 ，山
H2022 虽因海涨 H1346 而战抖 H7493 ，我们也

不 H3808 害怕 H3372 。（细拉 H5542 ） 

  though its waterH4325 roarsH1993 and 
foamsH2560 and the mountainsH2022 
quakeH7493 with its 
turmoilH1346 .SelahH5542  

4 有一道河 H5104 ，这河的分汊 H6388 使神 H430 

的城 H5892 欢喜 H8055 ；这城就是至高者 H5945 

居住 H4908 的圣所 H6918 。 

  There is a river — its streamsH6388 
delightH8055 the cityH5892 of GodH430 , 
the holyH6918 dwelling placeH4908 of the 
Most HighH5945 . 

5 神 H430 在其中 H7130 ，城必不 H1077 动摇
H4131 ；到天一亮 H6437 H1242 ，神 H430 必帮

助 H5826 这城。 

  GodH430 is within H7130 her ; she will 
notH1077 be toppledH4131 . GodH430 will 
helpH5826 her when the morningH1242 
dawnsH6437 . 

6 外邦 H1471 喧嚷 H1993 ，列国 H4467 动摇
H4131 ；神 H0 发 H5414 声 H6963 ，地 H776 便

镕化 H4127 。 

  NationsH1471 rageH1993 , kingdomsH4467 
toppleH4131 ; the earthH776 meltsH4127 
when he liftsH5414 his voiceH6963 . 
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7 万军 H6635 之雅伟 H3068 与我们同在 H5973 ；

雅各 H3290 的神 H430 是我们的避难所 H4869 ！

（细拉 H5542 ） 

  YahwehH3068 of ArmiesH6635 is 
withH5973 us ; the GodH430 of 
JacobH3290 is our 
strongholdH4869 .SelahH5542  

8 你们来 H1980 看 H2372 雅伟 H3068 的作为
H4659 ，看他 H834 使 H7760 地 H776 怎样荒凉
H8047 。 

  ComeH1980 , seeH2372 the worksH4659 of 
YahwehH3068 , whoH834 bringsH7760 
devastationH8047 on the earthH776 . 

9 他止息 H7673 刀兵 H4421 ，直到 H5704 地 H776 

极 H7097 ；他折 H7665 弓 H7198 、断 H7112 枪
H2595 ，把战车 H5699 焚烧 H8313 在火 H784 

中。 

  He makes warsH4421 ceaseH7673 
throughoutH5704 H7097 the earthH776 . He 
shattersH7665 bowsH7198 and cuts 
spearsH2595 to piecesH7112 ; he sets 
wagons ablazeH8313 H784 . 

10 你们要休息 H7503 ，要 H3588 知道 H3045 我
H595 是神 H430 ！我必在外邦 H1471 中被尊崇
H7311 ，在遍地上 H776 也被尊崇 H7311 。 

  “StopH7503 your fighting, and knowH3045 
thatH3588 I am God, exaltedH7311 
among the nationsH1471 , exaltedH7311 
on the earthH776 .” 

11 万军 H6635 之雅伟 H3068 与我们同在 H5973 ；

雅各 H3290 的神 H430 是我们的避难所 H4869 ！
(H5542)  

  YahwehH3068 of ArmiesH6635 is 
withH5973 us ; the GodH430 of 
JacobH3290 is our 
strongholdH4869 .SelahH5542  

  

第 47 章 

1 （可拉 H7141 后裔 H1121 的诗 H4210 ，交与伶

长 H5329 。）万 H3605 民 H5971 哪，你们都要

拍 H8628 掌 H3709 ！要用夸胜的 H7440 声音
H6963 向神 H430 呼喊 H7321 ！ 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of the sonsH1121 of 
KorahH7141 .) ClapH8628 your 
handsH3709 , allH3605 you peoples 
H5971 ; shoutH7321 to GodH430 with a 
jubilant cry. 

2 因为 H3588 雅伟 H3068 至高者 H5945 是可畏的
H3372 ；他是治理全(H5921) H3605 地 H776 的大
H1419 君王 H4428 。 

  ForH3588 YahwehH3068 , the Most 
HighH5945 , is awe-inspiringH3372 , a 
greatH1419 KingH4428 overH5921 the 
wholeH3605 earthH776 . 

3 他叫 H1696 万民 H5971 服在我们以下 H8478 ，

又叫列邦 H3816 服在我们脚 H7272 下 H8478 。 
  He subduesH1696 peoplesH5971 

underH8478 us and nationsH3816 
underH8478 our feetH7272 . 

4 他为我们选择 H977 产业(H853) H5159 ，就是
(H834) 他所爱 H157 之雅各 H3290 的荣耀(H853) 
H1347 。（细拉 H5542 ） 

  He choosesH977 for us our 
inheritanceH5159  — the prideH1347 of 
JacobH3290 , whomH834 he 
lovesH157 .SelahH5542  

5 神 H430 上升 H5927 ，有喊声 H8643 相送；雅伟
H3068 上升，有角 H7782 声 H6963 相送。 

  GodH430 ascendsH5927 among shouts 
of joyH8643 , YahwehH3068 , with the 
soundH6963 of trumpetsH7782 . 

6 你们要向神 H430 歌颂 H2167 ，歌颂 H2167 ！向

我们王 H4428 歌颂 H2167 ，歌颂 H2167 ！ 
  Sing praiseH2167 to GodH430 , sing 

praiseH2167 ; sing praiseH2167 to our 
KingH4428 , sing praiseH2167 ! 
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7 因为 H3588 神 H430 是全 H3605 地 H776 的王
H4428 ；你们要用悟性 H7919 歌颂 H2167 。 

  SingH2167 a song of wisdomH4905 , 
forH3588 GodH430 is KingH4428 of the 
wholeH3605 earthH776 . 

8 神 H430 作王治理 H4427 (H5921) 万国 H1471 ；神
H430 坐在 H3427 他的圣 H6944 宝座 H3678 上
H5921 。 

  GodH430 reignsH4427 overH5921 the 
nationsH1471 ; GodH430 is seatedH3427 
onH5921 his holyH6944 throneH3678 . 

9 列邦 H5971 的君王 H5081 聚集 H622 要作亚伯拉

罕 H85 之神 H430 的民 H5971 。因为 H3588 世界
H776 的盾牌 H4043 是属神 H430 的；他为至
H3966 高 H5927 ！ 

  The noblesH5081 of the peoplesH5971 
have assembledH622 with the 
peopleH5971 of the GodH430 of 
AbrahamH85 . ForH3588 the leadersH4043 
of the earthH776 belong to GodH430 ; he 
is greatlyH3966 exaltedH5927 . 

  

第 48 章 

1 （可拉 H7141 后裔 H1121 的诗歌 H7892 
H4210 。）雅伟 H3068 本为大 H1419 ！在我们

神 H430 的城 H5892 中，在他的圣 H6944 山
H2022 上，该受大 H3966 赞美 H1984 。 

  (A songH7892 . A psalmH4210 of the 
sonsH1121 of KorahH7141 .) YahwehH3068 
is greatH1419 and highlyH3966 
praisedH1984 in the cityH5892 of our 
GodH430 . His holyH6944 mountainH2022 , 

2 锡孜 H6726 山 H2022 ，大 H7227 君王 H4428 的

城 H7151 ，在北 H6828 面 H3411 居高 H5131 华

美 H3303 ，为全 H3605 地 H776 所喜悦 H4885 。 

  risingH5131 splendidlyH3303 , is the 
joyH4885 of the wholeH3605 earthH776 . 
MountH2022 ZionH6726  — the 
summitH3411 of ZaphonH6828  —  is the 
cityH7151 of the greatH7227 KingH4428 . 

3 神 H430 在其宫 H759 中，自显(H3045) 为避难所
H4869 。 

  GodH430 is knownH3045 as a stronghold 
in its citadelsH759 . 

4 
(H3588) 看哪 H2009 ，众王 H4428 会合 H3259 ，

一同 H3162 经过 H5674 。 
  LookH2009 ! The kingsH4428 

assembledH3259 ; they advancedH5674 
togetherH3162 . 

5 他们 H1992 见了 H7200 这城就(H3651) 惊奇 H8539 

丧胆 H926 ，急忙逃跑 H2648 。 
  TheyH1992 lookedH7200 and froze with 

fearH8539 ; they fledH2648 in terrorH926 . 

6 他们在那里 H8033 被战兢 H7461 疼痛 H2427 抓

住 H270 ，好像产难 H3205 的妇人一样。 
  TremblingH7461 seizedH270 them 

thereH8033 , agonyH2427 like that of a 
woman in laborH3205 , 

7 神 H0 啊，你用东 H6921 风 H7307 打破 H7665 他

施 H8659 的船只 H591 。 
  as you wreckedH7665 the shipsH591 of 

TarshishH8659 with the eastH6921 
windH7307 . 

8 我们在万军 H6635 之雅伟 H3069 的城 H5892 

中，就是我们神 H430 的城 H5892 中，所看见
H7200 的正如 H834 H3651 我们所听见 H8085 

的。神 H430 必坚立 H3559 这城，直到永远
H5704 H5769 。（细拉 H5542 ） 

  Just as H834 we heardH8085 , soH3651 we 
have seenH7200 in the cityH5892 of 
YahwehH3068 of ArmiesH6635 , in the 
cityH5892 of our GodH430 ; GodH430 will 
establishH3559 it foreverH5704 
H5769 .SelahH5542  
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9 神 H430 啊，我们在你的殿 H1964 中 H7130 想念
H1819 你的慈爱 H2617 。 

  GodH430 , within H7130 your 
templeH1964 , we contemplateH1819 
your faithful loveH2617 . 

10 神 H430 啊，你受的赞美 H8416 正与你的名
H8034 相称(H3651) ，直到 H5921 地 H776 极
H7099 ！你的右手 H3225 满了 H4390 公义
H6664 。 

  Like your nameH8034 , GodH430 , 
soH3651 your praiseH8416 reaches 
toH5921 the endsH7099 of the earthH776 ; 
your right handH3225 is filledH4390 with 
justiceH6664 . 

11 因 H4616 你的判断 H4941 ，锡孜 H6726 山 H2022 

应当欢喜 H8055 ，犹大 H3063 的城邑〔原文是

女子 H1323 〕应当快乐 H1523 。 

  MountH2022 ZionH6726 is gladH8055 . 
Judah‟s villagesH1323 rejoiceH1523 
because ofH4616 your judgmentsH4941 . 

12 你们当周游 H5437 锡孜 H6726 ，四围旋绕
H5362 ，数点 H5608 城楼 H4026 ， 

  Go aroundH5437 ZionH6726 , 
encircleH5362 it ; countH5608 its 
towersH4026 , 

13 细 H3820 看 H7896 它的外郭 H2430 ，察看 H6448 

它的宫殿 H759 ，为要 H4616 传说 H5608 到后
H314 付 H1755 。 

  noteH7896 H3820 its rampartsH2426 ; 
tourH6448 its citadelsH759 so thatH4616 
you can tellH5608 a future generation: 

14 因为 H3588 这 H2088 神 H430 永永远远 H5769 
H5703 为我们的神 H430 ；他 H1931 必作我们引

路 H5090 的，直到(H5921) 死 H4192 时。 

  “ThisH2088 GodH430 , our GodH430 
foreverH5769 and everH5703  — heH1931 
will alwaysH5921 H4191 leadH5090 us .” 

  

第 49 章 

1 （可拉 H7141 后裔 H1121 的诗 H4210 ，交与伶

长 H5329 。）万民 H5971 哪，你们都当听 H8085 

这 H2063 话！世上 H2465 一切 H3605 的居民
H3427 ， 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of the sonsH1121 of 
KorahH7141 .) HearH8085 thisH2063 , 
allH3605 you peoples H5971 ; listenH238 , 
allH3605 who inhabitH3427 the 
worldH2465 , 

2 无论上流(H1571) H1121 H376 下流(H1571) H1121 
H120 ，富足 H6223 贫穷 H34 ，都 H3162 当留心

听 H238 ！ 

  both lowH1121 H120 andH1571 H1571 
highH1121 H376 , richH6223 and poorH34 
togetherH3162 . 

3 我口 H6310 要说 H1696 智慧 H2454 的言语；我

心 H3820 要想 H1900 通达的道理 H8394 。 
  My mouthH6310 speaksH1696 

wisdomH2454 ; my heart‟s 
meditationH1900 brings 
understandingH8394 . 

4 我要侧 H5186 耳 H241 听比喻 H4912 ，用琴
H3658 解 H6605 谜语 H2420 。 

  I turnH5186 my earH241 to a proverb; I 
explainH6605 my riddleH2420 with a lyre. 

5 在患难的 H7451 日子 H3117 ，奸恶 H5771 随我

脚跟 H6120 ，四面环绕 H5437 我，我何必 H4100 

惧怕 H3372 ？ 

  Why H4100 should I fearH3372 in 
timesH3117 of troubleH7451 ? The 
iniquityH5771 of my foesH6119 
surroundsH5437 me . 

6 那些倚仗 H982 (H5921) 财货 H2428 自夸 H1984 钱

财 H6239 多 H7230 的人， 
  They trustH982 inH5921 their wealthH2428 

and boastH1984 of their abundantH7230 
richesH6239 . 
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7 一个也 H376 无法 H3808 赎 H6299 H6299 自己的

弟兄 H251 ，也不能 H3808 替他将赎价 H3724 给
H5414 神 H430 ， 

  Yet theseH251 cannotH3808 redeemH6299 
H6299 a person or payH5414 his 
ransomH3724 to GodH430  — 

8 叫他长远 H5331 活着 H2421 ，不 H3808 见 H7200 

朽坏 H7845 ；因为赎 H6306 他生命 H5315 的价

值极贵 H3365 ，只可永远 H5769 罢休 H2308 。 

  since the price of redeemingH6306 
himH5315 is too costlyH3365 , one should 
forever H5769 stopH2308 trying — 

9 见上节   so that he may liveH2421 forever H5331 
and notH3808 seeH7200 the PitH7845 . 

10 
(H3588) 他必见 H7200 智慧人 H2450 死 H4191 ，

又 H3162 见愚顽人 H3684 和畜类人 H1198 一同

灭亡 H6 ，将他们的财货 H2428 留 H5800 给别

人 H312 。 

  ForH3588 one can seeH7200 that the 
wiseH2450 dieH4191 ; the foolishH3684 and 
stupidH1198 alsoH3162 pass awayH6 . 
Then they leaveH5800 their wealthH2428 
to othersH312 . 

11 他们心里 H7130 思想：他们的家室 H1004 必永

存 H5769 ，住孛 H4908 必留到万付 H1755 
H1755 ；他们以(H5921) 自己的名 H8034 称 H7121 

自己的地 H127 。 

  Their gravesH7130 are their permanent 
H5769 homesH1004 , their dwellingsH4908 
from generationH1755 to 
generationH1755 , though they have 
namedH7121 H8034 estatesH127 after 
themselves . 

12 但人 H120 居尊贵 H3366 中不能 H1077 长久
H3885 ，如同 H4911 死亡 H1820 的畜类 H929 一

样。 

  But despite his assetsH3366 , 
mankindH120 will notH1077 lastH3885 ; he 
is likeH4911 the animalsH929 that 
perishH1820 . 

13 他们行的这 H2088 道 H1870 本为自己的愚昧
H3689 ；但他们以后 H310 的人还佩服 H7521 他

们的话语 H6310 。（细拉 H5542 ） 

  ThisH2088 is the wayH1870 of those who 
are arrogantH3689 , and of their 
followersH310 , who approveH7521 of 
their wordsH6310 .SelahH5542  

14 他们如同羊群 H6629 派定 H8371 下阴间
H7585 ；死亡 H4194 必作他们的牧者 H7462 。

到了早晨 H1242 ，正直人 H3477 必管辖 H7287 

他们；他们的美容 H6736 必被阴间 H7585 所灭
H1086 ，以致无处可存 H2073 。 

  Like sheepH6629 they are headedH7896 
for SheolH7585 ; DeathH4194 will 
shepherdH7462 them . The uprightH3477 
will ruleH7287 over them in the 
morningH1242 , and their formH6736 will 
waste awayH1086 in SheolH7585 , far 
fromH4480 their lofty abodeH2073 . 

15 只是 H389 神 H430 必救赎 H6299 我的灵魂 H5315 

脱离阴间 H7585 的权柄 H3027 ，因 H3588 他必

收纳 H3947 我。（细拉 H5542 ） 

  ButH389 GodH430 will redeemH6299 me 
fromH4480 the powerH3027 of 
SheolH7585 , forH3588 he will takeH3947 
me .SelahH5542  

16 
(H3588) 见人 H376 发财 H6238 、(H3588) 家室
H1004 增 H7235 荣 H3519 的时候，你不要 H408 

惧怕 H3372 ； 

  Do notH408 be afraidH3372 whenH3588 a 
person gets richH6238 , whenH3588 the 
wealthH3519 of his houseH1004 
increasesH7235 . 

17 因为 H3588 他死 H4194 的时候什么(H3605) 也不

能 H3808 带去 H3947 ；他的荣耀 H3519 不能
H3808 随 H310 他下去 H3381 。 

  ForH3588 when he diesH4194 , he will 
takeH3947 nothingH3808 H3605 at all; his 
wealthH3519 will notH3808 followH310 him 
downH3381 . 
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18 他活着 H2416 的时候，虽然 H3588 自 H5315 夸

为有福 H1288 （你若利己 H3190 ，人必夸奖
H3034 你）； 

  ThoughH3588 he blessesH1288 
himselfH5315 during his lifetimeH2416  — 
and you are acclaimed whenH3588 you 
do wellH3190 for yourself  — 

19 他仈必归到 H935 (H5704) 他历付 H1755 的祖宗
H1 那里，永不(H5704) H5331 H3808 见 H7200 光
H216 。 

  he will goH935 toH5704 the 
generationH1755 of his fathersH1 ; they 
will neverH5704 H5331 H3808 seeH7200 the 
lightH216 . 

20 人 H120 在尊贵 H3366 中而不 H3808 醒悟
H995 ，就如 H4911 死亡 H1820 的畜类 H929 一

样。 

  MankindH120 , with his assetsH3366 but 
withoutH3808 understandingH995 , is 
likeH4911 the animalsH929 that 
perishH1820 . 

  

第 50 章 

1 （亚萨 H623 的诗 H4210 。）大能者 H410 神
H430 雅伟 H3068 已经发言 H1696 招呼 H7121 天

下 H776 ，从日 H8121 出 H4217 之地到 H5704 日

落 H3996 之处。 

  (A psalmH4210 of AsaphH623 .) The 
Mighty OneH410 , GodH430 , 
YahwehH3068 , speaksH1696 ; he 
summonsH7121 the earthH776 fromH4480 
the risingH4217 of the sunH8121 toH5704 
its settingH3996 . 

2 从全 H4359 美 H3308 的锡孜 H6726 中，神 H430 

已经发光 H3313 了。 
  FromH4480 ZionH6726 , the 

perfectionH4359 of beautyH3308 , 
GodH430 appears in radianceH3313 . 

3 我们的神 H430 要来 H935 ，决不 H408 闭口
H2790 。有烈火 H784 在他面前 H6440 吞灭
H398 ；有暴风 H8175 在他四围 H5439 大 H3966 

刮。 

  Our GodH430 is comingH935 ; he will 
notH408 be silentH2790 ! DevouringH398 
fireH784 precedes H6440 him , and a 
stormH8175 rages aroundH5439 him . 

4 他招呼 H7121 上 H413 天 H8064 下 H5920 H413 地
H776 ，为要审判 H1777 他的民 H5971 ， 

  On highH5920 H4480 , he summonsH7121 
heavenH8064 and earthH776 in order to 
judgeH1777 his peopleH5971 : 

5 说：‚招聚 H622 我的圣民 H2623 到我这里

来，就是那些用 H5921 祭物 H2077 与我立 H3772 

约 H1285 的人。‛ 

  “GatherH622 my faithfulH2623 ones to 
me , those who madeH3772 a covenant 
with me byH5921 sacrificeH2077 .” 

6 诸天 H8064 必表明 H5046 他的公义 H6664 ，因

为 H3588 神 H430 是(H1931) 施行审判 H8199 的。

（细拉 H5542 ） 

  The heavensH8064 proclaimH5046 his 
righteousnessH6664 , forH3588 GodH430 is 
the JudgeH8199 .SelahH5542  

7 ‚我的民 H5971 哪，你们当听 H8085 我的话
H1696 ！以色列 H3478 啊，我要劝戒 H5749 

你；我 H595 是神 H430 ，是你的神 H430 ！ 

  “ListenH8085 , my peopleH5971 , and I 
will speak; I will testifyH5749 against 
you , IsraelH3478 . I am GodH430 , your 
GodH430 . 

8 我并不 H3808 因 H5921 你的祭物 H2077 责备
H3198 你；你的燔祭 H5930 常 H8548 在我面前
H5048 。 

  I do notH3808 rebukeH3198 you forH5921 
your sacrificesH2077 or for your burnt 
offeringsH5930 , which are 
continuallyH8548 before H5048 me . 
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9 我不 H3808 从你家 H1004 中取 H3947 公牛
H6499 ，也不从你圈内 H4356 取山羊 H6260 ； 

  I will notH3808 takeH3947 a bull fromH4480 
your householdH1004 or male 
goatsH6260 fromH4480 your pensH4356 , 

10 因为 H3588 树林 H3293 中的百兽 H3605 H2416 是

我的，千 H505 山 H2042 上的牲畜 H929 也是我

的。 

  forH3588 everyH3605 animalH2416 of the 
forestH3293 is mine , the cattleH929 on a 
thousand hills. 

11 山 H2022 中的飞鸟(H3605) H5775 ，我都知道
H3045 ；野地 H7704 的走兽 H2123 也都属我
H5978 。 

  I knowH3045 everyH3605 birdH5775 of the 
mountainsH2022 , and the 
creaturesH2123 of the fieldH7704 are 
mineH5978 . 

12 我若 H518 是饥饿 H7456 ，我不用 H3808 告诉
H559 你，因为 H3588 世界 H8398 和其中所充满

的 H4393 都是我的。 

  IfH518 I were hungryH7456 , I would not 
tellH559 you , forH3588 the worldH8398 
and everythingH4393 in it is mine . 

13 我岂吃 H398 公牛 H47 的肉 H1320 呢？我岂喝
H8354 山羊 H6260 的血 H1818 呢？ 

  Do I eatH398 the fleshH1320 of bullsH47 
or drinkH8354 the bloodH1818 of 
goatsH6260 ? 

14 你们要以感谢 H8426 为祭献 H2076 与神 H430 ，

又要向至高者 H5945 还 H7999 你的愿 H5088 ， 
  SacrificeH2076 a thank offeringH8426 to 

GodH430 , and payH7999 your vowsH5088 
to the Most HighH5945 . 

15 并要在患难 H6869 之日 H3117 求告 H7121 我；

我必搭救 H2502 你，你也要荣耀 H3513 我。‛ 
  Call onH7121 me in a day of 

troubleH6869 ; I will rescueH2502 you , 
and you will honorH3513 me .” 

16 但神 H430 对恶人 H7563 说 H559 ：‚你怎 H4100 

敢传说 H5608 我的律例 H2706 ，口中 H6310 
H5921 提到 H5375 我的约 H1285 呢？ 

  But GodH430 saysH559 to the 
wickedH7563 : “WhatH4100 right do you 
have to reciteH5608 my statutesH2706 
and to takeH5375 my covenantH1285 
onH5921 your lipsH6310 ? 

17 其实你 H859 恨恶 H8130 管教 H4148 ，将我的言

语 H1697 丢 H7993 在背后 H310 。 
  YouH859 hateH8130 instructionH4148 and 

flingH7993 my wordsH1697 behindH310 
you . 

18 
(H518) 你见 H7200 了盗贼 H1590 就乐意 H7521 与
H5973 他同伙，又与 H5973 行奸淫 H5003 的人

一同有分 H2506 。 

  WhenH518 you seeH7200 a thief, you 
make friendsH7521 withH5973 him , and 
you associateH2506 withH5973 
adulterersH5003 . 

19 你口 H6310 任说 H7971 恶言 H7451 ；你舌 H3956 

编造 H6775 诡诈 H4820 。 
  You unleashH7971 your mouthH6310 for 

evilH7451 and harnessH6775 your 
tongueH3956 for deceitH4820 . 

20 你坐着 H3427 毁谤 H1696 你的兄弟 H251 ，谗毁
H5414 H1848 你亲母 H517 的儿子 H1121 。 

  You sitH3427 , maligningH1696 your 
brotherH251 , slanderingH5414 H1848 your 
mother‟s son. 

21 你行 H6213 了这些 H428 事，我还闭口不言
H2790 ，你想我 H1819 恰和 H3644 你一样
H1961 ；其实我要责备 H3198 你，将这些事摆

在 H6186 你眼 H5869 前。 

  You have doneH6213 theseH428 things, 
and I kept silent; you thoughtH1819 I 
wasH1961 just likeH3644 you . But I will 
rebukeH3198 you and lay out the 
caseH6186 before H5869 you . 
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22 你们忘记 H7911 神 H433 的，要 H4994 思想 H995 

这 H2063 事，免得 H6435 我把你们撕碎
H2963 ，无人 H369 搭救 H5337 。 

  “UnderstandH995 thisH2063 , you who 
forgetH7911 GodH433 , orH6435 I will tear 
you apartH2963 , and there will be no 
oneH369 to rescueH5337 you. 

23 凡以感谢 H8426 献上为祭 H2076 的便是荣耀
H3513 我；那按正路 H7760 而行 H1870 的，我

必使他得着 H7200 我(H430) 的救恩 H3468 。‛ 

  Whoever sacrificesH2076 a thank 
offering honorsH3513 me , and whoever 
ordersH7760 his conductH1870 , I will 
showH7200 him the salvationH3468 of 
GodH430 .” 

  

第 51 章 

1 （大卫 H1732 与拔示巴 H1339 同室 H935 (H413) 

以后 H834 ，先知 H5030 拿单 H5416 来 H935 见

他 H413 ；他作这诗 H4210 ，交与伶长
H5329 。）神 H430 啊，求你按你的慈爱 H2617 

怜恤我 H2603 ！按你丰盛的 H7230 慈悲 H7356 

涂抹 H4229 我的过犯 H6588 ！ 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 , whenH413 
the prophetH5030 NathanH5416 cameH935 
to him afterH834 he had goneH935 toH413 
BathshebaH1339 .) Be graciousH2603 to 
me , GodH430 , according to your 
faithful loveH2617 ; according to your 
abundantH7230 compassionH7356 , blot 
outH4229 my rebellionH6588 . 

2 求你将我的罪孽 H5771 洗除 H3526 净尽
H7235 ，并洁除 H2891 我的罪 H2403 ！ 

  CompletelyH7235 wash awayH3526 my 
guiltH5771 and cleanseH2891 me 
fromH4480 my sinH2403 . 

3 因为 H3588 我 H589 知道 H3045 我的过犯
H6588 ；我的罪 H2403 常 H8548 在我面前
H5048 。 

  ForH3588 IH589 am conscious ofH3045 my 
rebellionH6588 , and my sinH2403 is 
alwaysH8548 beforeH5048 me . 

4 我向你犯罪 H2398 ，惟独 H905 得罪了你；在

你眼前 H5869 行了 H6213 这恶 H7451 ，以致
H4616 你责备 H1696 我的时候显为公义
H6663 ，判断 H8199 我的时候显为清正
H2135 。 

  Against you  — you alone H905  — I 
have sinned and doneH6213 this 
evilH7451 in your sightH5869 . SoH4616 
you are rightH6663 when you pass 
sentenceH1696 ; you are blamelessH2135 
when you judgeH8199 . 

5 
(H2005) 我是在罪孽里 H5771 生 H2342 的，在我

母亲 H517 怀胎 H3179 的时候就有了罪 H2399 。 
  IndeedH2005 , I was guiltyH5771 when I 

was born; I was sinfulH2399 when my 
motherH517 conceivedH3179 me . 

6 
(H2005) 你所喜爱 H2654 的是内里 H2910 诚实
H571 ；你在我隐密处 H5640 ，必使我得 H3045 

智慧 H2451 。 

  SurelyH2005 you desireH2654 
integrityH571 in the inner selfH2910 , and 
you teachH3045 me wisdomH2451 deep 
within H5640 . 

7 求你用牛膝草 H231 洁净我 H2398 ，我就干净
H2891 ；求你洗涤 H3526 我，我就比雪 H7950 

更白 H3835 。 

  PurifyH2398 me with hyssopH231 , and I 
will be clean; washH3526 me , and I will 
be whiterH3835 thanH4480 snowH7950 . 

8 求你使我得听 H8085 欢喜 H8342 快乐 H8057 的

声音，使你所压伤 H1794 的骨头 H6106 可以踊

跃 H1523 。 

  Let me hearH8085 joyH8342 and 
gladnessH8057 ; let the bonesH6106 you 
have crushedH1794 rejoiceH1523 . 
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9 求你掩 H5641 面 H6440 不看我的罪 H2399 ，涂

抹 H4229 我一切的 H3605 罪孽 H5771 。 
  Turn your faceH6440 awayH5641 

fromH4480 my sinsH2399 and blot 
outH4229 allH3605 my guiltH5771 . 

10 神 H430 啊，求你为我造 H1254 清洁的 H2889 心
H3820 ，使我里面 H7130 重新有 H2318 正直

〔或译：坚定 H3559 〕的灵 H7307 。 

  GodH430 , createH1254 a clean heart for 
me and renewH2318 a steadfast 
spiritH7307 within H7130 me . 

11 不要 H408 丢弃我 H7993 ，使我离开你的面
H4480 H6440 ；不要 H408 从 H4480 我收回 H3947 

你的圣 H6944 灵 H7307 。 

  Do notH408 banishH7993 me fromH4480 
your presenceH6440 or takeH3947 your 
HolyH6944 SpiritH7307 fromH4480 me . 

12 求你使我仈得 H7725 救恩 H3468 之乐 H8342 ，

赐我乐意的 H5081 灵 H7307 扶持 H5564 我， 
  RestoreH7725 the joyH8342 of your 

salvationH3468 to me , and sustainH5564 
me by giving me a willing spirit. 

13 我就把你的道 H1870 指教 H3925 有过犯的人
H6586 ，罪人 H2400 必归顺 H7725 (H413) 你。 

  Then I will teachH3925 the 
rebelliousH6586 your waysH1870 , and 
sinnersH2400 will returnH7725 toH413 you . 

14 神 H430 啊，你是拯救我 H8668 的神 H430 ；求

你救 H5337 我脱离流人血 H1818 的罪！我的舌

头 H3956 就高声歌唱 H7442 你的公义 H6666 。 

  SaveH5337 me fromH4480 the guilt of 
bloodshedH1818 , GodH430  — GodH430 
of my salvationH8668  — and my 
tongueH3956 will singH7442 of your 
righteousnessH6666 . 

15 主 H136 啊，求你使我嘴唇 H8193 张开 H6605 ，

我的口 H6310 便传扬 H5046 赞美你的话
H8416 ！ 

  LordH136 , openH6605 my lipsH8193 , and 
my mouthH6310 will declareH5046 your 
praiseH8416 . 

16 你本(H3588) 不 H3808 喜爱 H2654 祭物 H2077 ，

若喜爱，我就献上 H5414 ；燔祭 H5930 ，你也

不 H3808 喜悦 H7521 。 

  You do notH3808 wantH2654 a sacrifice, 
or I would give it; you are notH3808 
pleased withH7521 a burnt offering. 

17 神 H430 所要的祭 H2077 就是忧伤的 H7665 灵
H7307 ；神 H430 啊，忧伤 H7665 痛悔 H1794 的

心 H3820 ，你必不 H3808 轻看 H959 。 

  The sacrificeH2077 pleasing to GodH430 
is a broken spirit. You will notH3808 
despiseH959 a broken and 
humbledH1794 heartH3820 , GodH430 . 

18 求你随你的美意 H7522 善待 H3190 锡孜(H853) 
H6726 ，建造 H1129 耶路撒冷 H3389 的城墙
H2346 。 

  In your good pleasureH7522 , cause 
ZionH6726 to prosperH3190 ; buildH1129 
the wallsH2346 of JerusalemH3389 . 

19 那时 H227 ，你必喜爱 H2654 公义 H6664 的祭
H2077 和燔祭 H5930 并全牲 H3632 的燔祭
H5930 ；那时 H227 ，人必将公牛 H6499 献 H5927 

在你坛上 H5921 H4196 。 

  ThenH227 you will delightH2654 in 
righteousH6664 sacrificesH2077 , 
wholeH3632 burnt offeringsH5930 ; 
thenH227 bullsH6499 will be offeredH5927 
onH5921 your altarH4196 . 
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第 52 章 

1 （以东人 H130 多益 H1673 来 H935 告诉 H5046 

扫罗 H7586 说 H559 ：‚大卫 H1732 到 H935 H413 

了亚希米勒 H288 家 H1004 。‛那时，大卫
H1732 作这训诲诗 H4905 ，交与伶长
H5329 。）勇士 H1368 啊，你为何 H4100 以作

恶 H7451 自夸 H1984 ？神 H410 的慈爱 H2617 是

常存 H3605 H3117 的。 

  (For the choir directorH5329 . A 
MaskilH4905 of DavidH1732 . When 
DoegH1673 the EdomiteH130 wentH935 
and reportedH5046 to SaulH7586 , 
tellingH559 him, “DavidH1732 wentH935 
toH413 Ahimelech‟sH288 houseH1004 .”) 
WhyH4100 boastH1984 about evilH7451 , 
you hero H1368 ! God‟s faithful loveH2617 
is constantH3605 H3117 . 

2 你的舌头 H3956 邪恶诡诈 H2803 H1942 ，好像

剃头刀 H8593 ，快利 H3913 伤人 H6213 H7423 。 
  Like a sharpened razor, your 

tongueH3956 devisesH2803 
destructionH1942 , workingH6213 
treacheryH7423 . 

3 你爱 H157 恶 H7451 胜似爱善 H2896 ，又爱说谎
H8267 ，不爱说 H1696 公义 H6664 。（细拉
H5542 ） 

  You loveH157 evilH7451 instead ofH4480 
goodH2896 , lyingH8267 instead ofH4480 
speakingH1696 
truthfullyH6664 .SelahH5542  

4 诡诈的 H4820 舌头 H3956 啊，你爱 H157 说一切
H3605 毁灭的 H1105 话 H1697 ！ 

  You loveH157 anyH3605 wordsH1697 that 
destroyH1105 , you treacherousH4820 
tongueH3956 ! 

5 神 H410 也要 H1571 毁灭 H5422 你，直到永远
H5331 ；他要把你拿去 H2846 ，从你的帐棚
H168 中抽出 H5255 ，从活人 H2416 之地 H776 

将你拔出 H8327 。（细拉 H5542 ） 

  This is whyH1571 GodH410 will bring you 
downH5422 forever H5331 . He will 
takeH2846 you , ripping you outH5255 
ofH4480 your tentH168 ; he will 
uprootH8327 you fromH4480 the landH776 
of the livingH2416 .SelahH5542  

6 义人 H6662 要看见 H7200 而惧怕 H3372 ，并要

笑 H7832 (H5921) 他， 
  The righteousH6662 will seeH7200 and 

fearH3372 , and they will derisively 
sayH7832 aboutH5921 that hero , 

7 说：‚看哪 H2009 ，这就是那不 H3808 以 H7760 

神 H430 为他力量 H4581 的人 H1397 ，只倚仗
H982 他丰富的 H7230 财物 H6239 ，在邪恶 H1942 

上坚立 H5810 自己。‛ 

  “HereH2009 is the manH1397 who would 
notH3808 makeH7760 GodH430 his 
refugeH4581 , but trustedH982 in the 
abundanceH7230 of his richesH6239 , 
taking refugeH5756 in his destructive 
behaviorH1942 .” 

8 至于我 H589 ，就像神 H430 殿 H1004 中的青
H7488 橄榄树 H2132 ；我永永远远 H5769 H5703 

倚靠 H982 神 H430 的慈爱 H2617 。 

  But IH589 am like a flourishing olive 
tree in the houseH1004 of GodH430 ; I 
trustH982 in God‟s faithful loveH2617 
foreverH5769 and everH5703 . 

9 我要称谢 H3034 你，直到永远 H5769 ，因为
H3588 你行了 H6213 这事。我也要在你圣民
H2623 面前 H5048 仰望 H6960 你的名 H8034 ；这

名本(H3588) 为美好 H2896 。 

  I will praiseH3034 you forever H5769 
forH3588 what you have doneH6213 . In 
the presence ofH5048 your faithfulH2623 
people, I will put my hopeH6960 in your 
nameH8034 , forH3588 it is goodH2896 . 
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第 53 章 

1 （大卫 H1732 的训诲诗 H4905 ，交与伶长
H5329 。调用麻哈拉(H5921) H4257 。）愚顽人
H5036 心里 H3820 说 H559 ：‚没有 H369 神
H430 。‛他们都是邪恶 H7843 ，行了可憎恶的
H8581 罪孽 H5766 ；没有 H369 一个人行 H6213 

善 H2896 。 

  (For the choir directorH5329 : on 
MahalathH4257 . A MaskilH4905 of 
DavidH1732 .) The foolH5036 saysH559 in 
his heartH3820 , “There‟s noH369 
GodH430 .” They are corruptH7843 , and 
they do vileH8581 deeds. (H5766) There is 
noH369 one who doesH6213 goodH2896 . 

2 神 H430 从天上 H8064 垂看 H8259 (H5921) 世人
H1121 H120 ，要看 H7200 有 H3426 明白 H7919 的

没有？有寻求 H1875 他(H853) (H430) 的没有？ 

  GodH430 looks downH8259 fromH4480 
heavenH8064 onH5921 the human 
raceH1121 H120 to seeH7200 if there 
isH3426 one who is wiseH7919 , one who 
seeksH1875 GodH430 . 

3 他们各人 H3605 都退后 H5472 ，一同 H3162 变

为污秽 H444 ；并没有 H369 行善的 H6213 
H2896 ，连一个 H259 也 H1571 没有 H369 。 

  AllH3605 have turned awayH5472 ; all 
alikeH3162 have become corruptH444 . 
There is noH369 one who doesH6213 
goodH2896 , notH369 evenH1571 oneH259 . 

4 作 H6466 孽 H205 的没有 H3808 知识 H3045 吗？

他们吞吃 H398 我的百姓 H5971 如同吃 H398 饭
H3899 一样，并不 H3808 求告 H7121 神 H430 。 

  Will evildoersH6466 H205 neverH3808 
understandH3045 ? They consumeH398 
my peopleH5971 as they consumeH398 
breadH3899 ; they do notH3808 call 
onH7121 GodH430 . 

5 他们在无可 H3808 惧怕 H6343 之处就 H8033 大

大害怕(H1961) H6343 H6342 ，因为 H3588 神 H430 

把那孜营 H2583 攻击你之人的骨头 H6106 散开
H6340 了。你使他们蒙羞 H954 ，因为 H3588 神
H430 弃绝 H3988 了他们。 

  ThenH8033 they will be filled with 
dreadH6342 H6343  — dreadH6343 like 
noH3808 other — becauseH3588 GodH430 
will scatterH6340 the bonesH6106 of 
those who besiegeH2583 you . You will 
put them to shameH954 , forH3588 
GodH430 has rejectedH3988 them . 

6 但愿(H4310) H5414 以色列 H3478 的救恩 H3444 从

锡孜 H6726 而出。神 H430 救回 H7725 他被掳
H7622 的子民 H5971 那时，雅各 H3290 要快乐
H1523 ，以色列 H3478 要欢喜 H8055 。 

  Oh, thatH4310 IsraelH3478 ‟s 
deliveranceH3444 would comeH5414 
fromH4480 ZionH6726 ! When GodH430 
restoresH7725 the fortunesH7622 of his 
peopleH5971 , let JacobH3290 
rejoiceH1523 , let Israel be gladH8055 . 

  

第 54 章 

1 （西弗人 H2130 来 H935 对扫罗 H7586 说
H559 ：大卫 H1732 岂不是 H3808 在 H5973 我们

那里藏 H5641 身吗？那时，大卫 H1732 作这训

诲诗 H4905 ，交与伶长 H5329 。用丝弦的乐器
H5058 。）神 H430 啊，求你以你的名 H8034 救
H3467 我，凭你的大能 H1369 为我伸冤
H1777 。 

  (For the choir directorH5329 : with 
stringed instrumentsH5058 . A 
MaskilH4905 of DavidH1732 .) When the 
ZiphitesH2130 wentH935 and saidH559 to 
SaulH7586 , “Is DavidH1732 not 
hidingH5641 amongH5973 us? ”GodH430 , 
saveH3467 me by your nameH8034 , and 
vindicateH1777 me by your mightH1369 ! 
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2 神 H430 啊，求你听 H8085 我的祷告 H8605 ，留

心听 H238 我口 H6310 中的言语 H561 。 
  GodH430 , hearH8085 my prayerH8605 ; 

listenH238 to the wordsH561 from my 
mouthH6310 . 

3 因为 H3588 外人 H2114 起来 H6965 (H5921) 攻击

我，强暴人 H6184 寻索 H1245 我的命 H5315 ；

他们眼中(H5048) 没有 H3808 (H7760) 神 H430 。

（细拉 H5542 ） 

  ForH3588 strangersH2114 rise upH6965 
againstH5921 me , and violentH6184 men 
intend to killH1245 H5315 me . They do 
notH3808 let GodH430 guideH7760 
them .SelahH5542  

4 
(H2009) 神 H430 是帮助 H5826 我的，(H136) 是扶

持 H5564 我命 H5315 的。 
  GodH430 is my helperH5826 ; the 

LordH136 is the sustainerH5564 of my 
lifeH5315 . 

5 他要报应 H7725 我仇敌 H8324 所行的恶
H7451 ；求你凭你的诚实 H571 灭绝 H6789 他

们。 

  He will repayH7725 my adversariesH8324 
for their evilH7451 . Because of your 
faithfulnessH571 , annihilateH6789 them . 

6 我要把甘心祭 H5071 献给 H2076 你。雅伟 H3068 

啊，我要称赞 H3034 你的名 H8034 ；这名本
H3588 为美好 H2896 。 

  I will sacrificeH2076 a freewill offering to 
you . I will praiseH3034 your nameH8034 , 
YahwehH3068 , becauseH3588 it is 
goodH2896 . 

7 
(H3588) 他从一切 H3605 的急难 H6869 中把我救
H5337 出来；我的眼睛 H5869 也看见 H7200 了

我仇敌 H341 遭报。 

  ForH3588 he has rescuedH5337 me 
fromH4480 everyH3605 troubleH6869 , and 
my eyeH5869 has looked downH7200 on 
my enemiesH341 . Psalm 55 

  

第 55 章 

1 （大卫 H1732 的训诲诗 H4905 ，交与伶长
H5329 。用丝弦的乐器 H5058 。）神 H430 啊，

求你留心听 H238 我的祷告 H8605 ，不要 H408 

隐藏 H5956 不听我的恳求 H8467 ！ 

  (For the choir directorH5329 : with 
stringed instrumentsH5058 . A 
MaskilH4905 of DavidH1732 .) GodH430 , 
listenH238 to my prayerH8605 and do 
notH408 hideH5956 fromH4480 my plea for 
helpH8467 . 

2 求你侧耳听 H7181 我，应允 H6030 我。我哀司

不孜 H7300 ，发声 H1949 唉哼 H7879 ， 
  Pay attentionH7181 to me and 

answerH6030 me . I am restlessH7300 
and in turmoilH1949 with my 
complaintH7879 , 

3 都因仇敌 H341 的声音 H6963 ，(H6440) 恶人
H7563 的欺压 H6125 ；因为 H3588 他们将罪孽
H205 加 H4131 在我身上 H5921 ，发怒气 H639 

逼迫 H7852 我。 

  because ofH4480 the enemy‟s words, 
because ofH4480 H6440 the pressureH6125 
of the wickedH7563 . ForH3588 they bring 
downH4131 disasterH205 onH5921 me and 
harassH7852 me in angerH639 . 

4 我心 H3820 在我里面 H7130 甚是疼痛 H2342 ；

死 H4194 的惊惶 H367 临到 H5307 我身 H5921 。 
  My heartH3820 shuddersH2342 within 

H7130 me ; terrorsH367 of deathH4194 
sweepH5307 overH5921 me . 

5 恐惧 H3374 战兢 H7461 归到 H935 我身；惊恐
H6427 漫过 H3680 了我。 

  FearH3374 and tremblingH7461 gripH935 
me ; horrorH6427 has overwhelmedH3680 
me . 
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6 我说 H559 ：‚但愿(H4310) (H5414) 我有翅膀 H83 

像鸽子 H3123 ，我就飞去 H5774 ，得享孜息
H7931 。 

  I saidH559 , “If onlyH4310 H5414 I had 
wings like a dove! I would fly 
awayH5774 and find restH7931 . 

7 
(H2009) 我必远 H7368 游 H5074 ，宿 H3885 在旷

野 H4057 。（细拉 H5542 ） 
  HowH2009 far awayH7368 I would flee; I 

would stayH3885 in the 
wildernessH4057 .SelahH5542  

8 我必速速 H2363 逃到避所 H4655 ，脱离狂风暴

雨 H7307 H5584 H5591 。 
  I would hurryH2363 to my shelterH4655 

fromH4480 the ragingH5584 windH7307 and 
the stormH5591 .” 

9 主啊 H136 ，求你吞灭 H1104 他们，变乱 H6385 

他们的舌头 H3956 ！因为 H3588 我在城 H5892 

中见了 H7200 强暴 H2555 争竞 H7379 的事。 

  LordH136 , confuseH1104 and 
confoundH6385 their speechH3956 , 
forH3588 I seeH7200 violenceH2555 and 
strifeH7379 in the cityH5892 ; 

10 他们在城墙 H2346 上 H5921 昼 H3119 夜 H3915 

绕行 H5437 ；在城内 H7130 也有罪孽 H205 和奸

恶 H5999 。 

  dayH3119 and nightH3915 they make the 
roundsH5437 onH5921 its wallsH2346 . 
CrimeH205 and troubleH5999 are within 
H7130 it ; 

11 邪恶 H1942 在其中 H7130 ；欺压 H8496 和诡诈
H4820 不 H3808 离 H4185 街市 H7339 。 

  destructionH1942 is inside H7130 it ; 
oppressionH8496 and deceitH4820 
neverH3808 leaveH4185 its 
marketplaceH7339 . 

12 原来 H3588 不是 H3808 仇敌 H341 辱骂 H2778 

我，若是仇敌，还可忍耐 H5375 ；也不是
H3808 恨 H8130 我的人向 H5921 我狂大 H1431 ，

若是恨我的人就必躲避 H5641 H4480 他。 

  NowH3588 it is notH3808 an enemyH341 
who insultsH2778 me  — otherwise I 
could bearH5375 it; it is notH3808 a foe 
who rises upH1431 againstH5921 me  — 
otherwise I could hideH5641 fromH4480 
him . 

13 不料是你 H859 ；你(H582) 原与我帄等 H6187 ，

是我的同伴 H441 ，是我知己的朋友 H3045 ！ 
  But it is youH859 , a man who is my 

peerH6187 , my companionH441 and 
good friendH3045 ! 

14 
(H834) 我们素常彼此 H3162 谈论 H5475 ，以为

甘甜 H4985 ；我们与群众 H7285 在神 H430 的殿
H1004 中同行 H1980 。 

  We used to have close fellowshipH3162 
H4985 H5475 ; we walkedH1980 with the 
crowdH7285 into the houseH1004 of 
GodH430 . 

15 愿死亡 H3451 忽然临到(H5921) 他们！愿他们活

活地 H2416 下入 H3381 阴间 H7585 ！因为 H3588 

他们的住处 H4033 ，他们的心中(H7130) ，都是

邪恶 H7451 。 

  Let deathH4194 take them by 
surpriseH7722 ; let them go downH3381 
to SheolH7585 aliveH2416 , becauseH3588 
evilH7451 is in their homesH4033 and 
within H7130 them . 

16 至于我 H589 ，我要求告 H7121 (H413) 神
H430 ；雅伟 H3068 必拯救 H3467 我。 

  But IH589 callH7121 toH413 GodH430 , and 
YahwehH3068 will saveH3467 me . 

17 我要晚上 H6153 、早晨 H1242 、晌午 H6672 哀

声 H7878 悲司 H1993 ；他也必听 H8085 我的声

音 H6963 。 

  I complainH7878 and groanH1993 
morningH1242 , noonH6672 , and 
nightH6153 , and he hearsH8085 my 
voiceH6963 . 
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18 他救赎 H6299 我命 H5315 脱离攻击我的人
(H7128) ，使我得享帄孜 H7965 ，因为 H3588 与

我相争的人(H1961) (H5978) 甚多 H7227 。 

  ThoughH3588 manyH7227 areH1961 
againstH5978 me , he will redeemH6299 
meH5315 fromH4480 my battleH7128 
unharmed H7965 . 

19 那 H834 没有 H369 更变 H2487 、不 H3808 敬畏
H3372 神 H410 的人，从太古 H6924 常存的 H3427 

神 H430 必听见 H8085 而苦待 H6031 他。(H5542)  

  GodH410 , the one enthronedH3427 from 
long agoH6924 , will hearH8085 and will 
humiliateH6031 themSelah becauseH834 
they do notH369 changeH2487 and do 
notH3808 fearH3372 GodH430 . 

20 他背了 H2490 约 H1285 ，伸 H7971 手 H3027 攻

击与他和好 H7965 的人。 
  My friend acts violentlyH7971 H3027 

against those at peaceH7965 with him ; 
he violatesH2490 his covenantH1285 . 

21 他的口 H6310 如奶油 H4260 光滑 H2505 ，他的

心 H3820 却怀着争战 H7128 ；他的话 H1697 比

油 H8081 柔和 H7401 ，其实是(H1992) 拔出来的

刀 H6609 。 

  His butteryH4260 wordsH6310 are 
smoothH2505 , but warH7128 is in his 
heartH3820 . His wordsH1697 are 
softerH7401 thanH4480 oilH8081 , but 
theyH1992 are drawn swordsH6609 . 

22 你要把你的重担 H3053 卸给 H7993 (H5921) 雅伟
H3068 ，他 H1931 必抚养 H3557 你；他永 H5769 

不 H3808 叫 H5414 义人 H6662 动摇 H4131 。 

  CastH7993 your burdenH3053 onH5921 
YahwehH3068 , and heH1931 will 
sustainH3557 you ; he will neverH3808 
H5769 allowH5414 the righteousH6662 to 
be shakenH4131 . 

23 神 H430 啊，你 H859 必使恶人下入 H3381 灭亡
H7845 的坑 H875 ；流人血 H1818 、行诡诈 H4820 

的人 H582 必活不 H3808 到半 H2673 世(H3117) ，

但我 H589 要倚靠 H982 你。 

  GodH430 , youH859 will bring them 
downH3381 to the PitH875 of 
destructionH7845 ; menH376 of 
bloodshedH1818 and treacheryH4820 will 
notH3808 live out halfH2673 their 
daysH3117 . But IH589 will trustH982 in 
you . 

  

第 56 章 

1 （非利士人(H853) H6430 在迦特 H1661 拿住 H270 

大卫 H1732 。那时，他作这金诗 H4387 ，交与

伶长 H5329 。调用远方无声鸽(H5921) H3123 
(H482) (H7350) 。）神 H430 啊，求你怜悯 H2603 

我，因为 H3588 人 H582 要把我吞了 H7602 ，终

日 H3605 H3117 攻击 H3898 欺压 H3905 我。 

  (For the choir directorH5329 : according 
toH5921 “A SilentH482 DoveH3123 Far 
AwayH7350 .” A MiktamH4387 of 
DavidH1732 . When the PhilistinesH6430 
seizedH270 himH853 in GathH1661 .) Be 
gracious toH2603 me , GodH430 , forH3588 
a man is trampling me ; he fightsH3898 
and oppressesH3905 me all day 
longH3605 H3117 . 

2 我的仇敌 H8324 终日 H3605 H3117 要把我吞了
H7602 ，因 H3588 逞骄傲 H4791 攻击 H3898 我的

人甚多 H7227 。 

  My adversariesH8324 trampleH7602 me 
allH3605 dayH3117 , forH3588 manyH7227 
arrogantlyH4791 fightH3898 against me . 

3 我 H589 惧怕 H3372 的时候 H3117 要倚靠 H982 
H413 你。 

  WhenH3117 I am afraidH3372 , IH589 will 
trustH982 inH413 you . 
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4 我倚靠神 H430 ，我要赞美 H1984 他的话
H1697 ；我倚靠 H982 神 H430 ，必不 H3808 惧

怕 H3372 。血气之辈 H1320 能把我怎么 H4100 

样 H6213 呢？ 

  In GodH430 , whose wordH1697 I praise, 
in GodH430 I trustH982 ; I will not be 
afraidH3372 . WhatH4100 can mere 
mortalsH1320 doH6213 to me ? 

5 他们终日 H3605 H3117 颠倒 H6087 我的话
H1697 ；他们一切的心思 H4284 都是要害 H7451 
(H5921) 我。 

  They twistH6087 my wordsH1697 all day 
longH3605 H3117 ; allH3605 their 
thoughtsH4284 againstH5921 me are 
evilH7451 . 

6 他们 H1992 聚集 H1481 ，埋伒 H6845 窥探 H8104 

我的脚踪 H6119 ，(H834) 等候 H6960 要害我的

命 H5315 。 

  They stir up strifeH1481 , they lurkH6845 ; 
theyH1992 watchH8104 my stepsH6119 
while H834 they waitH6960 to take my 
lifeH5315 . 

7 他们岂能因罪(H5921) 孽 H205 逃脱 H6405 吗？

神 H430 啊，求你在怒 H639 中使众民 H5971 堕

落 H3381 ！ 

  Will they escapeH6403 in spite ofH5921 
such sinH205 ? GodH430 , bring 
downH3381 the nationsH5971 in 
wrathH639 . 

8 我几次流离 H5112 ，你 H859 都记数 H5608 ；求

你把我眼泪 H1832 装 H7760 在你的皮袋 H4997 

里。这不 H3808 都记在你册子 H5612 上吗？ 

  YouH859 yourself have recordedH5608 
my wanderingsH5112 . PutH7760 my 
tearsH1832 in your bottleH4997 . Are they 
notH3808 in your bookH5612 ? 

9 
(H227) 我呼求 H7121 的日子 H3117 ，我的仇敌
H341 都要转身 H7725 退后 H268 。(H3588) 神
H430 帮助我，这 H2088 是我所知道 H3045 的。 

  ThenH227 my enemiesH341 will 
retreatH7725 H268 on the dayH3117 when I 
call. ThisH2088 I knowH3045 : GodH430 is 
for me . 

10 我倚靠神 H430 ，我要赞美 H1984 他的话 H1697 

我倚靠雅伟 H3068 ，我要赞美 H1984 他的话
H1697 。 

  In GodH430 , whose wordH1697 I praise, 
in YahwehH3068 , whose wordH1697 I 
praise, 

11 我倚靠 H982 神 H430 ，必不 H3808 惧怕
H3372 。人 H120 能把我怎么 H4100 样 H6213 

呢？ 

  in GodH430 I trustH982 ; I will not be 
afraidH3372 . WhatH4100 can mere 
humansH120 doH6213 to me ? 

12 神 H430 啊，我向你所许的愿 H5088 在我身上
H5921 ；我要将感谢祭 H8426 献给 H7999 你。 

  I am obligated by vowsH5088 to you , 
GodH430 ; I will makeH7999 my thank 
offeringsH8426 to you . 

13 因为 H3588 你救 H5337 我的命 H5315 脱离死亡
H4194 。你岂不是救护我的脚 H7272 不 H3808 

跌倒 H1762 、使我在生命 H2416 光 H216 中行
H1980 在神 H430 面前 H6440 吗？ 

  ForH3588 you rescuedH5337 meH5315 
fromH4480 deathH4194 , even my 
feetH7272 fromH4480 stumblingH1762 , to 
walkH1980 before H6440 GodH430 in the 
lightH216 of lifeH2416 . 
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第 57 章 

1 （大卫 H1732 逃避 H1272 (H6440) 扫罗 H7586 ，

藏在洞里 H4631 。那时，他作这金诗 H4387 ，

交与伶长 H5329 。调用休要毁坏 H516 。）神
H430 啊，求你怜悯 H2603 我，怜悯 H2603 我！

因为 H3588 我的心 H5315 投靠 H2620 你。我要

投靠 H2620 在你翅膀 H3671 的荫下 H6738 ，等

到 H5704 灾害 H1942 过去 H5674 。 

  (For the choir directorH5329 : “Do Not 
DestroyH516 .” A MiktamH4387 of 
DavidH1732 . When he fled beforeH6440 
SaulH7586 into the caveH4631 .) Be 
gracious toH2603 me , GodH430 , be 
gracious toH2603 me , forH3588 IH5315 
take refugeH2620 in you . I will seek 
refugeH2620 in the shadowH6738 of your 
wingsH3671 untilH5704 dangerH1942 
passesH5674 . 

2 我要求告 H7121 至高的 H5945 神 H430 ，就是为
(H5921) 我成全 H1584 诸事的神 H410 。 

  I callH7121 to GodH430 Most HighH5945 , 
to GodH410 who fulfillsH1584 his purpose 
forH5921 me . 

3 那要吞 H7602 我的人辱骂 H2778 我的时候，神
H430 从天上 H8064 必施 H7971 恩救 H3467 我，
(H5542) 也必向我发出 H7971 慈爱 H2617 和诚实
H571 。 

  He reaches downH7971 fromH4480 
heavenH8064 and savesH3467 me , 
challengingH2778 the one who 
tramplesH7602 me .SelahH5542 GodH430 
sendsH7971 his faithful loveH2617 and 
truthH571 . 

4 我的性命 H5315 在狮子 H3833 中间 H8432 ；我

躺卧 H7901 在性如烈火 H3857 的世人 H120 H1121 

当中。他们的牙齿 H8127 是枪 H2595 、箭
H2671 ；他们的舌头 H3956 是快 H2299 刀
H2719 。 

  IH5315 am surrounded by H8432 
lionsH3833 ; I lie downH7901 among 
devouring lions — people whose 
teethH8127 are spearsH2595 and 
arrowsH2671 , whose tonguesH3956 are 
sharpH2299 swordsH2719 . 

5 神 H430 啊，愿你崇高 H7311 过于 H5921 诸天
H8064 ！愿你的荣耀 H3519 高过 H5921 全 H3605 

地 H776 ！ 

  GodH430 , be exaltedH7311 aboveH5921 
the heavensH8064 ; let your gloryH3519 
be overH5921 the wholeH3605 earthH776 . 

6 他们为我的脚 H6471 设下 H3559 网罗 H7568 ，

压制 H3721 我的心 H5315 ；他们在我面前 H6440 

挖了 H3738 坑 H7882 ，自己反掉在 H5307 其中
H8432 。（细拉 H5542 ） 

  They preparedH3559 a net for my 
stepsH6471 ; IH5315 was 
despondentH3721 . They dugH3738 a 
pitH7882 ahead of H6440 me , but they 
fellH5307 into H8432 it !SelahH5542  

7 神 H430 啊，我心 H3820 坚定 H3559 ，我心
H3820 坚定 H3559 ；我要唱诗 H7891 ，我要歌

颂 H2167 ！ 

  My heartH3820 is confidentH3559 , 
GodH430 , my heartH3820 is 
confidentH3559 . I will singH7891 ; I will 
sing praisesH2167 . 

8 我的灵〔原文是荣耀 H3519 〕啊，你当醒起
H5782 ！琴瑟 H5035 H3658 啊，你们当醒起
H5782 ！我自己要极早 H7837 醒起 H5782 ！ 

  Wake upH5782 , my soulH3519 ! Wake 
upH5782 , harpH5035 and lyreH3658 ! I will 
wake upH5782 the dawnH7837 . 

9 主 H136 啊，我要在万民 H5971 中称谢 H3034 

你，在列邦 H3816 中(H1077) 歌颂 H2167 你！ 
  I will praiseH3034 you , LordH136 , 

among the peoplesH5971 ; I will sing 
praisesH2167 to you amongH1077 the 
nationsH523 . 
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10 因为 H3588 你的慈爱 H2617 高 H1419 及 H5704 

诸天 H8064 ；你的诚实 H571 达到穹苍 H7834 。 
  ForH3588 your faithful loveH2617 is as 

highH1419 asH5704 the heavensH8064 ; 
your faithfulnessH571 reaches the 
cloudsH7834 . 

11 神 H430 啊，愿你崇高 H7311 过于 H5921 诸天
H8064 ！愿你的荣耀 H3519 高过 H5921 全 H3605 

地 H776 ！ 

  GodH430 , be exaltedH7311 aboveH5921 
the heavensH8064 ; let your gloryH3519 
be overH5921 the wholeH3605 earthH776 . 

  

第 58 章 

1 （大卫 H1732 的金诗 H4387 ，交与伶长
H5329 。调用休要毁坏 H516 。）世人 H120 
H1121 哪，你们默然不语 H1696 ，真 H552 合
(H482) 公义 H6664 吗？施行审判 H8199 ，岂按

正直 H4339 吗？ 

  (For the choir directorH5329 : “Do Not 
DestroyH516 .” A MiktamH4387 of 
DavidH1732 .) Do you reallyH552 
speakH1696 righteouslyH6664 , you 
mighty onesH482 ? Do you judgeH8199 
peopleH1121 H120 fairlyH4339 ? 

2 不然 H637 ！你们是心 H3820 中作 H6466 恶
H5766 ；你们在地 H776 上秤 H6424 出你们手
H3027 所行的强暴 H2555 。 

  NoH637 , you practiceH6466 injusticeH5766 
in your heartsH3820 ; with your 
handsH3027 you weigh outH6424 
violenceH2555 in the landH776 . 

3 恶人 H7563 一出母胎 H7358 就与神 H0 疏远
H2114 ，一离母腹 H990 便走错路 H8582 ，说
H1696 谎话 H3577 。 

  The wickedH7563 go astrayH2114 
fromH4480 the wombH7358 ; liarsH1696 
H3577 wander about fromH4480 birthH990 . 

4 他们的毒气 H2534 好像 H1823 蛇 H5175 的毒气
H2534 ；他们好像 H3644 塞 H331 耳 H241 的聋
H2795 虺 H6620 ， 

  They have venomH2534 like the 
venomH2534 of a snake, likeH3644 the 
deafH2795 cobraH6620 that stops upH331 
its earsH241 , 

5 
(H834) 不 H3808 听 H8085 行法术 H3907 的声音
H6963 ，虽用极灵的 H2449 咒语 H2266 H2267 也

是不听。 

  thatH834 does notH3808 listenH8085 to the 
soundH6963 of the charmersH3907 who 
skillfullyH2449 weave spellsH2266 H2267 . 

6 神 H430 啊，求你敲碎 H2040 他们口 H6310 中的

牙 H8127 ；雅伟 H3068 啊，求你敲掉 H5422 少

壮狮子 H3715 的大牙 H4459 ！ 

  GodH430 , knock the teethH8127 outH2040 
of their mouthsH6310 ; YahwehH3068 , 
tear outH5422 the young lions‟ 
fangsH4459 . 

7 愿他们消灭 H3988 ，如 H3644 急流的 H1980 水
H4325 一般；他们瞅准 H1869 射箭 H2671 的时

候，愿箭头仿佛砍断 H4135 。 

  May they vanishH3988 likeH3644 
waterH4325 that flows byH1980 ; may 
they aimH1869 their bluntedH5243 
arrowsH2671 . 

8 愿他们像 H3644 蜗牛 H7642 消化 H8557 过去
H1980 ，又像妇人 H802 坠落未见 H1077 H2372 

天日 H8121 的胎 H5309 。 

  LikeH3644 a slugH7642 that moves 
alongH1980 in slimeH8557 , like a 
woman‟s miscarried childH5309 , may 
they notH1077 seeH2372 the sunH8121 . 

9 你们用荆棘 H329 烧火，锅 H5518 还未 H2962 热
(H995) ，他要用旋风>把青的 H2416 和 H3644 
H3644 烧着的 H2740 一齐刮去 H8175 <WH8799。 

  Before H2962 your potsH5518 can feelH995 
the heat of the thornsH329  — whether 
greenH2416 orH3644 H3644 burningH2740  — 
he will sweep them awayH8175 . 
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10 义人 H6662 见 H2372 仇敌遭报 H5359 就 H3588 

欢喜 H8055 ，要在恶人 H7563 的血 H1818 中洗
H7364 脚 H6471 。 

  The righteousH6662 one will rejoiceH8055 
whenH3588 he seesH2372 the 
retributionH5359 ; he will washH7364 his 
feetH6471 in the bloodH1818 of the 
wickedH7563 . 

11 因此，人 H120 必说 H559 ：‚义人 H6662 诚然
H389 有善报 H6529 ；在地上 H776 果有 H3426 

施行判断 H8199 的神 H430 ！‛ 

  Then peopleH120 will sayH559 , 
“YesH389 , there is a reward for the 
righteousH6662 ! There isH3426 a 
GodH430 who judgesH8199 on 
earthH776 ! ” 

  

第 59 章 

1 （扫罗 H7586 打发 H7971 人窥探 H8104 大卫的

房屋(H853) H1004 ，要杀 H4191 他。那时，大卫
H1732 用这金诗 H4387 ，交与伶长 H5329 。调

用休要毁坏 H516 。）我的神 H430 啊，求你救
H5337 我脱离仇敌 H341 ，把我孜置在高处
H7682 ，得脱那些起来 H6965 攻击我的人。 

  (For the choir directorH5329 : “Do Not 
DestroyH516 .” A MiktamH4387 of 
DavidH1732 . When SaulH7586 sentH7971 
agents to watchH8104 (H853) the 
houseH1004 and killH4191 him.) 
RescueH5337 me fromH4480 my 
enemiesH341 , my GodH430 ; 
protectH7682 me fromH4480 those who 
rise upH6965 against me . 

2 求你救 H5337 我脱离 H3467 作孽 H205 的人
H6466 和喜爱流人血 H1818 的人 H582 ！ 

  RescueH5337 me fromH4480 those who 
practiceH6466 sinH205 , and saveH3467 
me fromH4480 menH376 of 
bloodshedH1818 . 

3 因为 H3588 (H2009) 他们埋伒 H693 要害我的命
H5315 ；有能力的 H5794 人聚集来攻击 H1481 
(H5921) 我。雅伟 H3068 啊，这不是 H3808 为我

的过犯 H6588 ，也不是 H3808 为我的罪愆
H2403 。 

  BecauseH3588 lookH2009 , YahwehH3068 , 
they set an ambushH693 for meH5315 . 
PowerfulH5794 men attackH1481 me , but 
notH3808 because of any sinH2403 or 
rebellionH6588 of mine . 

4 我虽然无过 H1097 H5771 ，他们预备 H3559 整

齐，跑 H7323 来攻击我。求你兴起 H5782 鉴察
H7125 ，帮助 H7200 我！ 

  For noH1097 faultH5771 of mine, they 
runH7323 and take up a position. 
AwakeH5782 to helpH7122 me , and take 
noticeH7200 . 

5 
(H859) 万军 H6635 之神 H430 雅伟 H3068 以色列
H3478 的神 H430 啊！求你兴起 H6974 ，惩治
H6485 万邦 H3605 H1471 ！不要 H408 怜悯 H2603 

行诡诈 H205 的恶人(H3605) H898 ！（细拉
H5542 ） 

  YahwehH3068 GodH430 of ArmiesH6635 , 
youH859 are the GodH430 of IsraelH3478 . 
Rise upH6974 to punishH6485 allH3605 the 
nationsH1471 ; do notH408 show favor 
toH2603 anyH3605 wickedH205 
traitorsH898 .SelahH5542  

6 他们晚上 H6153 转回 H7725 ，叫号 H1993 如狗
H3611 ，围城 H5892 绕行 H5437 。 

  They returnH7725 at eveningH6153 , 
snarlingH1993 like dogsH3611 and 
prowling aroundH5437 the cityH5892 . 

7 
(H2009) 他们口 H6310 中喷吐 H5042 恶言，嘴
H8193 里有刀 H2719 ；他们说：‚(H3588) 有谁
H4310 听见 H8085 ？‛ 

  LookH2009 , they spewH5042 from their 
mouthsH6310  — sharp wordsH2719 from 
their lipsH8193 . “ForH3588 whoH4310 ,” 
they say, “will hearH8085 ? ” 
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8 但你 H859 雅伟 H3068 必笑话 H7832 他们；你要

嗤笑 H3932 万邦 H3605 H1471 。 
  But youH859 laughH7832 at them, 

YahwehH3068 ; you ridiculeH3932 allH3605 
the nationsH1471 . 

9 我的力量 H5797 啊，我必仰望 H8104 (H413) 

你，因为 H3588 神 H430 是我的高台 H4869 。 
  I will keep watchH8104 forH413 you , my 

strengthH5797 , becauseH3588 GodH430 is 
my strongholdH4869 . 

10 我的神 H430 要以慈爱 H2617 迎接 H6923 我；神
H430 要叫我看见 H7200 我仇敌 H8324 遭报。 

  My faithfulH2617 GodH430 will come to 
meetH6923 me ; GodH430 will let me look 
downH7200 on my adversariesH8324 . 

11 不要 H408 杀 H2026 他们，恐怕 H6435 我的民
H5971 忘记 H7911 。主 H136 啊，你是我们的盾

牌 H4043 ；求你用你的能力 H2428 使他们四散
H5128 ，且降 H3381 为卑。 

  Do notH408 killH2026 them ; 
otherwiseH6435 , my peopleH5971 will 
forgetH7911 . By your powerH2428 , 
make them homeless wanderersH5128 
and bring them downH3381 , LordH136 , 
our shieldH4043 . 

12 他们口中 H6310 的罪 H2403 和嘴里 H8193 的言

语 H1697 ，并咒骂 H423 虚谎 H3585 的话
(H5608) ，愿他们在骄傲 H1347 之中被缠住了
H3920 。 

  For the sinH2403 of their mouthsH6310 
and the wordsH1697 of their lipsH8193 , 
let them be caughtH3920 in their 
prideH1347 . They utterH5608 cursesH423 
and liesH3585 . 

13 求你发怒 H2534 ，使他们消灭 H3615 ，以致归

于无有 H369 H3615 ，叫 H3588 他们知道 H3045 

神 H430 在雅各 H3290 中间掌权 H4910 ，直到地
H776 极 H657 。（细拉 H5542 ） 

  ConsumeH3615 them in rageH2534 ; 
consumeH3615 them until they are 
goneH369 . Then people will knowH3045 
throughout the earthH776 thatH3588 
GodH430 rulesH4910 over 
JacobH3290 .SelahH5542  

14 到了晚上 H6153 ，任凭他们转回 H7725 ；任凭

他们叫号 H1993 如狗 H3611 ，围城 H5892 绕行
H5437 。 

  And they returnH7725 at eveningH6153 , 
snarlingH1993 like dogsH3611 and 
prowling aroundH5437 the cityH5892 . 

15 他们 H1992 必走来走去 H5128 H5128 ，寻找食

物 H398 ，若 H518 不 H3808 得饱 H7646 就终夜

在外 H3885 。 

  TheyH1992 scavengeH5128 for foodH398 ; 
they growlH3885 ifH518 they are notH3808 
satisfiedH7646 . 

16 但我 H589 要歌颂 H7891 你的力量 H5797 ，早晨
H1242 要高唱 H7442 你的慈爱 H2617 ；因为
H3588 你作过 H1961 我的高台 H4869 ，在我急

难 H6862 的日子 H3117 作过我的避难所
H4498 。 

  But IH589 will singH7891 of your 
strengthH5797 and will joyfully 
proclaimH7442 your faithful loveH2617 in 
the morningH1242 . ForH3588 you have 
beenH1961 a stronghold for me , a 
refugeH4498 in my dayH3117 of 
troubleH6887 . 

17 我的力量 H5797 啊，我要歌颂 H2167 H413 你；

因为 H3588 神 H430 是我的高台 H4869 ，是赐恩
H2617 与我的神 H430 。 

  ToH413 you , my strengthH5797 , I sing 
praises, becauseH3588 GodH430 is my 
strongholdH4869  — my faithfulH2617 
GodH430 . 
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第 60 章 

1 （大卫与两河间的亚兰(H854) H763 并琐巴的亚

兰(H854) H760 争战 H5327 的时候，约押 H3097 

转回 H7725 ，在盐 H4417 谷 H1516 攻击 H5221 

以东(H853) H123 ，杀了一万二 H8147 H6240 千
H505 人。那时，大卫 H1732 作这金诗 H4387 叫

人学习 H3925 ，交与伶长 H5329 。调用为证的

百合花(H5921) H7802 。）神 H430 啊，你丢弃了
H2186 我们，使我们破败 H6555 ；你向我们发

怒 H599 ，求你使我们复兴 H7725 ！ 

  (For the choir directorH5329 : according 
toH5921 “The Lily of TestimonyH7802 .” A 
MiktamH4387 of DavidH1732 for 
teachingH3925 . When he foughtH5327 
withH854 Aram-naharaimH763 and 
Aram-zobahH760 , and JoabH3097 
returnedH7725 and struckH5221 
EdomH123 in SaltH4417 ValleyH1516 , 
killing twelveH6240 H8147 thousandH505 .) 
GodH430 , you have rejectedH2186 us ; 
you have broken us downH6555 ; you 
have been angryH599 . RestoreH7725 
us ! 

2 你使地 H776 震动 H7493 ，而且崩裂 H6480 ；求

你将裂口 H7667 医好 H7495 ，因为 H3588 地摇

动 H4131 。 

  You have shakenH7493 the landH776 
and split it openH6480 . HealH7495 its 
fissuresH7667 , forH3588 it 
shuddersH4131 . 

3 你叫你的民 H5971 遇见 H7200 艰难 H7186 ；你

叫我们喝 H8248 那使人东倒西歪 H8653 的酒
H3196 。 

  You have made your peopleH5971 
sufferH7200 hardshipH7186 ; you have 
given us wineH3196 to drinkH8248 that 
made us staggerH8653 . 

4 你把旌旗 H5251 赐给 H5414 敬畏 H3373 你的

人，可以为 H6440 真理 H7189 扬起来 H5127 。

（细拉 H5542 ） 

  You have givenH5414 a signal flag to 
those who fearH3373 you , so that they 
can fleeH5264 beforeH4480 H6440 the 
archersH7189 .SelahH5542  

5 求你应允 H6032 我们，用右手 H3225 拯救 H3467 

我们，好叫 H4616 你所亲爱的 H3039 人得救
H2502 。 

  SaveH3467 with your right handH3225 , 
and answerH6030 me , so thatH4616 
those you loveH3039 may be 
rescuedH2502 . 

6 神 H430 已经指着他的圣洁 H6944 说 H1696 

〔说：或译应许我〕：‚我要欢乐 H5937 ；我

要分开 H2505 示剑 H7927 ，丈量 H4058 疏割
H5523 谷 H6010 。 

  GodH430 has spokenH1696 in his 
sanctuaryH6944 : “I will celebrateH5937 ! I 
will divide up Shechem. I will 
apportionH4058 the ValleyH6010 of 
SuccothH5523 . 

7 基列 H1568 是我的，玛拿西 H4519 也是我的。

以法莲 H669 是护卫 H4581 我头 H7218 的；犹大
H3063 是我的杖 H2710 。 

  GileadH1568 is mine , ManassehH4519 is 
mine , and EphraimH669 is my 
helmetH4581 H7218 ; JudahH3063 is my 
scepterH2710 . 

8 摩押 H4124 是我的沐浴盆 H5518 H7366 ；我要

向 H5921 以东 H123 抛 H7993 鞋 H5275 。非利士
(H5921) H6429 啊，你还能因我欢呼 H7321 

吗？‛ 

  MoabH4124 is my washbasinH5518 H7366 . 
I throwH7993 my sandalH5275 onH5921 
EdomH123 ; I shout in triumphH7321 
overH5921 PhilistiaH6429 .” 

9 谁 H4310 能领 H2986 我进坚固 H4692 城
H5892 ？谁 H4310 能引 H5148 我到 H5704 以东
H123 地？ 

  WhoH4310 will bringH2986 me to the 
fortifiedH4692 cityH5892 ? WhoH4310 will 
leadH5148 me toH5704 EdomH123 ? 
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10 神 H430 啊，你 H859 不是 H3808 丢弃了 H2186 

我们吗？神 H430 啊，你不 H3808 和我们的军

兵 H6635 同去 H3318 吗？ 

  GodH430 , haven‟t youH859 rejectedH2186 
us ? GodH430 , you do notH3808 march 
outH3318 with our armiesH6635 . 

11 求你帮助(H3051) H5833 我们攻击敌人 H6862 ，

因为人 H120 的帮助 H8668 是枉然的 H7723 。 
  GiveH3051 us aidH5833 againstH4480 the 

foeH6862 , for humanH120 helpH8668 is 
worthlessH7723 . 

12 我们倚靠神 H430 才得施展 H6213 大能 H2428 ，

因为践踏 H947 我们敌人 H6862 的就是他
H1931 。 

  With GodH430 we will performH6213 
valiantlyH2428 ; heH1931 will trampleH947 
our foesH6862 . 

  

第 61 章 

1 （大卫 H1732 的诗，交与伶长 H5329 。用 H5921 

丝弦的乐器 H5058 。）神 H430 啊，求你听
H8085 我的呼求 H7440 ，侧耳听 H7181 我的祷

告 H8605 ！ 

  (For the choir directorH5329 : onH5921 
stringed instrumentsH5058 . A psalm of 
David.H1732 ) GodH430 , hearH8085 my 
cryH7440 ; pay attentionH7181 to my 
prayerH8605 . 

2 我心里 H3820 发昏 H5848 的时候，我要从地
H776 极 H7097 求告(H413) H7121 你。求你领
H5148 我到那比 H4480 我更高的 H7311 磐石
H6697 ！ 

  I callH7121 toH413 you fromH4480 the 
endsH7097 of the earthH776 when my 
heartH3820 is without strengthH5848 . 
LeadH5148 me to a rock that is 
highH7311 aboveH4480 me , 

3 因为 H3588 你作过 H1961 我的避难所 H4268 ，

作过我的坚固 H5797 台 H4026 ，脱离 H6440 仇

敌 H341 。 

  forH3588 you have beenH1961 a refuge 
for me , a strongH5797 towerH4026 inH4480 
the faceH6440 of the enemyH341 . 

4 我要永远 H5769 住在 H1481 你的帐幕 H168 里！

我要投靠 H2620 在你翅膀 H3671 下的隐密处
H5643 ！（细拉 H5542 ） 

  I will dwellH1481 in your tentH168 
foreverH5769 and take refugeH2620 
under the shelterH5643 of your 
wingsH3671 .SelahH5542  

5 神 H430 啊，你 H859 原是 H3588 听了 H8085 我

所许的愿 H5088 ；你将产业 H3425 赐给 H5414 

敬畏 H3373 你名 H8034 的人。 

  GodH430 , youH859 have heardH8085 my 
vowsH5088 ; you have givenH5414 a 
heritage to those who fearH3373 your 
nameH8034 . 

6 你要加添 H3254 王 H4428 的寿数 H3117 H3117 
(H5921) ；他的年岁 H8141 必存到(H3644) 世世
H1755 H1755 。 

  AddH3254 daysH3117 toH5921 the king‟s 
life; may his yearsH8141 span many 
generationsH1755 H1755 . 

7 他必永远 H5769 坐在 H3427 神 H430 面前
H6440 ；愿你预备 H4487 慈爱 H2617 和诚实 H571 

保佑 H5341 他！ 

  May he sit enthronedH3427 before H6440 
GodH430 foreverH5769 . AppointH4487 
faithful loveH2617 and truthH571 to 
guardH5341 him . 

8 这样 H3651 ，我要歌颂 H2167 你的名 H8034 ，

直到永远 H5703 ，好天天 H3117 H3117 还 H7999 

我所许的愿 H5088 。 

  ThenH3651 I will continually H5703 
singH2167 of your nameH8034 , 
fulfillingH7999 my vowsH5088 day by 
dayH3117 H3117 . 
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第 62 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，照 H5921 耶杜顿
H3038 的作法，交与伶长 H5329 。）我的心
H5315 默默无声，专 H389 等候 H1747 (H413) 神
H430 ；我的救恩 H3444 是从 H4480 他而来。 

  (For the choir directorH5329 : according 
toH5921 JeduthunH3038 . A psalmH4210 of 
DavidH1732 .) IH5315 am at restH1747 
inH413 GodH430 aloneH389 ; my 
salvationH3444 comes fromH4480 him . 

2 惟独 H389 他 H1931 是我的磐石 H6697 ，我的拯

救 H3444 ；他是我的高台 H4869 ，我必不 H3808 

很 H7227 动摇 H4131 。 

  HeH1931 aloneH389 is my rockH6697 and 
my salvationH3444 , my 
strongholdH4869 ; I will never be 
shaken. 

3 你们大家 H3605 攻击 H2050 (H5921) 一人 H376 ，

把他毁坏 H7523 ，如同毁坏歪斜的 H5186 墙
H7023 、将倒的 H1760 壁 H1447 ，要到几时
H5704 H575 呢？ 

  How longH5704 H575 will you 
threatenH2050 a man? Will allH3605 of 
you attackH7523 as if he were a leaning 
wall or a totteringH1760 fenceH1447 ? 

4 他们彼此商议 H3289 ，专 H389 要从他的尊位
H7613 上把他推下 H5080 ；他们喜爱 H7521 谎

话 H3577 ，口 H6310 虽祝福 H1288 ，心(H7130) 

却咒诅 H7043 。（细拉 H5542 ） 

  They onlyH389 planH3289 to bring him 
downH5080 fromH4480 his high 
positionH7613 . They take pleasure 
inH7521 lyingH3577 ; they blessH1288 with 
their mouthsH6310 , but they curseH7043 
inwardly H7130 .SelahH5542  

5 我的心 H5315 哪，你当默默无声，专 H389 等

候 H1826 神 H430 ，因为 H3588 我的盼望 H8615 

是从 H4480 他而来。 

  RestH1826 in GodH430 aloneH389 , my 
soulH5315 , forH3588 my hopeH8615 
comes fromH4480 him . 

6 惟独 H389 他 H1931 是我的磐石 H6697 ，我的拯

救 H3444 ；他是我的高台 H4869 ，我必不 H3808 

动摇 H4131 。 

  HeH1931 aloneH389 is my rockH6697 and 
my salvationH3444 , my 
strongholdH4869 ; I will not be 
shakenH4131 . 

7 我的拯救 H3468 、我的荣耀 H3519 都在乎 H5921 

神 H430 ；我力量 H5797 的磐石 H6697 、我的避

难所 H4268 都在乎神 H430 。 

  My salvationH3468 and gloryH3519 
depend onH5921 GodH430 , my 
strongH5797 rockH6697 . My refugeH4268 
is in GodH430 . 

8 你们众民 H5971 当时时 H3605 H6256 倚靠 H982 

他，在他面前 H6440 倾 H8210 心 H3824 吐意；

神 H430 是我们的避难所 H4268 。（细拉
H5542 ） 

  TrustH982 in him at allH3605 timesH6256 , 
you peopleH5971 ; pour outH8210 your 
heartsH3824 before H6440 him . GodH430 
is our refugeH4268 .SelahH5542  

9 下流人 H120 H1121 真是 H389 虚空 H1892 ；上

流人 H376 也是虚假 H3577 ；放在 H5927 天帄
H3976 里就必浮起；他们 H1992 一共 H3162 比

空气还轻 H1892 。 

  Common peopleH120 H1121 are onlyH389 
a vaporH1892 ; important peopleH376 
H1121 , an illusionH3577 . TogetherH3162 
on a scaleH3976 , theyH1992 weigh less 
thanH4480 a vapor. 

10 不要 H408 仗势 H982 欺人 H6233 ，也不要 H408 

因抢夺 H1498 而骄傲 H1891 ；若 H3588 财宝
H2428 加增 H5107 ，不要 H408 放在 H7896 心上
H3820 。 

  Place noH408 trustH982 in 
oppressionH6233 , or false hopeH1891 in 
robberyH1498 . IfH3588 wealthH2428 
increasesH5107 , don‟t setH7896 your 
heartH3820 on it. 
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11 神 H430 说了 H1696 一次 H259 、两次 H8147 ，

我都听见 H8085 (H2098) ：就是 H3588 能力 H5797 

都属乎神 H430 。 

  GodH430 has spokenH1696 onceH259 ; I 
have heardH8085 thisH2098 twiceH8147 : 
strengthH5797 belongs to GodH430 , 

12 主 H136 啊，慈爱 H2617 也是属乎你，因为
H3588 你 H859 照着各人 H376 所行的 H4639 报

应 H7999 他。 

  and faithful loveH2617 belongs to you , 
LordH136 . ForH3588 youH859 repayH7999 
eachH376 according to his worksH4639 . 

  

第 63 章 

1 （大卫 H1732 在 H1961 犹大 H3063 旷野 H4057 

的时候，作了这诗 H4210 。）神 H430 啊，你

是 H859 我的神 H410 ，我要切切地寻求 H7836 

你，在干旱 H6723 疲乏 H5889 无 H1097 水 H4325 

之地 H776 ，我(H1320) 渴想 H3642 你；我的心
H5315 切慕 H6770 你。 

  (A psalmH4210 of DavidH1732 . When he 
wasH1961 in the WildernessH4057 of 
JudahH3063 .) GodH430 , youH859 are my 
GodH410 ; I eagerly seekH7836 you . I 
thirstH6770 for you ; my bodyH1320 
faintsH3642 for you in a landH776 that is 
dryH6723 , desolateH5889 , and 
withoutH1097 waterH4325 . 

2 我在圣所 H6944 中曾如此 H3651 瞻仰 H2372 

你，为要见 H7200 你的能力 H5797 和你的荣耀
H3519 。 

  SoH3651 I gazeH2372 on you in the 
sanctuaryH6944 to seeH7200 your 
strengthH5797 and your gloryH3519 . 

3 因 H3588 你的慈爱 H2617 比生命 H2416 更好
H2896 ，我的嘴唇 H8193 要颂赞 H7623 你。 

  My lipsH8193 will glorifyH7623 you 
becauseH3588 your faithful loveH2617 is 
betterH2896 thanH4480 lifeH2416 . 

4 我还活 H2416 的时候要这样 H3651 称颂 H1288 

你；我要奉你的名 H8034 举 H5375 手 H3709 。 
  SoH3651 I will blessH1288 you as long as 

I live; at your nameH8034 , I will lift up 
my handsH3709 . 

5 
(H518) 我在床上 H5921 H3326 记念 H2142 你，在

夜更 H821 的时候思想 H1897 你；我的心 H5315 

就像 H3644 饱足了 H7646 骨髓 H2459 肥油
H1880 ，我也要以欢乐 H7445 的嘴 H6310 唇
H8193 赞美 H1984 你。 

  You satisfyH7646 meH5315 asH3644 with 
rich foodH2459 H1880 ; my mouthH6310 will 
praiseH1984 you with joyfulH7445 
lipsH8193 . 

6 〔合和译本并入上一节〕   WhenH518 I think ofH2142 you as I lie 
onH5921 my bedH3326 , I meditateH1897 
on you during the night watchesH821  

7 因为 H3588 你曾 H1961 帮助 H5833 我，我就在

你翅膀 H3671 的荫下 H6738 欢呼 H7442 。 
  becauseH3588 you areH1961 my 

helperH5833 ; I will rejoiceH7442 in the 
shadowH6738 of your wingsH3671 . 

8 我心(H5315) 紧紧地 H1692 跟随 H310 你；你的

右手 H3225 扶持 H8551 我。 
  IH5315 follow closeH1692 toH310 you ; 

your right handH3225 holds onH8551 to 
me . 

9 但那些 H1992 寻索 H1245 要灭 H7722 我命 H5315 

的人必往地 H776 底下 H8482 去 H935 ； 
  But thoseH1992 who intendH1245 to 

destroyH7722 my lifeH5315 will goH935 into 
the depthsH8482 of the earthH776 . 
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10 他们必被(H5921) (H3027) 刀剑 H2719 所杀
H5064 ，(H1961) 被野狗 H7776 所吃 H4521 。 

  They will be given overH5064 toH5921 the 
powerH3027 of the swordH2719 ; they will 
becomeH1961 a mealH4521 for 
jackalsH7776 . 

11 但是王 H4428 必因神 H430 欢喜 H8055 。凡
H3605 指着他发誓的 H7650 必要夸口 H1984 ，

因为 H3588 说 H1696 谎 H8267 之人的口 H6310 

必被塞住 H5534 。 

  But the kingH4428 will rejoiceH8055 in 
GodH430 ; allH3605 who swearH7650 by 
him will boastH1984 , forH3588 the 
mouthsH6310 of liarsH1696 H8267 will be 
shutH5534 . 

  

第 64 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长
H5329 。）神 H430 啊，我哀司 H7879 的时候，

求你听 H8085 我的声音 H6963 ！求你保护 H5341 

我的性命 H2416 ，不受仇敌 H341 的惊恐
H6343 ！ 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 .) GodH430 , 
hearH8085 my voiceH6963 when I am in 
anguishH7879 . ProtectH5341 my lifeH2416 
fromH4480 the terrorH6343 of the 
enemyH341 . 

2 求你把我隐藏 H5641 ，使我脱离作恶 H7489 之

人的暗谋 H5475 和作孽 H6466 H205 之人的扰乱
H7285 。 

  HideH5641 me fromH4480 the 
schemingH5475 of wickedH7489 people, 
fromH4480 the mobH7285 of 
evildoersH6466 H205 , 

3 他们 H834 磨 H8150 舌 H3956 如刀 H2719 ，发出

苦毒 H4751 的言语 H1697 ，好像比准了(H1869) 

的箭 H2671 ， 

  whoH834 sharpenH8150 their 
tonguesH3956 like swordsH2719 and 
aimH1869 bitterH4751 wordsH1697 like 
arrowsH2671 , 

4 要在暗地 H4565 射 H3384 完全人 H8535 ；他们

忽然 H6597 射 H3384 他，并不 H3808 惧怕
H3372 。 

  shootingH3384 from concealed 
placesH4565 at the blamelessH8535 . 
They shootH3384 at him suddenlyH6597 
and are notH3808 afraidH3372 . 

5 他们彼此勉励 H2388 设下恶 H7451 计 H1697 ；

他们商量 H5608 暗设 H2934 网罗 H4170 ，说
H559 ：‚谁 H4310 能看见 H7200 ？‛ 

  They adoptH2388 an evilH7451 planH1697 ; 
they talkH5608 about hidingH2934 
trapsH4170 and sayH559 , “WhoH4310 will 
seeH7200 them ? ” 

6 他们图谋 H2664 奸恶 H5766 ，说：‚我们是极

力 H8552 图 H2664 谋 H2665 的。‛他们各人
H376 的意念 H7130 心思 H3820 是深的 H6013 。 

  They deviseH2664 crimesH5766 and say, 
“We have perfectedH8552 a secret 
plan.” The innerH7130 manH376 and the 
heartH3820 are mysteriousH6013 . 

7 但神 H430 要射 H3384 他们；他们(H1961) 忽然
H6597 被箭 H2671 射伤 H4347 。 

  But GodH430 will shootH3384 them with 
arrowsH2671 ; suddenlyH6597 , they will 
beH1961 woundedH4347 . 

8 他们必然绊跌 H3782 ，被自己的舌头 H3956 所

害(H5921) ；凡 H3605 看见 H7200 他们的必都摇

头(H5074) 。 

  They will be made to stumbleH3782 ; 
their own tonguesH3956 work 
againstH5921 them . AllH3605 who 
seeH7200 them will shake their 
headsH5110 . 
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9 众人 H3605 H120 都要害怕 H3372 ，要传扬 H5046 

神 H430 的工作 H6467 ，并且明白 H7919 他的作

为 H4639 。 

  Then everyoneH3605 H120 will fearH3372 
and will tellH5046 about God‟s work, for 
they will understandH7919 what he has 
doneH4639 . 

10 义人 H6662 必因雅伟 H3069 欢喜 H8055 ，并要

投靠 H2620 他；凡 H3605 心里 H3820 正直 H3477 

的人都要夸口 H1984 。 

  The righteousH6662 one rejoicesH8055 in 
YahwehH3068 and takes refugeH2620 in 
him ; allH3605 those who are 
uprightH3477 in heartH3820 will offer 
praiseH1984 . 

  

第 65 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 歌 H7892 ，交与伶长
H5329 。）神 H430 啊，锡孜 H6726 的人都等候
H1747 赞美 H8416 你；所许的愿 H5088 也要向

你偿还 H7999 。 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 . A 
songH7892 .) PraiseH8416 is 
rightfullyH1747 yours , GodH430 , in 
ZionH6726 ; vowsH5088 to you will be 
fulfilledH7999 . 

2 听 H8085 祷告 H8605 的主啊，凡 H3605 有血气
H1320 的都要来 H935 就 H5704 你。 

  AllH3605 humanityH1320 will comeH935 
toH5704 you , the one who hearsH8085 
prayerH8605 . 

3 罪孽 H1697 H5771 胜了 H1396 (H4480) 我；至于我

们的过犯 H6588 ，你 H859 都要赦免 H3722 。 
  IniquitiesH1697 H5771 overwhelmH1396 

me ; only youH859 can atone forH3722 
our rebellionsH6588 . 

4 你所拣选 H977 、使他亲近 H7126 你、住在
H7931 你院 H2691 中的，这人便为有福 H835 ！

我们必因你居所 H1004 、你圣 H6918 殿 H1964 

的美福 H2898 知足了 H7646 。 

  How happyH835 is the one you 
chooseH977 and bring nearH7126 to 
liveH7931 in your courtsH2691 ! We will 
be satisfiedH7646 with the 
goodnessH2898 of your houseH1004 , the 
holinessH6918 of your templeH1964 . 

5 拯救 H3468 我们的神 H430 啊，你必以威严
H3372 秉公义 H6664 应允 H6030 我们；你本是

一切 H3605 地 H776 极 H7099 和海 H3220 上远处
H7350 的人所倚靠的 H4009 。 

  You answerH6030 us in 
righteousnessH6664 , with awe-
inspiringH3372 works, GodH430 of our 
salvationH3468 , the hopeH4009 of 
allH3605 the endsH7099 of the earthH776 
and of the distantH7350 seasH3220 . 

6 他既以大能 H1369 束腰 H247 ，就用力量 H3581 

孜定 H3559 诸山 H2022 ， 
  You establishH3559 the mountainsH2022 

by your powerH3581 ; you are robedH247 
with strengthH1369 . 

7 使诸海 H3220 的响声 H7588 和其中波浪 H1530 

的响声 H7588 ，并万民 H3816 的喧哗 H1995 ，

都帄静了 H7623 。 

  You silenceH7623 the roarH7588 of the 
seasH3220 , the roarH7588 of their 
wavesH1530 , and the tumultH1995 of the 
nationsH3816 . 

8 住在 H3427 地极 H7098 的人因你的神迹 H226 惧

怕 H3372 ；你使日出 H4161 H1242 日落 H6153 之

地都欢呼 H7442 。 

  Those who liveH3427 far awayH7117 are 
awedH3372 byH4480 your signsH226 ; you 
make eastH4161 H1242 and westH6153 
shout for joyH7442 . 
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9 你眷顾 H6485 地 H776 ，降下 H7783 透雨，使地

大得 H7227 肥美 H6238 。神 H430 的河 H6388 满

了 H4390 水 H4325 ；你这样 H3651 浇灌了(H3559) 

地，好为(H3588) 人预备 H3559 五谷 H1715 。 

  You visitH6485 the earthH776 and 
waterH7783 it abundantlyH7227 , 
enrichingH6238 it greatly. God‟s 
streamH6388 is filled withH4392 
waterH4325 , forH3588 you prepareH3559 
the earth in this wayH3651 , 
providingH3559 people with grainH1715 . 

10 你浇透 H7301 地的犁沟 H8525 ，润帄 H5181 犁

脊 H1417 ，降甘霖 H7241 ，使地软和 H4127 ；

其中发长的 H6780 ，蒙你赐福 H1288 。 

  You softenH4127 it with showersH7241 
and blessH1288 its growthH6780 , 
soakingH7301 its furrowsH8525 and 
levelingH5181 its ridgesH1417 . 

11 你以恩典(H2896) 为年岁 H8141 的冠冕 H5849 ；

你的路径 H4570 都滴下 H7491 脂油 H1880 ， 
  You crownH5849 the yearH8141 with your 

goodnessH2896 ; your cartsH4570 
overflowH7491 with plentyH1880 . 

12 滴在 H7491 旷野 H4057 的草场 H4999 上。小山
H1389 以欢乐 H1524 束腰 H2296 ； 

  The wildernessH4057 pasturesH4999 
overflowH7491 , and the hillsH1389 are 
robedH2296 with joyH1524 . 

13 草场 H3733 以羊群 H6629 为衣 H3847 ；谷中
H6010 也长满了 H5848 五谷 H1250 。这一切都
H637 欢呼 H7321 歌唱 H7891 。 

  The pasturesH3733 are clothedH3847 
with flocksH6629 and the valleysH6010 
coveredH5848 with grainH1250 . They 
shout in triumphH7321 ; indeedH637 , 
they singH7891 . 

  

第 66 章 

1 （一篇诗 H4210 歌 H7892 ，交与伶长
H5329 。）全地 H3605 H776 都当向神 H430 欢呼
H7321 ！ 

  (For the choir directorH5329 . A 
songH1732 . A psalmH4210 .) Let the 
wholeH3605 earthH776 shoutH7321 joyfully 
to GodH430 ! 

2 歌颂 H2167 他名 H8034 的荣耀 H3519 ！用赞美
H8416 的言语将他的荣耀 H3519 发明 H7760 ！ 

  SingH2167 about the gloryH3519 of his 
nameH8034 ; makeH7760 his praiseH8416 
gloriousH3519 . 

3 当对神 H430 说 H559 ：‚你的作为 H4639 何等
H4100 可畏 H3372 ！因你的大 H7230 能 H5797 ，

仇敌 H341 要投降 H3584 你。 

  SayH559 to GodH430 , “HowH4100 awe-
inspiringH3372 are your worksH4639 ! 
Your enemiesH341 will cringeH3584 
before you because of your greatH7230 
strengthH5797 . 

4 全地 H3605 H776 要敬拜 H7812 你，歌颂 H2167 

你，要歌颂 H2167 你的名 H8034 。‛（细拉
H5542 ） 

  The wholeH3605 earthH776 will 
worshipH7812 you and sing praiseH2167 
to you . They will sing praiseH2167 to 
your nameH8034 .”SelahH5542  

5 你们来 H1980 看 H7200 神 H430 所行 H4659 的，

他向 H5921 世人 H1121 H120 所做之事 H5949 是

可畏的 H3372 。 

  ComeH1980 and seeH7200 the 
wondersH4659 of GodH430 ; his actsH5949 
for humanityH1121 H120 are awe-
inspiringH3372 . 
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6 他将海 H3220 变成 H2015 干地 H3004 ，众民步

行 H7272 过 H5674 河 H5104 ；我们在那里 H8033 

因他欢喜 H8055 。 

  He turnedH2015 the seaH3220 into dry 
landH3004 , and they crossedH5674 the 
riverH5104 on footH7272 . ThereH8033 we 
rejoicedH8055 in him . 

7 他用权能 H1369 治理 H4910 万民，直到永远
H5769 。他的眼睛 H5869 鉴察 H6822 列邦
H1471 ；悖逆的人 H5637 不可 H408 自高 H7311 
H7311 。（细拉 H5542 ） 

  He rulesH4910 foreverH5769 by his 
mightH1369 ; he keepsH6822 his eyeH5869 
on the nationsH1471 . The 
rebelliousH5637 should notH408 
exaltH7311 themselves.SelahH5542  

8 万民 H5971 哪，你们当称颂 H1288 我们的神
H430 ，使人得听 H8085 赞美 H8416 他的声音
H6963 。 

  BlessH1288 our GodH430 , you 
peoplesH5971 ; let the soundH6963 of his 
praiseH8416 be heardH8085 . 

9 他使 H7760 我们的性命 H5315 存活 H2416 ，也

不 H3808 叫 H5414 我们的脚 H7272 摇动
H4132 。 

  He keepsH7760 usH5315 aliveH2416 and 
does notH3808 allowH5414 our feetH7272 
to slipH4131 . 

10 神 H430 啊，你曾(H3588) 试验 H974 我们，熬炼
H6884 我们，如熬炼 H6884 银子 H3701 一样。 

  ForH3588 you, GodH430 , testedH974 us ; 
you refinedH6884 us as silverH3701 is 
refinedH6884 . 

11 你使我们进入 H935 网罗 H4686 ，把重担 H4157 

放在 H7760 我们的身上 H4975 。 
  You luredH935 us into a trap; you 

placedH7760 burdensH4157 on our 
backsH4975 . 

12 你使人 H582 坐车轧 H7392 我们的头 H7218 ；我

们经过 H935 水 H4325 火 H784 ，你却使 H3318 

我们到丰富 H7310 之地。 

  You let menH582 rideH7392 over our 
headsH7218 ; we wentH935 through 
fireH784 and waterH4325 , but you 
brought us outH3318 to 
abundanceH7310 . 

13 我要用燔祭 H5930 进 H935 你的殿 H1004 ，向你

还 H7999 我的愿 H5088 ， 
  I will enterH935 your houseH1004 with 

burnt offeringsH5930 ; I will payH7999 you 
my vowsH5088  

14 就是 H834 在急难 H6862 时我嘴唇 H8193 所发的
H6475 、口中 H6310 所许的 H1696 。 

  thatH834 my lipsH8193 promisedH6475 and 
my mouthH6310 spokeH1696 during my 
distressH6862 . 

15 我要把肥牛 H4220 作 H5927 燔祭 H5930 ，将
H5973 公羊 H352 的香祭 H7004 献给 H6213 你，

又把 H5973 公牛 H1241 和山羊 H6260 献上。

（细拉 H5542 ） 

  I will offerH5927 you fattened sheepH4220 
as burnt offeringsH5930 , withH5973 the 
fragrant smokeH7004 of ramsH352 ; I will 
sacrificeH6213 bullsH1241 withH5973 
goatsH6260 .SelahH5542  

16 凡敬畏 H3373 神 H430 的人，你们都 H3605 来
H1980 听 H8085 ！我要述说 H5608 他为我 H5315 

所行 H6213 的事(H834) 。 

  ComeH1980 and listenH8085 , allH3605 
who fearH3373 GodH430 , and I will 
tellH5608 whatH834 he has doneH6213 for 
meH5315 . 

17 我曾用(H8478) 口 H6310 求告 H7121 (H413) 他；

我的舌头 H3956 也称他为高 H7318 。 
  I cried outH7121 toH413 him with my 

mouthH6310 , and praiseH7318 was 
onH8478 my tongueH3956 . 
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18 我若 H518 心里 H3820 注重 H7200 罪孽 H205 ，

主 H136 必不 H3808 听 H8085 。 
  IfH518 I had been aware ofH7200 

maliceH205 in my heartH3820 , the 
LordH136 would notH3808 have 
listenedH8085 . 

19 但神 H430 实在 H403 听见了 H8085 ；他侧耳听

了 H7181 我祷告 H8605 的声音 H6963 。 
  HoweverH403 , GodH430 has 

listenedH8085 ; he has paid 
attentionH7181 to the soundH6963 of my 
prayerH8605 . 

20 神 H430 是应当称颂的 H1288 ！他并 H834 没有
H3808 推却 H5493 我的祷告 H8605 ，也没有叫

他的慈爱 H2617 离开(H854) 我。 

  BlessedH1288 be GodH430 ! HeH834 has 
notH3808 turned awayH5493 my 
prayerH8605 or turned his faithful 
loveH2617 fromH4480 H854 me . 

  

第 67 章 

1 （一篇诗 H4210 歌 H7892 ，交与伶长 H5329 。

用丝弦的乐器 H5058 。）愿神 H430 怜悯 H2603 

我们，赐福 H1288 与我们，用脸 H6440 光照
H215 H854 我们，（细拉 H5542 ） 

  (For the choir directorH5329 . A 
songH1732 . A psalmH4210 .) May 
GodH430 be gracious toH2603 us and 
blessH1288 us ; may he make his 
faceH6440 shineH215 uponH854 us 
SelahH5542  

2 好叫世界 H776 得知 H3045 你的道路 H1870 ，万

国 H3605 H1471 得知你的救恩 H3444 。 
  so that your wayH1870 may be 

knownH3045 on earthH776 , your 
salvationH3444 among allH3605 
nationsH1471 . 

3 神 H430 啊，愿列邦 H5971 称赞 H3034 你！愿万

民 H3605 H5971 都称赞 H3034 你！ 
  Let the peoplesH5971 praiseH3034 you , 

GodH430 ; let allH3605 the peoplesH5971 
praiseH3034 you . 

4 愿万国 H3816 都快乐 H8055 欢呼 H7442 ；因为
H3588 你必按公正 H4334 审判 H8199 万民
H5971 ，引导 H5148 世上的 H776 万国 H3816 。

（细拉 H5542 ） 

  Let the nationsH3816 rejoiceH8055 and 
shout for joyH7442 , forH3588 you 
judgeH8199 the peoplesH5971 with 
fairnessH4334 and leadH5148 the 
nationsH3816 on earthH776 .SelahH5542  

5 神 H430 啊，愿列邦 H5971 称赞 H3034 你！愿万

民 H3605 H5971 都称赞 H3034 你！ 
  Let the peoplesH5971 praiseH3034 you , 

GodH430 , let allH3605 the peoplesH5971 
praiseH3034 you . 

6 地 H776 已经出了 H5414 土产 H2981 ；神
H430 ，就是我们的神 H430 要赐福 H1288 与我

们。 

  The earthH776 has producedH5414 its 
harvestH2981 ; GodH430 , our GodH430 , 
blessesH1288 us . 

7 神 H430 要赐福 H1288 与我们；地 H776 的四极
(H853) H3605 H657 都要敬畏 H3372 他！ 

  GodH430 will blessH1288 us , and allH3605 
the endsH657 of the earthH776 will 
fearH3372 him . 
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第 68 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H7892 歌 H4210 ，交与伶长
H5329 。）愿神 H430 兴起 H6965 ，使他的仇敌
H341 四散 H6327 ，叫那恨 H8130 他的人从他面

前 H6440 逃跑 H5127 。 

  (For the choir directorH5329 . A 
songH1732 . A psalmH4210 .) GodH430 
arisesH6965 . His enemiesH341 
scatterH6327 , and those who hateH8130 
him fleeH5127 fromH4480 his 
presenceH6440 . 

2 他们被驱逐 H5086 ，如烟 H6227 被风吹散
H5086 ；恶人 H7563 见神 H430 之面 H6440 而消

灭 H6 ，如蜡 H1749 被(H6440) 火 H784 镕化
H4549 。 

  As smokeH6227 is blown awayH5086 , so 
you blow them awayH5086 . As 
waxH1749 meltsH4549 beforeH4480 H6440 
the fireH784 , so the wickedH7563 are 
destroyedH6 beforeH4480 H6440 GodH430 . 

3 惟有义人 H6662 必然欢喜 H8055 ，在神 H430 面

前 H6440 高兴 H5970 快乐 H8057 (H7797) 。 
  But the righteousH6662 are gladH8055 ; 

they rejoiceH5970 before H6440 GodH430 
and celebrateH7797 with joyH8057 . 

4 你们当向神 H430 唱 H7891 诗，歌颂 H2167 他的

名 H8034 ；为那坐车行过 H7392 旷野 H6160 的

修帄(H5549) 大路。他的名 H8034 是雅伟
H3050 ，要在他面前 H6440 欢乐 H5937 ！ 

  SingH7891 to GodH430 ! Sing 
praisesH2167 to his nameH8034 . 
ExaltH5549 him who ridesH7392 on the 
cloudsH6160  —  his nameH8034 is 
YahH3050  — and celebrateH5937 before 
H6440 him . 

5 神 H430 在他的圣 H6944 所 H4583 作孤儿 H3490 

的父 H1 ，作寡妇 H490 的伸冤者 H1781 。 
  GodH430 in his holyH6944 dwellingH4583 

is a fatherH1 of the fatherlessH3490 and 
a champion of widowsH490 . 

6 神 H430 叫 H3427 孤独 H3173 的有家 H1004 ，使

被囚的 H615 出来 H3318 享福 H3574 ；惟有 H389 

悖逆的 H5637 住在 H7931 干燥之地 H6707 。 

  GodH430 providesH3427 homesH1004 for 
those who are desertedH3173 . He 
leads outH3318 the prisonersH615 to 
prosperityH3574 , butH389 the 
rebelliousH5637 liveH7931 in a scorched 
land. 

7 神 H430 啊，你曾在你百姓 H5971 前头 H6440 出

来 H3318 ，在旷野 H3452 行走 H6805 。（细拉
H5542 ） 

  GodH430 , when you went outH3318 
before H6440 your peopleH5971 , when 
you marchedH6805 through the 
desertH3452 ,SelahH5542  

8 那时，地 H776 见神 H430 的面 H6440 而震动
H7493 ，天 H8064 也 H637 落雨 H5197 ；西乃山
H5514 见以色列 H3478 (H430) 神 H430 的面 H6440 

也(H2088) 震动。 

  the earthH776 trembledH7493 andH637 the 
skiesH8064 pouredH5197 rain beforeH4480 
H6440 GodH430 , the God of SinaiH5514 , 
beforeH4480 H6440 GodH430 , the GodH430 
of IsraelH3478 . 

9 神 H430 啊，你降下 H5130 大 H5071 雨 H1653 ；

你产业 H5159 以色列疲乏 H3811 的时候，你
H859 使他坚固 H3559 。 

  You, GodH430 , showeredH5130 
abundantH5071 rainH1653 ; youH859 
revivedH3559 your inheritanceH5159 
when it languishedH3811 . 

10 你的会众 H2416 住在 H3427 其中；神 H430 啊，

你的恩惠 H2896 是为困苦人 H6041 预备的
H3559 。 

  Your peopleH2416 settledH3427 in it ; 
GodH430 , you providedH3559 for the 
poorH6041 by your goodnessH2896 . 
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11 主 H136 发 H5414 命仙 H562 ，传好亯息 H1319 

的妇女成了大 H7227 群 H6635 。 
  The LordH136 gaveH5414 the 

commandH562 ; a greatH7227 
companyH6635 of women brought the 
good newsH1319 : 

12 统兵 H6635 的君王 H4428 逃跑了 H5074 ，逃跑

了 H5074 ；在家 H1004 等候 H5116 的妇女分受
H2505 所夺的 H7998 。 

  “The kingsH4428 of the armiesH6635 
fleeH5074  — they fleeH5074 ! ” She who 
staysH4999 at homeH1004 dividesH2505 
the spoilH7998 . 

13 你们孜卧 H7901 在 H996 羊圈 H8240 的时候
(H518) ，好像鸽子 H3123 的翅膀 H3671 镀 H2645 

白银 H3701 ，翎毛 H84 镀黄 H3422 金 H2742 一

般。 

  WhileH518 you lieH7901 amongH996 the 
sheep pensH8240 , the wingsH3671 of a 
dove are coveredH2645 with silverH3701 , 
and its feathersH84 with glisteningH3422 
goldH2742 . 

14 全能者 H7706 在境内赶散 H6566 列王 H4428 的

时候，势如飘雪 H7949 在撒们 H6756 。 
  When the AlmightyH7706 scatteredH6566 

kingsH4428 in the land , it snowedH7949 
on ZalmonH6756 . 

15 巴珊 H1316 山 H2022 是神 H430 的山 H2022 ；巴

珊 H1316 山 H2022 是多峰多岭 H1386 的山
H2022 。 

  MountH2022 BashanH1316 is God‟s 
towering mountain; MountH2022 
BashanH1316 is a mountain of many 
peaksH1386 . 

16 你们多峰多岭 H1386 的山 H2022 哪，为何 H4100 

斜看 H7520 神 H430 所愿 H2530 居住 H3427 的山
H2022 ？雅伟 H3068 必(H637) 住 H7931 这山，直

到永远 H5331 ！ 

  Why H4100 gaze with envyH7520 , you 
mountainH2022 peaksH1386 , at the 
mountainH2022 GodH430 desiredH2530 for 
his abodeH3427 ? YahwehH3068 will 
dwellH7931 there forever H5331 ! 

17 神 H430 的车辇 H7393 累万盈千 H7239 (H505) 
(H8136) ；主 H136 在其中，好像在西乃 H5514 

圣 H6944 山一样。 

  God‟s chariotsH7393 are tens of 
thousandsH7239 , thousands and 
thousandsH505 H8136 ; the LordH136 is 
among them in the sanctuaryH6944 as 
he was at SinaiH5514 . 

18 你已经升上 H5927 高 H4791 天，掳掠 H7617 仇

敌 H7628 ；你在人间 H120 ，就是 H637 在悖逆

的 H5637 人间，受了 H3947 供献 H4979 ，叫雅

伟 H3050 神 H430 可以与他们同住 H7931 。 

  You ascendedH5927 to the 
heightsH4791 , taking awayH7617 
captivesH7628 ; you receivedH3947 
giftsH4979 from peopleH120 , evenH637 
from the rebelliousH5637 , so that 
YahH3050 GodH430 might dwellH7931 
there. 

19 天 H3117 天 H3117 背负 H6006 我们重担的主
H136 ，就是拯救 H3444 我们的神 H410 ，是应

当称颂的 H1288 ！（细拉 H5542 ） 

  BlessedH1288 be the LordH136 ! Day 
after dayH3117 H3117 he bears our 
burdensH6006 ; GodH410 is our 
salvationH3444 .SelahH5542  

20 神 H410 是为我们施行诸般救恩 H4190 的神
H410 ；人能脱离 H8444 死亡 H4194 是在乎主
H136 雅伟 H3069 。 

  Our GodH410 is a God of 
salvationH4190 , and escapeH8444 from 
deathH4194 belongs to YahwehH3069 my 
LordH136 . 

21 但神 H430 要打破 H4272 他仇敌 H341 的头
H7218 ，就是(H389) 那常 H1980 犯罪 H817 之人

的发 H8181 顶 H6936 。 

  SurelyH389 GodH430 crushesH4272 the 
headsH7218 of his enemiesH341 , the 
hairyH8181 browH6936 of one who goes 
onH1980 in his guilty actsH817 . 
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22 主 H136 说 H559 ：‚我要使众民从巴珊 H1316 

而归 H7725 ，使他们从深 H4688 海 H3220 而回
H7725 ， 

  The LordH136 saidH559 , “I will bring 
them back fromH4480 BashanH1316 ; I 
will bring them backH7725 fromH4480 the 
depthsH4688 of the seaH3220  

23 使 H4616 你打碎仇敌 H341 ，你的脚 H7272 踹在
H4272 血 H1818 中，使你狗 H3611 的舌头 H3956 

从其中 H4480 得分。‛ 

  so thatH4616 your footH7272 may 
wadeH4272 in bloodH1818 and your dogs‟ 
tonguesH3956 may have their 
shareH4482 fromH4480 the enemiesH341 .” 

24 神 H430 啊，你是我的神 H410 ，我的王
H4428 ；人已经看见 H7200 你行走 H1979 ，进

入 H1979 圣所 H6944 。 

  People have seenH7200 your 
processionH1979 , GodH430 , the 
processionH1979 of my GodH410 , my 
KingH4428 , in the sanctuaryH6944 . 

25 歌唱的 H7891 行在前 H6923 ，作乐的 H5059 随

在后 H310 ，都在击鼓的 H8608 童女 H5959 中间
H8432 。 

  SingersH7891 lead the wayH6923 , with 
musiciansH5059 followingH310 ; among 
H8432 them are young womenH5959 
playing tambourinesH8608 . 

26 从以色列 H3478 源头 H4726 而来的，当在各会

中 H4721 称颂 H1288 主 H0 〔原文是"雅伟 H3068 

"〕神 H430 ！ 

  BlessH1288 GodH430 in the 
assembliesH4721 ; bless YahwehH3068 
fromH4480 the fountainH4726 of 
IsraelH3478 . 

27 在那里 H8033 ，有统管 H7287 他们的小 H6810 

便雅悯 H1144 ，有犹大 H3063 的首领 H8269 和

他们的群众 H7277 ，有西布伦 H2074 的首领
H8269 ，有拿弗他利 H5321 的首领 H8269 。 

  ThereH8033 is BenjaminH1144 , the 
youngestH6810 , leadingH7287 them , the 
rulersH8269 of JudahH3063 in their 
assemblyH7277 , the rulersH8269 of 
ZebulunH2074 , the rulersH8269 of 
NaphtaliH5321 . 

28 以色列的能力 H5797 是神 H430 所赐的 H6680 ；

神 H430 啊，求你坚固 H5810 你为我们所 H2098 

成全的事 H6466 ！ 

  Your GodH430 has decreedH6680 your 
strengthH5797 . Show your 
strengthH5810 , GodH430 , you whoH2098 
have actedH6466 on our behalf . 

29 因你耶路撒冷(H5921) H3389 的殿 H1964 ，列王
H4428 必带 H2986 贡物 H7862 献给你。 

  Because ofH4480 your templeH1964 
atH5921 JerusalemH3389 , kingsH4428 will 
bringH2986 tributeH7862 to you . 

30 求你叱喝 H1605 芦苇 H7070 中的野兽 H2416 和

群 H5712 公牛 H47 ，并列邦 H5971 中的牛犊
H5695 。把银 H3701 块 H7518 踹在脚下 H7511 ；

神已经赶散 H967 好 H2654 争战 H7128 的列邦
H5971 。 

  RebukeH1605 the beastH2416 in the 
reedsH7070 , the herdH5712 of bullsH47 
with the calvesH5695 of the 
peoplesH5971 . Trample underfootH7515 
those with barsH7518 of silverH3701 . 
ScatterH967 the peoplesH5971 who take 
pleasure inH2654 warH7128 . 

31 埃及(H4480) H4714 的公侯 H2831 要出来 H857 朝

见神 H430 ；古实人 H3568 要急忙举 H7323 手
H3027 祷告。 

  AmbassadorsH2831 will comeH857 
fromH4480 EgyptH4714 ; CushH3568 will 
stretch outH7323 its handsH3027 to 
GodH430 . 

32 世上 H776 的列国 H4467 啊，你们要向神 H430 

歌唱 H7891 ；愿你们歌颂 H2167 主 H136 ！
(H5542)  

  SingH7891 to GodH430 , you 
kingdomsH4467 of the earthH776 ; sing 
praiseH2167 to the LordH136 ,SelahH5542  
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33 歌颂那自古 H6924 驾行在 H7392 诸天以上 H8064 
(H8064) 的主！(H2005) 他发出 H5414 声音
H6963 ，是极大 H5797 的声音 H6963 。 

  to him who ridesH7392 in the 
ancientH6924 , highest heavensH8064 
H8064 . LookH2005 , he thunders with his 
powerfulH5797 voiceH6963 ! 

34 你们要将能力 H5797 归给 H5414 神 H430 。他的

威荣 H1346 在以色列 H3478 之上 H5921 ；他的

能力 H5797 是在穹苍 H7834 。 

  AscribeH5414 powerH5797 to GodH430 . 
His majestyH1346 is overH5921 
IsraelH3478 , his powerH5797 is among 
the cloudsH7834 . 

35 神 H430 啊，你从圣所 H4720 显为可畏 H3372 ；

以色列 H3478 的神 H410 是那 H1931 将力量
H5797 权能 H8592 赐给 H5414 他百姓 H5971 的。

神 H430 是应当称颂 H1288 的！ 

  GodH430 , you are awe-inspiringH3372 
inH4480 your sanctuariesH4720 . The 
GodH410 of IsraelH3478 givesH5414 
powerH5797 and strengthH8592 to his 
peopleH5971 . BlessedH1288 be 
GodH430 ! 

  

第 69 章 

1 （大卫 H1732 的诗，交与伶长 H5329 。调用
H5921 百合花 H7799 。）神 H430 啊，求你救
H3467 我！因为 H3588 众水 H4325 要淹没 H935 
(H5704) 我(H5315) 。 

  (For the choir directorH5329 : according 
toH5921 “The LiliesH7799 .” A psalm of 
DavidH1732 .) SaveH3467 me , GodH430 , 
forH3588 the waterH4325 has risenH935 
toH5704 my neckH5315 . 

2 我陷 H2883 在深 H4688 淤泥 H3121 中，没有
H369 立脚之地 H4613 ；我到了 H935 深 H4615 

水 H4325 中，大水 H7641 漫过 H7857 我身。 

  I have sunkH2883 in deepH4688 
mudH3121 , and there is noH369 
footingH4613 ; I have comeH935 into 
deepH4615 waterH4325 , and a floodH7641 
sweeps overH7857 me . 

3 我因呼求 H7121 困乏 H3021 ，喉咙 H1627 发干
H2787 ；我因等候 H3176 神 H430 ，眼睛 H5869 

失明 H3615 。 

  I am wearyH3021 from my cryingH7121 ; 
my throatH1627 is parchedH2787 . My 
eyesH5869 failH3615 , lookingH3176 for my 
GodH430 . 

4 无故 H2600 恨 H8130 我的，比我头 H7218 发
H8185 还多 H7231 ；无理 H8267 与我为仇
H341 、要把我剪除 H6789 的，甚为强盛
H6105 。(H834) 我没有 H3808 抢夺 H1497 的，要

叫 H227 我偿还 H7725 。 

  Those who hateH8130 me without 
causeH2600 are more numerousH7231 
thanH4480 the hairsH8185 of my 
headH7218 ; my deceitfulH8267 
enemiesH341 , who would destroyH6789 
me , are powerfulH6105 . Though I did 
notH3808 stealH1497 , I must repay. 

5 神 H430 啊，我的愚昧 H200 ，你 H859 原知道
H3045 ；我的罪愆 H819 不能 H3808 隐瞒 H3582 
(H4480) 。 

  GodH430 , youH859 knowH3045 my 
foolishnessH200 , and my guilty 
actsH819 are notH3808 hiddenH3582 
fromH4480 you . 
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6 万军 H6635 的主 H136 雅伟 H3069 啊，求你叫那

等候 H6960 你的，不要 H408 因我蒙羞 H954 ！

以色列 H3478 的神 H430 啊，求你叫那寻求
H1245 你的，不要 H408 因我受辱 H3637 ！ 

  Do notH408 let those who put their 
hope inH6960 you be disgracedH954 
because of me , LordH136 YahwehH3069 
of ArmiesH6635 ; do notH408 let those 
who seekH1245 you be humiliatedH3637 
because of me , GodH430 of 
IsraelH3478 . 

7 因 H3588 我为你的缘故(H5921) 受了 H5375 辱骂
H2781 ，满面 H6440 (H3680) 羞愧 H3639 。 

  ForH3588 I have enduredH5375 
insultsH2781 because ofH5921 you , and 
shameH3639 has coveredH3680 my 
faceH6440 . 

8 我的弟兄 H251 看我为(H1961) 外路人 H2114 ；

我的同胞 H517 H1121 看我为外邦人 H5237 。 
  I have becomeH1961 a stranger to my 

brothersH251 and a foreignerH5237 to 
my mother‟s sons 

9 因 H3588 我为你的殿 H1004 心里焦急 H7068 ，

如同火烧 H398 ，并且辱骂 H2778 你人的辱骂
H2781 都落在 H5307 我身上 H5921 。 

  becauseH3588 zealH7068 for your 
houseH1004 has consumedH398 me , 
and the insultsH2781 of those who 
insultH2778 you have fallenH5307 onH5921 
me . 

10 我哭泣 H1058 ，以禁食 H6685 刻苦我心
H5315 ；这倒算为(H1961) 我的羞辱 H2781 。 

  IH5315 mournedH1058 and fastedH6685 , 
but it broughtH1961 me insultsH2781 . 

11 我拿 H5414 麻布 H8242 当衣裳 H3830 ，就成了
(H1961) 他们 H1992 的笑谈 H4912 。 

  I woreH5414 sackclothH8242 as my 
clothingH3830 , and I wasH1961 a joke to 
them . 

12 坐 H3427 在城门口 H8179 的谈论 H7878 我；酒

徒 H8354 H7941 也以我为歌曲 H5058 。 
  Those who sitH3427 at the city gateH8179 

talkH7878 about me , and 
drunkardsH8354 H7941 make up 
songsH5058 about me. 

13 但我 H589 在悦纳 H7522 的时候 H6256 向你雅伟
H3068 祈祷 H8605 。神 H430 啊，求你按你丰盛

的 H7230 慈爱 H2617 ，凭你拯救 H3468 的诚实
H571 应允 H6030 我！ 

  But as for meH589 , YahwehH3068 , my 
prayerH8605 to you is for a time of 
favorH7522 . In your abundantH7230 , 
faithful loveH2617 , GodH430 , 
answerH6030 me with your sureH571 
salvationH3468 . 

14 求你搭救 H5337 我出离淤泥 H2916 ，不叫 H408 

我陷 H2883 在其中；求你使我脱离 H5337 那些

恨我的人 H8130 ，使我出离深 H4615 水
H4325 。 

  RescueH5337 me fromH4480 the miry 
mudH2916 ; don‟t let me sink. Let me 
be rescuedH5337 fromH4480 those who 
hateH8130 me and fromH4480 the 
deepH4615 waterH4325 . 

15 求你不容 H408 大水 H4325 H7641 漫过 H7857 

我，不容 H408 深渊 H4688 吞灭 H1104 我，不容
H408 坑坎 H875 在我以上 H5921 合 H332 口
H6310 。 

  Don‟t let the floodwatersH7641 H4325 
sweep overH7857 me or the deepH4688 
swallow me upH1104 ; don‟t let the 
PitH875 closeH332 its mouthH6310 
overH5921 me . 

16 雅伟 H3068 啊，求你应允 H6030 我！因为 H3588 

你的慈爱 H2617 本为美好 H2896 ；求你按你丰

盛的 H7230 慈悲 H7356 回转 H6437 H413 眷顾

我！ 

  AnswerH6030 me , YahwehH3068 , 
forH3588 your faithful loveH2617 is 
goodH2896 . In keeping with your 
abundantH7230 compassionH7356 , 
turnH6437 toH413 me . 
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17 不要 H408 掩 H5641 面 H6440 不顾你的仆人
H5650 ；(H3588) 我是在急难之 H6887 中，求你

速速地 H4118 应允 H6030 我！ 

  Don‟t hideH5641 your faceH6440 
fromH4480 your servantH5650 , forH3588 I 
am in distressH6887 . AnswerH6030 me 
quicklyH4116 ! 

18 求你亲近 H7126 (H413) 我(H5315) ，救赎 H1350 

我！求你因 H4616 我的仇敌 H341 把我赎回
H6299 ！ 

  Come nearH7126 toH413 meH5315 and 
redeemH1350 me; ransomH6299 me 
because ofH4616 my enemiesH341 . 

19 你 H859 知道 H3045 我受的辱骂 H2781 、欺凌
H1322 、羞辱 H3639 ；我的敌人 H6887 都 H3605 

在你面前 H5048 。 

  YouH859 knowH3045 the insultsH2781 I 
endure — my shameH1322 and 
disgraceH3639 . You are aware of 
allH3605 my adversariesH6887 . 

20 辱骂 H2781 伤破了 H7665 我的心 H3820 ，我又

满了忧愁 H5136 。我指望 H6960 有人体恤
H5110 ，却没有一个 H369 ；我指望有人孜慰
H5162 ，却找 H4672 不着 H3808 一个。 

  InsultsH2781 have brokenH7665 my 
heartH3820 , and I am in despairH5136 . I 
waitedH6960 for sympathyH5110 , but 
there was noneH369 ; for 
comfortersH5162 , but foundH4672 
noH3808 one. 

21 他们拿苦胆 H7219 给 H5414 我当食物 H1267 ；

我渴 H6772 了，他们拿醋 H2558 给我喝
H8248 。 

  Instead , they gaveH5414 me gallH7219 
for my foodH1267 , and for my thirstH6772 
they gave me vinegarH2558 to 
drinkH8248 . 

22 愿他们的筵席 H7979 在他们面前 H6440 变为
H1961 网罗 H6341 ，在他们帄孜的 H7965 时候

变为机槛 H4170 。 

  Let their tableH7979 set before H6440 
them beH1961 a snare, and let it be a 
trap for their alliesH7965 . 

23 愿他们的眼睛 H5869 昏蒙 H2821 ，不得看见
H7200 ；愿你使他们的腰 H4975 常常 H8548 战

抖 H4571 。 

  Let their eyesH5869 grow too dimH2821 
toH4480 seeH7200 , and let their hipsH4975 
continuallyH8548 quakeH4571 . 

24 求你将你的恼恨 H2195 倒 H8210 在他们身上
H5921 ，叫你的烈怒 H2740 H639 追上 H5381 他

们。 

  Pour outH8210 your rageH2195 onH5921 
them , and let your burning angerH2740 
H639 overtakeH5381 them . 

25 愿他们的住处 H2918 变为(H1961) .荒场
H8074 ；愿他们的帐棚 H168 无人 H408 居住
(H1961) H3427 。 

  MakeH1961 their fortificationH2918 
desolateH8074 ; may noH408 one 
liveH3427 in their tentsH168 . 

26 因为 H3588 你 H859 所 H834 击打 H5221 的，他

们就逼迫 H7291 ；你所击伤 H2491 的，他们戏

说 H5608 (H413) 他的愁苦 H4341 。 

  ForH3588 they persecuteH7291 the 
oneH834 youH859 struckH5221 and 
talkH5608 aboutH413 the painH4341 of 
those you woundedH2491 . 

27 愿你在他们的罪 H5771 上 H5921 加 H5414 罪
H5771 ，不容 H408 他们在你面前称 H935 义
H6666 。 

  ChargeH5414 them with crimeH5771 
onH5921 top of crimeH5771 ; do notH408 
let them shareH935 in your 
righteousnessH6666 . 

28 愿他们从生命 H2416 册 H5612 上被涂抹
H4229 ，不得 H408 记录 H3789 在义人 H6662 之

中 H5973 。 

  Let them be erasedH4229 fromH4480 the 
bookH5612 of lifeH2416 and notH408 be 
recordedH3789 withH5973 the 
righteousH6662 . 
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29 但我 H589 是困苦 H6041 忧伤 H3510 的；神 H430 

啊，愿你的救恩 H3444 将我孜置在高处
H7682 。 

  But as for meH589  — poorH6041 and in 
painH3510  — let your salvationH3444 
protectH7682 me , GodH430 . 

30 我要以诗歌 H7892 赞美 H1984 神 H430 的名
H8034 ，以感谢 H8426 称他为大 H1431 ！ 

  I will praiseH1984 God‟s name with 
songH7892 and exaltH1431 him with 
thanksgivingH8426 . 

31 这便叫雅伟 H3068 喜悦 H3190 ，胜似献牛
H7794 ，或是献有角 H7160 有蹄 H6536 的公牛
H6499 。 

  That will pleaseH3190 YahwehH3068 
more thanH4480 an oxH7794 , more than 
a bullH6499 with hornsH7160 and 
hoovesH6536 . 

32 谦卑的 H6035 人看见 H7200 了就喜乐 H8055 ；

寻求 H1875 神 H430 的人，愿你们的心 H3824 苏

醒 H2421 。 

  The humbleH6035 will seeH7200 it and 
rejoiceH8055 . You who seekH1875 
GodH430 , takeH2421 heartH3824 ! 

33 因为 H3588 雅伟 H3068 听了 H8085 (H413) 穷乏人
H34 ，不 H3808 藐视 H959 被囚的人(H853) 
H615 。 

  ForH3588 YahwehH3068 listensH8085 
toH413 the needyH34 and does notH3808 
despiseH959 his own who are 
prisonersH615 . 

34 愿天 H8064 和地 H776 、洋海 H3220 和其中一切
H3605 的动物 H7430 都赞美 H1984 他！ 

  Let heavenH8064 and earthH776 
praiseH1984 him , the seasH3220 and 
everythingH3605 that movesH7430 in 
them , 

35 因为 H3588 神 H430 要拯救 H3467 锡孜 H6726 ，

建造 H1129 犹大 H3063 的城邑 H5892 ；他的民

要在那里 H8033 居住 H3427 ，得以为业
H3423 。 

  forH3588 GodH430 will saveH3467 
ZionH6726 and build upH1129 the 
citiesH5892 of JudahH3063 . They will 
liveH3427 thereH8033 and possessH3423 
it . 

36 他仆人 H5650 的后裔 H2233 要承受为业
H5157 ；爱 H157 他名 H8034 的人也要住 H7931 

在其中。 

  The descendantsH2233 of his 
servantsH5650 will inheritH5157 it , and 
those who loveH157 his nameH8034 will 
liveH7931 in it . 

  

第 70 章 

1 （大卫 H1732 的记念 H2142 诗，交与伶长
H5329 。）神 H430 啊，求你快快搭救 H5337 

我！雅伟 H3068 啊，求你速速 H2363 帮助 H5833 

我！ 

  (For the choir directorH5329 : A psalm 
of DavidH1732 .To bring 
remembranceH2142 .) GodH430 , hurry 
to rescueH5337 me . YahwehH3068 , 
hurryH2363 to helpH5833 me ! 

2 愿那些寻索 H1245 我命 H5315 的，抱愧 H954 蒙

羞 H2659 ；愿那些喜悦 H2655 我遭害 H7451 

的，退后 H5472 H268 受辱 H3637 。 

  Let those who seekH1245 to killH5315 me 
be disgracedH954 and 
confoundedH2659 ; let those who 
wishH2655 me harmH7451 be turned 
backH5472 H268 and humiliatedH3637 . 

3 愿那些对我说 H559 ‚阿哈 H1889 、阿哈
H1889 ‛的，因 H5921 羞愧 H1322 退后 H7725 
H6118 。 

  Let those who sayH559 , “AhaH1889 , 
ahaH1889 ! ” retreatH7725 because 
ofH5921 H6118 their shameH1322 . 
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4 愿一切 H3605 寻求 H1245 你的，因你高兴 H7797 

欢喜 H8055 ；愿那些喜爱 H157 你救恩 H3444 

的，常 H8548 说 H559 ：‚当尊神 H430 为大
H1431 ！‛ 

  Let allH3605 who seekH1245 you 
rejoiceH7797 and be gladH8055 in you ; 
let those who loveH157 your 
salvationH3444 continuallyH8548 sayH559 , 
“GodH430 is greatH1431 ! ” 

5 但我 H589 是困苦 H6041 穷乏 H34 的；神 H430 

啊，求你速速到 H2363 我这里来！你 H859 是

帮助 H5828 我的，搭救 H6403 我的。雅伟 H3068 

啊，求你不要 H408 耽延 H309 ！ 

  IH589 am oppressedH6041 and 
needyH34 ; hurryH2363 to me , GodH430 . 
YouH859 are my helpH5828 and my 
delivererH6403 ; YahwehH3068 , do 
notH408 delayH309 . 

  

第 71 章 

1 雅伟 H3068 啊，我投靠 H2620 你；求你叫我永
H5769 不 H408 羞愧 H954 ！ 

  YahwehH3068 , I seek refugeH2620 in 
you ; let me neverH408 H5769 be 
disgracedH954 . 

2 求你凭你的公义 H6666 搭救 H5337 我，救拔
H6403 我；侧耳听 H5186 H241 (H413) 我，拯救
H3467 我！ 

  In your justiceH6666 , rescueH5337 and 
deliverH6403 me ; listen closelyH5186 H241 
toH413 me and saveH3467 me . 

3 求你作 H1961 我常 H8548 住 H4583 H935 的磐石
H6697 ；你已经命定 H6680 要救 H3467 我，因

为 H3588 你是 H859 我的岩石 H5553 ，我的山寨
H4686 。 

  BeH1961 a rockH6697 of refugeH4583 for 
me , where I can alwaysH8548 goH935 . 
Give the commandH6680 to saveH3467 
me , forH3588 youH859 are my rockH5553 
and fortressH4686 . 

4 我的神 H430 啊，求你救 H6403 我脱离恶人
H7563 的手 H3027 ，脱离不义 H5765 和残暴
H2556 之人的手 H3709 。 

  DeliverH6403 me , my GodH430 , 
fromH4480 the powerH3027 of the 
wickedH7563 , fromH4480 the graspH3709 
of the unjustH5765 and 
oppressiveH2556 . 

5 
(H3588) 主 H136 雅伟 H3068 啊，你是 H859 我所

盼望的 H8615 ；从我年帅 H5271 ，你是我所倚

靠的 H4009 。 

  ForH3588 youH859 are my hopeH8615 , 
LordH136 YahwehH3069 , my 
confidenceH4009 fromH4480 my 
youthH5271 . 

6 我从出母胎 H990 被你扶持(H5921) H5564 ；使我

出 H1491 母 H517 腹 H4578 的是你 H859 。我必

常常 H8548 赞美 H8416 你！ 

  I have leanedH5564 onH5921 you 
fromH4480 birthH990 ; youH859 tookH1491 
me fromH4480 my mother‟s womb. My 
praiseH8416 is alwaysH8548 about you . 

7 许多人 H7227 以我为 H1961 怪 H4159 ，但你是
H859 我坚固的 H5797 避难所 H4268 。 

  I amH1961 like a miraculous signH4159 to 
manyH7227 , and youH859 are my 
strongH5797 refugeH4268 . 

8 你的赞美 H8416 ，你的荣耀 H8597 终 H3605 日
H3117 必满了 H4390 我的口 H6310 。 

  My mouthH6310 is full ofH4390 praiseH8416 
and honorH8597 to you all day longH3605 
H3117 . 

9 我年老 H2209 的时候 H6256 ，求你不要 H408 丢

弃 H7993 我！我力气 H3581 衰弱的时候
H3615 ，求你不要 H408 离弃 H5800 我！ 

  Don‟t discardH7993 me in my old 
ageH2209 . As my strengthH3581 
failsH3615 , do notH408 abandonH5800 
me . 
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10 
(H3588) 我的仇敌 H341 议论 H559 我；那些窥探
H8104 要害我命 H5315 的彼此 H3162 商议
H3289 ， 

  ForH3588 my enemiesH341 talkH559 about 
me , and those who spy onH8104 
meH5315 plotH3289 togetherH3162 , 

11 说 H559 ：‚神 H430 已经离弃 H5800 他；我们

追赶 H7291 他，捉拿 H8610 他吧！因为 H3588 

没有人 H369 搭救 H5337 。‛ 

  sayingH559 , “GodH430 has 
abandonedH5800 him ; chaseH7291 him 
and catchH8610 him , forH3588 there is 
noH369 one to rescueH5337 him.” 

12 神 H430 啊，求你不要 H408 远离 H7368 (H4480) 

我！我的神 H430 啊，求你速速 H2363 帮助
H5833 我！ 

  GodH430 , do notH408 be farH7368 
fromH4480 me ; my GodH430 , hurryH2363 
to helpH5833 me . 

13 愿那与我性命 H5315 为敌的 H7853 ，羞愧 H954 

被灭 H3615 ；愿那谋 H1245 害 H7451 我的，受

辱 H2781 蒙羞 H5844 H3639 。 

  May myH5315 adversariesH7853 be 
disgracedH954 and destroyedH3615 ; 
may those who intend toH1245 
harmH7451 me be coveredH5844 with 
disgraceH2781 and humiliationH3639 . 

14 我 H589 却要常常 H8548 盼望 H3176 ，并要越发
H3254 (H5921) (H3605) 赞美 H8416 你。 

  But IH589 will hopeH3176 continuallyH8548 
and will praiseH8416 you more and 
moreH3254 . 

15 我的口 H6310 终 H3605 日 H3117 要述说 H5608 

你的公义 H6666 和你的救恩 H8668 ，因 H3588 

我不 H3808 计 H3045 其数 H5615 。 

  My mouthH6310 will tellH5608 about your 
righteousnessH6666 and your 
salvationH8668 all day longH3605 H3117 , 
thoughH3588 I cannotH3808 sum them 
upH3045 H5615 . 

16 我要来 H935 说主 H136 雅伟 H3069 大能 H1369 

的事；我单要 H905 提说 H2142 你的公义
H6666 。 

  I comeH935 because of the mighty 
actsH1369 of the LordH136 YahwehH3069 ; 
I will proclaimH2142 your 
righteousnessH6666 , yours alone H905 . 

17 神 H430 啊，自我年帅时 H5271 ，你就教训我
H3925 ；直到 H5704 如仉 H2008 ，我传扬 H5046 

你奇妙的作为 H6381 。 

  GodH430 , you have taughtH3925 me 
fromH4480 my youthH5271 , and I 
stillH5704 H2008 proclaimH5046 your 
wondrousH6381 works. 

18 
(H1571) 神 H430 啊，我到 H5704 年老 H2209 发白
H7872 的时候 H5704 ，求你不要 H408 离弃 H5800 

我！等 H5704 我将你的能力 H2220 指示 H5046 

下付 H1755 ，将你的大能 H1369 指示后世的人
H3605 H935 。 

  EvenH1571 while I am oldH2209 and 
grayH7872 , GodH430 , do notH408 
abandonH5800 me , whileH5704 I 
proclaimH5046 your powerH2220 to 
another generationH1755 , your 
strengthH1369 to allH3605 who are to 
comeH935 . 

19 神 H430 啊，你的公义 H6666 甚 H5704 高
H4791 ；(H834) 行过 H6213 大事 H1419 的神 H430 

啊，谁 H4310 能像你 H3644 ！ 

  Your righteousnessH6666 reaches the 
heightsH4791 , GodH430 , you whoH834 
have doneH6213 greatH1419 things; 
GodH430 , whoH4310 is likeH3644 you ? 



 
诗篇 第 72 章 第 103 页 

20 你是(H834) 叫我们多经历 H7200 重大 H7227 急

难 H7451 H6869 的，必使我们复 H7725 活
H2421 ，从地 H776 的深处 H8415 救 H7725 上来
H5927 。 

  You caused me to experienceH7200 
manyH7227 troublesH6869 and 
misfortunesH7451 , but you will 
reviveH2421 me againH7725 . You will 
bring me upH5927 againH7725 , even 
fromH4480 the depthsH8415 of the 
earthH776 . 

21 求你使我越发 H7235 昌大 H1420 ，又转来 H5437 

孜慰 H5162 我。 
  You will increaseH7235 my honorH1420 

and comfortH5162 me once againH5437 . 

22 
(H1571) 我的神 H430 啊，我要 H589 鼓瑟 H3627 
H5035 称赞你 H3034 ，称赞 H5035 你的诚实
H571 ！以色列 H3478 的圣者 H6918 啊，我要弹

琴 H3658 歌颂 H2167 你！ 

  ThereforeH1571 , I will praise you with a 
harp for your faithfulnessH571 , my 
GodH430 ; IH589 will singH2167 to you 
with a lyre, HolyH6918 One of 
IsraelH3478 . 

23 我歌颂 H2167 你的时候 H3588 ，我的嘴唇 H8193 

和你所 H834 赎 H6299 我的灵魂 H5315 都必欢呼
H7442 ； 

  My lipsH8193 will shout for joyH7442 
whenH3588 I sing praiseH2167 to you 
because you have redeemedH6299 
meH5315 . 

24 并且 H1571 我的舌头 H3956 必终 H3605 日 H3117 

讲论 H1897 你的公义 H6666 ，因为 H3588 那些

谋 H1245 害我 H7451 的人已经(H3588) 蒙羞 H954 
(H3588) 受辱了 H2659 。 

  ThereforeH1571 , my tongueH3956 will 
proclaimH1897 your righteousnessH6666 
all day longH3605 H3117 , forH3588 those 
who intend toH1245 harmH7451 me will 
be disgracedH954 andH3588 
confoundedH2659 . 

  

第 72 章 

1 （所罗门 H8010 的诗。）神 H430 啊，求你将

判断 H4941 的权柄赐给 H5414 王，将公义 H6666 

赐给王 H4428 的儿子 H1121 。 

  (A psalm of SolomonH8010 .) GodH430 , 
giveH5414 your justiceH4941 to the 
kingH4428 and your righteousnessH6666 
to the king‟s son. 

2 他要按公义 H6664 审判 H1777 你的民 H5971 ，

按公帄 H4941 审判你的困苦人 H6041 。 
  He will judgeH1777 your peopleH5971 

with righteousnessH6664 and your 
afflictedH6041 ones with justiceH4941 . 

3 大山 H2022 小山 H1389 都要因公义 H6666 使民
H5971 得享 H5375 帄孜 H7965 。 

  May the mountainsH2022 bringH5375 
well-beingH7965 to the peopleH5971 and 
the hillsH1389 , righteousnessH6666 . 

4 他必为民中 H5971 的困苦人 H6041 伸冤
H8199 ，拯救 H3467 穷乏 H34 之辈 H1121 ，压

碎 H1792 那欺压人的 H6231 。 

  May he vindicateH8199 the afflictedH6041 
among the peopleH5971 , helpH3467 the 
poorH34 , and crushH1792 the 
oppressorH6231 . 

5 太阳 H8121 还存 H5973 ，月亮 H3394 还在
H6440 ，人要敬畏 H3372 你，直到万付 H1755 
H1755 ！ 

  May they fearH3372 you whileH5973 the 
sunH8121 endures and as long as H6440 
the moonH3394 , throughout all 
generationsH1755 H1755 . 
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6 他必降临 H3381 ，像雨 H4306 降在已割的草地
H1488 上 H5921 ，如甘霖 H7241 滋润 H2222 田地
H776 。 

  May the king be like rainH4306 that 
fallsH3381 onH5921 the cut grassH1488 , 
like spring showersH7241 that 
waterH2222 the earthH776 . 

7 在他的日子 H3117 ，义人 H6662 要发旺
H6524 ，大有 H7230 帄孜 H7965 ，好像月亮
H3394 长存(H5704) (H1097) 。 

  May the righteousH6662 flourishH6524 in 
his daysH3117 and well-beingH7965 
aboundH7230 untilH5704 the moonH3394 is 
no moreH1097 . 

8 他要执掌权柄 H7287 ，从这海 H3220 直到 H5704 

那海 H3220 ，从大河 H5104 直到 H5704 地 H776 

极 H657 。 

  May he ruleH7287 fromH4480 seaH3220 
toH5704 seaH3220 and fromH4480 the 
EuphratesH5104 toH5704 the endsH657 of 
the earthH776 . 

9 住在旷野 H6728 的，必在他面前 H6440 下拜
H3766 ；他的仇敌 H341 必要舔 H3897 土
H6083 。 

  May desert tribesH6728 kneelH3766 
before H6440 him and his enemiesH341 
lickH3897 the dustH6083 . 

10 他施 H8659 和海岛 H339 的王 H4428 要进贡
H7725 H4503 ；示巴 H7614 和西巴 H5434 的王
H4428 要献 H7126 礼物 H814 。 

  May the kingsH4428 of TarshishH8659 
and the coasts and islandsH339 
bringH7725 tributeH4503 , the kingsH4428 
of ShebaH7614 and SebaH5434 offerH7126 
giftsH814 . 

11 诸王 H3605 H4428 都要叩拜 H7812 他；万国
H3605 H1471 都要事奉 H5647 他。 

  Let allH3605 kingsH4428 bowH7812 in 
homage to him , allH3605 nationsH1471 
serveH5647 him . 

12 因为 H3588 穷乏人 H34 呼求 H7768 的时候，他

要搭救 H5337 ；没有人 H369 帮助 H5826 的困苦

人 H6041 ，他也要搭救。 

  ForH3588 he will rescueH5337 the poorH34 
who cry outH7768 and the afflictedH6041 
who have noH369 helperH5826 . 

13 他要怜恤 H2347 (H5921) 贫寒 H1800 和穷乏 H34 

的人，拯救 H3467 穷苦人 H34 的性命 H5315 。 
  He will have pityH2347 onH5921 the 

poorH1800 and helplessH34 and 
saveH3467 the livesH5315 of the poorH34 . 

14 他要救赎 H1350 他们(H5315) 脱离欺压 H8496 和

强暴 H2555 ；他们的血 H1818 在他眼 H5869 中

看为宝贵 H3365 。 

  He will redeemH1350 themH5315 
fromH4480 oppressionH8496 and 
violenceH2555 , for their livesH1818 are 
preciousH3365 in his sightH5869 . 

15 他们要存活 H2421 。示巴 H7614 的金子 H2091 

要奉给 H5414 他；人要常常 H8548 为他祷告
H6419 (H1157) ，终 H3605 日 H3117 称颂 H1288 

他。 

  May he liveH2421 long! May goldH2091 
from ShebaH7614 be givenH5414 to him . 
May prayer be offeredH6419 forH1157 
him continuallyH8548 , and may he be 
blessedH1288 all day longH3605 H3117 . 

16 在地 H776 的山 H2022 顶 H7218 上，五谷必然茂

盛〔或译：有 H1961 一把 H6451 五谷
H1250 〕；所结的谷实 H6529 要响动 H7493 ，

如利巴嫩 H3844 的树林；城里 H5892 的人要发

旺 H6692 ，如地 H776 上的草 H6212 。 

  May there beH1961 plentyH6451 of 
grainH1250 in the landH776 ; may it 
waveH7493 on the topsH7218 of the 
mountainsH2022 . May its cropsH6529 be 
like LebanonH3844 . May people 
flourishH6692 inH4480 the citiesH5892 like 
the grassH6212 of the fieldH776 . 
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17 他的名 H8034 要存 H1961 到永远 H5769 ，(H8034) 

要留传 H5125 如日(H6440) H8121 之久。人要因

他蒙福 H1288 ；万国 H3605 H1471 要称他有福
H833 。 

  May his nameH8034 endureH1961 forever 
H5769 ; as long as H6440 the sunH8121 
shines, may his fameH8034 
increaseH5125 . May allH3605 
nationsH1471 be blessedH1288 by him 
and call him blessedH833 . 

18 独 H905 行 H6213 奇事 H6381 的雅伟 H3068 (H430) 

以色列 H3478 的神 H430 ，是应当称颂 H1288 

的！ 

  BlessedH1288 be YahwehH3068 
GodH430 , the GodH430 of IsraelH3478 , 
who alone H905 does wondersH6213 
H6381 . 

19 他荣耀的 H3519 名 H8034 也当称颂 H1288 ，直

到永远 H5769 。愿他的荣耀 H3519 充满 H4390 

全地(H853) H3605 H776 ！阿们 H543 ！阿们
H543 ！ 

  BlessedH1288 be his gloriousH3519 
nameH8034 forever H5769 ; the 
wholeH3605 earthH776 is filledH4390 with 
his gloryH3519 . AmenH543 and 
amenH543 . 

20 耶西 H3448 的儿子 H1121 大卫 H1732 的祈祷
H8605 完毕 H3615 。 

  The prayersH8605 of DavidH1732 
sonH1121 of JesseH3448 are 
concludedH3615 . 

  

第 73 章 

1 （亚萨 H623 的诗 H4210 。）神 H430 实在 H389 

恩待 H2896 以色列 H3478 那些清 H1249 心 H3824 

的人！ 

  (A psalmH4210 of AsaphH623 .) GodH430 
is indeedH389 goodH2896 to IsraelH3478 , 
to the pureH1249 in heartH3824 . 

2 至于我 H589 ，我的脚 H7272 几乎 H4592 失闪
H5186 ；我的脚 H838 险些 H369 滑跌 H8210 。 

  But as for meH589 , my feetH7272 
almostH4592 slippedH5186 ; my stepsH838 
nearlyH369 went astrayH8210 . 

3 
(H3588) 我见 H7200 恶人 H7563 和狂傲人 H1984 

享帄孜 H7965 就心怀不帄 H7065 。 
  ForH3588 I enviedH7065 the 

arrogantH1984 ; I sawH7200 the 
prosperityH7965 of the wickedH7563 . 

4 
(H3588) 他们死 H4194 的时候没有 H369 疼痛
H2784 ；他们的力气 H193 却也壮实 H1277 。 

  They have an easy timeH369 H2784 until 
they dieH4194 , and their bodiesH193 are 
well fedH1277 . 

5 他们不 H369 像别人 H582 受苦 H5999 ，也不
H3808 像 H5973 别人 H120 遭灾 H5060 。 

  They are notH369 in troubleH5999 like 
othersH582 ; they are notH3808 
afflictedH5060 likeH5973 most 
peopleH120 . 

6 所以 H3651 ，骄傲 H1346 如链子戴在 H6059 他

们的项上；强暴 H2555 像衣裳 H7897 遮住 H5848 

他们的身体。 

  Therefore H3651 , prideH1346 is their 
necklaceH6059 , and violenceH2555 
coversH5848 them like a garment. 

7 他们的眼睛 H5869 因体胖 H2459 而凸出
H3318 ；他们所得的，过于 H5674 心里 H3824 

所想 H4906 的。 

  Their eyesH5869 bulge outH3318 
fromH4480 fatnessH2459 ; the 
imaginationsH4906 of their heartsH3824 
run wildH5674 . 
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8 他们讥笑 H4167 人，凭恶意 H7451 说 H1696 欺

压 H6233 人的话；他们说话 H1696 自高
H4791 。 

  They mockH4167 , and they speakH1696 
maliciously H7451 ; they arrogantlyH4480 
H4791 threatenH1696 oppressionH6233 . 

9 他们的口 H6310 亵渎(H8371) 上天 H8064 ；他们

的舌 H3956 毁谤(H1980) 全地 H776 。 
  They setH7896 their mouthsH6310 

against heavenH8064 , and their 
tonguesH3956 strutH1980 across the 
earthH776 . 

10 所以 H3651 神 H0 的民 H5971 归到 H7725 这里
H1988 ，喝尽了 H4680 满 H4392 杯的苦水
H4325 。 

  Therefore H3651 his peopleH5971 
turnH7725 toH1988 them and drinkH4680 in 
their overflowingH4392 wordsH4325 . 

11 他们说 H559 ：‚神 H410 怎能 H349 晓得
H3045 ？至高者 H5945 岂有 H3426 知识 H1844 

呢？‛ 

  The wicked sayH559 , “HowH349 can 
GodH410 knowH3045 ? Does the Most 
HighH5945 knowH1844 everything? ” 

12 看哪 H2009 ，这 H428 就是恶人 H7563 ；他们既

是常 H5769 享孜逸 H7961 H7961 ，财宝 H2428 便

加增 H7685 。 

  Look atH2009 themH428  — the 
wickedH7563 ! They are alwaysH5769 at 
easeH7961 , and they increaseH7685 
their wealthH2428 . 

13 我实在 H389 徒然 H7385 洁净了 H2135 我的心
H3824 ，徒然洗 H7364 手 H3709 表明无辜
H5356 。 

  Did I purifyH2135 my heartH3824 and 
washH7364 my handsH3709 in 
innocenceH5356 for nothingH7385 ? 

14 因为我终日 H3605 H3117 遭灾难(H1961) H5060 ；

每早晨 H1242 受惩治 H8433 。 
  For I amH1961 afflictedH5060 all day 

longH3605 H3117 and punishedH8433 
every morning H1242 . 

15 我若 H518 说 H559 ，我要这样讲 H5608 ，(H2009) 

这就是 H3644 以奸诈 H898 待你的众子 H1755 
H1121 。 

  IfH518 I had decidedH559 to sayH5608 
these things aloud, I would have 
betrayedH898 your peopleH1755 H1121 . 

16 我思索 H2803 怎能明白 H3045 这事 H2063 ，
(H1931) 眼看 H5869 实系为难 H5999 ， 

  When I triedH2803 to understandH3045 
all thisH2063 , itH1931 seemed H5869 
hopelessH5999  

17 等 H5704 我进了 H935 (H413) 神 H410 的圣所
H4720 ，思想 H995 他们的结局 H319 。 

  untilH5704 I enteredH935 H413 God‟s 
sanctuary. Then I understoodH995 their 
destinyH319 . 

18 你实在 H389 把 H7896 他们孜在滑地 H2513 ，使

他们掉 H5307 在沉沦 H4876 之中。 
  IndeedH389 , you putH7896 them in 

slippery placesH2509 ; you make them 
fallH5307 into ruinH4876 . 

19 他们转眼之间 H7281 成了 H1961 何等 H349 的荒

凉 H8047 ！他们被 H4480 惊恐 H1091 灭 H5486 

尽了 H8552 。 

  HowH349 suddenly H7281 they 
becomeH1961 a desolation! They come 
to an endH8552 , swept awayH5486 
byH4480 terrorsH1091 . 

20 人睡醒 H6974 了，怎样看梦 H2472 ；主 H136 

啊，你醒了 H5782 也必照样轻看 H959 他们的

影像 H6754 。 

  Like one wakingH6974 fromH4480 a 
dream, LordH136 , when arisingH5782 , 
you will despiseH959 their imageH6754 . 

21 因而 H3588 ，我心里 H3824 发酸 H2556 ，肺腑
H3629 被刺 H8150 。 

  WhenH3588 IH3824 became 
embitteredH2556 and my innermost 
beingH3629 was woundedH8150 , 
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22 我 H589 这样愚昧 H1198 无 H3808 知 H3045 ，
(H1961) 在你面前(H5973) 如畜类 H929 一般。 

  IH589 was stupidH1198 and didn‟t 
understand; I wasH1961 an unthinking 
animalH929 towardH5973 you . 

23 然而，我 H589 常 H8548 与你同在 H5973 ；你搀

着 H270 我的右 H3225 手 H3027 。 
  Yet IH589 am alwaysH8548 withH5973 

you ; you holdH270 my rightH3225 
handH3027 . 

24 你要以你的训言 H6098 引导 H5148 我，以后
H310 必接 H3947 我到荣耀 H3519 里。 

  You guideH5148 me with your 
counselH6098 , and afterwardH310 you 
will take me upH3947 in gloryH3519 . 

25 除你以外(H5973) ，在天上 H8064 我有谁 H4310 

呢？除你以外，在地上 H776 我也没有 H3808 

所爱慕 H2654 的。 

  WhoH4310 do I have in heavenH8064 but 
you? And I desireH2654 nothingH3808 on 
earthH776 butH5973 you . 

26 我的肉体 H7607 和我的心肠 H3824 衰残
H3615 ；但神 H430 是我心里 H6697 的力量
H6697 ，又是我的福分 H2506 ，直到永远
H5769 。 

  My fleshH7607 and my heartH3824 may 
failH3615 , but GodH430 is the 
strengthH6697 of my heartH3824 , my 
portionH2506 forever H5769 . 

27 
(H2009) 远离 H7369 你的，必要 H3588 死亡
H6 ；凡 H3605 离弃(H4480) 你行邪淫 H2181 的，

你都灭绝 H6789 了。 

  Those farH7369 from you will 
certainlyH3588 perishH6 ; you 
destroyH6789 allH3605 who are 
unfaithfulH2181 toH4480 you . 

28 但我 H589 亲近 H7132 神 H430 是与我有益
H2896 ；我以 H7896 主 H136 雅伟 H3069 为我的

避难所 H4268 ，好叫我述说 H5608 你一切 H3605 

的作为 H4399 。 

  But as for meH589 , God‟s presence is 
my goodH2896 . I have madeH7896 the 
LordH136 YahwehH3069 my refugeH4268 , 
so I can tellH5608 about allH3605 you 
doH4399 . 

  

第 74 章 

1 （亚萨 H623 的训诲诗 H4905 。）神 H430 啊，

你为何 H4100 永远 H5331 丢弃 H2186 我们呢？

你为何向你草场 H4830 的羊 H6629 发怒 H639 ，

如烟冒出 H6225 呢？ 

  (A MaskilH4905 of AsaphH623 .) Why 
H4100 have you rejectedH2186 us forever 
H5331 , GodH430 ? Why does your 
angerH639 burnH6225 against the 
sheepH6629 of your pastureH4830 ? 

2 求你记念 H2142 你古时 H6924 所得来 H7069 的

会众 H5712 ，就是你所赎 H1350 ；作你产业
H5159 支派 H7626 的，并记念你向来所居住
(H2088) H7931 的锡孜 H6726 山 H2022 。 

  RememberH2142 your 
congregationH5712 , which you 
purchasedH7069 long agoH6924 and 
redeemedH1350 as the tribeH7626 for 
your own possessionH5159 . 
Remember MountH2022 ZionH6726 
where you dwellH7931 . 

3 求你举步 H7311 H6471 去看那日久 H5331 荒凉

之地 H4876 ，仇敌 H341 在圣所 H6944 中所行的

一切 H3605 恶事 H7489 。 

  Make your wayH7311 H6471 to the 
perpetualH5331 ruinsH4876 , to allH3605 
that the enemyH341 has destroyedH7489 
in the sanctuaryH6944 . 
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4 你的敌人 H6887 在你会 H4150 中 H7130 吼叫
H7580 ；他们竖了 H7760 自己的旗 H226 为记号
H226 。 

  Your adversariesH6887 roaredH7580 in 
H7130 the meeting placeH4150 where 
you met with us. They set upH7760 their 
emblemsH226 as signsH226 . 

5 他们好像 H3045 人扬起 H935 H4605 斧子
H7134 ，砍伐林中 H5442 的树 H6086 。 

  It wasH3045 like men in a thicket of 
treesH6086 , wieldingH935 axesH7134 , 

6 圣所中一切 H3162 雕刻 H6603 的，他们现在用

斧子 H3781 锤子 H3597 打坏 H1986 了。 
  thenH6258 smashingH1986 allH3162 the 

carvingsH6603 with hatchetsH3781 and 
picksH3597 . 

7 他们用 H7971 火 H784 焚烧你的圣所 H4720 ，亵

渎 H2490 你名 H8034 的居所 H4908 ，拆毁到地
H776 。 

  They setH7971 your sanctuaryH4720 on 
fireH784 ; they utterly H776 
desecratedH2490 the dwelling 
placeH4908 of your nameH8034 . 

8 他们心里 H3820 说 H559 ：‚我们要尽行 H3162 

毁灭 H3238 ；‛他们就在遍地 H3605 H776 把神
H410 的会所 H4150 都烧毁了 H8313 。 

  They saidH559 in their heartsH3820 , “Let 
us oppressH3238 them 
relentlesslyH3162 .” They burnedH8313 
everyH3605 placeH4150 throughout the 
landH776 where GodH410 met with us. 

9 我们不 H3808 见 H7200 我们的标帜 H226 ，不再

有 H369 H5750 先知 H5030 ；我们内中也没有人
H3808 (H854) 知道 H3045 这灾祸要到几时 H5704 
H4100 呢！ 

  There are noH3808 signsH226 for us to 
seeH7200 . There is noH369 longerH5750 a 
prophet. And noneH3808 ofH854 us 
knowsH3045 how longH5704 H4100 this will 
last. 

10 神 H430 啊，敌人 H6862 辱骂 H2778 要到几时
H5704 H4970 呢？仇敌 H341 亵渎 H5006 你的名
H8034 要到永远 H5331 吗？ 

  GodH430 , how longH5704 H4970 will the 
enemyH6862 mockH2778 ? Will the 
foeH341 insultH5006 your nameH8034 
forever H5331 ? 

11 你为什么 H4100 缩回 H7725 你的右 H3225 手
H3027 ？求你从怀 H2436 中 H7130 伸出来，毁

灭 H3615 他们。 

  Why H4100 do you hold backH7725 your 
handH3027 ? Stretch outH4480 H7130 H2436 
your right handH3225 and destroyH3615 
them! 

12 神 H430 自古 H6924 以来为我的王 H4428 ，在地

上 H7130 H776 施行 H6466 拯救 H3444 。 
  GodH430 my KingH4428 is fromH4480 

ancient timesH6924 , performingH6466 
saving actsH3444 on H7130 the 
earthH776 . 

13 你 H859 曾用能力 H5797 将海 H3220 分开
H6565 ，将水中 H5921 H4325 大鱼 H8577 的头
H7218 打破 H7665 。 

  YouH859 dividedH6565 the seaH3220 with 
your strengthH5797 ; you smashedH7665 
the headsH7218 of the sea 
monstersH8577 inH5921 the waterH4325 ; 

14 你 H859 曾砸碎 H7533 鳄鱼 H3882 的头 H7218 ，

把它给 H5414 旷野 H6728 的禽兽〔禽兽：原文

是民 H5971 〕为食物 H3978 。 

  youH859 crushedH7533 the headsH7218 of 
LeviathanH3882 ; you fedH5414 H3978 him 
to the creatures of the desertH6728 . 

15 你 H859 曾分裂 H1234 磐石，水 H4599 便成了溪

河 H5158 ；你 H859 使长流的 H386 江河 H5104 

干了 H3001 。 

  YouH859 opened upH1234 springsH4599 
and streamsH5158 ; youH859 dried 
upH3001 ever-flowingH386 riversH5104 . 
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16 白昼 H3117 属你，黑夜 H3915 也 H637 属你；亮

光 H3974 和日头 H8121 是你 H859 所预备 H3559 

的。 

  The dayH3117 is yours , alsoH637 the 
nightH3915 ; youH859 establishedH3559 
the moonH3974 and the sunH8121 . 

17 地 H776 的一切 H3605 疆界 H1367 是你 H859 所

立 H5324 的；夏天 H7019 和冬天 H2779 是你
H859 所定 H3335 的。 

  YouH859 setH5324 allH3605 the 
boundariesH1367 of the earthH776 ; 
youH859 madeH3335 summerH7019 and 
winterH2779 . 

18 雅伟 H3068 啊，仇敌 H341 辱骂 H2778 ，愚顽
H5036 民 H5971 亵渎了 H5006 你的名 H8034 ，求

你记念 H2142 这事 H2063 。 

  RememberH2142 thisH2063 : the 
enemyH341 has mockedH2778 
YahwehH3068 , and a foolishH5036 
peopleH5971 has insultedH5006 your 
nameH8034 . 

19 不要 H408 将你敤鸠 H8449 的性命 H5315 交给
H5414 野兽 H2416 ；不要 H408 永远 H5331 忘记
H7911 你困苦人 H6041 的性命 H2416 。 

  Do notH408 giveH5414 to beastsH2416 the 
lifeH5315 of your doveH8449 ; do notH408 
forgetH7911 the livesH2416 of your 
poorH6041 people forever H5331 . 

20 求你顾念 H5027 所立的约 H1285 ，因为 H3588 

地上 H776 黑暗之处 H4285 都满 H4390 了强暴
H2555 的居所 H4999 。 

  ConsiderH5027 the covenantH1285 , 
forH3588 the dark placesH4285 of the 
landH776 are full ofH4390 violenceH2555 . 

21 不要 H408 叫受欺压 H1790 的人蒙羞 H3637 回去
H7725 ；要叫困苦 H6041 穷乏 H34 的人赞美
H1984 你的名 H8034 。 

  Do notH408 let the oppressedH1790 turn 
awayH7725 in shameH3637 ; let the 
poorH6041 and needyH34 praiseH1984 
your nameH8034 . 

22 神 H430 啊，求你起来 H6965 为自己伸诉 H7378 
H7379 ！要记念 H2142 愚顽人 H5036 怎样(H4480) 

终日 H3605 H3117 辱骂 H2781 你。 

  Rise upH6965 , GodH430 , championH7378 
your causeH7379 ! RememberH2142 the 
insultsH2781 that foolsH5036 bring 
against you all day longH3605 H3117 . 

23 不要 H408 忘记 H7911 你敌人 H6887 的声音
H6963 ；那起来 H6965 敌你之人的喧哗 H7588 

时常 H8548 上升 H5927 。 

  Do notH408 forgetH7911 the clamorH6963 
of your adversariesH6887 , the 
tumultH7588 of your opponentsH6965 that 
goes upH5927 constantlyH8548 . 

  

第 75 章 

1 （亚萨 H623 的诗 H4210 歌 H7892 ，交与伶长
H5329 。调用休要毁坏 H516 。）神 H430 啊，

我们称谢 H3034 你，我们称谢 H3034 你！因为

你的名 H8034 相近 H7138 ，人都述说 H5608 你

奇妙的作为 H6381 。 

  (For the choir directorH5329 : “Do Not 
DestroyH516 .” A psalmH4210 of 
AsaphH623 . A songH7892 .) We give 
thanksH3034 to you , GodH430 ; we give 
thanksH3034 to you, for your nameH8034 
is nearH7138 . People tellH5608 about 
your wondrousH6381 works. 

2 我 H589 到了 H3588 所定 H3947 的日期 H4150 ，

必按正直 H4339 施行审判 H8199 。 
  “WhenH3588 I chooseH3947 a time, IH589 

will judgeH8199 fairlyH4339 . 
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3 地 H776 和其上的居民 H3427 都 H3605 消化了
H4127 ；我 H595 曾立了 H8505 地的柱子
H5982 。（细拉 H5542 ） 

  When the earthH776 and allH3605 its 
inhabitantsH3427 shakeH4127 , IH595 am 
the one who steadiesH8505 its 
pillarsH5982 .SelahH5542  

4 我对狂傲 H1984 人说 H559 ：‚不要 H408 行事

狂傲 H1984 ！‛对凶恶人 H7563 说：‚不要
H408 举 H7311 角 H7161 ！ 

  I sayH559 to the boastfulH1984 , „Do 
notH408 boastH1984 ,‟ and to the 
wickedH7563 , „Do notH408 lift upH7311 
your hornH7161 . 

5 不要 H408 把你们的角 H7161 高 H4791 举
H7311 ；不要挺 H6277 着颈项 H6677 说话
H1696 。‛ 

  Do notH408 lift upH7311 your hornH7161 
against heavenH4791 or speakH1696 
arrogantly H6677 H6277 .‟ ” 

6 因为 H3588 高举 H7311 非 H3808 从东 H4161 ，

非从西 H4628 ，也非从南 H4057 而来。 
  ExaltationH7311 does notH3808 come 

fromH4480 the eastH4161 , the westH4628 , 
or the desertH4057 , 

7 惟有 H3588 神 H430 断定 H8199 ；他使这人
H2088 降卑 H8213 ，使那人 H2088 升高 H7311 。 

  forH3588 GodH430 is the JudgeH8199 : He 
brings downH8213 oneH2088 and 
exaltsH7311 anotherH2088 . 

8 
(H3588) 雅伟 H3068 手 H3027 里有杯 H3563 ，其

中的酒 H3196 起沫 H2560 ，杯内满了 H4392 搀

杂 H4538 的酒；他倒出来 H5064 ，地上 H776 的

恶人 H7563 必 H389 都 H3605 喝 H4680 这 H2088 

酒的渣滓 H8105 ，而且喝尽 H8354 。 

  ForH3588 there is a cup in the Lord ‟s 
hand, full ofH4392 wineH3196 H2560 
blended with spicesH4538 , and he 
poursH5064 fromH4480 itH2088 . AllH3605 
the wickedH7563 of the earthH776 will 
drinkH8354 , drainingH4680 it to the 
dregsH8105 . 

9 但我 H589 要宣扬 H5046 ，直到永远 H5769 ！我

要歌颂 H2167 雅各 H3290 的神 H430 ！ 
  As for meH589 , I will tellH5046 about him 

forever H5769 ; I will sing praiseH2167 to 
the GodH430 of JacobH3290 . 

10 恶人 H7563 一切 H3605 的角 H7161 ，我要砍断
H1438 ；惟有义人 H6662 的角 H7161 必被高举
H7311 。 

  “I will cut offH1438 allH3605 the hornsH7161 
of the wickedH7563 , but the hornsH7161 
of the righteousH6662 will be lifted 
upH7311 .” 

  

第 76 章 

1 （亚萨 H623 的诗 H4210 歌 H7892 ，交与伶长
H5329 。用丝弦的乐器 H5058 。）在犹大
H3063 ，神 H430 为人所认识 H3045 ；在以色列
H3478 ，他的名 H8034 为大 H1419 。 

  (For the choir directorH5329 : with 
stringed instrumentsH5058 . A 
psalmH4210 of AsaphH623 . A 
songH7892 .) GodH430 is knownH3045 in 
JudahH3063 ; his nameH8034 is 
greatH1419 in IsraelH3478 . 

2 在撒冷 H8004 有 H1961 他的帐幕 H5520 ；在锡

孜 H6726 有他的居所 H4585 。 
  His tentH5520 isH1961 in SalemH8004 , his 

dwelling placeH4585 in ZionH6726 . 

3 他在那里 H8033 折断 H7665 弓 H7198 上的火
H7565 箭，并盾牌 H4043 、刀剑 H2719 ，和争

战的兵器 H4421 。（细拉 H5542 ） 

  ThereH8033 he shattersH7665 the bow‟s 
flaming arrowsH7565 , the shieldH4043 , 
the swordH2719 , and the weapons of 
warH4421 .SelahH5542  
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4 你 H859 从有野食 H2964 之山 H2042 而来，有光

华 H215 和荣美 H117 。 
  YouH859 are resplendentH215 and 

majesticH117 coming down fromH4480 
the mountainsH2022 of preyH2964 . 

5 心中勇敢的人 H47 H3820 都被抢夺 H7997 ；他

们睡了 H5123 长觉 H8142 ，没有一个 H3808 
H3605 英雄 H582 H2428 能措手 H4672 H3027 。 

  The brave-heartedH47 H3820 have been 
plunderedH7997 ; they have slipped 
intoH5123 their final sleepH8142 . 
NoneH3808 H3605 of the warriorsH376 
H2428 was able to liftH4672 a hand. 

6 雅各 H3290 的神 H430 啊，你的斥责 H1606 一

发，坐车的 H7393 ；骑马的 H5483 都沉睡了
H7290 。 

  AtH4480 your rebukeH1606 , GodH430 of 
JacobH3290 , both chariotH7393 and 
horseH5483 lay stillH7290 . 

7 惟独你 H859 (H859) 是可畏 H3372 的！(H227) 你

怒气 H639 一发，谁 H4310 能在你面前 H6440 站

得住 H5975 呢？ 

  And youH859  — youH859 are to be 
fearedH3372 . WhenH4480 H227 you are 
angryH639 , whoH4310 can standH5975 
before H6440 you ? 

8 你从天上 H8064 使人听 H8085 判断 H1779 。神
H430 起来 H6965 施行审判 H4941 ，要救 H3467 

地上 H776 一切 H3605 谦卑 H6035 的人；那时地
H776 就惧怕 H3372 而静默 H8252 。（细拉
H5542 ） 

  FromH4480 heavenH8064 you 
pronouncedH8085 judgmentH1779 . The 
earthH776 fearedH3372 and grew 
quietH8252  

9 见上节   when GodH430 rose upH6965 to 
judgeH4941 and to saveH3467 allH3605 the 
lowlyH6035 of the earthH776 .SelahH5542  

10 
(H3588) 人 H120 的忿怒 H2534 要成全你的荣美
H3034 ；人的余 H7611 怒 H2534 ，你要禁止
(H2296) 。 

  EvenH3588 humanH120 wrathH2534 will 
praiseH3034 you ; you will clotheH2296 
yourself with the wrathH2534 that 
remainsH7611 . 

11 你们许愿 H5087 ，当向雅伟 H3068 你们的神
H430 还愿 H7999 ；在他四面 H5439 的人都 H3605 

当拿 H2986 贡物 H7862 献给那可畏 H4172 的

主。 

  Make and keepH7999 your vowsH5087 to 
YahwehH3068 your GodH430 ; let allH3605 
who are aroundH5439 him bringH2986 
tributeH7862 to the awe-inspiringH4172 
one. 

12 他要挫折 H1219 王子 H5057 的骄气 H7307 ；他

向地上的 H776 君王 H4428 显威可畏 H3372 。 
  He humblesH1219 the spiritH7307 of 

leadersH5057 ; he is fearedH3372 by the 
kingsH4428 of the earthH776 . 

  

第 77 章 

1 （亚萨 H623 的诗 H4210 ，照(H5921) 耶杜顿
H3038 的作法，交与伶长 H5329 。）我要向
H413 神 H430 发声 H6963 呼求 H6817 ；我向 H413 

神 H430 发声 H6963 ，他必留心听 H238 (H413) 

我。 

  (For the choir directorH5329 : according 
to JeduthunH3038 . Of AsaphH623 . A 
psalmH4210 .) I cry aloudH6963 toH413 
GodH430 , aloudH6963 toH413 GodH430 , 
and he will hearH238 me . 
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2 我在患难 H6869 之日 H3117 寻求 H1875 主
H136 ；我在夜间 H3915 不住地 H3808 H6313 举
H5064 手 H3027 祷告；我的心 H5315 不肯 H3985 

受孜慰 H5162 。 

  I sought the LordH136 in my dayH3117 of 
troubleH6869 . My handsH3027 were 
continuallyH3808 H6313 lifted upH5064 all 
night longH3915 ; I refusedH3985 to be 
comfortedH5162 . 

3 我想念 H2142 神 H430 ，就烦燥不孜 H1993 ；我

沉吟悲伤 H7878 ，心 H7307 便发昏 H5848 。

（细拉 H5542 ） 

  I think ofH2142 GodH430 ; I groan; I 
meditateH7878 ; my spiritH7307 becomes 
weakH5848 .SelahH5542  

4 你叫 H270 我不能闭眼 H5869 H8109 ；我烦乱不

孜 H6470 ，甚至不能 H3808 说话 H1696 。 
  You have kept me from closingH270 

H8109 my eyesH5869 ; I am troubledH6470 
and cannotH3808 speakH1696 . 

5 我追想 H2803 古时 H6924 之日 H3117 ，上古
H5769 之年 H8141 。 

  I considerH2803 daysH3117 ofH4480 
oldH6924 , yearsH8141 long pastH5769 . 

6 我想起 H2142 我夜间 H3915 的歌曲 H5058 ，扪

心(H5973) H3824 自问 H7878 ；我心里 H7307 也仔

细省察 H2664 。 

  At nightH3915 I rememberH2142 my 
musicH5058 ; I meditateH7878 inH5973 my 
heartH3824 , and my spiritH7307 
pondersH2664 . 

7 ‚难道主 H136 要永远 H5769 丢弃 H2186 我，不

再 H3808 H3254 H5750 施恩 H7521 吗？ 
  “Will the LordH136 rejectH2186 forever 

H5769 and never againH3808 H3254 H5750 
show favorH7521 ? 

8 难道他的慈爱 H2617 永远 H5331 穷尽 H656 ，他

的应许 H562 世世 H1755 H1755 废弃 H1584 吗？ 
  Has his faithful loveH2617 ceasedH656 

forever H5331 ? Is his promiseH562 at an 
endH1584 for all generationsH1755 H1755 ? 

9 难道神 H410 忘记 H7911 开恩 H2589 ，因(H518) 

发怒 H639 就止住 H7092 他的慈悲 H7356 吗？‛

（细拉 H5542 ） 

  Has GodH410 forgottenH7911 to be 
graciousH2589 ? Has he in angerH639 
withheldH7092 his 
compassionH7356 ? ”SelahH5542  

10 我便说 H559 ：‚这是我的懦弱 H2470 ，但
(H1931) 我要追念至高者 H5945 显出右手 H3225 

之年付 H8141 。‛ 

  So I sayH559 , “I am grieved that the 
right handH3225 of the Most HighH5945 
has changedH8138 .” 

11 我要提说 H2142 雅伟 H3050 所行 H4611 的；
(H3588) 我要记念 H2142 你古时 H6924 的奇事
H6382 。 

  I will rememberH2142 the Lord ‟s works; 
yesH3588 , I will rememberH2142 your 
ancientH4480 H6924 wondersH6382 . 

12 我也要思想 H1897 你的经营(H3605) H6467 ，默

念 H7878 你的作为 H5949 。 
  I will reflectH1897 on allH3605 you have 

doneH6467 and meditateH7878 on your 
actionsH5949 . 

13 神 H430 啊，你的作为 H1870 是洁净的 H6944 ；

有何 H4310 神 H410 大 H1419 如神 H430 呢？ 
  GodH430 , your wayH1870 is holyH6944 . 

WhatH4310 godH410 is greatH1419 like 
GodH430 ? 

14 你 H859 是行 H6213 奇事 H6382 的神 H410 ；你

曾在列邦 H5971 中彰显 H3045 你的能力
H5797 。 

  YouH859 are the GodH410 who 
worksH6213 wondersH6382 ; you 
revealedH3045 your strengthH5797 
among the peoplesH5971 . 
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15 你曾用你的膀臂 H2220 赎了 H1350 你的民
H5971 ，就是雅各 H3290 和约瑟 H3130 的子孙
H1121 。（细拉 H5542 ） 

  With powerH2220 you redeemedH1350 
your peopleH5971 , the 
descendantsH1121 of JacobH3290 and 
JosephH3130 .SelahH5542  

16 神 H430 啊，诸水 H4325 见 H7200 你，(H4325) 一

见 H7200 就都惊惶 H2342 ；深渊 H8415 也都
H637 战抖 H7264 。 

  The waterH4325 sawH7200 you , 
GodH430 . The waterH4325 sawH7200 
you ; it trembledH2342 . EvenH637 the 
depthsH8415 shookH7264 . 

17 云 H5645 中倒出 H2229 水 H4325 来；天空 H7834 

发出 H5414 响声 H6963 ；你的箭 H2687 也 H637 

飞行四方 H1980 。 

  The cloudsH5645 poured downH2229 
waterH4325 . The storm cloudsH7834 
thunderedH6963 H5414 ; your arrowsH2671 
flashed back and forthH1980 . 

18 你的雷 H7482 声 H6963 在旋风 H1534 中；电光
H1300 照亮 H215 世界 H8398 ；大地 H776 战抖
H7264 震动 H7493 。 

  The soundH6963 of your thunderH7482 
was in the whirlwindH1534 ; 
lightningH1300 lit upH215 the worldH8398 . 
The earthH776 shookH7264 and 
quakedH7493 . 

19 你的道 H1870 在海 H3220 中；你的路 H7635 在

大 H7227 水 H4325 中；你的脚踪 H6119 无人
H3808 知道 H3045 。 

  Your wayH1870 went through the 
seaH3220 and your pathH7635 through 
the vastH7227 water, but your 
footprintsH6119 were unseenH3808 H3045 . 

20 你曾借摩西 H4872 和亚伦 H175 的手 H3027 引导
H5148 你的百姓 H5971 ，好像羊群 H6629 一

般。 

  You ledH5148 your peopleH5971 like a 
flock by the handH3027 of MosesH4872 
and AaronH175 . 

  

第 78 章 

1 （亚萨 H623 的训诲诗 H4905 。）我的民 H5971 

哪，你们要留心听 H238 我的训诲 H8451 ，侧
H5186 耳 H241 听我口 H6310 中的话 H561 。 

  (A MaskilH4905 of AsaphH623 .) My 
peopleH5971 , hearH238 my 
instructionH8451 ; listenH5186 H241 to the 
wordsH561 from my mouthH6310 . 

2 我要开 H6605 口 H6310 说比喻 H4912 ；我要说

出 H5042 古时的 H6924 (H4480) 谜语 H2420 ， 
  I will declareH6605 H6310 wise 

sayingsH4912 ; I will speakH5042 
mysteriesH2420 fromH4480 the pastH6924 
 — 

3 是我们所 H834 听见 H8085 、所知道 H3045 的，

也是我们的祖宗 H1 告诉 H5608 我们的。 
  thingsH834 we have heardH8085 and 

knownH3045 and that our fathersH1 
have passed downH5608 to us . 

4 我们不 H3808 将这些事向他们的子孙 H1121 隐

瞒 H3582 ，要将雅伟 H3068 的美德 H8416 和他

的能力 H5807 ，并他奇妙的 H6381 作为(H834) 
H6213 ，述说 H5608 给后 H314 付 H1755 听。 

  We will notH3808 hideH3582 them 
fromH4480 their childrenH1121 , but will 
tellH5608 a future generation the 
praiseworthy actsH8416 of 
YahwehH3068 , his mightH5807 , and the 
wondrousH6381 works he has 
performedH6213 . 
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5 因为他在雅各 H3290 中立 H6965 法度 H5715 ，

在以色列 H3478 中设 H7760 律法 H8451 ；(H834) 

是他吩咐 H6680 我们祖宗(H853) H1 要传给 H3045 

子孙 H1121 的， 

  He establishedH6965 a testimony in 
JacobH3290 and set upH7760 a law in 
IsraelH3478 , whichH834 he 
commandedH6680 our fathersH1 to 
teachH3045 to their childrenH1121  

6 使 H4616 将要生 H3205 的后 H314 付 H1755 子孙
H1121 可以晓得 H3045 ；他们也要起来 H6965 

告诉 H5608 他们的子孙 H1121 ， 

  so thatH4616 a futureH314 
generationH1755  — childrenH1121 yet to 
be bornH3205  — might knowH3045 . 
They were to riseH6965 and tellH5608 
their childrenH1121  

7 好叫 H7760 他们仰望 H3689 神 H430 ，不 H3808 

忘记 H7911 神 H410 的作为 H4611 ，惟要孚
H5341 他的命仙 H4687 。 

  so that they might putH7760 their 
confidenceH3689 in GodH430 and 
notH3808 forgetH7911 God‟s works, but 
keepH5341 his commandsH4687 . 

8 不 H3808 要(H1961) 像他们的祖宗 H1 ，是顽梗
H5637 悖逆 H4784 (H1755) 、居心 H3820 不 H3808 

正 H3559 之辈 H1755 ，向着 H854 神 H410 ，心
H7307 不 H3808 诚实 H539 。 

  Then they would notH3808 beH1961 like 
their fathersH1 , a stubbornH5637 and 
rebelliousH4784 generationH1755 , a 
generationH1755 whose heartH3820 was 
notH3808 loyalH3559 and whose 
spiritH7307 was notH3808 faithfulH539 
toH854 GodH410 . 

9 以法莲 H669 的子孙 H1121 带着兵器 H5401 ，拿

着 H7411 弓 H7198 ，临阵 H7128 之日 H3117 转

身退后 H2015 。 

  The EphraimiteH1121 H669 archersH5401 
H7411 H7198 turned backH2015 on the 
dayH3117 of battleH7128 . 

10 他们不 H3808 遵孚 H8104 神 H430 的约 H1285 ，

不肯 H3985 照他的律法 H8451 行 H1980 ； 
  They did notH3808 keepH8104 God‟s 

covenant and refusedH3985 to liveH1980 
by his lawH8451 . 

11 又忘记 H7911 他所行 H5949 的和他显(H834) 
H7200 给他们奇妙的作为 H6381 。 

  They forgotH7911 what he had 
doneH5949 , the wondrousH6381 works 
he had shownH7200 them . 

12 他在埃及 H4714 地 H776 ，在琐孜 H6814 田
H7704 ，在他们祖宗 H1 的眼前 H5048 施行
H6213 奇事 H6382 。 

  He workedH6213 wondersH6382 in the 
sight ofH5048 their fathersH1 in the 
landH776 of EgyptH4714 , the 
territoryH7704 of ZoanH6814 . 

13 他将海 H3220 分裂 H1234 ，使他们过去
H5674 ，又叫水 H4325 立起 H5324 如 H3644 垒
H5067 。 

  He splitH1234 the seaH3220 and brought 
them acrossH5674 ; the waterH4325 
stood firmH5324 likeH3644 a wall. 

14 他白日 H3119 用云彩 H6051 ，终夜 H3605 H3915 

用火 H784 光 H216 引导 H5148 他们。 
  He ledH5148 them with a cloud by 

dayH3119 and with a fieryH784 lightH216 
throughoutH3605 the nightH3915 . 

15 他在旷野 H4057 分裂 H1234 磐石 H6697 ，多多

地 H7227 给他们水喝 H8248 ，如从深渊 H8415 

而出。 

  He splitH1234 rocksH6697 in the 
wildernessH4057 and gave them 
drinkH8248 as abundantH7227 as the 
depthsH8415 . 
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16 他使 H3318 水从磐石 H5553 涌出 H5140 ，叫水
H4325 如江河 H5104 下流 H3381 。 

  He brought streamsH5140 outH3318 
ofH4480 the stoneH5553 and made 
waterH4325 flow downH3381 like 
riversH5104 . 

17 他们却仈旧 H3254 H5750 得罪 H2398 他，在干

燥之地 H6723 悖逆 H4784 至高者 H5945 。 
  But they continuedH3254 H5750 to 

sinH2398 against him , rebellingH4784 in 
the desertH6723 against the Most 
HighH5945 . 

18 他们心 H3824 中试探 H5254 神 H410 ，随自己所

欲 H5315 的求 H7592 食物 H400 ， 
  They deliberately H3824 testedH5254 

GodH410 , demandingH7592 the foodH400 
they cravedH5315 . 

19 并且妄论 H1696 神 H430 说 H559 ：‚神 H410 在

旷野 H4057 岂能 H3201 摆设 H6186 筵席 H7979 

吗？ 

  They spokeH1696 against GodH430 , 
sayingH559 , “Is GodH410 ableH3201 to 
provide foodH6186 H7979 in the 
wildernessH4057 ? 

20 
(H2005) 他曾击打 H5221 磐石 H6697 ，使水 H4325 

涌出 H2100 ，成了江河 H5158 H7857 ；他还
H1571 能 H3201 赐 H5414 粮食 H3899 吗？还 H518 

能 H3201 为他的百姓 H5971 预备 H3559 肉 H7607 

吗？‛ 

  LookH2005 ! He struckH5221 the rockH6697 
and waterH4325 gushed outH2100 ; 
torrentsH5158 overflowedH7857 . But 
canH3201 he alsoH1571 provideH5414 
breadH3899 orH518 furnishH3559 
meatH7607 for his peopleH5971 ? ” 

21 所以 H3651 ，雅伟 H3068 听见 H8085 就发怒
H5674 ；有烈火 H784 向雅各 H3290 烧起
H5400 ；(H1571) 有怒气 H639 向以色列 H3478 上

腾 H5927 ； 

  Therefore H3651 , YahwehH3068 
heardH8085 and became furiousH5674 ; 
then fireH784 broke outH5400 against 
JacobH3290 , and angerH639 flared 
upH5927 against IsraelH3478  

22 因为 H3588 他们不亯服 H539 神 H430 ，不 H3808 

倚赖 H982 他的救恩 H3444 。 
  becauseH3588 they did notH3808 

believeH539 GodH430 or relyH982 on his 
salvationH3444 . 

23 他却吩咐 H6680 天空 H7834 (H4605) ，又敞开
H6605 天上 H8064 的门 H1817 ， 

  He gave a commandH6680 to the 
cloudsH7834 aboveH4480 H4605 and 
openedH6605 the doorsH1817 of 
heavenH8064 . 

24 降 H4305 吗哪 H4478 ，像雨给(H5921) 他们吃
H398 ，将天上 H8064 的粮食 H1715 赐给 H5414 

他们。 

  He rainedH4305 mannaH4478 forH5921 
them to eatH398 ; he gaveH5414 them 
grainH1715 from heavenH8064 . 

25 各人〔或译：人 H376 〕吃 H398 大能者 H47 的

食物 H3899 ；他赐下 H7971 粮食 H6720 ，使他

们 H1992 饱足 H7648 。 

  PeopleH376 ateH398 the breadH3899 of 
angelsH47 . He sentH7971 them an 
abundantH7648 supply of foodH6720 . 

26 他领东风 H6921 起 H5265 在天空 H8064 ，又用

能力 H5797 引了 H5090 南风 H8486 来。 
  He made the east windH6921 blowH5265 

in the skiesH8064 and droveH5090 the 
south windH8486 by his mightH5797 . 

27 他降 H4305 肉 H7607 ，像雨在他们当中
(H5921) ，多如尘土 H6083 ，又降飞鸟 H3671 
H5775 ，多如海 H3220 沙 H2344 ， 

  He rainedH4305 meatH7607 onH5921 them 
like dustH6083 , and wingedH3671 
birdsH5775 like the sandH2344 of the 
seasH3220 . 
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28 落 H5307 在他们的营 H4264 中 H7130 ，在他们

住处 H4908 的四面 H5439 。 
  He made them fallH5307 in H7130 the 

campH4264 , all aroundH5439 the 
tentsH4908 . 

29 他们吃 H398 了，而且饱足 H7646 H3966 ；这样

就随了 H935 他们 H1992 所欲 H8378 的。 
  The people ateH398 and were 

completelyH3966 satisfiedH7646 , for he 
gaveH935 them what they cravedH8378 . 

30 他们贪 H8378 而无厌 H3808 H2114 ，食物 H400 

还在 H5750 他们口 H6310 中的时候， 
  Before they had turned from what 

they cravedH8378 , while the foodH400 
was stillH5750 in their mouthsH6310 , 

31 神 H430 的怒气 H639 就向他们上腾 H5927 ，杀

了 H2026 他们内中的肥壮人 H4924 ，打倒 H3766 

以色列 H3478 的少年人 H970 。 

  God‟s angerH639 flared upH5927 against 
them , and he killedH2026 some of their 
best menH4924 . He struck downH3766 
Israel‟s fit young menH970 . 

32 虽是这样(H3605) H2063 ，他们仈旧犯罪 H2398 
H5750 ，不 H3808 亯 H539 他奇妙的作为
H6381 。 

  Despite allH3605 thisH2063 , they kept 
sinningH2398 and did notH3808 
believeH539 his wondrousH6381 works. 

33 因此，他叫他们的日子 H3117 全归 H3615 虚空
H1892 ，叫他们的年岁 H8141 尽属惊恐 H928 。 

  He made their daysH3117 endH3615 in 
futilityH1892 , their yearsH8141 in sudden 
disasterH928 . 

34 他杀 H2026 他们的时候(H518) ，他们才求问
H1875 他，回心转意 H7725 ，切切地寻求 H7836 

神 H410 。 

  WhenH518 he killedH2026 some of 
them , the rest began to seekH1875 
him ; they repentedH7725 and searched 
forH7836 GodH410 . 

35 他们也(H3588) 追念 H2142 神 H430 是他们的磐

石 H6697 ，至高 H5945 的神 H410 是他们的救赎

主 H1350 。 

  They rememberedH2142 thatH3588 
GodH430 was their rockH6697 , the Most 
HighH5945 GodH410 , their 
RedeemerH1350 . 

36 他们却用口 H6310 谄媚 H6601 他，用舌 H3956 

向他说谎 H3576 。 
  But they deceivedH6601 him with their 

mouthsH6310 , they liedH3576 to him with 
their tonguesH3956 , 

37 因他们的心 H3820 向 H5973 他不 H3808 正
H3559 ，在他的约 H1285 上也不 H3808 忠心
H539 。 

  their heartsH3820 were insincereH3808 
H3559 towardH5973 him , and they were 
unfaithfulH3808 H539 to his 
covenantH1285 . 

38 但他 H1931 有怜悯 H7349 ，赦免 H3722 他们的

罪孽 H5771 ，不 H3808 灭绝 H7843 他们，而且

屡次 H7235 消 H7725 他的怒气 H639 ，不 H3808 

发 H5782 尽 H3605 他的忿怒 H2534 。 

  Yet heH1931 was compassionateH7349 ; 
he atoned forH3722 their iniquityH5771 
and did notH3808 destroyH7843 them. He 
oftenH7235 turned his angerH639 
asideH7725 and did notH3808 
unleashH5782 allH3605 his wrathH2534 . 

39 他想到 H2142 他们 H1992 不过(H3588) 是血气
H1320 ，是一阵去 H1980 而不 H3808 返 H7725 的

风 H7307 。 

  He rememberedH2142 thatH3588 
theyH1992 were only fleshH1320 , a 
windH7307 that passesH1980 and does 
notH3808 returnH7725 . 

40 他们在旷野 H4057 悖逆 H4784 他，在荒地 H3452 

叫他担忧 H6087 ，何其 H4100 多呢！ 
  How often H4100 they rebelledH4784 

against him in the wildernessH4057 and 
grievedH6087 him in the desertH3452 . 
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41 他们再三 H7725 试探 H5254 神 H410 ，惹动
H8428 以色列 H3478 的圣者 H6918 。 

  They constantlyH7725 testedH5254 
GodH410 and provokedH8428 the 
HolyH6918 One of IsraelH3478 . 

42 他们不 H3808 追念 H2142 他的能力〔原文是手
(H853) H3027 〕和(H834) 赎 H6299 他们脱离(H4480) 

敌人 H6862 的日子 H3117 ； 

  They did notH3808 rememberH2142 his 
powerH3027 shown on the dayH3117 he 
redeemedH6299 them fromH4480 the 
foeH6862 , 

43 他怎样(H834) 在埃及 H4714 地显 H7760 神迹
H226 ，在琐孜 H6814 田 H7704 显奇事 H4159 ， 

  whenH834 he performedH7760 his 
miraculous signsH226 in EgyptH4714 and 
his wondersH4159 in the territoryH7704 of 
ZoanH6814 . 

44 把 H2015 他们的江河 H2975 并河 H5140 的水都

变为血 H1818 ，使他们不能 H1077 喝 H8354 。 
  He turnedH2015 their riversH2975 into 

bloodH1818 , and they could notH1077 
drinkH8354 from their streamsH5140 . 

45 他叫 H7971 苍蝇成群 H6157 落在他们当中，嘬

尽 H398 他们，又叫青蛙 H6854 灭了 H7843 他

们， 

  He sentH7971 among them swarms of 
fliesH6157 , which fed onH398 them , and 
frogsH6854 , which devastatedH7843 
them . 

46 把他们的土产 H2981 交给 H5414 蚂蚱 H2625 ，

把他们辛苦 H3018 得来的交给蝗虫 H697 。 
  He gaveH5414 their cropsH2981 to the 

caterpillarH2625 and the fruit of their 
laborH3018 to the locustH697 . 

47 他降冰雹 H1259 打坏 H2026 他们的葡萄树
H1612 ，下严霜 H2602 打坏他们的桑树
H8256 ， 

  He killedH2026 their vinesH1612 with 
hailH1259 and their sycamore figH8256 
trees with a flood. 

48 又把他们的牲畜 H1165 交给 H5462 冰雹
H1259 ，把他们的群畜 H4735 交给闪电
H7565 。 

  He handed overH5462 their 
livestockH1165 to hailH1259 and their 
cattleH4735 to lightning boltsH7565 . 

49 他使 H7971 猛烈 H2740 的怒气 H639 和忿怒
H5678 、恼恨 H2195 、苦难 H6869 成了 H4917 一

群降灾 H7451 的使者 H4397 ，临到他们。 

  He sentH7971 his burning angerH2740 
H639 against them : furyH5678 , 
indignationH2195 , and calamityH6869  — 
a bandH4917 of deadlyH7451 
messengersH4397 . 

50 他为自己的怒气 H639 修帄了 H6424 路 H5410 ，

将他们 H2416 交给 H5462 瘟疫 H1698 ，使(H3808) 
(H2820) 他们 H5315 死亡 H4194 ， 

  He clearedH6424 a path for his 
angerH639 . He did notH3808 spareH2820 
themH5315 fromH4480 deathH4194 but 
deliveredH5462 their livesH2416 to the 
plagueH1698 . 

51 在埃及 H4714 击杀 H5221 一切 H3605 长子
H1060 ，在含 H2526 的帐棚中 H168 击杀他们强

壮时 H202 头生的 H7225 。 

  He struckH5221 allH3605 the firstbornH1060 
in EgyptH4714 , the firstH7225 
progenyH202 of the tentsH168 of 
HamH2526 . 

52 他却领出 H5265 自己的民 H5971 如羊 H6629 ，

在旷野 H4057 引 H5090 他们如羊群 H5739 。 
  He led his peopleH5971 outH5265 like 

sheepH6629 and guidedH5090 them like 
a flock in the wildernessH4057 . 
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53 他领 H5148 他们稳稳妥妥地 H983 ，使他们不

致 H3808 害怕 H6342 ；海 H3220 却淹没 H3680 

他们的仇敌(H853) H341 。 

  He ledH5148 them safely H983 , and they 
were notH3808 afraidH6342 ; but the 
seaH3220 coveredH3680 their 
enemiesH341 . 

54 他带 H935 他们到 H413 自己圣地 H6944 的边界
H1366 ，到他右手 H3225 所得 H7069 的这 H2088 

山地 H2022 。 

  He broughtH935 them toH413 his 
holyH6944 territoryH1366 , to the 
mountainH2022 his right handH3225 
acquiredH7069 . 

55 他在他们面前 H6440 赶出 H1644 外邦人
H1471 ，用绳子 H2256 将外邦的地量给 H5307 

他们为业 H5159 ，叫以色列 H3478 支派 H7626 

的人住在 H7931 他们的帐棚 H168 里。 

  He drove outH1644 nationsH1471 
beforeH4480 H6440 them . He 
apportionedH5307 their inheritanceH5159 
by lotH2256 and settledH7931 the 
tribesH7626 of IsraelH3478 in their 
tentsH168 . 

56 他们仈旧试探 H5254 、悖逆 H4784 至高 H5945 

的神(H853) H430 ，不 H3808 孚 H8104 他的法度
H5713 ， 

  But they rebelliouslyH4784 testedH5254 
the Most HighH5945 GodH430 , for they 
did notH3808 keepH8104 his 
decreesH5715 . 

57 反倒退后 H5472 ，行诡诈 H898 ，像他们的祖

宗 H1 一样；他们改变 H2015 ，如同翻背的
H7423 弓 H7198 。 

  They treacherouslyH898 turned 
awayH5472 like their fathersH1 ; they 
became warpedH2015 like a faulty bow. 

58 因他们的邱坛 H1116 惹了他的怒气 H3707 ；因

他们雕刻的偶像 H6456 触动他的愤恨 H7065 。 
  They enragedH3707 him with their high 

placesH1116 and provoked his 
jealousyH7065 with their carved 
imagesH6456 . 

59 神 H430 听见 H8085 就发怒 H5674 ，极其 H3966 

憎恶 H3988 以色列人 H3478 。 
  GodH430 heardH8085 and became 

furiousH5674 ; he completelyH3966 
rejectedH3988 IsraelH3478 . 

60 甚至他离弃 H5203 示罗 H7887 的帐幕 H4908 ，

就是他在人间 H120 所搭 H7931 的帐棚 H168 ； 
  He abandonedH5203 the 

tabernacleH4908 at ShilohH7887 , the 
tentH168 where he residedH7931 among 
mankindH120 . 

61 又将他的约柜〔原文是能力 H5797 〕交与
H5414 人掳去 H7628 ，将他的荣耀 H8597 交在

敌人 H6862 手 H3027 中； 

  He gave upH5414 his strengthH5797 to 
captivityH7628 and his splendorH8597 to 
the handH3027 of a foe. 

62 并将他的百姓 H5971 交与 H5462 刀剑 H2719 ，

向他的产业 H5159 发怒 H5674 。 
  He surrenderedH5462 his peopleH5971 to 

the swordH2719 because he was 
enragedH5674 with his heritageH5159 . 

63 少年人 H970 被火 H784 烧灭 H398 ；处女 H1330 

也无 H3808 喜歌 H1984 。 
  FireH784 consumedH398 his chosen 

young menH970 , and his young 
womenH1330 had noH3808 wedding 
songs. 

64 祭司 H3548 倒 H5307 在刀下 H2719 ，寡妇 H490 

却不 H3808 哀哭 H1058 。 
  His priestsH3548 fellH5307 by the 

swordH2719 , and the widowsH490 could 
notH3808 lamentH1058 . 
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65 那时，主 H136 像世人睡 H3463 醒 H3364 ，像勇

士 H1368 饮酒 H3196 呼喊 H7442 。 
  The LordH136 awokeH3364 as if from 

sleepH3463 , like a warriorH1368 from the 
effectsH7442 ofH4480 wineH3196 . 

66 他就打 H5221 退了 H268 他的敌人 H6862 ，叫
H5414 他们永 H5769 蒙羞辱 H2781 ； 

  He beatH5221 backH268 his foesH6862 ; 
he gaveH5414 them lastingH5769 
disgraceH2781 . 

67 并且他弃掉 H3988 约瑟 H3130 的帐棚 H168 ，不
H3808 拣选 H977 以法莲 H669 支派 H7626 ， 

  He rejectedH3988 the tentH168 of 
JosephH3130 and did notH3808 
chooseH977 the tribeH7626 of 
EphraimH669 . 

68 却拣选 H977 犹大 H3063 支派(H853) H7626 ，他

所 H834 喜爱 H157 的锡孜 H6726 山(H853) 
H2022 ； 

  He choseH977 instead the tribeH7626 of 
JudahH3063 , MountH2022 ZionH6726 , 
whichH834 he lovedH157 . 

69 盖造 H1129 他的圣所 H4720 ，好像 H3644 高峰
H7311 ，又像他建立 H3245 永存 H5769 之地
H776 ； 

  He builtH1129 his sanctuaryH4720 
likeH3644 the heightsH7311 , like the 
earthH776 that he establishedH3245 
forever H5769 . 

70 又拣选 H977 他的仆人 H5650 大卫 H1732 ，从羊

圈 H4356 H6629 中将他召来 H3947 ， 
  He choseH977 DavidH1732 his 

servantH5650 and tookH3947 him 
fromH4480 the sheepH6629 pensH4356 ; 

71 叫(H935) 他不再跟从 H310 那些带奶的母羊
H5763 ，为要牧养 H7462 自己的百姓 H5971 雅

各 H3290 和自己的产业 H5159 以色列 H3478 。 

  he broughtH935 him fromH4480 H310 
tending ewesH5763 to be shepherdH7462 
over his peopleH5971 JacobH3290  — 
over IsraelH3478 , his inheritanceH5159 . 

72 于是，他按心中 H3824 的纯正 H8537 牧养 H7462 

他们，用手中 H3709 的巧妙 H8394 引导 H5148 

他们。 

  He shepherdedH7462 them with a pure 
heart and guidedH5148 them with his 
skillfulH8394 handsH3709 . 

  

第 79 章 

1 （亚萨 H623 的诗 H4210 。）神 H430 啊，外邦

人 H1471 进入 H935 你的产业 H5159 ，污秽
H2930 你的圣 H6944 殿(H853) H1964 ，使 H7760 

耶路撒冷(H853) H3389 变成荒堆 H5856 ， 

  (A psalmH4210 of AsaphH623 .) GodH430 , 
the nationsH1471 have invadedH935 your 
inheritanceH5159 , desecratedH2930 your 
holyH6944 templeH1964 , and turnedH7760 
JerusalemH3389 into ruinsH5856 . 

2 把你仆人 H5650 的尸首(H853) H5038 交与 H5414 

天空的 H8064 飞鸟 H5775 为食 H3978 ，把你圣

民的 H2623 肉 H1320 交与地上的 H776 野兽
H2416 ， 

  They gaveH5414 the corpsesH5038 of 
your servantsH5650 to the birdsH5775 of 
the skyH8064 for foodH3978 , the 
fleshH1320 of your faithfulH2623 ones to 
the beastsH2416 of the earthH776 . 

3 在耶路撒冷 H3389 周围 H5439 流 H8210 他们的

血 H1818 如水 H4325 ，无人 H369 葬埋 H6912 。 
  They poured outH8210 their bloodH1818 

like waterH4325 all aroundH5439 
JerusalemH3389 , and there was noH369 
one to buryH6912 them. 
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4 我们成为(H1961) 邻国的 H7934 羞辱 H2781 ，成

为我们四围 H5439 人的嗤笑 H3933 讥刺
H7047 。 

  We have becomeH1961 an object of 
reproachH2781 to our neighborsH7934 , a 
source of mockeryH3933 and 
ridiculeH7047 to those aroundH5439 us . 

5 雅伟 H3068 啊，这到几时 H5704 H4100 呢？你

要动怒 H599 到永远 H5331 吗？你的愤恨 H7068 

要如 H3644 火 H784 焚烧 H1197 吗？ 

  How longH5704 H4100 , YahwehH3068 ? 
Will you be angryH599 forever H5331 ? 
Will your jealousyH7068 keep 
burningH1197 likeH3644 fireH784 ? 

6 愿你将你的忿怒 H2534 倒 H8210 在 H413 那 H834 

不认识 H3045 你的外邦 H1471 和那 H834 不
H3808 求告 H7121 你名 H8034 的国度(H5921) 
H4467 。 

  Pour outH8210 your wrathH2534 onH413 
the nationsH1471 thatH834 don‟t 
acknowledgeH3045 you , onH5921 the 
kingdomsH4467 thatH834 don‟t callH7121 
on your nameH8034 , 

7 因为 H3588 他们吞了 H398 雅各(H853) H3290 ，

把他的住处(H853) H5116 变为荒场 H8074 。 
  forH3588 they have devouredH398 

JacobH3290 and devastatedH8074 his 
homelandH5116 . 

8 求你不要 H408 记念 H2142 我们先祖 H7223 的罪

孽 H5771 ，向我们追讨；愿你的慈悲 H7356 快
H4118 迎着 H6923 我们，因为 H3588 我们落到

极 H3966 卑微 H1809 的地步。 

  Do notH408 holdH2142 pastH7223 
iniquitiesH5771 against us ; let your 
compassionH7356 comeH6923 to us 
quicklyH4116 , forH3588 we have become 
veryH3966 weakH1809 . 

9 拯救 H3468 我们的神 H430 啊，求你因 H5921 
H1697 你名 H8034 的荣耀 H3519 帮助 H5826 我

们！为 H4616 你名 H8034 的缘故搭救 H5337 我

们，赦免 H3722 (H5921) 我们的罪 H2403 。 

  GodH430 of our salvationH3468 , 
helpH5826 us  — forH5921 H1697 the 
gloryH3519 of your nameH8034 . 
RescueH5337 us and atoneH3722 forH5921 
our sinsH2403 , for your name‟s sake. 

10 为何 H4100 容外邦人 H1471 说 H559 ‚他们的神
H430 在哪里 H346 呢？‛愿你使外邦人 H1471 

知道 H3045 你在我们眼前 H5869 伸你仆人 H5650 

流 H8210 血 H1818 的冤 H5360 。 

  Why H4100 should the nationsH1471 
askH559 , “WhereH346 is their 
GodH430 ? ” Before our eyesH5869 , let 
vengeanceH5360 for the shedH8210 
bloodH1818 of your servantsH5650 be 
knownH3045 among the nationsH1471 . 

11 愿被囚之人 H616 的司息 H603 达到 H935 你面

前 H6440 ；愿你按你的大 H1433 能力 H2220 存

留 H3498 那些将要死 H8546 的人 H1121 。 

  Let the groansH603 of the prisonersH615 
reachH935 you ; according to your 
greatH1433 powerH2220 , preserveH3498 
those condemned to dieH1121 H8546 . 

12 主 H136 啊，愿你将我们邻邦 H7934 所 H834 羞

辱 H2778 你的羞辱 H2781 加七倍 H7659 归到
H7725 他们身上(H413) H2436 。 

  Pay backH7725 sevenfoldH7659 to our 
neighborsH7934 the reproachH2781 they 
have hurled atH2778 you , LordH136 . 

13 这样，(H587) 你的民 H5971 ，你草场 H4830 的

羊 H6629 ，要称谢 H3034 你，直到永远
H5769 ；要述说 H5608 赞美 H8416 你的话，直

到万付 H1755 H1755 。 

  Then weH587 , your peopleH5971 , the 
sheepH6629 of your pastureH4830 , will 
thankH3034 you forever H5769 ; we will 
declareH5608 your praiseH8416 to 
generationH1755 after generationH1755 . 
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第 80 章 

1 （亚萨 H623 的诗 H4210 ，交与伶长 H5329 。调

用 H413 为证的百合花 H7802 。）领 H5090 约瑟
H3130 如领羊群 H6629 之以色列 H3478 的牧者
H7462 啊，求你留心听 H238 ！坐在 H3427 二基

路伯 H3742 上的啊，求你发出光来 H3313 ！ 

  (For the choir directorH5329 : according 
toH413 “The LiliesH7802 .” A testimony of 
AsaphH623 . A psalmH4210 .) ListenH238 , 
ShepherdH7473 of IsraelH3478 , who 
leadsH5090 JosephH3130 like a flock; you 
who sit enthronedH3427 between the 
cherubimH3742 , shineH3313  

2 在以法莲 H669 、便雅悯 H1144 、玛拿西 H4519 

前面 H6440 施展 H5782 你的大能(H853) H1369 ，

来 H1980 救 H3444 我们。 

  on EphraimH669 , BenjaminH1144 , and 
ManassehH4519 . RallyH5782 your 
powerH1369 and comeH1980 to saveH3444 
us . 

3 神 H430 啊，求你使我们回转 H7725 〔或译：

复兴〕，使你的脸 H6440 发光 H215 ，我们便

要得救 H3467 ！ 

  RestoreH7725 us , GodH430 ; make your 
faceH6440 shineH215 on us, so that we 
may be savedH3467 . 

4 雅伟 H3068 万军 H6635 之神 H430 啊，你向你百

姓 H5971 的祷告 H8605 发怒 H6225 ，要到几时
H5704 H4970 呢？ 

  YahwehH3068 GodH430 of ArmiesH6635 , 
how longH5704 H4970 will you be 
angryH6225 with your people‟s prayers? 

5 你以眼泪 H1832 当食物 H3899 给他们吃 H398 ，

又多量出 H7991 眼泪 H1832 给他们喝 H8248 。 
  You fedH398 them the breadH3899 of 

tearsH1832 and gave them a full 
measure of tearsH1832 to drinkH8248 . 

6 你使 H7760 邻邦 H7934 因我们纷争 H4066 ；我

们的仇敌 H341 彼此戏笑 H3932 。 
  You putH7760 us at odds with our 

neighborsH7934 ; our enemiesH341 
mockH3932 us. 

7 万军 H6635 之神 H430 啊，求你使我们回转
H7725 ，使你的脸 H6440 发光 H215 ，我们便要

得救 H3467 ！ 

  RestoreH7725 us , GodH430 of 
ArmiesH6635 ; make your faceH6440 
shineH215 on us, so that we may be 
savedH3467 . 

8 你从埃及 H4714 挪出 H5265 一棵葡萄树
H1612 ，赶出 H1644 外邦人 H1471 ，把这树栽

上 H5193 。 

  You dug upH5265 a vine fromH4480 
EgyptH4714 ; you drove outH1644 the 
nationsH1471 and plantedH5193 it . 

9 你在这树根前 H6440 预备了 H6437 地方，它就

深深 H8328 扎根 H8327 ，爬满了 H4390 地
H776 。 

  You cleared a place for H6440 it ; it 
tookH8327 rootH8328 and filledH4390 the 
landH776 . 

10 它的影子 H6738 遮满了 H3680 山 H2022 ，枝子
H6057 好像佳美的 H410 香柏树 H730 。 

  The mountainsH2022 were coveredH3680 
by its shadeH6738 , and the mightyH410 
cedarsH730 with its branchesH6057 . 

11 它发出 H7971 枝子 H7105 ，长到 H5704 大海
H5104 ，发出蔓子 H3127 ，延到 H413 大河
H3220 。 

  It sent outH7971 sproutsH7105 
towardH5704 the SeaH3220 and 
shootsH3127 towardH413 the RiverH5104 . 

12 你为何 H4100 拆毁 H6555 这树的篱笆 H1447 ，

任凭一切 H3605 过路的人 H5674 H1870 摘取
H717 ？ 

  Why H4100 have you broken downH6555 
its wallsH1447 so that allH3605 who pass 
byH5674 pickH717 its fruit ? 
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13 林中 H3293 出来的野猪 H2386 把它糟踏
H3765 ；野地 H7704 的走兽 H2123 拿它当食物
H7462 。 

  Boars from the forest tear at it and 
creaturesH2123 of the fieldH7704 feed 
onH7462 it . 

14 万军 H6635 之神 H430 啊，求 H4994 你回转
H7725 ！从天上 H8064 垂看 H5027 H7200 ，眷顾
H6485 这 H2063 葡萄树 H1612 ， 

  ReturnH7725 , GodH430 of ArmiesH6635 . 
Look downH5027 fromH4480 heavenH8064 
and seeH7200 ; take care ofH6485 
thisH2063 vineH1612 , 

15 保护你右手 H3225 所 H834 栽 H5193 (H3657) 的和

你为自已所 H5921 坚固 H553 的枝子 H1121 。 
  the rootH3657 your right handH3225 

plantedH5193 , the sonH1121 that you 
made strongH553 for yourself . 

16 这树已经被火 H784 焚烧 H8313 ，被刀砍伐
H3683 ；他们因你脸上的 H6440 怒容 H1606 就

灭亡 H6 了。 

  It was cut downH3683 and burnedH8313 
H784 ; they perishH6 atH4480 the 
rebukeH1606 of your countenanceH6440 . 

17 愿你的手 H3027 扶持(H1961) (H5921) 你右边 H3225 

的人 H376 ，就是你为自已所(H5921) 坚固 H553 

的人 H120 子 H1121 。 

  Let your handH3027 beH1961 withH5921 
the manH376 at your right handH3225 , 
withH5921 the sonH1121 of manH120 you 
have made strongH553 for yourself . 

18 这样，我们便不 H3808 退后离开 H5472 H4480 

你；求你救活 H2421 我们，我们就要求告
H7121 你的名 H8034 。 

  Then we will notH3808 turn awayH5472 
fromH4480 you ; reviveH2421 us , and we 
will callH7121 on your nameH8034 . 

19 雅伟 H3068 万军 H6635 之神 H430 啊，求你使我

们回转 H7725 ，使你的脸 H6440 发光 H215 ，我

们便要得救 H3467 ！ 

  RestoreH7725 us , YahwehH3068 , 
GodH430 of ArmiesH6635 ; make your 
faceH6440 shineH215 on us, so that we 
may be savedH3467 . 

  

第 81 章 

1 （亚萨 H623 的诗，交与伶长 H5329 。用(H5921) 

迦特 H1665 乐器。）你们当向神 H430 我们的

力量 H5797 大声欢呼 H7442 ，向雅各 H3290 的

神 H430 发声欢乐 H7321 ！ 

  (For the choir directorH5329 : on the 
GittithH1665 . A psalm of AsaphH623 .) 
Sing for joyH7442 to GodH430 our 
strengthH5797 ; shout in triumphH7321 to 
the GodH430 of JacobH3290 . 

2 唱起 H5375 诗歌 H2172 ，打 H5414 手鼓
H8596 ，弹美 H5273 琴 H3658 与 H5973 瑟
H5035 。 

  Lift upH5375 a songH2172  — playH5414 
the tambourineH8596 , the 
melodiousH5273 lyreH3658 , andH5973 the 
harpH5035 . 

3 当在月朔 H2320 并月望 H3677 ，我们过节 H2282 

的日期 H3117 吹 H8628 角 H7782 ， 
  BlowH8628 the hornH7782 on the 

dayH3117 of our feastsH2282 during the 
new moonH2320 and during the full 
moonH3677 . 

4 因 H3588 这是 H1931 为以色列 H3478 定的律例
H2706 ，是雅各 H3290 神 H430 的典章 H4941 。 

  ForH3588 thisH1931 is a statute for 
IsraelH3478 , an ordinanceH4941 of the 
GodH430 of JacobH3290 . 
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5 他去 H3318 攻击埃及 H4714 地(H5921) H776 的时

候，在约瑟 H3084 中间立 H7760 此为证
H5715 。我在那里听见 H8085 我所不 H3808 明

白 H3045 的言语 H8193 ： 

  He set it upH7760 as a decree for 
JosephH3084 when he went 
throughoutH3318 the landH776 of 
EgyptH4714 . I heardH8085 an 
unfamiliarH3808 H3045 languageH8193 : 

6 神说：‚我使你的肩 H7926 得脱 H5493 重担
H5447 ，你的手 H3709 放下 H5674 筐子 H1731 。 

  “I relievedH5493 his shoulderH7926 
fromH4480 the burdenH5447 ; his 
handsH3709 were freedH5674 fromH4480 
carrying the basketH1731 . 

7 你在急难 H6869 中呼求 H7121 ，我就搭救 H2502 

你；我在雷 H7482 的隐密处 H5643 应允 H6030 

你，在米利巴 H4809 水(H5921) H4325 那里试验
H974 你。（细拉 H5542 ） 

  You called outH7121 in distressH6869 , 
and I rescued you; I answeredH6030 
you from the thundercloudH5643 H7482 . I 
testedH974 you atH5921 the WatersH4325 
of MeribahH4809 .SelahH5542  

8 我的民 H5971 哪，你当听 H8085 ，我要劝戒
H5749 你；以色列 H3478 啊，甚愿(H518) 你肯听

从 H8085 我。 

  ListenH8085 , my peopleH5971 , and I will 
admonishH5749 you . IsraelH3478 , ifH518 
you would only listenH8085 to me ! 

9 在你当中，不可 H3808 有 H1961 别的 H2114 神
H410 ；外邦的 H5236 神 H410 ，你也不可 H3808 

下拜 H7812 。 

  There must notH3808 beH1961 a strange 
god among you ; you must notH3808 
bow downH7812 to a foreign god. 

10 我 H595 是雅伟 H3068 你的神 H430 ，曾把你从

埃及 H4714 地 H776 领上来 H5927 ；你要大大
H7337 张口 H6310 ，我就给你充满 H4390 。 

  IH595 am YahwehH3068   your GodH430 , 
who brought you upH5927 fromH4480 the 
landH776 of EgyptH4714 . Open your 
mouthH6310 wideH7337 , and I will fillH4390 
it . 

11 无奈，我的民 H5971 不 H3808 听 H8085 我的声

音 H6963 ；以色列 H3478 全不 H3808 理 H14 

我。 

  “But my peopleH5971 did notH3808 
listenH8085 to my voiceH6963 ; IsraelH3478 
did notH3808 obeyH14 me . 

12 我便任凭 H7971 他们心里 H3820 刚硬 H8307 ，

随自己的计谋 H4156 而行 H1980 。 
  So I gave them overH7971 to their 

stubbornH8307 heartsH3820 to followH1980 
their own plansH4156 . 

13 甚愿 H3863 我的民 H5971 肯听从 H8085 我，以

色列 H3478 肯行 H1980 我的道 H1870 ， 
  If onlyH3863 my peopleH5971 would 

listenH8085 to me and IsraelH3478 would 
follow H1980 my waysH1870 , 

14 我便速速 H4592 治服 H3665 他们的仇敌 H341 ，

反 H7725 手 H3027 攻击(H5921) 他们的敌人
H6862 。 

  I would quickly H4592 subdueH3665 their 
enemiesH341 and turnH7725 my 
handH3027 againstH5921 their foesH6862 .” 

15 恨 H8130 雅伟 H3068 的人必来投降 H3584 ，但

他的百姓(H6256) 必永久长存 H1961 H5769 。 
  Those who hateH8130 YahwehH3068 

would cowerH3584 to him ; their 
doomH6256 would lastH1961 forever 
H5769 . 

16 他也必拿上好的 H2459 麦子 H2406 给他们吃
H398 ，又拿从磐石 H6697 出的蜂蜜 H1706 叫他

们饱足 H7646 。‛ 

  But he would feedH398 Israel withH4480 
the bestH2459 wheatH2406 . “I would 
satisfyH7646 you with honeyH1706 
fromH4480 the rockH6697 .” 
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第 82 章 

1 （亚萨 H623 的诗 H4210 。）神 H430 站在 H5324 

有权力者 H410 的会中 H5712 ，在诸神 H430 中
H7130 行审判 H8199 ， 

  (A psalmH4210 of AsaphH623 .) GodH430 
standsH5324 in the divineH410 
assemblyH5712 ; he pronounces 
judgmentH8199 among H7130 the 
godsH430 : 

2 说：‚你们审判 H8199 不秉公义 H5766 ，徇
H5375 恶人 H7563 的情面 H6440 ，要到几时
H5704 H4970 呢？（细拉 H5542 ） 

  “How longH5704 H4970 will you 
judgeH8199 unjustlyH5766 and show 
partialityH6440 H5375 to the 
wickedH7563 ?SelahH5542  

3 你们当为贫寒的人 H1800 和孤儿 H3490 伸冤
H8199 ；当为困苦 H6041 和穷乏的人 H7326 施

行公义 H6663 。 

  Provide justiceH8199 for the needyH1800 
and the fatherlessH3490 ; uphold the 
rightsH6663 of the oppressedH6041 and 
the destituteH7326 . 

4 当保护 H6403 贫寒 H1800 和穷乏的人 H34 ，救

他们脱离 H5337 恶人 H7563 的手 H3027 。‛ 
  RescueH6403 the poorH1800 and 

needyH34 ; saveH5337 them fromH4480 
the powerH3027 of the wickedH7563 .” 

5 你们仈不 H3808 知道 H3045 ，也不明白 H995 ，

在黑暗中 H2825 走来走去 H1980 ；地 H776 的根

基 H4144 都 H3605 摇动 H4131 了。 

  They do notH3808 knowH3045 or 
understandH995 ; they wanderH1980 in 
darknessH2825 . AllH3605 the 
foundationsH4144 of the earthH776 are 
shakenH4131 . 

6 我 H589 曾说 H559 ：‚你们 H859 是神 H430 ，

都 H3605 是至高者 H5945 的儿子 H1121 。 
  IH589 saidH559 , “YouH859 are godsH430 ; 

you are allH3605 sonsH1121 of the Most 
HighH5945 . 

7 然而 H403 ，你们要死 H4191 ，与世人 H120 一

样，要仆倒 H5307 ，像王子 H8269 中的一位
H259 。‛ 

  HoweverH403 , you will dieH4191 like 
humansH120 and fallH5307 like anyH259 
other rulerH8269 .” 

8 神 H430 啊，求你起来 H6965 审判 H8199 世界
H776 ，因为 H3588 你 H859 要得万邦 H3605 H1471 

为业 H5157 。 

  Rise upH6965 , GodH430 , judgeH8199 the 
earthH776 , forH3588 allH3605 the 
nationsH1471 belong to youH859 . 

  

第 83 章 

1 （亚萨 H623 的诗 H4210 歌 H7892 。）神 H430 

啊，求你不要 H408 静默 H1824 ！神 H410 啊，

求你不要 H408 闭口 H2790 ，也不要 H408 不作

声 H8252 ！ 

  (A songH7892 . A psalmH4210 of 
AsaphH623 .) GodH430 , do notH408 keep 
silentH1824 . Do notH408 be deafH2790 , 
GodH410 ; do notH408 be quietH8252 . 

2 因为 H3588 (H2009) 你的仇敌 H341 喧嚷 H1993 ，

恨 H8130 你的抬起 H5375 头 H7218 来。 
  SeeH2009 how your enemiesH341 make 

an uproarH1993 ; those who hateH8130 
you have acted arrogantlyH5375 H7218 . 
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3 他们同谋 H5475 奸诈 H6191 要害你的百姓
(H5921) H5971 ，彼此商议 H3289 要害你所隐藏
(H5921) H6845 的人。 

  They deviseH6191 clever schemesH5475 
againstH5921 your peopleH5971 ; they 
conspireH3289 againstH5921 your 
treasuredH6845 ones. 

4 他们说 H559 ：来吧 H1980 ，我们将他们剪灭
H3582 ，使他们不再成国 H1471 ！使以色列
H3478 的名 H8034 不再 H3808 H5750 被人记念
H2142 ！ 

  They sayH559 , “ComeH1980 , let us 
wipe them outH3582 as a nation so that 
Israel‟s nameH8034 will noH3808 
longerH5750 be rememberedH2142 .” 

5 
(H3588) 他们同心 H3162 H3820 商议 H3289 ，彼此

结盟 H3772 H1285 ，要抵挡(H5921) 你， 
  ForH3588 they have conspiredH3289 with 

one mindH3820 H3162 ; they formH3772 an 
allianceH1285 againstH5921 you  — 

6 就是住帐棚 H168 的以东人 H123 和以实玛利人
H3459 ，摩押 H4124 和夏甲人 H1905 ， 

  the tentsH168 of EdomH123 and the 
IshmaelitesH3459 , MoabH4124 and the 
HagritesH1905 , 

7 迦巴勒 H1381 、亚扪 H5983 ，和亚玛力
H6002 、非利士 H6429 并 H5973 推罗 H6865 的居

民 H3427 。 

  GebalH1381 , AmmonH5983 , and 
AmalekH6002 , PhilistiaH6429 withH5973 
the inhabitantsH3427 of TyreH6865 . 

8 亚述 H804 也 H1571 与他们连合 H3867 ；他们作
(H5973) H1961 罗得 H3876 子孙 H1121 的帮手
H2220 。（细拉 H5542 ） 

  EvenH1571 AssyriaH804 has joinedH3867 
them ; they lendH1961 supportH2220 to 
the sonsH1121 of LotH3876 .SelahH5542  

9 求你待 H6213 他们 H1992 ，如待米甸 H4080 ，

如在基顺 H7028 河 H5158 待西西拉 H5516 和耶

宾 H2985 一样。 

  DealH6213 with them as you did with 
MidianH4080 , as you did with 
SiseraH5516 and JabinH2985 at the 
KishonH7028 RiverH5158 . 

10 他们在隐多珥 H5874 灭亡 H8045 ，成了 H1961 

地上 H127 的粪土 H1828 。 
  They were destroyedH8045 at En-

dorH5874 ; they becameH1961 
manureH1828 for the groundH127 . 

11 求你叫 H7896 他们的首领 H5081 像俄立 H6159 

和西伊伯 H2062 ，叫他们的王子 H5257 都 H3605 

像西巴 H2078 和撒慕拿 H6759 。 

  MakeH7896 their noblesH5081 like 
OrebH6159 and ZeebH2062 , and allH3605 
their tribal leadersH5257 like ZebahH2078 
and ZalmunnaH6759 , 

12 他们 H834 说 H559 ：‚我们要得神 H430 的住

处(H853) H4999 ，作为自己的产业 H3423 。‛ 
  whoH834 saidH559 , “Let us seizeH3423 

God‟s pastures for ourselves .” 

13 我的神 H430 啊，求你叫 H7896 他们像旋风的

尘土 H1534 ，像风 H7307 前 H6440 的碎秸
H7179 。 

  MakeH7896 them like tumbleweedH1534 , 
my GodH430 , like strawH7179 before 
H6440 the windH7307 . 

14 火 H784 怎样焚烧 H1197 树林 H3293 ，火焰
H3852 怎样烧着 H3857 山岭 H2022 ， 

  As fireH784 burnsH1197 a forest, as a 
flameH3852 blazesH3857 through 
mountainsH2022 , 

15 求你也照样 H3651 用狂风 H5591 追赶 H7291 他

们，用暴雨 H5492 恐吓 H926 他们。 
  soH3651 pursueH7291 them with your 

tempestH5591 and terrifyH926 them with 
your stormH5492 . 

16 愿你使他们满 H4390 面 H6440 羞耻 H7036 ，好

叫他们寻求 H1245 你雅伟 H3068 的名 H8034 ！ 
  CoverH4390 their facesH6440 with 

shameH7036 so that they will seekH1245 
your nameH8034 , YahwehH3068 . 
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17 愿他们永远 H5704 H5703 羞愧 H954 惊惶
H926 ！愿他们惭愧 H2659 灭亡 H6 ！ 

  Let them be put to shameH954 and 
terrifiedH926 foreverH5704 H5703 ; let them 
perishH6 in disgraceH2659 . 

18 使他们知道 H3045 ：(H3588) 惟独 H905 你 H859 

名 H8034 为雅伟 H3068 的，是全地 H3605 H776 

以上 H5921 的至高者 H5945 ！ 

  May they knowH3045 thatH3588 youH859 
alone H905  — whose nameH8034 is 
YahwehH3068  — are the Most 
HighH5945 overH5921 the wholeH3605 
earthH776 . 

  

第 84 章 

1 （可拉 H7141 后裔 H1121 的诗 H4210 ，交与伶

长 H5329 。用 H5921 迦特 H1665 乐器。）万军
H6635 之雅伟 H3068 啊，你的居所 H4908 何等
H4100 可爱 H3039 ！ 

  (For the choir directorH5329 : onH5921 
the GittithH1665 . A psalmH4210 of the 
sonsH1121 of KorahH7141 .) HowH4100 
lovelyH3039 is your dwelling placeH4908 , 
YahwehH3068 of ArmiesH6635 . 

2 我 H5315 羡慕 H3700 (H1571) 渴想 H3615 雅伟
H3068 的院孙 H2691 ；我的心肠 H3820 ，我的

肉体 H1320 向 H413 永生 H2416 神 H410 呼吁
H7442 〔或译：欢呼〕。 

  IH5315 longH3700 and yearnH3615 for the 
courtsH2691 of YahwehH3068 ; my 
heartH3820 and fleshH1320 cry outH7442 
forH413 the livingH2416 GodH410 . 

3 万军 H6635 之雅伟 H3068 ，我的王 H4428 ，我

的神 H430 啊，在你祭坛(H853) H4196 那里，
(H1571) 麻雀 H6833 为自己找着 H4672 房屋
H1004 ，燕子 H1866 为自己找着菢(H834) H7896 

雏 H667 之窝 H7064 。 

  EvenH1571 a sparrowH6833 findsH4672 a 
home, and a swallowH1866 , a nest for 
herself whereH834 she placesH7896 her 
youngH667  — nearH854 your 
altarsH4196 , YahwehH3068 of 
ArmiesH6635 , my KingH4428 and my 
GodH430 . 

4 如此住在 H3427 你殿 H1004 中的便为有福
H835 ！他们仈要 H5750 赞美 H1984 你。（细拉
H5542 ） 

  How happyH835 are those who 
resideH3427 in your houseH1004 , who 
praiseH1984 you 
continuallyH5750 .SelahH5542  

5 靠你有力量 H5797 、心 H3824 中想往锡孜大道
H4546 的，这人 H120 便为有福 H835 ！ 

  HappyH835 are the peopleH120 whose 
strengthH5797 is in you , whose 
heartsH3824 are set on pilgrimageH4546 . 

6 他们经过 H5674 流泪 H1056 谷 H6010 ，叫 H7896 

这谷变为泉源 H4599 之地；并有 H1571 秋雨
H4175 之福 H1293 盖满了 H5844 全谷。 

  As they passH5674 through the 
ValleyH6010 of BacaH1056 , they 
makeH7896 it a source of 
springwaterH4599 ; evenH1571 the 
autumn rainH4175 will coverH5844 it with 
blessingsH1293 . 

7 他们行走 H1980 ，力 H2428 上加力 H413 
H2428 ，各人到锡孜 H6726 朝见 H7200 H413 神
H430 。 

  They goH1980 fromH4480 strengthH2428 
toH413 strengthH2428 ; each 
appearsH7200 beforeH413 GodH430 in 
ZionH6726 . 

8 雅伟 H3068 万军 H6635 之神 H430 啊，求你听
H8085 我的祷告 H8605 ！雅各 H3290 的神 H430 

啊，求你留心听 H238 ！（细拉 H5542 ） 

  YahwehH3068 GodH430 of ArmiesH6635 , 
hearH8085 my prayerH8605 ; listenH238 , 
GodH430 of JacobH3290 .SelahH5542  
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9 神 H430 啊，你是我们的盾牌 H4043 ；求你垂

顾 H7200 观看 H5027 你受膏者 H4899 的面
H6440 ！ 

  ConsiderH7200 our shieldH4043 , 
GodH430 ; lookH5027 on the faceH6440 of 
your anointedH4899 one. 

10 
(H3588) 在你的院孙 H2691 住一日 H3117 ，胜
H2896 似在别处住千日 H505 ；宁可 H977 在我

神 H430 殿 H1004 中看门 H5605 ，不愿住在
H1752 恶人 H7562 的帐棚 H168 里。 

  BetterH2896 a dayH3117 in your 
courtsH2691 thanH4480 a thousand 
anywhere else. I would ratherH977 
stand at the threshold of the 
houseH1004 of my GodH430 thanH4480 
live in the tentsH168 of wickedH7562 
people. 

11 因为 H3588 雅伟 H3068 神 H430 是日头 H8121 ，

是盾牌 H4043 ，〔原文有"雅伟 H3068 "〕要赐

下 H5414 恩惠 H2580 和荣耀 H3519 。他未尝
H3808 留下一样好处 H2896 不给 H4513 那些行

动 H1980 正直 H8549 的人。 

  ForH3588 YahwehH3068 GodH430 is a sun 
and shieldH4043 . YahwehH3068 
grantsH5414 favorH2580 and honorH3519 ; 
he does notH3808 withholdH4513 the 
goodH2896 from those who liveH1980 
with integrityH8549 . 

12 万军 H6635 之雅伟 H3068 啊，倚靠 H982 你的人
H120 便为有福 H835 ！ 

  HappyH835 is the personH120 who 
trustsH982 in you , YahwehH3068 of 
ArmiesH6635 ! 

  

第 85 章 

1 （可拉 H7141 后裔 H1121 的诗 H4210 ，交与伶

长 H5329 。）雅伟 H3068 啊，你已经向你的地
H776 施恩 H7521 ，救回 H7725 被掳的 H7622 
H7622 雅各 H3290 。 

  (For the choir directorH5329 : A 
psalmH4210 of the sonsH1121 of 
KorahH7141 .) YahwehH3068 , you 
showed favorH7521 to your landH776 ; 
you restoredH7725 the fortunesH7622 of 
JacobH3290 . 

2 你赦免 H5375 了你百姓 H5971 的罪孽 H5771 ，

遮盖 H3680 了他们一切的 H3605 过犯 H2403 。

（细拉 H5542 ） 

  You forgaveH5375 your people‟s guilt; 
you coveredH3680 allH3605 their 
sinH2403 .SelahH5542  

3 你收 H622 转了 H7725 所发的(H3605) 忿怒 H5678 

和你猛烈的怒气 H2740 H639 。 
  You withdrewH622 allH3605 your 

furyH5678 ; you turnedH7725 fromH4480 
your burning angerH2740 H639 . 

4 拯救 H3468 我们的神 H430 啊，求你使我们回

转 H7725 ，叫你的恼恨 H3708 向(H5973) 我们止

息 H6565 。 

  ReturnH7725 to us , GodH430 of our 
salvationH3468 , and abandonH6565 your 
displeasureH3708 withH5973 us . 

5 你要向我们发怒 H599 到永远 H5769 吗？你要

将你的怒气 H639 延留 H4900 到万付 H1755 H1755 

吗？ 

  Will you be angryH599 with us forever 
H5769 ? Will you prolongH4900 your 
angerH639 for all generationsH1755 
H1755 ? 

6 你 H859 不再 H3808 H7725 将我们救活 H2421 ，

使你的百姓 H5971 靠你欢喜 H8055 吗？ 
  Will youH859 notH3808 reviveH2421 us 

againH7725 so that your peopleH5971 
may rejoiceH8055 in you ? 
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7 雅伟 H3068 啊，求你使我们得见 H7200 你的慈

爱 H2617 ，又将你的救恩 H3468 赐给 H5414 我

们。 

  ShowH7200 us your faithful loveH2617 , 
YahwehH3068 , and giveH5414 us your 
salvationH3468 . 

8 我要听 H8085 神 H410 雅伟 H3068 所 H4100 说
H1696 的话；因为 H3588 他必应许 H1696 将帄

孜 H7965 赐给(H413) 他的百姓 H5971 ，(H413) 他

的圣民 H2623 ；他们却不可 H408 再转去 H7725 

妄行 H3690 。 

  I will listenH8085 to whatH4100 GodH410 
will sayH1696 ; surelyH3588 YahwehH3068 
will declareH1696 peaceH7965 toH413 his 
peopleH5971 , his faithfulH2623 ones, and 
notH408 let them go backH7725 to 
foolishH3690 ways. 

9 他的救恩 H3468 诚然与敬畏 H3373 他的人相近
(H389) H7138 ，叫荣耀 H3519 住在 H7931 我们的

地上 H776 。 

  His salvationH3468 is veryH389 nearH7138 
those who fearH3373 him , so that 
gloryH3519 may dwellH7931 in our 
landH776 . 

10 慈爱 H2617 和诚实 H571 彼此相遇 H6298 ；公义
H6664 和帄孜 H7965 彼此相亲 H5401 。 

  Faithful loveH2617 and truthH571 will join 
togetherH6298 ; righteousnessH6664 and 
peaceH7965 will embraceH5401 . 

11 诚实 H571 从地 H776 而生 H6779 ；公义 H6664 

从天 H8064 而现 H8259 。 
  TruthH571 will spring upH6779 fromH4480 

the earthH776 , and righteousnessH6664 
will look downH8259 fromH4480 
heavenH8064 . 

12 雅伟 H3068 必将(H1571) 好处 H2896 赐给 H5414 

我们；我们的地 H776 也要多出 H5414 土产
H2981 。 

  AlsoH1571 , YahwehH3068 will 
provideH5414 what is good H2896 , and 
our landH776 will yieldH5414 its 
cropsH2981 . 

13 公义 H6664 要行 H1980 在他面前 H6440 ，叫
H7760 他的脚踪 H6471 成为可走的路 H1870 。 

  RighteousnessH6664 will goH1980 before 
H6440 him to prepareH7760 the wayH1870 
for his stepsH6471 . 

  

第 86 章 

1 （大卫 H1732 的祈祷 H8605 。）雅伟 H3068 

啊，求你侧 H5186 耳 H241 应允 H6030 我，因
H3588 我 H589 是困苦 H6041 穷乏 H34 的。 

  (A prayerH8605 of DavidH1732 .) 
ListenH5186 H241 , YahwehH3068 , and 
answerH6030 me , forH3588 IH589 am 
poorH6041 and needyH34 . 

2 求你保存 H8104 我的性命 H5315 ，因 H3588 我
H589 是虔诚人 H2623 。我的神 H430 啊，求你
H859 拯救 H3467 这倚靠你 H982 H413 的仆人
H5650 ！ 

  ProtectH8104 my lifeH5315 , forH3588 I am 
faithful. YouH859 are my GodH430 ; 
saveH3467 your servantH5650 who 
trustsH982 inH413 you . 

3 主 H136 啊，求你怜悯 H2603 我，因 H3588 我终

日 H3605 H3117 求告你 H7121 H413 。 
  Be gracious toH2603 me , LordH136 , 

forH3588 I callH7121 toH413 you all day 
longH3605 H3117 . 

4 主 H136 啊，求你使仆人 H5650 心里 H5315 欢喜
H8055 ，因 H3588 为我的心 H5315 仰望你 H5375 
H413 。 

  Bring joyH8055 to your servant‟s life, 
becauseH3588 I appealH5375 toH413 you , 
LordH136 . 
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5 主 H136 啊，你 H859 本 H3588 为良善 H2896 ，

乐意饶恕 H5546 人，有丰盛的 H7227 慈爱 H2617 

赐给凡 H3605 求告 H7121 你的人。 

  ForH3588 youH859 , LordH136 , are 
kindH2896 and ready to forgiveH5546 , 
aboundingH7227 in faithful loveH2617 to 
allH3605 who call onH7121 you . 

6 雅伟 H3068 啊，求你留心听 H238 我的祷告
H8605 ，垂听 H7181 我恳求 H8469 的声音
H6963 。 

  YahwehH3068 , hearH238 my 
prayerH8605 ; listenH7181 to my plea for 
mercyH8469 . 

7 我在患难 H6869 之日 H3117 要求告 H7121 你，

因为 H3588 你必应允 H6030 我。 
  I call onH7121 you in the dayH3117 of my 

distressH6869 , forH3588 you will 
answerH6030 me . 

8 主 H136 啊，诸神 H430 之中没有 H369 可比你

的 H3644 ；你的作为 H4639 也无 H369 可比。 
  LordH136 , there is noH369 one likeH3644 

you among the godsH430 , and there 
are noH369 worksH4639 like yours . 

9 主 H136 啊，你所 H834 造的 H6213 万民 H3605 
H1471 都要来 H935 敬拜 H7812 H6440 你；他们

也要荣耀 H3513 你的名 H8034 。 

  AllH3605 the nationsH1471 you have 
madeH6213 will comeH935 and bow 
downH7812 before H6440 you , LordH136 , 
and will honorH3513 your nameH8034 . 

10 因 H3588 你 H859 为大 H1419 ，且行 H6213 奇妙

的事 H6381 ；惟独 H905 你是神 H430 。 
  ForH3588 youH859 are greatH1419 and 

performH6213 wondersH6381 ; youH859 
alone H905 are GodH430 . 

11 雅伟 H3068 啊，求你将你的道 H1870 指教 H3384 

我；我要照你的真理 H571 行 H1980 ；求你使

我专心 H3161 H3824 敬畏 H3372 你的名 H8034 ！ 

  TeachH3384 me your wayH1870 , 
YahwehH3068 , and I will liveH1980 by 
your truthH571 . Give me an 
undividedH3161 mindH3824 to fearH3372 
your nameH8034 . 

12 主 H136 我的神 H430 啊，我要一心 H3605 H3824 

称赞 H3034 你；我要荣耀 H3513 你的名
H8034 ，直到永远 H5769 。 

  I will praiseH3034 you with allH3605 my 
heartH3824 , LordH136 my GodH430 , and 
will honorH3513 your nameH8034 forever 
H5769 . 

13 因为 H3588 你向(H5921) 我发的慈爱 H2617 是大

的 H1419 ；你救了 H5337 我的灵魂 H5315 免入

极深的 H8482 阴间 H7585 。 

  ForH3588 your faithful loveH2617 forH5921 
me is greatH1419 , and you rescueH5337 
my lifeH5315 fromH4480 the depthsH8482 
of SheolH7585 . 

14 神 H430 啊，骄傲的人 H2086 起来攻击 H6965 
(H5921) 我，又有一党 H5712 强横 H6184 的人寻

索 H1245 我的命 H5315 ；他们没有 H3808 将你

放在眼中 H7760 H5048 。 

  GodH430 , arrogantH2086 people have 
attackedH6965 H5921 me ; a gangH5712 of 
ruthlessH6184 men intends to kill me. 
They do notH3808 let you guideH7760 
them . 

15 主 H136 啊，你 H859 是有怜悯 H7349 有恩典
H2587 的神 H410 ，不轻易发怒 H750 H639 ，并

有丰盛的 H7227 慈爱 H2617 和诚实 H571 。 

  But youH859 , LordH136 , are a 
compassionate and graciousH2587 
GodH410 , slowH750 to angerH639 and 
aboundingH7227 in faithful loveH2617 and 
truthH571 . 

16 求你向 H413 我转脸 H6437 ，怜恤 H2603 我，将

你的力量 H5797 赐给 H5414 仆人 H5650 ，救
H3467 你婢女 H519 的儿子 H1121 。 

  TurnH6437 toH413 me and be gracious 
toH2603 me . GiveH5414 your 
strengthH5797 to your servantH5650 ; 
saveH3467 the sonH1121 of your female 
servantH519 . 
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17 求你向(H5973) 我显出 H6213 恩待 H2896 我的凭

据 H226 ，叫恨我的人 H8130 看见 H7200 便羞愧
H954 ，因为 H3588 你 H859 雅伟 H3068 帮助
H5826 我，孜慰 H5162 我。 

  ShowH6213 me a signH226 of your 
goodnessH2896 ; my enemiesH8130 will 
seeH7200 and be put to shameH954 
becauseH3588 youH859 , YahwehH3068 , 
have helpedH5826 and comfortedH5162 
me . 

  

第 87 章 

1 （可拉 H7141 后裔 H1121 的诗 H4210 歌
H7892 。）雅伟 H0 所立的根基 H3248 在圣
H6944 山 H2042 上。 

  (A psalmH4210 of the sonsH1121 of 
KorahH7141 . A songH7892 .) The city he 
foundedH3248 is on the holyH6944 
mountainsH2022 . 

2 他 H0 〔原文是"雅伟 H3068 "〕爱 H157 锡孜
H6726 的门 H8179 ，胜于爱雅各 H3290 一切的
H3605 住处 H4908 。 

  YahwehH3068 lovesH157 Zion‟s city 
gatesH8179 more thanH4480 allH3605 the 
dwellingsH4908 of JacobH3290 . 

3 神 H430 的城 H5892 啊，有荣耀的事 H3513 乃指

着你说 H1696 的。（细拉 H5542 ） 
  GloriousH3513 things are saidH1696 

about you , cityH5892 of 
GodH430 .SelahH5542  

4 ‚我要提起 H2142 拉哈伯 H7294 和巴比伦 H894 

人，是在认识 H3045 我之中的；看哪 H2009 ，

非利士 H6429 和推罗 H6865 并 H5973 古实 H3568 

人，个个(H2088) 生 H3205 在那里 H8033 。‛ 

  “I will make a record ofH2142 those who 
knowH3045 me : RahabH7294 , 
BabylonH894 , PhilistiaH6429 , TyreH6865 , 
andH5973 CushH3568  — each one was 
bornH3205 thereH8033 .” 

5 论到锡孜 H6726 ，必说 H559 ：‚这一个
H376 、那一个 H376 都生在其中 H3205 ，而且

至高者 H5945 必亲自(H1931) 坚立 H3559 这

城。‛ 

  And it will be saidH559 of ZionH6726 , 
“This oneH376 and that oneH376 were 
bornH3205 in her .” The Most HighH5945 
himselfH1931 will establishH3559 her . 

6 当雅伟 H3068 记录 H3789 万民 H5971 的时候，

他要点出 H5608 这 H2088 一个生 H3205 在那里
H8033 。（细拉 H5542 ） 

  When he registersH3789 the 
peoplesH5971 , YahwehH3068 will 
recordH5608 , “ThisH2088 one was 
bornH3205 thereH8033 .”SelahH5542  

7 歌唱 H7891 的，跳舞的，(H2490) 都要说：‚我

的泉源 H4599 都 H3605 在你里面。‛ 
  SingersH7891 and dancersH2342 alike 

will say, “My wholeH3605 source of 
joyH4599 is in you .” 
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第 88 章 

1 （可拉 H7141 后裔 H1121 的诗 H4210 歌
H7892 ，就是(H6031) 以敦拉人 H250 希幔 H1968 

的训诲诗 H4905 ，交与伶长 H5329 。调用 H5921 

麻哈拉利暗俄 H4257 。）雅伟 H3068 拯救我的
H3444 神 H430 啊，我昼 H3117 夜 H3915 在你面

前 H5048 呼吁 H6817 。 

  (A songH7892 . A psalmH4210 of the 
sonsH1121 of KorahH7141 . For the choir 
directorH5329 : according toH5921 
MahalathH4257 LeannothH6031 . A 
MaskilH4905 of HemanH1968 the 
EzrahiteH250 .) YahwehH3068 , GodH430 
of my salvationH3444 , I cry outH6817 
beforeH5048 you dayH3117 and 
nightH3915 . 

2 愿我的祷告 H8605 达到 H935 你面前 H6440 ；求

你侧 H5186 耳 H241 听我的呼求 H7440 ！ 
  May my prayerH8605 reachH935 your 

presenceH6440 ; listenH5186 H241 to my 
cryH7440 . 

3 因为 H3588 我心里 H5315 满了 H7646 患难
H7451 ；我的性命 H2416 临近 H5060 阴间
H7585 。 

  ForH3588 IH5315 have had enoughH7646 
troublesH7451 , and my lifeH2416 is 
nearH5060 SheolH7585 . 

4 我算 H2803 和下 H3381 坑 H953 的人同列
H5973 ，(H1961) 如同无 H369 力 H353 〔或译：

没有帮助〕的人 H1397 一样。 

  I am countedH2803 amongH5973 those 
going downH3381 to the PitH953 . I 
amH1961 like a manH1397 withoutH369 
strengthH353 , 

5 我被丢在 H2670 死人 H4191 中，好像 H3644 被

杀 H2491 的人躺 H7901 在坟墓里 H6913 。他们
(H834) H1992 是你不再 H3808 H5750 记念 H2142 

的，与你(H3027) 隔绝 H1504 了。 

  abandonedH2670 among the 
deadH4191 . I am likeH3644 the slainH2491 
lyingH7901 in the graveH6913 , whomH834 
you noH3808 longerH5750 
rememberH2142 , and whoH1992 are cut 
offH1504 fromH4480 your careH3027 . 

6 你把我放在 H7896 极深 H8482 的坑里 H953 ，在

黑暗地方 H4285 ，在深处 H4688 。 
  You have putH7896 me in the lowest 

partH8482 of the PitH953 , in the darkest 
placesH4285 , in the depthsH4688 . 

7 你的忿怒 H2534 重压 H5564 我身(H5921) ；你用

一切 H3605 的波浪 H4867 困住 H6031 我。（细

拉 H5542 ） 

  Your wrathH2534 weighs heavilyH5564 
onH5921 me ; you have 
overwhelmedH6031 me with allH3605 
your wavesH4867 .SelahH5542  

8 你把我所认识 H3045 的隔在远处 H7368 
(H4480) ，使我为 H7896 他们所憎恶 H8441 ；我

被拘困 H3607 ，不得 H3808 出来 H3318 。 

  You have distancedH7368 my 
friendsH3045 fromH4480 me ; you have 
madeH7896 me repulsiveH8441 to them. I 
am shut inH3607 and cannotH3808 go 
outH3318 . 

9 我的眼睛 H5869 因(H4480) 困苦 H6040 而干瘪
H1669 。雅伟 H3068 啊，我天天 H3605 H3117 求

告 H7121 你，向 H413 你举 H7849 手 H3709 。 

  My eyesH5869 are worn outH1669 
fromH4480 cryingH6040 . YahwehH3068 , I 
cry outH7121 to you all day long H3605 
H3117 ; I spread outH7849 my handsH3709 
toH413 you . 

10 你岂要行 H6213 奇事 H6382 给死人 H4191 看

吗？难道 H518 阴魂 H7496 还能起来 H6965 称赞
H3034 你吗？（细拉 H5542 ） 

  Do you workH6213 wondersH6382 for the 
deadH4191 ? Do departed spiritsH7496 
rise upH6965 to praiseH3034 
you ?SelahH5542  
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11 岂能在坟墓里 H6913 述说 H5608 你的慈爱 H2617 

吗？岂能在灭亡中 H11 述说你的亯实 H530 

吗？ 

  Will your faithful loveH2617 be 
declaredH5608 in the graveH6913 , your 
faithfulnessH530 in AbaddonH11 ? 

12 你的奇事 H6382 岂能在幽暗里 H2822 被知道
H3045 吗？你的公义 H6666 岂能在忘记 H5388 

之地 H776 被知道吗？ 

  Will your wondersH6382 be knownH3045 
in the darknessH2822 or your 
righteousnessH6666 in the landH776 of 
oblivionH5388 ? 

13 雅伟 H3068 啊，我 H589 呼求 H7768 (H413) 你；

我早晨 H1242 的祷告 H8605 要达到 H6923 你面

前。 

  But IH589 call toH413 you for helpH7768 , 
YahwehH3068 ; in the morningH1242 my 
prayerH8605 meetsH6923 you . 

14 雅伟 H3068 啊，你为何 H4100 丢弃 H2186 我
(H5315) ？为何掩面不顾 H5641 H6440 (H4480) 

我？ 

  YahwehH3068 , why H4100 do you 
rejectH2186 meH5315 ? Why do you 
hideH5641 your faceH6440 fromH4480 me ? 

15 我自帅 H5290 受苦 H6041 ，几乎死亡 H1478 ；

我 H589 受 H5375 你的惊恐 H367 ，甚至慌张
H6323 。 

  FromH4480 my youthH5290 , I have been 
sufferingH6041 and near deathH1478 . 
IH589 sufferH5375 your horrorsH367 ; I am 
desperate. 

16 你的烈怒 H2740 漫过 H5674 我身(H5921) ；你的

惊吓 H1161 把我剪除 H6789 。 
  Your wrathH2740 sweepsH5674 overH5921 

me ; your terrorsH1161 destroyH6789 
me . 

17 这些终日 H3605 H3117 如水 H4325 环绕 H5437 

我，一齐 H3162 都来围困 H5362 (H5921) 我。 
  They surroundH5437 me like waterH4325 

all day longH3605 H3117 ; they close 
inH5362 onH5921 me from every 
sideH3162 . 

18 你把我的良朋密友 H157 H7453 隔在远处 H7368 
(H4480) ，使我所认识的人 H3045 进入黑暗里
H4285 。 

  You have distancedH7368 lovedH157 
one and neighborH7453 fromH4480 me ; 
darknessH4285 is my only friendH3045 . 

  

第 89 章 

1 （以敦拉人 H250 以探 H387 的训诲诗
H4905 。）我要歌唱 H7891 雅伟 H3068 的慈爱
H2617 ，直到永远 H5769 ；我要用口 H6310 将

你的亯实 H530 传与 H3045 万付 H1755 H1755 。 

  (A MaskilH4905 of EthanH387 the 
EzrahiteH250 .) I will singH7891 about the 
Lord ‟s faithful loveH2617 foreverH5769 ; I 
will proclaimH3045 your faithfulnessH530 
to all generationsH1755 H1755 with my 
mouthH6310 . 

2 因 H3588 我曾说 H559 ：‚你的慈悲 H2617 必建

立 H1129 到永远 H5769 ；你的亯实 H530 必坚立
H3559 在天上 H8064 。‛ 

  ForH3588 I will declareH559 , “Faithful 
loveH2617 is built upH1129 foreverH5769 ; 
you establishH3559 your 
faithfulnessH530 in the heavensH8064 .” 

3 我与我所拣选的人 H972 立了 H3772 约 H1285 ，

向我的仆人 H5650 大卫 H1732 起了誓 H7650 ： 
  The Lord said, “I have made a 

covenant with my chosenH972 one; I 
have sworn an oathH7650 to DavidH1732 
my servantH5650 : 
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4 ‚我要建立 H3559 你的后裔 H2233 ，直到 H5704 

永远 H5769 ；要建立 H1129 你的宝座 H3678 ，

直到万 H1755 付 H1755 。‛（细拉 H5542 ） 

  „I will establishH3559 your offspringH2233 
foreverH5704 H5769 and build upH1129 
your throneH3678 for all 
generationsH1755 H1755 .‟ ”SelahH5542  

5 雅伟 H3068 啊，诸天 H8064 要称赞 H3034 你的

奇事 H6382 ；在圣者 H6918 的会 H6951 中，
(H637) 要称赞你的亯实 H530 。 

  YahwehH3068 , the heavensH8064 
praiseH3034 your wondersH6382  — your 
faithfulnessH530 alsoH637  — in the 
assemblyH6951 of the holyH6918 ones. 

6 
(H3588) 在天空 H7834 谁 H4310 能比 H6186 雅伟
H3068 呢？神 H410 的众 H1121 子中，谁能像
H1819 雅伟 H3068 呢？ 

  ForH3588 whoH4310 in the skiesH7834 can 
compareH6186 with YahwehH3068 ? Who 
among the heavenly beingsH1121 H410 
is likeH1819 YahwehH3068 ? 

7 他在圣者 H6918 的会中 H5475 ，是大 H7227 有

威严 H6206 的神 H410 ，比(H5921) 一切 H3605 在

他四围 H5439 的更可畏惧 H3372 。 

  GodH410 is greatlyH7227 fearedH6206 in 
the councilH5475 of the holyH6918 ones, 
more awe-inspiringH3372 thanH5921 
allH3605 who surroundH5439 him . 

8 雅伟 H3068 万军 H6635 之神 H430 啊，哪 H4310 

一个大能者 H2626 像 H3644 你雅伟 H3050 ？你

的亯实 H530 是在你的四围 H5439 。 

  YahwehH3068 GodH430 of ArmiesH6635 , 
whoH4310 is strongH2626 likeH3644 you , 
YahH3050 ? Your faithfulnessH530 
surroundsH5439 you . 

9 你 H859 管辖 H4910 海 H3220 的狂傲 H1348 ；波

浪 H1530 翻腾 H7721 ，你 H859 就使它帄静了
H7623 。 

  YouH859 ruleH4910 the ragingH1348 
seaH3220 ; when its wavesH1530 
surgeH5375 , youH859 stillH7623 them . 

10 你 H859 打碎了 H1792 拉哈伯 H7294 ，似乎是已

杀 H2491 的人；你用有能的 H5797 膀臂 H2220 

打散了 H6340 你的仇敌 H341 。 

  YouH859 crushedH1792 RahabH7294 like 
one who is slainH2491 ; you 
scatteredH6340 your enemiesH341 with 
your powerfulH5797 armH2220 . 

11 天 H8064 属你，地 H776 也 H637 属你；世界
H8398 和其中所充满的 H4393 都为你 H859 所建

立 H3245 。 

  The heavensH8064 are yours ; the 
earthH776 alsoH637 is yours . The 
worldH8398 and everythingH4393 in it  — 
youH859 foundedH3245 them . 

12 南 H3225 北 H6828 为你 H859 所创造 H1254 ；他

泊 H8396 和黑门 H2768 都因你的名 H8034 欢呼
H7442 。 

  NorthH6828 and southH3225  — youH859 
createdH1254 them . TaborH8396 and 
HermonH2768 shout for joyH7442 at your 
nameH8034 . 

13 你有大能的(H5973) H1369 膀臂 H2220 ；你的手
H3027 有力 H5810 ，你的右手 H3225 也高举
H7311 。 

  You have a mighty arm; your 
handH3027 is powerfulH5810 ; your right 
handH3225 is lifted highH7311 . 

14 公义 H6664 和公帄 H4941 是你宝座 H3678 的根

基 H4349 ；慈爱 H2617 和诚实 H571 行在 H6923 

你前面 H6440 。 

  RighteousnessH6664 and justiceH4941 
are the foundationH4349 of your 
throneH3678 ; faithful loveH2617 and 
truthH571 goH6923 beforeH6440 you . 

15 知道 H3045 向你欢呼的 H8643 ，那民 H5971 是

有福的 H835 ！雅伟 H3068 啊，他们在你脸上
H6440 的光里(H216) 行走 H1980 。 

  HappyH835 are the peopleH5971 who 
knowH3045 the joyful shoutH8643 ; 
YahwehH3068 , they walkH1980 in the 
lightH216 from your faceH6440 . 
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16 他们因 H3605 你的名 H8034 终日 H3117 欢乐
H1523 ，因你的公义 H6666 得以高举 H7311 。 

  They rejoiceH1523 in your nameH8034 all 
day longH3605 H3117 , and they are 
exaltedH7311 by your 
righteousnessH6666 . 

17 你 H859 是他们力量 H5797 的荣耀 H8597 ；因为
H3588 你喜悦 H7522 我们，我们的角 H7161 必

被高举 H7311 。 

  ForH3588 youH859 are their 
magnificentH8597 strengthH5797 ; by 
your favorH7522 our hornH7161 is 
exaltedH7311 . 

18 
(H3588) 我们的盾牌 H4043 属雅伟 H3068 ；我们

的王 H4428 属以色列 H3478 的圣者 H6918 。 
  SurelyH3588 our shieldH4043 belongs to 

YahwehH3068 , our kingH4428 to the 
HolyH6918 One of IsraelH3478 . 

19 当时 H227 ，你在异象 H2377 中晓谕 H1696 你的

圣民 H2623 ，说 H559 ：‚我已把救助 H5828 之

力加在 H7737 那有能者 H1368 的身上 H5921 ；

我高举 H7311 那从民 H5971 中所拣选的 H970 。 

  You onceH227 spokeH1696 in a vision to 
your faithfulH2623 ones and saidH559 : “I 
have grantedH7737 helpH5828 toH5921 a 
warrior; I have exaltedH7311 one 
chosenH977 fromH4480 the peopleH5971 . 

20 我寻得 H4672 我的仆人 H5650 大卫 H1732 ，用

我的圣 H6944 膏 H8081 膏 H4886 他。 
  I have foundH4672 DavidH1732 my 

servantH5650 ; I have anointedH4886 him 
with my sacredH6944 oilH8081 . 

21 
(H834) 我的手 H3027 必使(H5973) 他坚立
H3559 ；我的膀臂 H2220 也 H637 必坚固 H553 

他。 

  My handH3027 will always be withH5973 
him , and my armH2220 will 
strengthenH553 him . 

22 仇敌 H341 必不 H3808 勒索 H5378 他；凶恶
H5766 之子 H1121 也不 H3808 苦害 H6031 他。 

  The enemyH341 will notH3808 
oppressH7722 him ; the wickedH1121 
H5766 will notH3808 afflictH6031 him . 

23 我要在他面前 H6440 打碎 H3807 他的敌人
H6862 ，击杀 H5062 那恨 H8130 他的人。 

  I will crushH3807 his foesH6862 
beforeH4480 H6440 him and strikeH5062 
those who hateH8130 him . 

24 只是我的亯实 H530 和我的慈爱 H2617 要与他

同在 H5973 ；因我的名 H8034 ，他的角 H7161 

必被高举 H7311 。 

  My faithfulnessH530 and loveH2617 will 
be withH5973 him , and through my 
nameH8034 his hornH7161 will be 
exaltedH7311 . 

25 我要使 H7760 他的左手 H3027 伸到海上
H3220 ，右手 H3225 伸到河上 H5104 。 

  I will extendH7760 his powerH3027 to the 
seaH3220 and his right handH3225 to the 
riversH5104 . 

26 他 H1931 要称呼 H7121 我说：‘你 H859 是我的

父 H1 ，是我的神 H410 ，是拯救 H3444 我的磐

石 H6697 。’ 

  HeH1931 will callH7121 to me , „YouH859 
are my FatherH1 , my GodH410 , the 
rockH6697 of my salvationH3444 .‟ 

27 我 H589 也要 H637 立 H5414 他为长子 H1060 ，

为世上 H776 最高的 H5945 君王 H4428 。 
  IH589 will alsoH637 makeH5414 him my 

firstbornH1060 , greatestH5945 of the 
kingsH4428 of the earthH776 . 

28 我要为他存留 H8104 我的慈爱 H2617 ，直到永

远 H5769 ；我与他立的约 H1285 必要坚定
H539 。 

  I will always H5769 preserveH8104 my 
faithful loveH2617 for him , and my 
covenantH1285 with him will 
endureH539 . 
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29 我也要使 H7760 他的后裔 H2233 存到永远
H5703 ，使他的宝座 H3678 如天 H8064 之久
H3117 。 

  I will establishH7760 his lineH2233 forever 
H5703 , his throneH3678 as long as H3117 
heavenH8064 lasts. 

30 倘若 H518 他的子孙 H1121 离弃 H5800 我的律法
H8451 ，不照 H3808 我的典章 H4941 行 H1980 ， 

  IfH518 his sonsH1121 abandonH5800 my 
instructionH8451 and do notH3808 
liveH1980 by my ordinancesH4941 , 

31 
(H518) 背弃 H2490 我的律例 H2708 ，不 H3808 遵

孚 H8104 我的诫命 H4687 ， 
  ifH518 they dishonorH2490 my 

statutesH2708 and do notH3808 keepH8104 
my commandsH4687 , 

32 我就要用杖 H7626 责罚 H6485 他们的过犯
H6588 ，用鞭 H5061 责罚他们的罪孽 H5771 。 

  then I will call their rebellionH6588 to 
accountH6485 with the rodH7626 , their 
iniquityH5771 with blowsH5061 . 

33 只是我必不 H3808 将我的慈爱 H2617 全然收回
H6331 ，也必不叫 H3808 H5973 我的亯实 H530 

废弃 H8266 。 

  But I will notH3808 withdrawH6565 my 
faithful loveH2617 fromH4480 H5973 him or 
betrayH8266 my faithfulnessH530 . 

34 我必不 H3808 背弃 H2490 我的约 H1285 ，也不
H3808 改变 H8138 我口 H8193 中所出的 H4161 。 

  I will notH3808 violateH2490 my 
covenantH1285 or changeH8138 what my 
lipsH8193 have saidH4161 . 

35 我一次 H259 指着自己的圣洁 H6944 起誓
H7650 ：我决不(H518) 向大卫 H1732 说谎
H3576 ！ 

  OnceH259 and for all I have sworn an 
oathH7650 by my holinessH6944 ; I will 
notH518 lieH3576 to DavidH1732 . 

36 他的后裔 H2233 要存(H1961) 到永远 H5769 ；他

的宝座 H3678 在我面前(H5048) 如日之恒 H8121 

一般， 

  His offspringH2233 will continueH1961 
forever H5769 , his throneH3678 like the 
sunH8121 beforeH5048 me , 

37 又如月亮 H3394 永远 H5769 坚立 H3559 ，如天

上 H7834 确实的 H539 见证 H5707 。‛（细拉
H5542 ） 

  like the moonH3394 , establishedH3559 
foreverH5769 , a faithfulH539 witnessH5707 
in the skyH7834 .”SelahH5542  

38 但你 H859 恼怒 H5674 (H5973) 你的受膏者
H4899 ，就丢掉 H2186 弃绝 H3988 他。 

  But youH859 have spurnedH2186 and 
rejectedH3988 him; you have become 
enragedH5674 withH5973 your 
anointedH4899 . 

39 你厌恶了 H5010 与仆人 H5650 所立的约
H1285 ，将他的冠冕 H5145 践踏 H2490 于地
H776 。 

  You have repudiatedH5010 the 
covenantH1285 with your servantH5650 ; 
you have completely H776 
dishonoredH2490 his crownH5145 . 

40 你拆毁了 H6555 他一切 H3605 的篱笆 H1448 ，

使 H7760 他的保障 H4013 变为荒场 H4288 。 
  You have broken downH6555 allH3605 

his wallsH1448 ; you have reducedH7760 
his fortified citiesH4013 to ruinsH4288 . 

41 凡 H3605 过 H5674 路 H1870 的人都抢夺 H8155 

他；他成为 H1961 邻邦 H7934 的羞辱 H2781 。 
  AllH3605 who pass byH5674 plunderH8155 

him ; he has becomeH1961 an object of 
ridiculeH2781 to his neighborsH7934 . 

42 你高举了 H7311 他敌人 H6862 的右手 H3225 ；

你叫他一切 H3605 的仇敌 H341 欢喜 H8055 。 
  You have lifted highH7311 the right 

handH3225 of his foesH6862 ; you have 
made allH3605 his enemiesH341 
rejoiceH8055 . 
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43 
(H637) 你叫他的刀剑 H2719 卷 H7725 刃 H6697 ，

叫他在争战 H4421 之中站立不住 H3808 
H6965 。 

  You have alsoH637 turned backH7725 
his sharpH6864 swordH2719 and have 
notH3808 let him standH6965 in 
battleH4421 . 

44 你使他的光辉 H2892 止息 H7673 ，将他的宝座
H3678 推倒 H4048 于地 H776 。 

  You have made his splendorH2892 
ceaseH7673 and have overturned H776 
H4048 his throneH3678 . 

45 你减少 H7114 他青年 H5934 的日子 H3117 ，又

使他蒙 H5844 (H5921) 羞 H955 。（细拉 H5542 ） 
  You have shortenedH7114 the daysH3117 

of his youthH5934 ; you have 
coveredH5844 him with 
shameH955 .SelahH5542  

46 雅伟 H3068 啊，这要到几时 H5704 H4100 呢？

你要将自己隐藏 H5641 到永远 H5331 吗？你的

忿怒 H2534 如 H3644 火 H784 焚烧 H1197 要到几

时呢？ 

  How longH5704 H4100 , YahwehH3068 ? 
Will you hideH5641 forever H5331 ? Will 
your angerH2534 keep burningH1197 
likeH3644 fireH784 ? 

47 求你想念 H2142 我 H589 的时候是何等的短少
H2465 ；你创造 H1254 世人(H3605) H1121 H120 ，

要使他们归何等(H5921) H4100 的虚空 H7723 

呢？ 

  RememberH2142 howH4100 short my 
lifeH2465 is. Have you createdH1254 
everyoneH3605 H1121 H120 forH5921 
nothingH7723 ? 

48 谁 H4310 (H1397) 能常活 H2421 免 H3808 (H7200) 

死 H4194 、救他的灵魂 H5315 脱离 H4422 阴间
H7585 的权柄 H3027 呢？（细拉 H5542 ） 

  WhatH4310 courageous personH1397 
can liveH2421 and neverH3808 seeH7200 
deathH4194 ? Who can saveH4422 
himselfH5315 fromH4480 the powerH3027 
of SheolH7585 ?SelahH5542  

49 主 H136 啊，你从前 H7223 凭你的亯实 H530 向

大卫 H1732 立誓 H7650 要施行的慈爱 H2617 在

哪里 H346 呢？ 

  LordH136 , whereH346 are the 
formerH7223 acts of your faithful 
loveH2617 that you sworeH7650 to 
DavidH1732 in your faithfulnessH530 ? 

50 主 H136 啊，求你记念 H2142 仆人 H5650 们所受

的羞辱 H2781 ，记念 H5375 我怎样将一切 H3605 

强盛 H7227 民 H5971 的羞辱存在我怀里
H2436 。 

  RememberH2142 , LordH136 , the 
ridiculeH2781 against your servantsH5650 
 — in my heartH2436 I carryH5375 
abuseH7227 from allH3605 the 
peoplesH5971  — 

51 雅伟 H3068 啊，你的仇敌 H341 用这 H834 羞辱

羞辱了 H2778 你的仆人，(H834) 羞辱了 H2778 

你受膏者 H4899 的脚踪 H6119 。 

  howH834 your enemiesH341 have 
ridiculedH2778 , YahwehH3068 , howH834 
they have ridiculedH2778 every 
stepH6119 of your anointedH4899 . 

52 雅伟 H3068 是应当称颂的 H1288 ，直到永远
H5769 。阿们 H543 ！阿们 H543 ！ 

  BlessedH1288 be YahwehH3068 forever 
H5769 . AmenH543 and amenH543 . 

  

第 90 章 

1 （神 H430 人 H376 摩西 H4872 的祈祷 H8605 ）

主 H136 啊，你 H859 世世 H1755 付付 H1755 作
H1961 我们的居所 H4583 。 

  (A prayerH8605 of MosesH4872 , the 
manH376 of GodH430 .) LordH136 , 
youH859 have beenH1961 our refugeH4583 
in every generationH1755 H1755 . 
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2 诸山 H2022 未曾 H2962 生出 H3205 ，地 H776 与

世界 H8398 你未曾造成 H2342 ，从亘古 H5769 

到 H5704 永远 H5769 ，你 H859 是神 H410 。 

  Before H2962 the mountainsH2022 were 
bornH3205 , before you gave birth 
toH2342 the earthH776 and the 
worldH8398 , fromH4480 eternityH5769 
toH5704 eternityH5769 , youH859 are 
GodH410 . 

3 你使人 H582 归于 H7725 H5704 尘土 H1793 ，说
H559 ：‚你们世人 H1121 H120 要归回
H7725 。‛ 

  You returnH7725 mankindH582 toH5704 
the dustH1793 , sayingH559 , 
“ReturnH7725 , descendantsH1121 of 
AdamH120 .” 

4 
(H3588) 在你看来 H5869 ，千 H505 年 H8141 如已

过 H5674 的昨日 H3117 H865 ，(H3588) 又如夜间
H3915 的一更 H821 。 

  ForH3588 in your sightH5869 a thousand 
years are like yesterdayH3117 H865 
thatH3588 passes byH5674 , like a few 
hoursH821 of the nightH3915 . 

5 你叫他们如水冲去 H2229 ；他们如睡一觉
H8142 。早晨 H1242 ，他们如生长(H1961) H2498 

的草 H2682 ， 

  You endH2229 their lives; they 
sleepH8142 . They areH1961 like 
grassH2682 that growsH2498 in the 
morningH1242  — 

6 早晨 H1242 发芽 H6692 生长 H2498 ，晚上 H6153 

割下 H4135 枯干 H3001 。 
  in the morningH1242 it sproutsH6692 and 

growsH2498 ; by eveningH6153 it 
withersH5243 and dries upH3001 . 

7 我们因 H3588 你的怒气 H639 而消灭 H3615 ，因

你的忿怒 H2534 而惊惶 H926 。 
  ForH3588 we are consumedH3615 by 

your angerH639 ; we are terrifiedH926 by 
your wrathH2534 . 

8 你将我们的罪孽 H5771 摆在 H7896 你面前
H5048 ，将我们的隐恶 H5956 摆在你面 H6440 

光 H3974 之中。 

  You have setH7896 our iniquitiesH5771 
before H5048 you , our secretH5956 sins 
in the lightH3974 of your presenceH6440 . 

9 
(H3588) 我们经过 H6437 的日子(H3605) H3117 都

在你震怒 H5678 之下；我们度尽 H3615 的年岁
H8141 好像 H3644 一声司息 H1899 。 

  ForH3588 allH3605 our daysH3117 ebb 
awayH6437 under your wrathH5678 ; we 
endH3615 our yearsH8141 likeH3644 a 
sigh. 

10 我们一生的年 H8141 日 H3117 是七十 H7657 岁
H8141 ，若 H518 是强壮 H1369 可到八十 H8084 

岁 H8141 ；但其中所矜夸的 H7296 不过是劳苦
H5999 愁烦 H205 ，(H3588) 转眼 H2440 成空
H1468 ，我们便如飞而去 H5774 。 

  Our livesH3117 H8141 last seventyH7657 
yearsH8141 or , ifH518 we are strong 
H1369 , eightyH8084 yearsH8141 . Even the 
bestH7296 of them are struggleH5999 and 
sorrowH205 ; indeedH3588 , they 
passH1468 quicklyH2440 and we fly 
awayH5774 . 

11 谁 H4310 晓得 H3045 你怒气 H639 的权势
H5797 ？谁按着你该受的敬畏 H3374 晓得你的

忿怒 H5678 呢？ 

  WhoH4310 understandsH3045 the 
powerH5797 of your angerH639 ? Your 
wrathH5678 matches the fearH3374 that 
is due you . 

12 求你指教 H3045 我们怎样数算 H4487 自己的日

子 H3117 ，好叫 H3651 我们得着 H935 智慧
H2451 的心 H3824 。 

  TeachH3045 us to numberH4487 our 
daysH3117 carefully so that we may 
developH935 wisdomH2451 in our 
heartsH3824 . 
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13 雅伟 H3068 啊，我们要等到几时 H5704 H4970 

呢？求你转回 H7725 ，为你的仆人 H5650 后悔
H5162 (H5921) 。 

  YahwehH3068  — how longH5704 H4970 ? 
TurnH7725 and have compassionH5162 
onH5921 your servantsH5650 . 

14 求你使我们早早 H1242 饱得 H7646 你的慈爱
H2617 ，好叫我们一生一世 H3605 H3117 欢呼
H7442 喜乐 H8055 。 

  SatisfyH7646 us in the morningH1242 with 
your faithful loveH2617 so that we may 
shout with joyH7442 and be gladH8055 
allH3605 our daysH3117 . 

15 求你照着你使我们受苦 H6031 的日子 H3117 ，

和我们遭 H7200 难 H7451 的年岁 H8141 ，叫我

们喜乐 H8055 。 

  Make us rejoiceH8055 for as many 
daysH3117 as you have humbledH6031 
us , for as many yearsH8141 as we 
have seenH7200 adversityH7451 . 

16 愿你的作为 H6467 向 H413 你仆人 H5650 显现
H7200 ；愿你的荣耀 H1926 向 H5921 他们子孙
H1121 显明。 

  Let your workH6467 be seenH7200 byH413 
your servantsH5650 , and your 
splendorH1926 byH5921 their 
childrenH1121 . 

17 愿主 H136 我们神 H430 的荣美 H5278 归于 H1961 

我们身上(H5921) 。愿你坚立 H3559 (H5921) 我们

手 H3027 所做的工 H4639 ；我们手 H3027 所做

的工 H4639 ，愿你坚立 H3559 。 

  Let the favorH5278 of the LordH136 our 
GodH430 beH1961 onH5921 us ; 
establishH3559 forH5921 us the workH4639 
of our handsH3027  — establishH3559 the 
workH4639 of our handsH3027 ! 

  

第 91 章 

1 住在 H3427 至高者 H5945 隐密处 H5643 的，必

住在 H3885 全能者 H7706 的荫下 H6738 。 
  The one who livesH3427 under the 

protectionH5643 of the Most HighH5945 
dwellsH3885 in the shadowH6738 of the 
AlmightyH7706 . 

2 我要论到 H559 雅伟 H3068 说：‚他是我的避

难所 H4268 ，是我的山寨 H4686 ，是我的神
H430 ，是我所倚靠的 H982 。‛ 

  I will sayH559 concerning YahwehH3068 , 
who is my refugeH4268 and my 
fortressH4686 , my GodH430 in whom I 
trust: 

3 
(H3588) 他 H1931 必救 H5337 你脱离捕鸟人 H3353 

的网罗 H6341 和毒害 H1942 的瘟疫 H1698 。 
  HeH1931 himself will rescueH5337 you 

fromH4480 the birdH3353 trapH6341 , 
fromH4480 the destructiveH1942 
plagueH1698 . 

4 他必用自己的翎毛 H84 遮蔽 H5526 你；你要投

靠 H2620 在他的翅膀 H3671 底下 H8478 ；他的

诚实 H571 是大小的盾 H6793 牌 H5507 。 

  He will coverH5526 you with his 
feathersH84 ; you will take refugeH2620 
underH8478 his wingsH3671 . His 
faithfulnessH571 will be a protective 
shield. 

5 你必不 H3808 怕 H3372 黑夜的 H3915 惊骇
H6343 ，或是白日 H3119 飞的 H5774 箭 H2671 ， 

  You will notH3808 fearH3372 the 
terrorH6343 of the nightH3915 , the 
arrowH2671 that fliesH5774 by dayH3119 , 

6 也不怕黑夜 H652 行 H1980 的瘟疫 H1698 ，或是

午间 H6672 灭 H7736 人的毒病(H6986) 。 
  the plagueH1698 that stalksH1980 in 

darknessH652 , or the pestilenceH6986 
that ravagesH7703 at noonH6672 . 
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7 虽有千人 H505 仆倒 H5307 在你旁边 H6654 ，万

人 H7233 仆倒在你右边 H3225 ，这灾却(H413) 

不得 H3808 临近 H5066 你。 

  Though a thousandH505 fallH5307 atH4480 
your sideH6654 and ten thousandH7233 
atH4480 your right handH3225 , the 
pestilence will notH3808 reachH5066 
you . 

8 你惟 H7535 亲眼 H5869 观看 H5027 ，见 H7200 

恶人 H7563 遭报 H8011 。 
  You will onlyH7535 seeH5027 it with your 

eyesH5869 and witnessH7200 the 
punishmentH8011 of the wickedH7563 . 

9 
(H3588) 雅伟 H3068 是我的避难所 H4268 ；你
H859 已将至高者 H5945 当 H7760 你的居所
H4583 ， 

  BecauseH3588 youH859 have madeH7760 
YahwehH3068  — my refugeH4268 , the 
Most HighH5945  — your dwelling 
placeH4583 , 

10 祸患 H7451 必不 H3808 临到 H579 (H413) 你，灾

害 H5061 也不 H3808 挬近 H7126 你的帐棚
H168 。 

  noH3808 harmH7451 will comeH579 toH413 
you ; noH3808 plagueH5061 will come 
nearH7126 your tentH168 . 

11 因 H3588 他要为你吩咐 H6680 他的使者
H4397 ，在你行的一切 H3605 道路上 H1870 保

护 H8104 你。 

  ForH3588 he will give his angelsH4397 
ordersH6680 concerning you , to 
protectH8104 you in allH3605 your 
waysH1870 . 

12 他们要用手 H5921 H3709 托着 H5375 你，免得
H6435 你的脚 H7272 碰 H5062 在石头 H68 上。 

  They will supportH5375 you withH5921 
their handsH3709 so that you will 
notH6435 strikeH5062 your footH7272 
against a stone. 

13 你要踹在 H1869 狮子 H7826 和虺蛇 H6620 的身

上 H5921 ，践踏 H7429 少壮狮子 H3715 和大蛇
H8577 。 

  You will treadH1869 onH5921 the lionH7826 
and the cobraH6620 ; you will 
trampleH7429 the young lionH3715 and 
the serpentH8577 . 

14 神说：‚因为 H3588 他专心爱 H2836 我，我就

要搭救 H6403 他；因为 H3588 他知道 H3045 我

的名 H8034 ，我要把他孜置在高处 H7682 。 

  BecauseH3588 he has his heart set on 
me , I will deliver him; I will 
protectH7682 him becauseH3588 he 
knowsH3045 my nameH8034 . 

15 他若求告 H7121 我，我就应允 H6030 他；他在

急难 H6869 中，我要与他同在 H5973 ；我 H595 

要搭救 H2502 他，使他尊贵 H3513 。 

  When he calls outH7121 to me , I will 
answer him; I will be withH5973 him in 
troubleH6869 . IH595 will rescueH2502 him 
and give him honorH3513 . 

16 我要使他足享 H7646 长寿 H753 H3117 ，将我的

救恩 H3444 显明 H7200 给他。‛ 
  I will satisfyH7646 him with a long life 

and showH7200 him my salvationH3444 . 

  

第 92 章 

1 （孜息 H7676 日 H3117 的诗 H4210 歌
H7892 。）称谢 H3034 雅伟 H3068 ！歌颂 H2167 

你至高者 H5945 的名 H8034 ！ 

  (A psalmH4210 . A songH7892 for the 
SabbathH7676 dayH3117 .) It is goodH2896 
to give thanksH3034 to YahwehH3068 , to 
sing praiseH2167 to your nameH8034 , 
Most HighH5945 , 
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2 用 H5921 十弦 H6218 的乐器和瑟 H5035 ，用琴
H3658 弹幽雅的声音 H1902 ，早晨 H1242 传扬
H5046 你的慈爱 H2617 ；每夜 H3915 传扬你的

亯实 H530 。这本为美事(H2896) 。 

  to declareH5046 your faithful loveH2617 in 
the morningH1242 and your 
faithfulnessH530 at nightH3915 , 

3 见上节   withH5921 a ten-stringed harp and the 
musicH1902 of a lyre. 

4 因 H3588 你雅伟 H3068 借着你的作为 H6467 叫

我高兴 H8055 ，我要因你手 H3027 的工作 H4639 

欢呼 H7442 。 

  ForH3588 you have made me 
rejoiceH8055 , YahwehH3068 , by what 
you have doneH6467 ; I will shout for 
joyH7442 because of the worksH4639 of 
your handsH3027 . 

5 雅伟 H3068 啊，你的工作 H4639 何其 H4100 大
H1431 ！你的心思 H4284 极其 H3966 深 H6009 ！ 

  HowH4100 magnificentH1431 are your 
worksH4639 , YahwehH3068 , howH3966 
profoundH6009 your thoughtsH4284 ! 

6 畜类 H1198 人 H376 不 H3808 晓得 H3045 ；愚顽

人(H853) H3684 也不 H3808 明白 H995 (H2063) 。 
  A stupidH1198 personH376 does notH3808 

knowH3045 , a foolH3684 does notH3808 
understandH995 thisH2063 : 

7 恶人 H7563 茂盛 H6524 如 H3644 草 H6212 ，一

切 H3605 作孽之人 H6466 H205 发旺 H6692 的时

候，正是他们要灭亡 H8045 ，直到 H5704 永远
H5703 。 

  though the wickedH7563 sproutH6524 
likeH3644 grassH6212 and allH3605 
evildoersH6466 H205 flourishH6692 , they 
will be eternallyH5704 H5703 
destroyedH8045 . 

8 惟你 H859 雅伟 H3068 是至高 H4791 ，直到永远
H5769 。 

  But youH859 , YahwehH3068 , are 
exaltedH4791 forever H5769 . 

9 雅伟 H3068 啊，(H3588) (H2009) 你的仇敌 H341 

都要灭亡 H6 ；(H3588) (H2009) 一切 H3605 作
H6466 孽 H205 的也要离散 H6504 。 

  ForH3588 indeedH2009 , YahwehH3068 , 
your enemiesH341  — indeedH3588 , 
your enemiesH341 will perishH6 ; allH3605 
evildoersH6466 H205 will be 
scatteredH6504 . 

10 你却高举了 H7311 我的角 H7161 ，如野牛的
H7214 角；我是被新 H7488 油 H8081 膏了的
H1101 。 

  You have lifted upH7311 my hornH7161 
like that of a wild ox; I have been 
anointedH1101 with the finest oilH8081 . 

11 我眼睛 H5869 看见 H5027 仇敌 H7790 遭报；我

耳朵 H241 听见 H8085 那些起来 H6965 攻击
(H5921) 我的恶人 H7489 受罚。 

  My eyesH5869 lookH5027 at my 
enemiesH7790 ; when evildoers 
riseH6965 againstH5921 me , my earsH241 
hearH8085 themH7489 . 

12 义人 H6662 要发旺 H6524 如棕树 H8558 ，生长
H7685 如利巴嫩 H3844 的香柏树 H730 。 

  The righteousH6662 thriveH6524 like a 
palm tree and growH7685 like a cedar 
tree in LebanonH3844 . 

13 他们栽于 H8362 雅伟 H3068 的殿中 H1004 ，发

旺 H6524 在我们神 H430 的院里 H2691 。 
  PlantedH8362 in the houseH1004 of 

YahwehH3068 , they thriveH6524 in the 
courtsH2691 of our GodH430 . 

14 他们年老 H7872 的时候仈要 H5750 结果子
H5107 ，要 H1961 满了汁浆 H1879 而常发青
H7488 ， 

  They will stillH5750 bear fruitH5107 in old 
ageH7872 , healthyH1879 and 
greenH7488 , 
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15 好显明 H5046 (H3588) 雅伟 H3068 是正直的
H3477 。他是我的磐石 H6697 ，在他毫无 H3808 

不义 H5766 。 

  to declareH5046 : “YahwehH3068 is 
justH3477 ; he is my rockH6697 , and 
there is noH3808 unrighteousnessH5766 
in him .” 

  

第 93 章 

1 雅伟 H3068 作王 H4427 ！他以威严 H1348 为衣

穿上 H3847 ；雅伟 H3068 以能力 H5797 为衣
H3847 ，以能力束腰 H247 ，世界 H8398 就 H637 

坚定 H3559 ，不得 H1077 动摇 H4131 。 

  YahwehH3068 reignsH4427 ! He is 
robedH3847 in majestyH1348 ; 
YahwehH3068 is robedH3847 , 
envelopedH247 in strengthH5797 . The 
worldH8398 is firmly establishedH3559 ; it 
cannotH1077 be shakenH4131 . 

2 你的宝座 H3678 从太初 H227 立定 H3559 ；你
H859 从亘古 H5769 就有。 

  Your throneH3678 has been 
establishedH3559 fromH4480 the 
beginningH227 ; youH859 are fromH4480 
eternityH5769 . 

3 雅伟 H3068 啊，大水 H5104 扬起 H5375 ，大水
H5104 发 H5375 声 H6963 ，(H5104) 波浪 H1796 澎

湃 H5375 。 

  The floodsH5104 have lifted upH5375 , 
YahwehH3068 , the floodsH5104 have 
lifted upH5375 their voiceH6963 ; the 
floodsH5104 lift upH5375 their pounding 
wavesH1796 . 

4 雅伟 H3068 在高处 H4791 大有能力 H117 ，胜过
H7227 诸水 H4325 的响声 H6963 ，洋海 H3220 的

大 H117 浪 H4867 。 

  Greater thanH4480 the roarH6963 of a 
huge torrent — the mightyH117 
breakersH4867 of the seaH3220  — 
YahwehH3068 on highH4791 is 
majesticH117 . 

5 雅伟 H3068 啊，你的法度 H5713 最 H3966 的确
H539 ；你的殿 H1004 永 H753 H3117 称为圣
H6944 ，是合宜的 H4998 。 

  YahwehH3068 , your testimoniesH5715 
are completelyH3966 reliableH539 ; 
holinessH6944 adornsH4998 your 
houseH1004 for all the daysH753 H3117 to 
come. 

  

第 94 章 

1 雅伟 H3068 啊，你是伸冤 H5360 的神 H410 ；伸

冤 H5360 的神 H410 啊，求你发出光来 H3313 ！ 
  YahwehH3068 , GodH410 of 

vengeanceH5360  — GodH410 of 
vengeanceH5360 , shine! 

2 审判 H8199 世界 H776 的主啊，求你挺身 H5375 

而立，使骄傲人 H1343 受应得的 H7725 报应
H1576 (H5921) ！ 

  Rise upH5375 , JudgeH8199 of the 
earthH776 ; repayH7725 the proudH1343 
what they deserveH1576 . 

3 雅伟 H3068 啊，恶人 H7563 夸胜 H5937 要到几

时 H5704 H4970 呢？(H7563) 要到几时 H5704 H4970 

呢？ 

  YahwehH3068 , how longH5704 H4970 will 
the wickedH7563  — how longH5704 H4970 
will the wickedH7563 celebrateH5937 ? 
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4 他们絮絮叨叨 H5042 说 H1696 傲慢的话
H6277 ；一切 H3605 作 H6466 孽 H205 的人都自

己夸张 H559 。 

  They pour outH5042 arrogantH6277 
wordsH1696 ; allH3605 the evildoersH6466 
H205 boastH559 . 

5 雅伟 H3068 啊，他们强压 H1792 你的百姓
H5971 ，苦害 H6031 你的产业 H5159 。 

  YahwehH3068 , they crushH1792 your 
peopleH5971 ; they oppressH6031 your 
heritageH5159 . 

6 他们杀死 H2026 寡妇 H490 和寄居的 H1616 ，又

杀害 H7523 孤儿 H3490 。 
  They killH2026 the widowH490 and the 

resident alienH1616 and murderH7523 the 
fatherlessH3490 . 

7 他们说 H559 ：‚雅伟 H3050 必不 H3808 看见
H7200 ；雅各 H3290 的神 H430 必不 H3808 思念
H995 。‛ 

  They sayH559 , “YahH3050 doesn‟t see 
it. The GodH430 of JacobH3290 doesn‟t 
pay attention.” 

8 你们民间的 H5971 畜类人 H1197 当思想 H995 ；

你们愚顽人 H3684 到几时 H4970 才有智慧 H7919 

呢？ 

  Pay attentionH995 , you stupidH1197 
peopleH5971 ! FoolsH3684 , whenH4970 
will you be wiseH7919 ? 

9 造 H5193 耳朵 H241 的，难道 H518 自己不 H3808 

听见 H8085 吗？造 H3335 眼睛 H5869 的，难道

自己不 H3808 看见 H5027 吗？ 

  Can the one who shapedH5193 the 
earH241 notH3808 hearH8085 , the one 
who formedH3335 the eyeH5869 notH3808 
seeH5027 ? 

10 管教 H3256 列邦 H1471 的，就是叫 H3925 人
H120 得知识 H1847 的，难道自己不 H3808 惩治
H3198 人吗？ 

  The one who instructsH3256 
nationsH1471 , the one who 
teachesH3925 mankindH120 
knowledgeH1847  — does he notH3808 
disciplineH3198 ? 

11 雅伟 H3068 知道 H3045 人 H120 的意念 H4284 是
(H3588) (H1992) 虚妄 H1892 的。 

  YahwehH3068 knowsH3045 the 
thoughtsH4284 of mankindH120 ; 
theyH1992 are futileH1892 . 

12 雅伟 H3050 啊，你所管教 H3256 、用律法 H8451 

所教训 H3925 的人 H1397 是(H834) 有福的
H835 ！ 

  YahH3050 , how happyH835 is 
anyoneH834 you disciplineH3256 and 
teachH3925 fromH4480 your lawH8451  

13 你使他在遭难 H7451 的日子 H3117 得享帄孜
H8252 ；惟有(H5704) 恶人 H7563 陷在所挖的
H3738 坑中 H7845 。 

  to give him reliefH8252 fromH4480 
troubledH7451 timesH3117 untilH5704 a 
pitH7845 is dugH3738 for the wickedH7563 . 

14 因为 H3588 雅伟 H3068 必不 H3808 丢弃 H5203 

他的百姓 H5971 ，也不 H3808 离弃 H5800 他的

产业 H5159 。 

  YahwehH3068 will notH3808 leaveH5203 
his peopleH5971 or abandonH5800 his 
heritageH5159 , 

15 
(H3588) (H5704) 审判 H4941 要转向 H7725 公义
H6664 ；(H3605) 心里 H3820 正直的 H3477 ，必都

随从 H310 。 

  forH3588 the administration of 
justiceH6664 will againH7725 be 
righteousH4941 , and allH3605 the 
uprightH3477 in heartH3820 will follow it. 

16 谁 H4310 肯为我起来 H6965 攻击(H5973) 作恶的
H7489 ？谁 H4310 肯为我站起 H3320 抵挡(H5973) 

作孽的 H6466 H205 ？ 

  WhoH4310 stands upH6965 for me 
againstH5973 the wickedH7489 ? 
WhoH4310 takes a standH3320 for me 
againstH5973 evildoersH6466 H205 ? 
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17 若不是 H3884 雅伟 H3068 帮助 H5833 我
H5315 ，我就(H4592) 住在 H7931 寂静 H1745 之中

了。 

  If YahwehH3068 had notH3884 been my 
helperH5833 , IH5315 would soon H4592 
restH7931 in the silenceH1745 of death. 

18 
(H518) 我正说 H559 我失了 H4131 脚 H7272 ，雅

伟 H3068 啊，那时你的慈爱 H2617 扶助 H5582 

我。 

  IfH518 I sayH559 , “My footH7272 is 
slippingH4131 ,” your faithful loveH2617 
will supportH5582 me , YahwehH3068 . 

19 我心 H5315 里 H7130 多忧多疑 H7230 H8312 ，你

孜慰 H8575 我，就使我欢乐 H8173 。 
  When I am filled with caresH7230 H8312 

H7130 , your comfortH8575 brings meH5315 
joyH8173 . 

20 那借着 H5921 律例 H2706 架弄 H5999 残害
H3335 、在位上 H3678 行奸恶的 H1942 ，岂能

与你相交 H2266 吗？ 

  Can a corruptH1942 throneH3678 be your 
ally, a throne that makesH3335 evilH5999 
lawsH2706 ? 

21 他们大家聚集 H1413 攻击(H5921) 义 H6662 人
H5315 ，将无辜的 H5355 人(H1818) 定为死罪
H7561 。 

  They band togetherH1413 againstH5921 
the lifeH5315 of the righteousH6662 and 
condemnH7561 the innocentH5355 to 
death. 

22 但雅伟 H3068 向来作了 H1961 我的高台
H4869 ；我的神 H430 作了我投靠 H4268 的磐石
H6697 。 

  But YahwehH3068 isH1961 my 
refugeH4869 ; my GodH430 is the 
rockH6697 of my protectionH4268 . 

23 他叫他们的罪孽(H853) H205 归到 H7725 他们身

上 H5921 。他们正在行恶 H7451 之中，他要剪

除 H6789 他们；雅伟 H3068 我们的神 H430 要把

他们剪除 H6789 。 

  He will pay them backH7725 for their 
sinsH205 and destroyH6789 them for 
their evilH7451 . YahwehH3068 our 
GodH430 will destroyH6789 them . 

  

第 95 章 

1 来 H1980 啊，我们要向雅伟 H3068 歌唱
H7442 ，向拯救 H3468 我们的磐石 H6697 欢呼
H7321 ！ 

  ComeH1980 , let us shout joyfullyH7442 
to YahwehH3068 , shout 
triumphantlyH7321 to the rockH6697 of 
our salvationH3468 ! 

2 我们要来 H6923 (H6440) 感谢 H8426 他，用诗歌
H2158 向他欢呼 H7321 ！ 

  Let us enterH6923 his presenceH6440 
with thanksgivingH8426 ; let us shout 
triumphantlyH7321 to him in songH2158 . 

3 因 H3588 雅伟 H3068 为大 H1419 神 H410 ，为大
H1419 王 H4428 ，超乎万神 H3605 H430 之上
H5921 。 

  ForH3588 YahwehH3068 is a great God, 
a greatH1419 KingH4428 aboveH5921 
allH3605 godsH430 . 

4 地 H776 的深处 H4278 在他(H834) 手 H3027 中；

山 H2022 的高峰 H8443 也属他。 
  The depthsH4278 of the earthH776 are in 

his handH3027 , and the mountainH2022 
peaksH8443 are his . 

5 海洋 H3220 属他(H834) ，是他 H1931 造的
H6213 ；旱地 H3006 也是他手 H3027 造成的
H3335 。 

  The seaH3220 is his ; heH1931 madeH6213 
it . His handsH3027 formedH3335 the dry 
landH3006 . 
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6 来 H935 啊，我们要屈身 H3766 敬拜 H7812 ，在

造 H6213 我们的雅伟 H3068 面前 H6440 跪下
H1288 。 

  ComeH935 , let us worshipH7812 and 
bow downH3766 ; let us kneelH1288 
before H6440 YahwehH3068 our 
MakerH6213 . 

7 因为 H3588 他 H1931 是我们的神 H430 ；我们
H587 是他草场 H4830 的羊 H6629 ，是他手 H3027 

下的民 H5971 。惟 H518 愿你们仉天 H3117 听
H8085 他的话 H6963 ： 

  ForH3588 heH1931 is our GodH430 , and 
weH587 are the peopleH5971 of his 
pastureH4830 , the sheepH6629 under his 
careH3027 . Today H3117 , ifH518 you 
hearH8085 his voiceH6963 : 

8 你们不可 H408 硬着 H7185 心 H3824 ，像当日
H3117 在米利巴 H4808 ，就是在旷野 H4057 的

玛撒 H4531 。 

  Do notH408 hardenH7185 your 
heartsH3824 as at MeribahH4809 , as on 
that dayH3117 at MassahH4532 in the 
wildernessH4057  

9 那时 H834 ，你们的祖宗 H1 试 H5254 我探 H974 

我，并且 H1571 观看 H7200 我的作为 H6467 。 
  whereH834 your fathersH1 testedH5254 

me ; they triedH974 me , thoughH1571 
they had seenH7200 what I did. 

10 四十 H705 年 H8141 之久，我厌烦 H6962 那世付
H1755 ，说 H559 ：‚这是 H1992 心里 H3824 迷

糊 H8582 的百姓 H5971 ，(H1992) 竟不 H3808 晓

得 H3045 我的作为 H1870 ！‛ 

  For fortyH705 yearsH8141 I was 
disgustedH6962 with that 
generationH1755 ; I saidH559 , “TheyH1992 
are a people whose heartsH3824 go 
astrayH8582 ; theyH1992 do notH3808 
knowH3045 my waysH1870 .” 

11 所以 H834 ，我在怒中 H639 起誓 H7650 ，说：

‚他们断不可 H518 进入 H935 H413 我的孜息
H4496 ！‛ 

  SoH834 I sworeH7650 in my angerH639 , 
“They will notH518 enterH935 H413 my 
restH4496 .” 

  

第 96 章 

1 你们要向雅伟 H3068 唱 H7891 新 H2319 歌
H7892 ！全地 H3605 H776 都要向雅伟 H3068 歌

唱 H7891 ！ 

  SingH7891 a newH2319 songH7892 to 
YahwehH3068 ; let the wholeH3605 
earthH776 singH7891 to YahwehH3068 . 

2 要向雅伟 H3068 歌唱 H7891 ，称颂 H1288 他的

名 H8034 ！天 H3117 天 H3117 传扬 H1319 他的

救恩 H3444 ！ 

  SingH7891 to YahwehH3068 , blessH1288 
his nameH8034 ; proclaimH1319 his 
salvationH3444 fromH4480 dayH3117 to 
dayH3117 . 

3 在列邦 H1471 中述说 H5608 他的荣耀 H3519 ！

在万民 H3605 H5971 中述说他的奇事 H6381 ！ 
  DeclareH5608 his gloryH3519 among the 

nationsH1471 , his wondrousH6381 works 
among allH3605 peoplesH5971 . 

4 因 H3588 雅伟 H3068 为大 H1419 ，当受极大
H3966 的赞美 H1984 ；他 H1931 在万神 H3605 
H430 之上 H5921 ，当受敬畏 H3372 。 

  ForH3588 YahwehH3068 is greatH1419 and 
is highlyH3966 praisedH1984 ; he is 
fearedH3372 aboveH5921 allH3605 
godsH430 . 

5 
(H3588) 外邦 H5971 的神 H430 都 H3605 属虚无
H457 ；惟独雅伟 H3068 创造 H6213 诸天
H8064 。 

  ForH3588 allH3605 the godsH430 of the 
peoplesH5971 are idolsH457 , but 
YahwehH3068 madeH6213 the 
heavensH8064 . 
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6 有尊荣 H1935 和威严 H1926 在他面前 H6440 ；

有能力 H5797 与华美 H8597 在他圣所 H4720 。 
  SplendorH1935 and majestyH1926 are 

before H6440 him ; strengthH5797 and 
beautyH8597 are in his sanctuaryH4720 . 

7 民中 H5971 的万族 H4940 啊，你们要将荣耀
H3519 、能力 H5797 归给 H3051 雅伟 H3068 ，都

归给 H3051 雅伟 H3068 ！ 

  AscribeH3051 to YahwehH3068 , you 
familiesH4940 of the peoplesH5971 , 
ascribeH3051 to YahwehH3068 gloryH3519 
and strengthH5797 . 

8 要将雅伟 H3068 的名 H8034 所当得的荣耀 H3519 

归给 H3051 他，拿 H5375 供物 H4503 来进入
H935 他的院孙 H2691 。 

  AscribeH3051 to YahwehH3068 the 
gloryH3519 of his nameH8034 ; bringH5375 
an offeringH4503 and enterH935 his 
courtsH2691 . 

9 当以圣洁 H6944 的〔的：或译为〕妆饰 H1927 

敬拜 H7812 雅伟 H3068 ；全地 H3605 H776 要在

他面前 H6440 战抖 H2342 ！ 

  WorshipH7812 YahwehH3068 in the 
splendorH1927 of his holinessH6944 ; let 
the wholeH3605 earthH776 trembleH2342 
beforeH4480 H6440 him . 

10 人在列邦 H1471 中要说 H559 ：‚雅伟 H3068 作

王 H4427 ！世界 H8398 就 H637 坚定 H3559 ，不

得 H1077 动摇 H4131 ；他要按公正 H4339 审判
H1777 众民 H5971 。‛ 

  SayH559 among the nationsH1471 : 
“YahwehH3068 reignsH4427 . The 
worldH8398 is firmly establishedH3559 ; it 
cannotH1077 be shakenH4131 . He 
judgesH1777 the peoplesH5971 fairly 
H4339 .” 

11 愿天 H8064 欢喜 H8055 ，愿地 H776 快乐
H1523 ！愿海 H3220 和其中所充满的 H4393 澎

湃 H7481 ！ 

  Let the heavensH8064 be gladH8055 and 
the earthH776 rejoiceH1523 ; let the 
seaH3220 and all that fillsH4393 it 
resoundH7481 . 

12 愿田 H7704 和其中所有的 H3605 都欢乐
H5937 ！那时(H834) H227 ，林中 H6086 的树木
H3293 都 H3605 要在雅伟 H0 面前欢呼 H7442 。 

  Let the fieldsH7704 and everythingH3605 
in them celebrateH5937 . ThenH227 
allH3605 the treesH6086 of the forestH3293 
will shout for joyH7442  

13 因为 H3588 他〔原文是"雅伟"H3068 〕(H6440) 

来了 H935 ，(H3588) 他来 H935 要审判 H8199 全

地 H776 。他要按公义 H6664 审判 H8199 世界
H8398 ，按他的亯实 H530 审判万民 H5971 。 

  before H6440 YahwehH3068 , forH3588 he 
is comingH935  — forH3588 he is 
comingH935 to judgeH8199 the 
earthH776 . He will judgeH8199 the 
worldH8398 with righteousnessH6664 and 
the peoplesH5971 with his 
faithfulnessH530 . 

  

第 97 章 

1 雅伟 H3068 作王 H4427 ！愿地 H776 快乐
H1523 ！愿众 H7227 海岛 H339 欢喜 H8055 ！ 

  YahwehH3068 reignsH4427 ! Let the 
earthH776 rejoiceH1523 ; let the 
manyH7227 coasts and islandsH339 be 
gladH8055 . 

2 密云 H6051 和幽暗 H6205 在他的四围 H5439 ；

公义 H6664 和公帄 H4941 是他宝座 H3678 的根

基 H4349 。 

  CloudsH6051 and total darknessH6205 
surroundH5439 him ; righteousnessH6664 
and justiceH4941 are the 
foundationH4349 of his throneH3678 . 
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3 有烈火 H784 在他前头 H6440 行 H1980 ，烧灭
H3857 他四围的 H5439 敌人 H6862 。 

  FireH784 goesH1980 before H6440 him and 
burns upH3857 his foesH6862 on every 
sideH5439 . 

4 他的闪电 H1300 光照 H215 世界 H8398 ，大地
H776 看见 H7200 便震动 H2342 。 

  His lightningH1300 lights upH215 the 
worldH8398 ; the earthH776 seesH7200 
and tremblesH2342 . 

5 诸山 H2022 见雅伟 H3068 的面 H6440 ，就是全

地 H3605 H776 之主 H113 的面 H6440 ，便消化
H4549 如蜡 H1749 。 

  The mountainsH2022 meltH4549 like 
waxH1749 atH4480 the presenceH6440 of 
YahwehH3068  — atH4480 the 
presenceH6440 of the LordH113 of the 
wholeH3605 earthH776 . 

6 诸天 H8064 表明 H5046 他的公义 H6664 ；万民
H3605 H5971 看见 H7200 他的荣耀 H3519 。 

  The heavensH8064 proclaimH5046 his 
righteousnessH6664 ; allH3605 the 
peoplesH5971 seeH7200 his gloryH3519 . 

7 愿一切 H3605 事奉 H5647 雕刻的偶像 H6459 、

靠虚无之神 H457 自夸的 H1984 ，都蒙羞愧
H954 。万神 H3605 H430 哪，你们都当拜 H7812 

他。 

  AllH3605 who serveH5647 carved 
imagesH6459 , those who boastH1984 in 
idolsH457 , will be put to shameH954 . 
AllH3605 the godsH430 must worshipH7812 
him . 

8 雅伟 H3068 啊，锡孜 H6726 听见 H8085 你的判

断 H4941 就 H4616 欢喜 H8055 ；犹大 H3063 的

城邑〔原文是女子 H1323 〕也都快乐 H1523 。 

  ZionH6726 hearsH8085 and is gladH8055 , 
Judah‟s villagesH1323 rejoiceH1523 
because ofH4616 your judgmentsH4941 , 
YahwehH3068 . 

9 因为 H3588 你 H859 雅伟 H3068 至高 H5945 ，超

乎 H5921 全地 H776 ；你被尊崇 H5927 ，远超
H3966 万神 H3605 H430 之上 H5921 。 

  ForH3588 youH859 , YahwehH3068 , are 
the Most HighH5945 overH5921 the 
wholeH3605 earthH776 ; you are 
exaltedH5927 aboveH5921 allH3605 the 
godsH430 . 

10 你们爱 H157 雅伟 H3068 的，都当恨恶 H8130 罪

恶 H7451 ；他保护 H8104 圣民 H2623 的性命
H5315 ，搭救 H5337 他们脱离恶人 H7563 的手
H3027 。 

  You who loveH157 YahwehH3068 , 
hateH8130 evilH7451 ! He protectsH8104 
the livesH5315 of his faithfulH2623 ones; 
he rescuesH5337 them fromH4480 the 
powerH3027 of the wickedH7563 . 

11 散布 H2232 亮光 H216 是为义人 H6662 ；预备喜

乐(H3820) H8057 是为正直人 H3477 。 
  LightH216 dawnsH2232 for the 

righteousH6662 , gladnessH8057 for the 
uprightH3477 in heartH3820 . 

12 你们义人 H6662 当靠雅伟 H3068 欢喜 H8055 ，

称谢 H3034 他可记念 H2143 的圣 H6944 名。 
  Be gladH8055 in YahwehH3068 , you 

righteousH6662 ones, and give 
thanksH3034 to his holyH6944 
nameH2143 . 
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第 98 章 

1 （一篇诗 H4210 。）你们要向雅伟 H3068 唱
H7891 新 H2319 歌 H7892 ！因为 H3588 他行过
H6213 奇妙的事 H6381 ；他的右手 H3225 和圣
H6944 臂 H2220 施行救恩 H3467 。 

  (A psalmH4210 .) SingH7891 a newH2319 
songH7892 to YahwehH3068 , forH3588 he 
has performedH6213 wondersH6381 ; his 
right handH3225 and holyH6944 armH2220 
have won him victoryH3467 . 

2 雅伟 H3068 发明了 H3045 他的救恩 H3444 ，在

列邦人 H1471 眼前 H5869 显出 H1540 公义
H6666 ； 

  YahwehH3068 has made his victoryH3444 
knownH3045 ; he has revealedH1540 his 
righteousnessH6666 in the sightH5869 of 
the nationsH1471 . 

3 记念 H2142 他向以色列 H3478 家 H1004 所发的

慈爱 H2617 ，所凭的亯实 H530 。地 H776 的四
H3605 极 H657 都看见 H7200 我们神 H430 的救

恩(H853) H3444 。 

  He has rememberedH2142 his loveH2617 
and faithfulnessH530 to the houseH1004 
of IsraelH3478 ; allH3605 the endsH657 of 
the earthH776 have seenH7200 our 
God‟s victory. 

4 全地 H3605 H776 都要向雅伟 H3068 欢乐
H7321 ；要发起大声 H6476 ，欢呼 H7442 歌颂
H2167 ！ 

  Let the wholeH3605 earthH776 shoutH7321 
to YahwehH3068 ; be jubilant, shout for 
joyH7442 , and singH2167 . 

5 要用琴 H3658 歌颂 H2167 雅伟 H3068 ，用琴
H3658 和诗歌 H2172 的声音 H6963 歌颂他！ 

  SingH2167 to YahwehH3068 with the 
lyreH3658 , with the lyreH3658 and 
melodiousH2172 songH6963 . 

6 用号 H2689 和角 H7782 声 H6963 ，在大君王
H4428 雅伟 H3068 面前 H6440 欢呼 H7321 ！ 

  With trumpetsH2689 and the blastH6963 
of the ram‟s horn shout 
triumphantlyH7321 in the presenceH6440 
of the YahwehH3068 , our KingH4428 . 

7 愿海 H3220 和其中所充满的 H4393 澎湃
H7481 ；世界 H8398 和住在其间的 H3427 也要

发声。 

  Let the seaH3220 and all that fillsH4393 
it , the worldH8398 and those who 
liveH3427 in it , resoundH7481 . 

8 愿大水 H5104 拍 H4222 手 H3709 ；愿诸山 H2022 

在雅伟(H3068) 面前(H6440) 一同 H3162 欢呼
H7442 ； 

  Let the riversH5104 clapH4222 their 
handsH3709 ; let the mountainsH2022 
shout togetherH3162 for joyH7442  

9 因为 H3588 他来 H935 要审判 H8199 遍地
H776 。他要按公义 H6664 审判 H8199 世界
H8398 ，按公正 H4339 审判万民 H5971 。 

  before H6440 YahwehH3068 , forH3588 he 
is comingH935 to judgeH8199 the 
earthH776 . He will judgeH8199 the 
worldH8398 righteously H6664 and the 
peoplesH5971 fairly H4339 . 

  

第 99 章 

1 雅伟 H3068 作王 H4427 ；万民 H5971 当战抖
H7264 ！他坐 H3427 在二基路伯 H3742 上，地
H776 当动摇 H5120 。 

  YahwehH3068 reignsH4427 ! Let the 
peoplesH5971 trembleH7264 . He is 
enthronedH3427 between the 
cherubimH3742 . Let the earthH776 
quakeH5120 . 
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2 雅伟 H3068 在锡孜 H6726 为大 H1419 ；他 H1931 

超乎 H7311 万民 H3605 H5971 之上 H5921 。 
  YahwehH3068 is greatH1419 in ZionH6726 ; 

heH1931 is exaltedH7311 aboveH5921 
allH3605 the peoplesH5971 . 

3 他们当称赞 H3034 他大 H1419 而可畏的 H3372 

名 H8034 ；他 H1931 本为圣 H6918 ！ 
  Let them praiseH3034 your greatH1419 

and awe-inspiringH3372 nameH8034 . 
HeH1931 is holyH6918 . 

4 王 H4428 有能力 H5797 ，(H859) 喜爱 H157 公帄
H4941 ，(H859) 坚立 H3559 公正 H4339 ，在雅各

中 H3290 施行 H6213 公帄 H4941 和公义
H6666 。 

  The mightyH5797 KingH4428 lovesH157 
justiceH4941 . YouH859 have 
establishedH3559 fairnessH4339 ; youH859 
have administeredH6213 justiceH4941 
and righteousnessH6666 in JacobH3290 . 

5 你们当尊崇 H7311 雅伟 H3068 我们的神 H430 ，

在他脚凳前 H1916 H7272 下拜 H7812 。他 H1931 

本为圣 H6918 ！ 

  ExaltH7311 YahwehH3068 our GodH430 ; 
bow in worshipH7812 at his 
footstoolH1916 H7272 . HeH1931 is 
holyH6918 . 

6 在他的祭司 H3548 中有摩西 H4872 和亚伦
H175 ；在求告 H7121 他名 H8034 的人中有撒母

耳 H8050 。他们求告 H7121 H413 雅伟 H3068 ，

他 H1931 就应允 H6030 他们。 

  MosesH4872 and AaronH175 were 
among his priestsH3548 ; SamuelH8050 
also was among those calling onH7121 
his nameH8034 . They calledH7121 toH413 
YahwehH3068 and heH1931 
answeredH6030 them . 

7 他在云 H6051 柱中 H5982 对 H413 他们说话
H1696 ；他们遵孚 H8104 他的法度 H5713 和他

所赐给 H5414 他们的律例 H2706 。 

  He spokeH1696 toH413 them in a pillar of 
cloudH6051 ; they keptH8104 his 
decreesH5715 and the statutesH2706 he 
gaveH5414 them. 

8 雅伟 H3069 我们的神 H430 啊，你 H859 应允
H6030 他们；你是 H1961 赦免 H5375 他们的神
H410 ，却按他们所行的 H5949 报应 H5358 
(H5921) 他们 H1992 。 

  YahwehH3068 our GodH430 , youH859 
answeredH6030 them . You wereH1961 a 
forgivingH5375 GodH410 to them , but an 
avengerH5358 ofH5921 their sinful 
actionsH5949 . 

9 你们要尊崇 H7311 雅伟 H3068 我们的神 H430 ，

在他的圣 H6944 山 H2022 下拜 H7812 ，因为
H3588 雅伟 H3068 我们的神 H430 本为圣
H6918 ！ 

  ExaltH7311 YahwehH3068 our GodH430 ; 
bow in worshipH7812 at his holyH6944 
mountainH2022 , forH3588 YahwehH3068 
our GodH430 is holyH6918 . 

  

第 100 章 

1 （称谢 H4210 诗 H8426 。）敧天下 H3605 H776 

当向雅伟 H3068 欢呼 H7321 ！ 
  (A psalmH4210 of thanksgivingH8426 .) 

Let the wholeH3605 earthH776 shout 
triumphantlyH7321 to YahwehH3068 ! 

2 你们当乐意 H8057 事奉 H5647 雅伟(H853) 
H3068 ，当来 H935 向他(H6440) 歌唱 H7445 ！ 

  ServeH5647 YahwehH3068 with 
gladnessH8057 ; comeH935 before H6440 
him with joyful songsH7445 . 
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3 你们当晓得 H3045 (H3588) 雅伟 H3068 是神
H430 ！我们是他 H1931 造的 H6213 ，也是属他

的(H3808) (H587) ；我们是他的民 H5971 ，也是

他草场 H4830 的羊 H6629 。 

  AcknowledgeH3045 thatH3588 
YahwehH3068 is GodH430 . HeH1931 
madeH6213 us , and weH587 are his — 
his peopleH5971 , the sheepH6629 of his 
pastureH4830 . 

4 当称谢 H8426 进入 H935 他的门 H8179 ；当赞美
H8416 进入他的院 H2691 。当感谢 H3034 他，

称颂 H1288 他的名 H8034 ！ 

  EnterH935 his gatesH8179 with 
thanksgivingH8426 and his courtsH2691 
with praiseH8416 . Give thanksH3034 to 
him and blessH1288 his nameH8034 . 

5 因为 H3588 雅伟 H3068 本为善 H2896 。他的慈

爱 H2617 存到永远 H5769 ；他的亯实 H530 直到
H5704 万付 H1755 H1755 。 

  ForH3588 YahwehH3068 is goodH2896 , 
and his faithful loveH2617 endures 
forever H5769 ; his faithfulnessH530 , 
throughH5704 all generationsH1755 H1755 . 

  

第 101 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ）我要歌唱 H7891 慈

爱 H2617 和公帄 H4941 ；雅伟 H3068 啊，我要

向你歌颂 H2167 ！ 

  (A psalmH4210 of DavidH1732 .) I will 
singH7891 of faithful loveH2617 and 
justiceH4941 ; I will sing praiseH2167 to 
you , YahwehH3068 . 

2 我要用智慧 H7919 行完全的 H8549 道 H1870 。

你几时 H4970 到我这里来 H935 H413 呢？我要

存完全的 H8537 心 H3824 行 H1980 在我家中
H7130 H1004 。 

  I will pay attentionH7919 to the wayH1870 
of integrityH8549 . WhenH4970 will you 
comeH935 toH413 me ? I will liveH1980 
with a heartH3824 of integrityH8537 in 
H7130 my houseH1004 . 

3 邪僻 H1100 的事 H1697 ，我都不 H3808 摆在
H7896 我眼 H5869 前 H5048 ；悖逆人 H7750 所做

的事 H6213 ，我甚恨恶 H8130 ，不容 H3808 沾
H1692 在我身上。 

  I will notH3808 let anythingH1697 
worthlessH1100 guide me . I hateH8130 
the practiceH6213 of 
transgressionH7750 ; it will notH3808 
clingH1692 to me . 

4 弯曲的 H6141 心思 H3824 ，我必远离 H5493 
(H4480) ；一切的恶 H7451 人〔或译：恶事〕，

我不 H3808 认识 H3045 。 

  A deviousH6141 heartH3824 will be 
farH5493 fromH4480 me ; I will notH3808 be 
involved with evilH7451 . 

5 在暗中 H5643 谗谤 H3960 他邻居 H7453 的，我

必将他灭绝(H853) H6789 ；眼目 H5869 高傲
H1362 、心 H3824 里骄纵的 H7342 ，我必不容
(H853) H3808 H3201 他。 

  I will destroyH6789 anyone who secretly 
H5643 slandersH3960 his neighborH7453 ; I 
cannotH3808 tolerateH3201 anyone with 
haughtyH1362 eyesH5869 or an 
arrogantH7342 heartH3824 . 

6 我眼 H5869 要看国中 H776 的诚实人 H539 ，叫

他们与我 H5978 同住 H3427 ；行为 H1980 完全

的 H8549 (H1870) ，他 H1931 要伺候 H8334 我。 

  My eyesH5869 favor the faithfulH539 of 
the landH776 so that they may sit 
downH3427 withH5978 me . The one who 
followsH1980 the wayH1870 of 
integrityH8549 may serveH8334 me . 
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7 行 H6213 诡诈 H7423 的，必不得 H3808 住在
H3427 我家里 H1004 H7130 ；说 H1696 谎话 H8267 

的，必不得 H3808 立在 H3559 我眼前 H5048 
H5869 。 

  NoH3808 one who actsH6213 
deceitfullyH7423 will liveH3427 in H7130 my 
palaceH1004 ; the one who tellsH1696 
liesH8267 will notH3808 be retainedH3559 
here to guide me . 

8 我每日早晨 H1242 要灭绝 H6789 国 H776 中所有

的 H3605 恶人 H7563 ，好把一切 H3605 作 H6466 

孽的 H205 从雅伟的 H3068 城里 H5892 剪除
H3772 。 

  Every morning H1242 I will destroy 
allH3605 the wickedH7563 of the 
landH776 , wiping outH3772 allH3605 
evildoersH6466 H205 fromH4480 the 
Lord ‟s city. 

  

第 102 章 

1 （困苦 H6041 人发昏 H5848 的时候(H3588) ，在

雅伟 H3068 面前 H6440 吐露 H8210 苦情 H7879 

的祷告 H8605 。）雅伟 H3068 啊，求你听 H8085 

我的祷告 H8605 ，容我的呼求 H7775 达到 H935 
(H413) 你面前！ 

  (A prayerH8605 of a sufferingH6041 
person whoH3588 is weakH5848 and 
pours outH8210 his lamentH7879 
beforeH6440 YahwehH3068 .) 
YahwehH3068 , hearH8085 my 
prayerH8605 ; let my cry for helpH7775 
comeH935 beforeH413 you . 

2 我在急难 H6862 的日子 H3117 ，求你向 H413 我

侧 H5186 耳 H241 ；不要 H408 向 H4480 我掩
H5641 面 H6440 ！我呼求 H7121 的日子 H3117 ，

求你快快 H4118 应允 H6030 我！ 

  Do notH408 hideH5641 your faceH6440 
fromH4480 me in my dayH3117 of 
troubleH6887 . Listen closelyH5186 H241 
toH413 me ; answerH6030 me 
quicklyH4116 when H3117 I call. 

3 因为 H3588 我的年日 H3117 如烟云 H6227 消灭
H3615 ；我的骨头 H6106 如火把 H4168 烧着
H2787 。 

  ForH3588 my daysH3117 vanishH3615 like 
smokeH6227 , and my bonesH6106 
burnH2787 like a furnace. 

4 我的心 H3820 被伤 H5221 ，如草 H6212 枯干
H3001 ，甚至 H3588 我忘记 H7911 吃 H398 饭
H3899 。 

  My heartH3820 is sufferingH5221 , 
witheredH3001 like grassH6212 ; I 
evenH3588 forgetH7911 toH4480 eatH398 my 
foodH3899 . 

5 因我唉哼 H585 的声音 H6963 ，我的肉 H1320 紧

贴 H1692 骨头 H6106 。 
  Because ofH4480 the soundH6963 of my 

groaningH585 , my fleshH1320 sticksH1692 
to my bonesH6106 . 

6 我(H1961) 如同 H1819 旷野的 H4057 鹈鹕
H6893 ；我好像荒场的 H2723 鸮鸟 H3563 。 

  I amH1961 likeH1819 an eagle owlH6893 , 
like a little owlH3563 among the 
ruinsH2723 . 

7 我警醒不睡 H8245 ；我(H1961) 像房顶上 H5921 
H1406 孤单的 H909 麻雀 H6833 。 

  I stay awakeH8245 ; I amH1961 like a 
solitary bird onH5921 a roof. 

8 我的仇敌 H341 终日 H3605 H3117 辱骂 H2778 

我；向我猖狂 H1984 的人指着我赌咒 H7650 。 
  My enemiesH341 tauntH2778 me all day 

longH3605 H3117 ; they ridiculeH1984 and 
use my name as a curse. 

9 
(H3588) 我吃过 H398 炉灰 H665 ，如同吃饭
H3899 ；我所喝的 H8249 与眼泪 H1065 搀杂
H4537 。 

  I eatH398 ashesH665 like breadH3899 and 
mingleH4537 my drinksH8250 with 
tearsH1065  
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10 这都因(H6440) 你的恼恨 H2195 和忿怒 H7110 ；
(H3588) 你把我拾起来 H5375 ，又把我摔下去
H7993 。 

  because ofH4480 H6440 your 
indignationH2195 and wrathH7110 ; 
forH3588 you have picked me upH5375 
and thrown me asideH7993 . 

11 我的年日 H3117 如日影 H6738 偏斜 H5186 ；我
H589 也如草 H6212 枯干 H3001 。 

  My daysH3117 are like a lengthening 
shadow, and IH589 wither awayH3001 
like grassH6212 . 

12 惟你 H859 雅伟 H3068 必存到 H3427 永远
H5769 ；你可记念 H2143 的名也存到万付 H1755 
H1755 。 

  But youH859 , YahwehH3068 , are 
enthronedH3427 forever H5769 ; your 
fameH2143 endures to all 
generationsH1755 H1755 . 

13 你 H859 必起来 H6965 怜恤 H7355 锡孜 H6726 ，

因 H3588 现在是可怜 H2603 它的时候 H6256 ，
(H3588) 日期 H4150 已经到了 H935 。 

  YouH859 will rise upH6965 and have 
compassion onH7355 ZionH6726 , forH3588 
it is timeH6256 to show favor toH2603 her 
 — the appointed timeH4150 has 
comeH935 . 

14 你的仆人 H5650 原来(H3588) 喜悦 H7521 它的石

头(H853) H68 ，可怜 H2603 它的尘土(H853) 
H6083 。 

  ForH3588 your servantsH5650 take 
delightH7521 in its stonesH68 and 
favorH2603 its dustH6083 . 

15 列国 H1471 要敬畏 H3372 雅伟 H3068 的名(H853) 
H8034 ；世上 H776 诸王 H3605 H4428 都敬畏你

的荣耀(H853) H3519 。 

  Then the nationsH1471 will fearH3372 the 
nameH8034 of YahwehH3068 , and 
allH3605 the kingsH4428 of the earthH776 
your gloryH3519 , 

16 因为 H3588 雅伟 H3068 建造了 H1129 锡孜
H6726 ，在他荣耀里 H3519 显现 H7200 。 

  forH3588 YahwehH3068 will rebuildH1129 
ZionH6726 ; he will appearH7200 in his 
gloryH3519 . 

17 他垂听 H6437 (H413) 穷人 H6199 的祷告 H8605 ，

并不 H3808 藐视 H959 他们的祈求(H853) 
H8605 。 

  He will pay attentionH6437 toH413 the 
prayerH8605 of the destituteH6199 and 
will notH3808 despiseH959 their 
prayerH8605 . 

18 这 H2063 必为后付的人 H1755 H314 记下
H3789 ，将来受造 H1254 的民 H5971 要赞美
H1984 雅伟 H3050 。 

  ThisH2063 will be writtenH3789 for a later 
generation, and a peopleH5971 who 
have not yet been createdH1254 will 
praiseH1984 YahH3050 : 

19 因为 H3588 他从至高 H4791 的圣所 H6944 垂看
H8259 ；雅伟 H3068 从天 H8064 向 H413 地 H776 

观察 H5027 ， 

  He looked downH8259 fromH4480 his 
holyH6944 heightsH4791  — YahwehH3068 
gazed outH5027 fromH4480 heavenH8064 
toH413 earthH776  — 

20 要垂听 H8085 被囚之人 H615 的司息 H603 ，要

释放 H6605 将要死 H8546 的人 H1121 ， 
  to hearH8085 a prisoner‟s groaning, to 

set freeH6605 those condemned to 
dieH1121 H8546 , 

21 使人在锡孜 H6726 传扬 H5608 雅伟 H3068 的名
H8034 ，在耶路撒冷 H3389 传扬赞美 H8416 他

的话， 

  so that they might declareH5608 the 
nameH8034 of YahwehH3068 in ZionH6726 
and his praiseH8416 in JerusalemH3389 , 

22 就是在万民 H5971 和列国 H4467 聚会 H6908 
H3162 事奉 H5647 雅伟(H853) H3068 的时候。 

  when peoplesH5971 and kingdomsH4467 
are assembledH6908 to serveH5647 
YahwehH3068 . 
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23 他使我的力量 H3581 中道 H1870 衰弱 H6031 ，

使我的年日 H3117 短少 H7114 。 
  He has brokenH6031 my strengthH3581 

in midcourseH1870 ; he has 
shortenedH7114 my daysH3117 . 

24 我说 H559 ：‚我的神 H410 啊，不要 H408 使

我中年 H2677 H3117 去世 H5927 。你的年数
H8141 世世无穷 H1755 H1755 ！ 

  I sayH559 : “My GodH410 , do notH408 
takeH5927 me in the middleH2677 of my 
lifeH3117 ! Your yearsH8141 continue 
through all generationsH1755 H1755 . 

25 你起初 H6440 立了地 H776 的根基 H3245 ；天
H8064 也是你手 H3027 所造的 H4639 。 

  Long agoH6440 you establishedH3245 
the earthH776 , and the heavensH8064 
are the workH4639 of your handsH3027 . 

26 天地(H1992) 都要灭没 H6 ，你 H859 却要长存
H5975 ；天地都 H3605 要如外衣 H899 渐渐旧了
H1086 。你要将天地如里衣 H3830 更换
H2498 ，天地就改变 H2498 了。 

  TheyH1992 will perishH6 , but youH859 
will endureH5975 ; allH3605 of them will 
wear outH1086 like clothingH899 . You 
will changeH2498 them like a garment, 
and they will pass awayH2498 . 

27 惟有你 H859 永不改变 H1931 ；你的年数 H8141 

没有 H3808 穷尽 H8552 。 
  But youH859 are the sameH1931 , and 

your yearsH8141 will neverH3808 
endH8552 . 

28 你仆人 H5650 的子孙 H1121 要长存 H7931 ；他

们的后裔 H2233 要坚立 H3559 在你面前
H6440 。 

  Your servants‟ childrenH1121 will 
dwellH7931 securely, and their 
offspringH2233 will be establishedH3559 
before H6440 you .” 

  

第 103 章 

1 （大卫 H1732 的诗。）我的心 H5315 哪，你要

称颂 H1288 雅伟(H853) H3068 ！凡在我里面的
H3605 H7130 ，也要称颂他的圣 H6944 名(H853) 
H8034 ！ 

  (A psalm of DavidH1732 .) My 
soulH5315 , blessH1288 YahwehH3068 , 
and allH3605 that is withinH7130 me , 
bless his holyH6944 nameH8034 . 

2 我的心(H5315) 哪，你要称颂 H1288 雅伟(H853) 
H3068 ！不可 H408 忘记 H7911 他的一切 H3605 

恩惠 H1576 ！ 

  My soulH5315 , blessH1288 YahwehH3068 , 
and do notH408 forgetH7911 allH3605 his 
benefitsH1576 . 

3 他赦免 H5545 你的一切 H3605 罪孽 H5771 ，医

治 H7495 你的一切 H3605 疾病 H8463 。 
  He forgivesH5545 allH3605 your 

iniquityH5771 ; he healsH7495 allH3605 
your diseasesH8463 . 

4 他救赎 H1350 你的命 H2416 脱离死亡 H7845 ，

以仁爱 H2617 和慈悲 H7356 为你的冠冕
H5849 。 

  He redeemsH1350 your lifeH2416 
fromH4480 the PitH7845 ; he crownsH5849 
you with faithful loveH2617 and 
compassionH7356 . 

5 他用美物 H2896 H5716 使你所愿的得以知足
H7646 ，以致你如鹰 H5404 返老还童 H2318 
H5271 。 

  He satisfiesH7646 you with goodH2896 
thingsH5716 ; your youthH5271 is 
renewedH2318 like the eagleH5404 . 

6 雅伟 H3068 施行 H6213 公义 H6666 ，为一切
H3605 受屈的人 H6231 伸冤 H4941 。 

  YahwehH3068 executes actsH6213 of 
righteousnessH6666 and justiceH4941 for 
allH3605 the oppressedH6231 . 
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7 他使摩西 H4872 知道 H3045 他的法则 H1870 ，

叫以色列人 H1121 H3478 晓得他的作为
H5949 。 

  He revealedH3045 his waysH1870 to 
MosesH4872 , his deedsH5949 to the 
peopleH1121 of IsraelH3478 . 

8 雅伟 H3068 有怜悯 H7349 ，有恩典 H2587 ，不

轻易 H750 发怒 H639 ，且有丰盛的 H7227 慈爱
H2617 。 

  YahwehH3068 is compassionateH7349 
and graciousH2587 , slowH750 to 
angerH639 and aboundingH7227 in 
faithful loveH2617 . 

9 他不 H3808 长久 H5331 责备 H7378 ，也不 H3808 

永远 H5769 怀怒 H5201 。 
  He will notH3808 always H5331 

accuseH7378 us or be angryH5201 
forever H5769 . 

10 他没有 H3808 按我们的罪过 H2399 待 H6213 我

们，也没有 H3808 照我们的罪孽 H5771 报应
H1580 (H5921) 我们。 

  He has notH3808 dealtH6213 with us as 
our sinsH2399 deserve or repaidH1580 us 
according to our iniquitiesH5771 . 

11 
(H3588) 天 H8064 离(H5921) 地 H776 何等的高
H1361 ，他的慈爱 H2617 向 H5921 敬畏他的人
H3373 也是何等的大 H1396 ！ 

  ForH3588 as highH1361 as the 
heavensH8064 are aboveH5921 the 
earthH776 , so greatH1396 is his faithful 
loveH2617 towardH5921 those who 
fearH3373 him . 

12 东 H4217 离(H4480) 西 H4628 有多远 H7368 ，他

叫我们的过犯(H853) H6588 离我们也有多远
H7368 ！ 

  As farH7368 as the eastH4217 is fromH4480 
the westH4628 , so far has he 
removedH7368 our transgressionsH6588 
fromH4480 us . 

13 父亲 H1 怎样怜恤 H7355 (H5921) 他的儿女
H1121 ，雅伟 H3068 也怎样怜恤 H7355 (H5921) 敬

畏 H3373 他的人！ 

  As a fatherH1 has compassionH7355 
onH5921 his childrenH1121 , so 
YahwehH3068 has compassionH7355 
onH5921 those who fearH3373 him . 

14 因为 H3588 他 H1931 知道 H3045 我们的本体
H3336 ，思念 H2142 我们 H587 不过是尘土
H6083 。 

  ForH3588 heH1931 knowsH3045 what we 
are made ofH3336 , rememberingH2142 
thatH3588 weH587 are dustH6083 . 

15 至于世人 H376 ，他的年日 H3117 如草 H2682 一

样。他发旺 H6692 如 H3651 野地 H7704 的花
H6731 ， 

  As for manH582 , his daysH3117 are like 
grassH2682  — he bloomsH6692 like a 
flower of the fieldH7704 ; 

16 经 H3588 风 H7307 一吹 H5674 ，便归无有
H369 ；它的原处 H4725 也不再 H3808 H5750 认

识 H5234 它。 

  whenH3588 the windH7307 passesH5674 
over it , it vanishesH369 , and its 
placeH4725 is noH3808 longerH5750 
knownH5234 . 

17 但雅伟 H3068 的慈爱 H2617 归于 H5921 敬畏
H3373 他的人，从亘古 H5769 到 H5704 永远
H5769 ；他的公义 H6666 也归于子子 H1121 孙

孙 H1121  

  But fromH4480 eternityH5769 toH5704 
eternityH5769 the Lord ‟s faithful 
loveH2617 is towardH5921 those who 
fearH3373 him , and his 
righteousnessH6666 toward the 
grandchildrenH1121 H1121  

18 就是那些遵孚 H8104 他的约 H1285 、记念 H2142 

他的训词 H6490 而遵行 H6213 的人。 
  of those who keepH8104 his 

covenantH1285 , who rememberH2142 to 
observeH6213 his preceptsH6490 . 
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19 雅伟 H3068 在天上 H8064 立定 H3559 宝座
H3678 ；他的权柄〔原文是国 H4438 〕统管
H4910 万有 H3605 。 

  YahwehH3068 has establishedH3559 his 
throneH3678 in heavenH8064 , and his 
kingdomH4438 rulesH4910 over allH3605 . 

20 听从 H6213 他命仙 H1697 、成全 H8085 他旨意
(H6963) H1697 、有大能 H1368 H3581 的天使
H4397 ，都要称颂 H1288 雅伟 H3068 ！ 

  BlessH1288 YahwehH3068 , all his 
angelsH4397 of greatH1368 
strengthH3581 , who doH6213 his 
wordH1697 , obedientH8085 to his 
commandH1697 . 

21 你们作他的诸军 H3605 H6635 ，作他的仆役
H8334 ，行 H6213 他所喜悦的 H7522 ，都要称

颂 H1288 雅伟 H3068 ！ 

  BlessH1288 YahwehH3068 , allH3605 his 
armiesH6635 , his servantsH8334 who 
doH6213 his willH7522 . 

22 你们一切 H3605 被他造的 H4639 ，在他所治理
H4475 的各处 H3605 H4725 ，都要称颂雅伟
H3068 ！我的心 H5315 哪，你要称颂 H1288 雅

伟(H853) H3068 ！ 

  BlessH1288 YahwehH3068 , allH3605 his 
worksH4639 in allH3605 the placesH4725 
where he rulesH4475 . My soulH5315 , 
blessH1288 YahwehH3068 ! 

  

第 104 章 

1 我的心 H5315 哪，你要称颂 H1288 雅伟(H853) 
H3068 ！雅伟 H3068 我的神 H430 啊，你为至大
H3966 H1431 ！你以尊荣 H1935 威严 H1926 为衣

服 H3847 ， 

  My soulH5315 , blessH1288 YahwehH3068 ! 
YahwehH3068 my GodH430 , you are 
veryH3966 greatH1431 ; you are 
clothedH3847 with majestyH1935 and 
splendorH1926 . 

2 披上 H5844 亮光 H216 ，如披外袍 H8008 ，铺张
H5186 穹苍 H8064 ，如铺幔子 H3407 ， 

  He wrapsH5844 himself in lightH216 as if 
it were a robe, spreading outH5186 the 
skyH8064 like a canopy, 

3 在水中 H4325 立楼阁 H5944 的栋梁 H7136 ，用
H7760 云彩 H5645 为车辇 H7398 ，借着风 H7307 

的翅膀(H5921) H3671 而行 H1980 ， 

  laying the beamsH7136 of his 
palaceH5944 on the watersH4325 above, 
makingH7760 the cloudsH5645 his 
chariotH7398 , walkingH1980 onH5921 the 
wingsH3671 of the windH7307 , 

4 以风 H7307 为 H6213 使者 H4397 ，以火 H784 焰
H3857 为仆役 H8334 ， 

  and makingH6213 the windsH7307 his 
messengersH4397 , flamesH3857 of 
fireH784 his servantsH8334 . 

5 将地 H776 立在 H3245 根基 H4349 上 H5921 ，使

地永 H5769 H5703 不 H1077 动摇 H4131 。 
  He establishedH3254 the earthH776 

onH5921 its foundationsH4349 ; it will 
neverH1077 H5769 H5703 be shakenH4131 . 

6 你用深水 H8415 遮盖 H3680 地面，犹如衣裳
H3830 ；诸水 H4325 高过 H5975 (H5921) 山岭
H2022 。 

  You coveredH3680 it with the deepH8415 
as if it were a garment; the waterH4325 
stoodH5975 aboveH5921 the 
mountainsH2022 . 

7 你的斥责 H1606 一发(H4480) ，水便奔逃
H5127 ；你的雷 H7482 声 H6963 一发，水便奔

流 H2648 。 

  AtH4480 your rebukeH1606 the water 
fledH5127 ; atH4480 the soundH6963 of 
your thunderH7482 they hurried 
awayH2648  — 
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8 诸山 H2022 升上 H5927 ，诸谷 H1237 沉下 H3381 

〔或译：随山上翻，随谷下流〕，归 H413 你

为它 H1992 所(H2088) 孜定 H3245 之地 H4725 。 

  mountainsH2022 roseH5927 and 
valleysH1237 sankH3381  — toH413 the 
placeH4725 you establishedH3245 for 
them . 

9 你定了 H7760 界限 H1366 ，使水不能 H1077 过

去 H5674 ，不再 H1077 转回 H7725 遮盖 H3680 

地面 H776 。 

  You setH7760 a boundaryH1366 they 
cannotH1077 crossH5674 ; they will 
neverH1077 coverH3680 the earthH776 
againH7725 . 

10 雅伟 H0 使泉 H7971 源涌 H4599 在山谷 H5158 ，

流在 H1980 山间 H2022 H996 ， 
  He causes the springsH4599 to gush 

into the valleysH5158 ; they flowH1980 
betweenH996 the mountainsH2022 . 

11 使野地的(H3605) H7704 走兽 H2416 有水喝
H8248 ，野驴 H6501 得解 H7665 其渴 H6772 。 

  They supply waterH8248 for everyH3605 
wildH7704 beastH2416 ; the wild 
donkeysH6501 quenchH7665 their 
thirstH6772 . 

12 天上 H8064 的飞鸟 H5775 在水旁 H5921 住宿
H7931 ，在树枝 H6073 上 H996 啼叫 H5414 
H6963 。 

  The birdsH5775 of the skyH8064 liveH7931 
besideH5921 the springs; they make 
their voices heardH5414 H6963 
amongH4480 H996 the foliageH6073 . 

13 他从楼阁中 H5944 浇灌 H8248 山岭 H2022 ；因

他作为 H4639 的功效 H6529 ，地 H776 就丰足
H7646 。 

  He watersH8248 the mountainsH2022 
fromH4480 his palaceH5944 ; the 
earthH776 is satisfiedH7646 byH4480 the 
fruitH6529 of your laborH4639 . 

14 他使草 H2682 生长 H6779 ，给六畜 H929 吃，使

菜 H6212 蔬发长，供给人 H120 用 H5656 ，使人

从地里 H4480 H776 能得 H3318 食物 H3899 ， 

  He causes grassH2682 to growH6779 for 
the livestockH929 and provides 
cropsH6212 for manH120 to 
cultivateH5656 , producingH3318 
foodH3899 fromH4480 the earthH776 , 

15 又得酒 H3196 能悦 H8055 人 H582 心 H3824 ，得

油 H8081 能润 H6670 人面 H6440 ，得粮 H3899 

能养 H5582 人 H582 心 H3824 。 

  wineH3196 that makes humanH582 
heartsH3824 gladH8055  — making his 
faceH6440 shineH6670 withH4480 oilH8081 
 — and breadH3899 that sustainsH5582 
humanH582 heartsH3824 . 

16 佳美的树木 H6086 ，就是利巴嫩 H3844 的香柏

树 H730 ，是雅伟 H3068 所 H834 栽种的
H5193 ，都满了 H7646 汁浆。 

  The treesH6086 of YahwehH3068 
flourishH7646 , the cedarsH730 of 
LebanonH3844 thatH834 he plantedH5193 . 

17 雀鸟 H6833 在其 H834 H8033 上搭窝 H7077 ；至

于鹤 H2624 ，松树 H1265 是它的房屋 H1004 。 
  ThereH8033 the birdsH6833 make their 

nestsH7077 ; storksH2624 make their 
homesH1004 in the pine treesH1265 . 

18 高 H1364 山 H2022 为野山羊 H3277 的住所
H4268 ；岩石 H5553 为沙番 H8227 的藏处。 

  The highH1364 mountainsH2022 are for 
the wild goatsH3277 ; the cliffsH5553 are 
a refuge for hyraxesH8227 . 

19 你孜置 H6213 月亮 H3394 为定节仙 H4150 ；日

头 H8121 自知 H3045 沉落 H3996 。 
  He madeH6213 the moonH3394 to mark 

the festivalsH4150 ; the sunH8121 
knowsH3045 when to setH3996 . 
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20 你造 H7896 黑暗 H2822 为 H1961 夜 H3915 ，林

中 H3293 的百兽 H3605 H2416 就都爬出来
H7430 。 

  You bringH7896 darknessH2822 , and it 
becomesH1961 nightH3915 , when allH3605 
the forestH3293 animalsH2416 stirH7430 . 

21 少壮狮子 H3715 吼叫 H7580 ，要抓食 H2964 ，

向神 H410 寻求 H1245 食物 H400 。 
  The young lionsH3715 roarH7580 for their 

preyH2964 and seekH1245 their foodH400 
fromH4480 GodH410 . 

22 日头 H8121 一出 H2224 ，兽便躲避 H622 ，卧在
H7257 洞里(H413) H4585 。 

  The sunH8121 risesH2224 ; they go 
backH622 and lie downH7257 inH413 their 
densH4585 . 

23 人 H120 出去 H3318 做工 H6467 ，劳碌 H5656 直

到 H5703 晚上 H6153 。 
  ManH120 goes outH3318 to his workH6467 

and to his laborH5656 untilH5704 
eveningH6153 . 

24 雅伟 H3068 啊，你所造的 H4639 何其 H4100 多
H7231 ！都是你用智慧 H2451 造成的 H6213 ；

遍地 H3605 H776 满了 H4390 你的丰富 H7075 。 

  HowH4100 countlessH7231 are your 
worksH4639 , YahwehH3068 ! In 
wisdomH2451 you have madeH6213 them 
allH3605 ; the earthH776 is full ofH4390 
your creaturesH7075 . 

25 那里 H2088 有海 H3220 ，又大 H1419 又广 H7342 
H3027 ；(H8033) 其中有无数 H369 H4557 的动物
H7431 ，大 H1419 小 H6996 活物 H2416 都有
(H5973) 。 

  HereH2088 is the seaH3220 , vastH1419 
and wideH7342 H3027 , teeming with 
creaturesH7431 beyond numberH369 
H4557  — livingH2416 things both 
largeH1419 andH5973 smallH6996 . 

26 那里 H8033 有船 H591 行走 H1980 ，(H2088) 有你

所造的 H3335 鳄鱼 H3882 游泳 H7832 在其中。 
  ThereH8033 the shipsH591 move 

aboutH1980 , and LeviathanH3882 , 
whichH2088 you formedH3335 to 
playH7832 there . 

27 这都 H3605 仰望 H7663 (H413) 你按时 H6256 给
H5414 它食物 H400 。 

  AllH3605 of them waitH7663 forH413 you to 
giveH5414 them their foodH400 at the 
right timeH6256 . 

28 你给 H5414 它们 H1992 ，它们便拾起来
H3950 ；你张 H6605 手 H3027 ，它们饱得 H7646 

美 H2896 食。 

  When you giveH5414 it to them , they 
gatherH3950 it; when you openH6605 
your handH3027 , they are satisfiedH7646 
with goodH2896 things. 

29 你掩 H5641 面 H6440 ，它们便惊惶 H926 ；你收

回 H622 它们的气 H7307 ，它们就死亡 H1478 ，

归于 H7725 (H413) 尘土 H6083 。 

  When you hideH5641 your faceH6440 , 
they are terrifiedH926 ; when you take 
awayH622 their breathH7307 , they 
dieH1478 and returnH7725 toH413 the 
dustH6083 . 

30 你发出 H7971 你的灵 H7307 ，它们便受造
H1254 ；你使地 H127 面 H6440 更换为新
H2318 。 

  When you sendH7971 your breathH7307 , 
they are createdH1254 , and you 
renewH2318 the surfaceH6440 of the 
groundH127 . 

31 愿雅伟 H3068 的荣耀 H3519 存到 H1961 永远
H5769 ！愿雅伟 H3068 喜悦 H8055 自己所造的
H4639 ！ 

  May the gloryH3519 of YahwehH3068 
endureH1961 forever H5769 ; may 
YahwehH3068 rejoiceH8055 in his 
worksH4639 . 
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32 他看 H5027 地 H776 ，地便震动 H7460 ；他摸
H5060 山 H2022 ，山就冒烟 H6225 。 

  He looksH5027 at the earthH776 , and it 
tremblesH7460 ; he touchesH5060 the 
mountainsH2022 , and they pour out 
smokeH6225 . 

33 我要一生 H2416 向雅伟 H3068 唱 H7891 诗！我

还活的时候(H5750) ，要向我神 H430 歌颂
H2167 ！ 

  I will singH7891 to YahwehH3068 all my 
lifeH2416 ; I will sing praiseH2167 to my 
GodH430 while I live. 

34 愿他以(H5921) 我的默念 H7879 为甘甜 H6149 ！

我 H595 要因雅伟 H3068 欢喜 H8055 ！ 
  May my meditationH7879 be 

pleasingH6149 toH5921 him ; IH595 will 
rejoiceH8055 in YahwehH3068 . 

35 愿罪人 H2400 从 H4480 世 H776 上消灭 H8552 ！

愿恶人 H7563 归于无有 H5750 H369 ！我的心
H5315 哪，要称颂 H1288 雅伟(H853) H3068 ！你

们要赞美 H1984 雅伟 H3050 〔原文是哈利路

亚；下同〕！ 

  May sinnersH2400 vanishH8552 fromH4480 
the earthH776 and wickedH7563 people 
be noH369 moreH5750 . My soulH5315 , 
blessH1288 YahwehH3068 ! 
HallelujahH1984 H3050 ! 

  

第 105 章 

1 你们要称谢 H3034 雅伟 H3068 ，求告 H7121 他

的名 H8034 ，在万民 H5971 中传扬 H3045 他的

作为 H5949 ！ 

  Give thanksH3034 to YahwehH3068 , 
callH7121 on his nameH8034 ; 
proclaimH3045 his deedsH5949 among 
the peoplesH5971 . 

2 要向他唱 H7891 诗 H2167 歌颂，谈论 H7878 他

一切 H3605 奇妙的作为 H6381 ！ 
  SingH7891 to him , sing praiseH2167 to 

him ; tellH7878 about allH3605 his 
wondrousH6381 works! 

3 要以他的圣 H6944 名 H8034 夸耀 H1984 ！寻求
H1245 雅伟 H3068 的人，心中 H3820 应当欢喜
H8055 ！ 

  HonorH1984 his holyH6944 nameH8034 ; 
let the heartsH3820 of those who 
seekH1245 YahwehH3068 rejoiceH8055 . 

4 要寻求 H1875 雅伟 H3068 与他的能力 H5797 ，

时常 H8548 寻求 H1245 他的面 H6440 。 
  SeekH1875 YahwehH3068 and his 

strengthH5797 ; seekH1245 his faceH6440 
alwaysH8548 . 

5 他仆人 H5650 亚伯拉罕 H85 的后裔 H2233 ，他

所拣选 H972 雅各 H3290 的子孙 H1121 哪，你们

要记念 H2142 他奇妙的 H6381 作为(H834) H6213 

和他的奇事 H4159 ，并他口中 H6310 的判语
H4941 。 

  RememberH2142 the wondrousH6381 
works he has doneH6213 , his 
wondersH4159 , and the judgmentsH4941 
he has pronouncedH6310 , 

6 见上节   you offspringH2233 of AbrahamH85 his 
servantH5650 , Jacob‟s 
descendantsH1121  — his chosenH972 
ones. 

7 他 H1931 是雅伟 H3068 我们的神 H430 ；全地
H3605 H776 都有他的判断 H4941 。 

  HeH1931 is YahwehH3068 our GodH430 ; 
his judgmentsH4941 govern the 
wholeH3605 earthH776 . 
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8 他记念 H2142 他的约 H1285 ，直到永远
H5769 ；他所吩咐的 H6680 话 H1697 ，直到千
H505 付 H1755 ， 

  He remembersH2142 his covenantH1285 
forever H5769 , the promiseH1697 he 
ordainedH6680 for a thousand 
generations — 

9 就是与 H854 亚伯拉罕 H85 所(H834) 立的约
H3772 ，向以撒 H3446 所起的誓 H7621 。 

  the covenant he madeH3772 withH854 
AbrahamH85 , sworeH7621 to 
IsaacH3327 , 

10 他又将这约向雅各 H3290 定为 H5975 律例
H2706 ，向以色列 H3478 定为永远 H5769 的约
H1285 ， 

  and confirmedH5975 to JacobH3290 as a 
decree and to IsraelH3478 as a 
permanent covenant: 

11 说 H559 ：‚我必将迦南 H3667 地(H853) H776 赐

给 H5414 你，作你产业 H5159 的分 H2256 。‛ 
  “I will give the landH776 of CanaanH3667 

to you as your inheritedH5159 
portionH2256 .” 

12 当时(H1961) ，他们人丁 H4962 有限，数目
H4557 稀少 H4592 ，并且在那地为寄居的
H1481 。 

  When they wereH1961 fewH4962 in 
numberH4557 , very few H4592 indeed, 
and resident aliensH1481 in Canaan , 

13 他们从这邦 H1471 游到 H1980 (H413) 那邦
H1471 ，从这国 H4467 行到(H413) 那 H312 国
H5971 。 

  wanderingH1980 fromH4480 nationH1471 
toH413 nationH1471 and fromH4480 one 
kingdomH4467 toH413 anotherH312 , 

14 他不 H3808 容 H3240 什么人 H120 欺负 H6231 他

们，为他们的缘故(H5921) 责备 H3198 君王
H4428 ， 

  he allowedH5117 noH3808 one to 
oppressH6231 them ; he rebukedH3198 
kingsH4428 on their behalfH5921 : 

15 说：‚不可 H408 难为(H5060) 我受膏的 H4899 

人，也不可恶待 H7489 我的先知 H5030 。‛ 
  “Do notH408 touchH5060 my 

anointedH4899 ones, or harmH7489 my 
prophetsH5030 .” 

16 他命 H7121 饥荒 H7458 降在那地 H776 上
H5921 ，将所倚靠(H4294) 的粮食 H3899 全行
H3605 断绝 H7665 ， 

  He called downH7121 famineH7458 
againstH5921 the landH776 and 
destroyedH7665 the entireH3605 
foodH3899 supplyH4294 . 

17 在他们以先 H6440 打发 H7971 一个人 H376 去，

约瑟 H3130 被卖 H4376 为奴仆 H5650 。 
  He had sentH7971 a manH376 ahead of 

H6440 them  — JosephH3130 , who was 
soldH4376 as a slave. 

18 人用脚镣 H3525 伤 H6031 他的脚 H7272 ；他
H5315 被铁链 H1270 捆拘 H935 。 

  They hurtH6031 his feetH7272 with 
shacklesH3525 ; his neckH5315 was put 
inH935 an iron collarH1270 . 

19 雅伟 H3068 的话 H565 试炼 H6884 他，直等到
H5704 H6256 他所说的 H1697 应验了 H935 。 

  UntilH5704 the timeH6256 his 
predictionH1697 came trueH935 , the 
wordH565 of YahwehH3068 testedH6884 
him . 

20 王 H4428 打发 H7971 人把他解开 H5425 ，就是

治理 H4910 众民 H5971 的，把他释放 H6605 ， 
  The kingH4428 sentH7971 for him and 

releasedH5425 him ; the rulerH4910 of 
peoplesH5971 set him freeH6605 . 

21 立他作 H7760 王家 H1004 之主 H113 ，掌管
H4910 他一切 H3605 所有的 H7075 ， 

  He madeH7760 him masterH113 of his 
householdH1004 , rulerH4910 over allH3605 
his possessionsH7075  — 
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22 使他随意 H5315 捆绑 H631 他的臣宰 H8269 ，将

智慧教导 H2449 他的长老 H2205 。 
  bindingH631 his officialsH8269 at willH5315 

and instructingH2449 his eldersH2205 . 

23 以色列 H3478 也到了 H935 埃及 H4714 ；雅各
H3290 在含 H2526 地 H776 寄居 H1481 。 

  Then IsraelH3478 wentH935 to 
EgyptH4714 ; JacobH3290 lived as an 
alienH1481 in the landH776 of HamH2526 . 

24 雅伟 H0 使他的百姓(H853) H5971 生养 H6509 众

多 H3966 ，使他们比敌人 H6862 强盛 H6105 ， 
  The Lord made his peopleH5971 

veryH3966 fruitfulH6509 ; he made them 
more numerousH6105 thanH4480 their 
foesH6862 , 

25 使敌人的心 H3820 转去 H2015 恨 H8130 他的百

姓 H5971 ，并用诡计待 H5230 他的仆人
H5650 。 

  whose heartsH3820 he turnedH2015 to 
hateH8130 his peopleH5971 and to deal 
deceptivelyH5230 with his 
servantsH5650 . 

26 他打发 H7971 他的仆人 H5650 摩西 H4872 和他

所 H834 拣选 H977 的亚伦 H175 ， 
  He sentH7971 MosesH4872 his 

servantH5650 , and AaronH175 , 
whomH834 he had chosenH977 . 

27 在敌人中间显 H7760 他的神迹 H226 H1697 ，在

含 H2526 地 H776 显他的奇事 H4159 。 
  They performedH7760 his miraculous 

signsH226 among them , and 
wondersH4159 in the landH776 of 
HamH2526 . 

28 他命 H7971 黑暗 H2822 ，就有黑暗 H2821 ；没

有 H3808 违背 H4784 H854 他话 H1697 的。 
  He sentH7971 darknessH2822 , and it 

became darkH2821  — for did they 
notH3808 defyH4784 his 
commandsH1697 ? 

29 他叫埃及的水(H853) H4325 变为 H2015 血
H1818 ，叫他们的鱼(H853) H1710 死了 H4191 。 

  He turnedH2015 their waterH4325 into 
bloodH1818 and caused their fishH1710 
to dieH4191 . 

30 在他们的地上 H776 以及王宫 H4428 的内室
H2315 ，青蛙 H6854 多多滋生 H8317 。 

  Their landH776 was overrunH8317 with 
frogsH6854 , even in their royalH4428 
chambersH2315 . 

31 他说一声 H559 ，苍蝇 H6157 就成群而来
H935 ，并有虱子 H3654 进入他们四境 H3605 
H1366 。 

  He spokeH559 , and insectsH6157 
cameH935  — gnatsH3654 throughout 
H3605 their countryH1366 . 

32 他给 H5414 他们降下冰雹 H1259 为雨 H1653 ，

在他们的地上 H776 降下火 H784 焰 H3852 。 
  He gaveH5414 them hailH1259 for 

rainH1653 , and lightningH784 H3852 
throughout their landH776 . 

33 他也击打 H5221 他们的葡萄树 H1612 和无花果

树 H8384 ，毁坏 H7665 他们境内 H1366 的树木
H6086 。 

  He struckH5221 their vinesH1612 and fig 
treesH8384 and shatteredH7665 the 
treesH6086 of their territoryH1366 . 

34 他说一声 H559 ，就有蝗虫 H697 蚂蚱 H3218 上

来 H935 ，不计其数 H369 H4557 ， 
  He spokeH559 , and locustsH697 

cameH935  — young locustsH3218 
withoutH369 numberH4557 . 

35 吃尽了 H398 他们地 H776 上各样的 H3605 菜蔬
H6212 和(H398) 田地 H127 的出产 H6529 。 

  They devouredH398 allH3605 the 
vegetationH6212 in their landH776 and 
consumedH398 the produceH6529 of 
their landH127 . 
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36 他又击杀 H5221 他们国内 H776 一切 H3605 的长

子 H1060 ，就是他们强壮时 H202 头生的
H7225 。 

  He struckH5221 allH3605 the firstbornH1060 
in their landH776 , allH3605 their firstH7225 
progenyH202 . 

37 他领自己的百姓带银子 H3701 金子 H2091 出来
H3318 ；他支派中 H7626 没有 H369 一个软弱的
H3782 。 

  Then he brought Israel outH3318 with 
silverH3701 and goldH2091 , and noH369 
one among his tribesH7626 
stumbledH3782 . 

38 他们出来 H3318 的时候，埃及人 H4714 便欢喜
H8055 ；原来 H3588 埃及人惧怕 H6343 (H5921) 
(H5307) 他们。 

  EgyptH4714 was gladH8055 when they 
leftH3318 , forH3588 the dread of 
IsraelH6343 had fallenH5307 onH5921 
them . 

39 他铺张 H6566 云彩 H6051 当遮盖 H4539 ，夜间
H3915 使火 H784 光照 H215 。 

  He spreadH6566 a cloudH6051 as a 
covering and gave a fire to light upH215 
the nightH3915 . 

40 他们一求 H7592 ，他就使鹌鹑 H7958 飞来
H935 ，并用天上的 H8064 粮食 H3899 叫他们饱

足 H7646 。 

  They askedH7592 , and he broughtH935 
quailH7958 and satisfiedH7646 them with 
breadH3899 from heavenH8064 . 

41 他打开 H6605 磐石 H6697 ，水 H4325 就涌出
H2100 ；在干旱之处 H6723 ，水流 H1980 成河
H5104 。 

  He openedH6605 a rock, and waterH4325 
gushed outH2100 ; it flowedH1980 like a 
stream in the desertH6723 . 

42 这都因 H3588 他记念 H2142 他的圣 H6944 言
(H853) H1697 和他的仆人(H853) H5650 亚伯拉罕
H85 。 

  ForH3588 he rememberedH2142 his 
holyH6944 promiseH1697 to AbrahamH85 
his servantH5650 . 

43 他带领 H3318 百姓 H5971 欢乐 H8342 而出，带

领选民(H853) H972 欢呼 H7440 前往。 
  He brought his peopleH5971 outH3318 

with rejoicingH8342 , his chosenH972 
ones with shouts of joyH7440 . 

44 他将列国 H1471 的地 H776 赐给 H5414 他们
H1992 ，他们便承受 H3423 众民 H3816 劳碌
H5999 得来的， 

  He gaveH5414 them the landsH776 of the 
nationsH1471 , and they inheritedH3423 
what other peoplesH3816 had 
workedH5999 for. 

45 好使 H5668 他们遵 H8104 他的律例 H2706 ，孚
H5341 他的律法 H8451 。你们要赞美 H1984 雅

伟 H3050 ！ 

  All this happened so that H5668 they 
might keepH8104 his statutesH2706 and 
obeyH5341 his instructionsH8451 . 
HallelujahH1984 H3050 ! 

  

第 106 章 

1 你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ！要称谢 H3034 

雅伟 H3068 ，因 H3588 他本为善 H2896 ；(H3588) 

他的慈爱 H2617 永远长存 H5769 ！ 

  HallelujahH1984 H3050 ! Give thanksH3034 
to YahwehH3068 , forH3588 he is 
goodH2896 ; his faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

2 谁 H4310 能传说 H4448 雅伟 H3068 的大能
H1369 ？谁能表明 H8085 他一切 H3605 的美德
H8416 ？ 

  WhoH4310 can declareH4448 the Lord ‟s 
mighty acts or proclaimH8085 allH3605 
the praiseH8416 due him ? 
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3 凡遵孚 H8104 公帄 H4941 ；常 H3605 H6256 行
H6213 公义 H6666 的，这人便为有福 H835 ！ 

  How happyH835 are those who 
upholdH8104 justiceH4941 , who 
practiceH6213 righteousnessH6666 at 
allH3605 timesH6256 . 

4 雅伟 H3068 啊，你用恩惠 H7522 待你的百姓
H5971 ；求你也用这恩惠记念 H2142 我，开你

的救恩 H3444 眷顾 H6485 我， 

  RememberH2142 me , YahwehH3068 , 
when you show favorH7522 to your 
peopleH5971 . ComeH6485 to me with 
your salvationH3444  

5 使我见 H7200 你选民 H972 的福 H2896 ，乐
H8055 你国民 H1471 的乐 H8057 ，与你的产业
(H5973) H5159 一同夸耀 H1984 。 

  so that I may enjoyH7200 the 
prosperityH2896 of your chosenH972 
ones, rejoiceH8055 in the joyH8057 of 
your nationH1471 , and boastH1984 
aboutH5973 your heritageH5159 . 

6 我们与 H5973 我们的祖宗 H1 一同犯罪
H2398 ；我们作了孽 H5753 ，行了恶 H7561 。 

  Both we andH5973 our fathersH1 have 
sinnedH2398 ; we have done wrongH5753 
and have acted wickedlyH7561 . 

7 我们的祖宗 H1 在埃及 H4714 不 H3808 明白
H7919 你的奇事 H6381 ，不 H3808 记念 H2142 你

丰盛的 H7230 慈爱(H853) H2617 ，反倒在红
H5488 海 H3220 (H5921) H3220 行了悖逆 H4784 。 

  Our fathersH1 in EgyptH4714 did 
notH3808 graspH7919 the significance of 
your wondrousH6381 works or 
rememberH2142 your manyH7230 acts of 
faithful loveH2617 ; instead , they 
rebelledH4784 byH5921 the seaH3220  — 
the Red SeaH3220 H5488 . 

8 然而 H4616 ，他因自己的名 H8034 拯救 H3467 

他们，为要彰显 H3045 他的大能(H853) H1369 ， 
  Yet he savedH3467 them for his name‟s 

sake, to make his powerH1369 
knownH3045 . 

9 并且斥责 H1605 红 H5488 海 H3220 ，海便干了
H2717 ；他带领他们经过 H1980 深处 H8415 ，

如同经过旷野 H4057 。 

  He rebukedH1605 the Red SeaH3220 
H5488 , and it dried upH2717 ; he ledH1980 
them through the depthsH8415 as 
through a desert. 

10 他拯救 H3467 他们脱离恨 H8130 他们人的手
H3027 ，从仇敌 H341 手中 H3027 救赎 H1350 他

们。 

  He savedH3467 them fromH4480 the 
powerH3027 of the adversaryH8130 ; he 
redeemedH1350 them fromH4480 the 
powerH3027 of the enemyH341 . 

11 水 H4325 淹没 H3680 他们的敌人 H6862 ，(H1992) 

没有 H3808 一个 H259 存留 H3498 。 
  WaterH4325 coveredH3680 their 

foesH6862 ; notH3808 oneH259 ofH4480 
them remainedH3498 . 

12 那时，他们才亯了 H539 他的话 H1697 ，歌唱
H7891 赞美 H8416 他。 

  Then they believedH539 his 
promisesH1697 and sangH7891 his 
praiseH8416 . 

13 等不多时 H4116 ，他们就忘了 H7911 他的作为
H4639 ，不 H3808 仰望 H2442 他的指教 H6098 ， 

  They soonH4116 forgotH7911 his 
worksH4639 and would notH3808 
waitH2442 for his counselH6098 . 

14 反倒在旷野 H4057 大起欲心 H183 H8378 ，在荒

地 H3452 试探 H5254 神 H410 。 
  They were seized with cravingH183 

H8378 in the wildernessH4057 and 
testedH5254 GodH410 in the desertH3452 . 
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15 他将他们 H1992 所求的 H7596 赐给 H5414 他

们，却使 H7971 他们的心灵 H5315 软弱
H7332 。 

  He gaveH5414 them what they asked 
forH7596 , but sentH7971 a wasting 
disease among themH5315 . 

16 他们又在营中 H4264 嫉妒 H7065 摩西 H4872 和

雅伟 H3068 的圣者 H6918 亚伦 H175 。 
  In the campH4264 they were 

enviousH7065 of MosesH4872 and of 
AaronH175 , the Lord ‟s holy one. 

17 地 H776 裂开 H6605 ，吞下 H1104 大坍 H1885 ，

掩盖 H3680 (H5921) 亚比兰 H48 一党 H5712 的

人。 

  The earthH776 opened upH6605 and 
swallowedH1104 DathanH1885 ; it 
coveredH3680 the assemblyH5712 of 
AbiramH48 . 

18 有火 H784 在他们的党中 H5712 发起 H1197 ；有

火焰 H3852 烧毁了 H3857 恶人 H7563 。 
  FireH784 blazedH1197 throughout their 

assemblyH5712 ; flamesH3852 
consumedH3857 the wickedH7563 . 

19 他们在何烈山 H2722 造了 H6213 牛犊 H5695 ，

叩拜 H7812 铸成的像 H4541 。 
  At HorebH2722 they madeH6213 a calf 

and worshipedH7812 the cast metal 
imageH4541 . 

20 如此将他们荣耀(H853) H3519 的主换为 H4171 吃
H398 草 H6212 之牛 H7794 的像 H8403 ， 

  They exchangedH4171 their gloryH3519 
for the imageH8403 of a grass-eating 
ox. 

21 忘了 H7911 神 H410 他们的救主 H3467 ；他曾在

埃及 H4714 行 H6213 大事 H1419 ， 
  They forgotH7911 GodH410 their 

SaviorH3467 , who didH6213 greatH1419 
things in EgyptH4714 , 

22 在含 H2526 地 H776 行奇事 H6381 ，在 H5921 红
H5488 海 H3220 行可畏的事 H3372 。 

  wondrousH6381 works in the landH776 of 
HamH2526 , awe-inspiringH3372 acts 
atH5921 the Red SeaH3220 H5488 . 

23 所以，他说 H559 要灭绝 H8045 他们；若非有
H3884 他所拣选 H972 的摩西 H4872 站在 H5975 
H6440 当中〔原文是破口 H6556 〕，使他的忿

怒 H2534 转消 H7725 ，恐怕他就灭绝 H7843 他

们。 

  So he saidH559 he would have 
destroyedH8045 them  — if MosesH4872 
his chosenH972 one had notH3884 
stoodH5975 before H6440 him in the 
breachH6556 to turn his wrathH2534 
awayH7725 fromH4480 destroyingH7843 
them. 

24 他们又藐视 H3988 那美 H2532 地 H776 ，不
H3808 亯 H539 他的话 H1697 ， 

  They despisedH3988 the pleasantH2532 
landH776 and did notH3808 believeH539 
his promiseH1697 . 

25 在自己帐棚 H168 内发怨言 H7279 ，不 H3808 听
H8085 雅伟 H3068 的声音 H6963 。 

  They grumbledH7279 in their tentsH168 
and did notH3808 listenH8085 to 
YahwehH3068 . 

26 所以，他对他们 H1992 起誓(H5375) (H3027) ：必

叫他们倒在 H5307 旷野(H853) H4057 ， 
  So he raisedH5375 his handH3027 

against them with an oath that he 
would make them fallH5307 in the 
desertH4057  

27 叫他们的后裔 H2233 倒在 H5307 列国 H1471 之

中，分散 H2219 在各地 H776 。 
  and would disperseH5307 their 

descendantsH2233 among the 
nationsH1471 , scatteringH2219 them 
throughout the landsH776 . 
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28 他们又与巴力〃毗珥 H1187 连合 H6775 ，且吃

了 H398 祭死神〔或译：人〕H4191 的物
H2077 。 

  They alignedH6775 themselves with 
Baal of PeorH1187 and ateH398 
sacrificesH2077 offered to lifelessH4191 
gods. 

29 他们这样行 H4611 ，惹雅伟 H0 发怒 H3707 ，

便有瘟疫 H4046 流行 H6555 在他们中间。 
  They angeredH3707 the Lord with their 

deedsH4611 , and a plagueH4046 broke 
outH6555 against them . 

30 那时，非尼哈 H6372 站起 H5975 ，刑罚 H6419 

恶人 H4046 ，瘟疫这才止息 H6113 。 
  But PhinehasH6372 stood upH5975 and 

intervenedH6419 , and the plagueH4046 
was stoppedH6113 . 

31 那就算为 H2803 他的义 H6666 ，世世 H1755 付

付 H1755 ，直到 H5704 永远 H5769 。 
  It was creditedH2803 to him as 

righteousnessH6666 throughout all 
generationsH1755 H1755 to come. 

32 他们在 H5921 米利巴 H4808 水 H4325 又叫雅伟
H0 发怒 H7107 ，甚至 H5668 摩西 H4872 也受了

亏损 H3415 ， 

  They angeredH7107 the Lord atH5921 the 
WatersH4325 of MeribahH4809 , and 
MosesH4872 sufferedH7489 because of 
H5668 them ; 

33 是因 H3588 他们惹动 H4784 他的灵(H853) 
H7307 ，摩西〔原文是他〕用嘴(H8193) 说了急

躁的话 H981 。 

  forH3588 they embitteredH4784 his 
spiritH7307 , and he spoke rashlyH981 
with his lipsH8193 . 

34 他们 H1992 不照 H3808 雅伟 H3069 所 H834 吩咐
(H853) H559 的灭绝 H8045 外邦人 H5971 ， 

  They did notH3808 destroyH8045 the 
peoplesH5971 asH834 YahwehH3068 had 
commandedH559 them  

35 反与他们(H1471) 混杂相合 H6148 ，学习 H3925 

他们的行为 H4639 ， 
  but mingledH6148 with the nationsH1471 

and adoptedH3925 their waysH4639 . 

36 事奉 H5647 他们的偶像(H853) H6091 ，这就成了
H1961 自己的 H1992 网罗 H4170 ， 

  They servedH5647 their idolsH6091 , 
which becameH1961 a snare to them . 

37 把自己的儿(H853) H1121 女(H853) H1323 祭祀
H2076 鬼魔 H7700 ， 

  They sacrificedH2076 their sonsH1121 
and daughtersH1323 to demonsH7700 . 

38 流 H8210 无辜人 H5355 的血 H1818 ，就是自己

儿 H1121 女 H1323 的血 H1818 ，把他们(H834) 祭

祀 H2076 迦南的 H3667 偶像 H6091 ，那地 H776 

就被血 H1818 污秽了 H2610 。 

  They shedH8210 innocentH5355 
bloodH1818  — the bloodH1818 of their 
sonsH1121 and daughtersH1323 
whomH834 they sacrificedH2076 to the 
idolsH6091 of CanaanH3667 ; so the 
landH776 became pollutedH2610 with 
bloodH1818 . 

39 这样，他们被自己所做的 H4639 污秽了
H2930 ，在行为上 H4611 犯了邪淫 H2181 。 

  They defiled themselvesH2930 by their 
actionsH4639 and prostitutedH2181 
themselves by their deedsH4611 . 

40 所以，雅伟 H3068 的怒气 H639 向他的百姓
H5971 发作 H2734 ，憎恶 H8581 他的产业(H853) 
H5159 ， 

  Therefore the Lord ‟s anger 
burnedH2734 against his peopleH5971 , 
and he abhorredH8581 his own 
inheritanceH5159 . 

41 将他们交在 H5414 外邦人 H1471 的手里
H3027 ；恨他们的人 H8130 就辖制 H4910 他

们。 

  He handed them over toH5414 H3027 the 
nationsH1471 ; those who hatedH8130 
them ruledH4910 over them . 
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42 他们的仇敌 H341 也欺压 H3905 他们，他们就

伒在 H3665 敌人手 H3027 下 H8478 。 
  Their enemiesH341 oppressedH3905 

them , and they were subduedH3665 
underH8478 their powerH3027 . 

43 他屡 H7227 次 H6471 搭救 H5337 他们，他们
H1992 却设谋 H6098 背逆 H4784 ，因自己的罪

孽 H5771 降为卑下 H4355 。 

  He rescuedH5337 them manyH7227 
timesH6471 , but theyH1992 continued to 
rebelH4784 deliberately H6098 and were 
beaten downH4355 by their 
iniquityH5771 . 

44 然而，他听见 H8085 他们 H1992 哀告(H853) 
H7440 的时候，就眷顾 H7200 他们的急难
H6862 ， 

  When he heardH8085 their cryH7440 , he 
took noteH7200 of their distressH6862 , 

45 为他们 H1992 记念 H2142 他的约 H1285 ，照他

丰盛的 H7230 慈爱 H2617 后悔 H5162 。 
  rememberedH2142 his covenantH1285 

with them , and relentedH5162 
according to the abundanceH7230 of 
his faithful loveH2617 . 

46 他也使 H5414 他们在凡 H3605 掳掠 H7617 他们

的人面前 H6440 蒙怜恤(H853) H7356 。 
  He causedH5414 them to be pitiedH7356 

before H6440 allH3605 their captorsH7617 . 

47 雅伟 H3068 我们的神 H430 啊，求你拯救 H3467 

我们，从 H4480 外邦中 H1471 招聚 H6908 我

们，我们好称赞 H3034 你的圣 H6944 名
H8034 ，以赞美 H8416 你为夸胜 H7623 。 

  SaveH3467 us , YahwehH3068 our 
GodH430 , and gatherH6908 us fromH4480 
the nationsH1471 , so that we may give 
thanksH3034 to your holyH6944 
nameH8034 and rejoiceH7623 in your 
praiseH8416 . 

48 雅伟 H3068 以色列 H3478 的神 H430 是应当称颂

的 H1288 ，从 H4480 亘古 H5769 直到 H5704 永

远 H5769 。愿众民 H3605 H5971 都说 H559 ：阿

们 H543 ！你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ！ 

  BlessedH1288 be YahwehH3068 GodH430 
of IsraelH3478 , fromH4480 
everlastingH5769 toH5704 
everlastingH5769 . Let allH3605 the 
peopleH5971 sayH559 , “AmenH543 ! ” 
HallelujahH1984 H3050 ! 

  

第 107 章 

1 你们要称谢 H3034 雅伟 H3068 ，因 H3588 他本

为善 H2896 ；他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 ！ 

  Give thanksH3034 to YahwehH3068 , 
forH3588 he is goodH2896 ; his faithful 
loveH2617 endures forever H5769 . 

2 愿雅伟 H3068 的赎民 H1350 说 H559 这话，就是
H834 他从敌人 H6862 手中 H3027 所救赎的
H1350 ， 

  Let the redeemedH1350 of YahwehH3068 
proclaimH559 thatH834 he has 
redeemedH1350 them fromH4480 the 
powerH3027 of the foeH6862  

3 从各地 H776 ，从东 H4217 从西 H4628 ，从南
(H3220) 从北 H6828 ，所招聚来的 H6908 。 

  and has gatheredH6908 them fromH4480 
the landsH776  — fromH4480 the 
eastH4217 and the westH4628 , fromH4480 
the northH6828 and the southH3220 . 
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4 他们在旷野 H4057 荒 H3452 地 H1870 漂流
H8582 ，寻不见 H3808 H4672 可住的 H4186 城邑
H5892 ， 

  Some wanderedH8582 in the 
desolateH4057 wildernessH3452 , 
findingH4672 noH3808 wayH1870 to a city 
where they could liveH4186 . 

5 又饥 H7457 又 H1571 渴 H6771 ，心里 H5315 发

昏 H5848 。 
  They were hungryH7457 andH1571 

thirstyH6771 ; their spiritsH5315 failedH5848 
within them . 

6 于是，他们在苦难 H6862 中哀求 H6817 (H413) 

雅伟 H3069 ；他从他们的祸患中 H4691 搭救
H5337 他们 H1992 ， 

  Then they cried outH6817 toH413 
YahwehH3068 in their troubleH6862 ; he 
rescuedH5337 them fromH4480 their 
distressH4691 . 

7 又领 H1869 他们行走直 H3477 路 H1870 ，使他

们往 H1980 H413 可居住的 H4186 城邑 H5892 。 
  He ledH1869 them by the rightH3477 

pathH1870 to goH1980 toH413 a city where 
they could liveH4186 . 

8 但愿人因雅伟 H3068 的慈爱 H2617 和他向人
H120 (H1121) 所行的奇事 H6381 都称赞 H3034 

他； 

  Let them give thanksH3034 to 
YahwehH3068 for his faithful loveH2617 
and his wondrousH6381 works for all 
humanityH1121 H120 . 

9 因 H3588 他使心里 H5315 渴慕 H8264 的人得以

知足 H7646 ，使心里 H5315 饥饿 H7457 的人得

饱 H4390 美物 H2896 。 

  ForH3588 he has satisfiedH7646 the 
thirstyH5315 H8264 and filledH4390 the 
hungryH5315 H7457 with goodH2896 
things. 

10 那些坐在 H3427 黑暗中 H2822 死荫里 H6757 的

人，被困苦 H6040 和铁链 H1270 捆锁 H615 ， 
  Others satH3427 in darknessH2822 and 

gloomH6757  — prisonersH615 in cruel 
chains — 

11 是因 H3588 他们违背 H4784 神 H410 的话语
H561 ，藐视 H5006 至高者 H5945 的旨意
H6098 。 

  becauseH3588 they rebelledH4784 
against God‟s commands and 
despisedH5006 the counselH6098 of the 
Most HighH5945 . 

12 所以，他用劳苦 H5999 治服 H3665 他们的心
H3820 ；他们仆倒 H3782 ，无人 H369 扶助
H5826 。 

  He brokeH3665 their spiritsH3820 with 
hard laborH5999 ; they stumbledH3782 , 
and there was noH369 one to 
helpH5826 . 

13 于是，他们在苦难中 H6862 哀求 H2199 (H413) 

雅伟 H3069 ；他从他们的祸患中 H4691 拯救
H3467 他们 H1992 。 

  Then they cried outH2199 toH413 
YahwehH3068 in their troubleH6862 ; he 
savedH3467 them fromH4480 their 
distressH4691 . 

14 他从黑暗中 H2822 和死荫里 H6757 领他们出来
H3318 ，折断 H5423 他们的绑索 H4147 。 

  He brought them outH3318 ofH4480 
darknessH2822 and gloomH6757 and 
broke their chainsH4147 apartH5423 . 

15 但愿人因雅伟 H3068 的慈爱 H2617 和他向人
H120 (H1121) 所行的奇事 H6381 都称赞 H3034 

他； 

  Let them give thanksH3034 to 
YahwehH3068 for his faithful loveH2617 
and his wondrousH6381 works for all 
humanityH1121 H120 . 

16 因为 H3588 他打破了 H7665 铜 H5178 门
H1817 ，砍断了 H1438 铁 H1270 闩 H1280 。 

  ForH3588 he has broken downH7665 the 
bronzeH5178 gatesH1817 and cut 
throughH1438 the ironH1270 barsH1280 . 
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17 愚妄人 H191 因自己的过犯 H6588 和自己的罪

孽 H5771 (H1870) 便受苦楚 H6031 。 
  FoolsH191 suffered afflictionH6031 

because ofH4480 their rebelliousH6588 
waysH1870 and their iniquitiesH5771 . 

18 他们心里 H5315 厌恶 H8581 各样的 H3605 食物
H400 ，就临近 H5060 (H5704) 死 H4194 门
H8179 。 

  TheyH5315 loathedH8581 allH3605 foodH400 
and came nearH5060 the gatesH8179 of 
deathH4194 . 

19 于是，他们在苦难中 H6862 哀求 H2199 (H413) 

雅伟 H3069 ；他从他们的祸患中 H4691 拯救
H3467 他们 H1992 。 

  Then they cried outH2199 toH413 
YahwehH3068 in their troubleH6862 ; he 
savedH3467 them fromH4480 their 
distressH4691 . 

20 他发 H7971 命 H1697 医治 H7495 他们，救 H4422 

他们脱离死亡(H7825) 。 
  He sentH7971 his wordH1697 and 

healedH7495 them ; he rescuedH4422 
them fromH4480 the PitH7825 . 

21 但愿人因雅伟 H3068 的慈爱 H2617 和他向人
H120 (H1121) 所行的奇事 H6381 都称赞 H3034 

他。 

  Let them give thanksH3034 to 
YahwehH3068 for his faithful loveH2617 
and his wondrousH6381 works for all 
humanityH1121 H120 . 

22 愿他们以感谢 H8426 为祭 H2077 献给 H2076 

他，欢呼 H7440 述说 H5608 他的作为 H4639 ！ 
  Let them offerH2076 sacrificesH2077 of 

thanksgivingH8426 and announceH5608 
his worksH4639 with shouts of joyH7440 . 

23 在海上 H3220 坐 H3381 船 H591 ，在大 H7227 水

中 H4325 经理 H6213 事务的 H4399 ， 
  Others wentH3381 to seaH3220 in 

shipsH591 , conductingH6213 tradeH4399 
on the vastH7227 waterH4325 . 

24 他们 H1992 看见 H7200 雅伟 H3068 的作为
H4639 ，并他在深水中 H4688 的奇事 H6381 。 

  TheyH1992 sawH7200 the Lord ‟s works, 
his wondrousH6381 worksH4639 in the 
deepH4688 . 

25 因他一吩咐 H559 ，狂 H5591 风 H7307 就起来
H5975 ，海中的波浪 H1530 也扬起 H7311 。 

  He spokeH559 and raisedH5975 a stormy 
wind that stirred upH7311 the 
wavesH1530 of the sea . 

26 他们上到 H5927 天空 H8064 ，下到 H3381 海底
H8415 ；他们的心 H5315 因患难 H7451 便消化
H4127 。 

  Rising upH5927 to the skyH8064 , sinking 
downH3381 to the depthsH8415 , their 
courageH5315 melting awayH4127 in 
anguishH7451 , 

27 他们摇摇幌幌 H2287 ，东倒西歪 H5128 ，好像

醉酒的人 H7910 ；他们的智慧(H3605) H2451 无

法可施(H1104) 。 

  they reeledH2287 and staggeredH5128 
like a drunkard, and allH3605 their 
skillH2451 was uselessH1104 . 

28 于是，他们在苦难中 H6862 哀求 H6817 (H413) 

雅伟 H3069 ，他从他们的祸患中 H4691 领出
H3318 他们 H1992 来。 

  Then they cried outH6817 toH413 
YahwehH3068 in their troubleH6862 , and 
he brought them outH3318 ofH4480 their 
distressH4691 . 

29 他使 H6965 狂风 H5591 止息 H1827 ，波浪 H1530 

就帄静 H2814 。 
  He stilledH6965 the stormH5591 to a 

whisper, and the wavesH1530 of the 
sea were hushedH2814 . 
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30 
(H3588) 风息浪静 H8367 ，他们便欢喜 H8055 ；

他就引 H5148 他们到 H413 所愿去 H2656 的海口
H4231 。 

  They rejoicedH8055 whenH3588 the 
waves grew quietH8367 . Then he 
guidedH5148 them toH413 the 
harborH4231 they longed forH2656 . 

31 但愿人因雅伟 H3068 的慈爱 H2617 和他向人
H120 (H1121) 所行的奇事 H6381 都称赞 H3034 

他。 

  Let them give thanksH3034 to 
YahwehH3068 for his faithful loveH2617 
and his wondrousH6381 works for all 
humanityH1121 H120 . 

32 愿他们在民 H5971 的会中 H6951 尊崇 H7311 

他，在长老 H2205 的位上 H4186 赞美 H1984 

他！ 

  Let them exaltH7311 him in the 
assemblyH6951 of the peopleH5971 and 
praiseH1984 him in the councilH4186 of 
the eldersH2205 . 

33 他使江河 H5104 变为 H7760 旷野 H4057 ，叫水
H4325 泉 H4161 变为干渴之地 H6774 ， 

  He turnsH7760 riversH5104 into 
desertH4057 , springsH4161 into thirsty 
groundH6774 , 

34 使肥 H6529 地 H776 变为碱 H4420 地；这都因其

间居 H3427 民的罪恶 H7451 。 
  and fruitfulH6529 landH776 into salty 

wastelandH4420 , because ofH4480 the 
wickednessH7451 of its 
inhabitantsH3427 . 

35 他使旷野 H4057 变为 H7760 水 H4325 潭 H98 ，

叫旱 H6723 地 H776 变为水 H4325 泉 H4161 。 
  He turnsH7760 a desert into a pool, 

dryH6723 landH776 into springsH4161 . 

36 他使饥饿 H7457 的人住 H3427 在那里 H8033 ，

好建造 H3559 可住的 H4186 城邑 H5892 ， 
  He causes the hungryH7457 to 

settleH3427 thereH8033 , and they 
establishH3559 a city where they can 
liveH4186 . 

37 又种 H2232 田地 H7704 ，栽 H5193 葡萄园
H3754 ，得享所出的 H6213 土产 H6529 H8393 。 

  They sowH2232 fieldsH7704 and 
plantH5193 vineyardsH3754 that yieldH6213 
a fruitful harvest. 

38 他又赐福 H1288 给他们，叫他们生养 H7235 众

多 H3966 ，也不叫 H3808 他们的牲畜 H929 减少
H4591 。 

  He blessesH1288 them , and they 
multiplyH7235 greatlyH3966 ; he does 
notH3808 let their livestockH929 
decreaseH4591 . 

39 他们又因暴虐 H6115 、患难 H7451 、愁苦
H3015 ，就减少 H4591 且卑下 H7817 。 

  When they are diminishedH4591 and 
are humbledH7817 byH4480 cruelH7451 
oppressionH6115 and sorrowH3015 , 

40 他使君王 H5081 蒙羞 H8210 被辱 H937 (H5921) ，

使他们在荒废 H8414 无路 H3808 H1870 之地漂

流 H8582 。 

  he poursH8210 contemptH937 onH5921 
noblesH5081 and makes them 
wanderH8582 in a trackless wasteland. 

41 他却将穷乏人 H34 孜置在高处 H7682 ，脱离苦

难 H6040 ，使 H7760 他的家属 H4940 多如羊群
H6629 。 

  But he liftsH7682 the needyH34 out 
ofH4480 their sufferingH6040 and 
makesH7760 their familiesH4940 multiply 
like flocksH6629 . 

42 正直人 H3477 看见 H7200 就欢喜 H8055 ；罪孽

之辈 H3605 H5766 必塞口无言 H7092 H6310 。 
  The uprightH3477 seeH7200 it and 

rejoiceH8055 , and allH3605 injusticeH5766 
shutsH7092 its mouthH6310 . 
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43 凡(H4310) 有智慧 H2450 的，必在这些事上 H428 

留心 H8104 ，也必思想 H995 雅伟 H3068 的慈爱
H2617 。 

  Let whoeverH4310 is wiseH2450 pay 
attentionH8104 to theseH428 things and 
considerH995 the Lord ‟s acts of faithful 
loveH2617 . 

  

第 108 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 歌 H7892 。）神 H430 

啊，我心 H3820 坚定 H3559 ；我口〔原文是荣

耀 H3519 (H637) 〕要唱 H7891 诗歌 H2167 颂！ 

  (A songH7892 . A psalmH4210 of 
DavidH1732 .) My heartH3820 is 
confidentH3559 , GodH430 ; I will 
singH7891 ; I will sing praises with the 
whole of my beingH3519 . 

2 琴 H3658 瑟 H5035 啊，你们当醒起 H5782 ！我

自己要极早 H7837 醒起 H5782 ！ 
  Wake upH5782 , harpH5035 and 

lyreH3658 ! I will wake upH5782 the 
dawnH7837 . 

3 雅伟 H3068 啊，我要在万民中 H5971 称谢 H2167 

你，在列邦中(H1077) H3816 歌颂 H3034 你！ 
  I will praiseH3034 you , YahwehH3068 , 

among the peoplesH5971 ; I will sing 
praisesH2167 to you amongH1077 the 
nationsH523 . 

4 因为 H3588 你的慈爱 H2617 大过 H1419 H5921 诸

天 H8064 ；你的诚实 H571 达到 H5704 穹苍
H7834 。 

  ForH3588 your faithful loveH2617 is 
higherH1419 than the heavensH8064 , 
and your faithfulnessH571 reaches 
toH5704 the cloudsH7834 . 

5 神 H430 啊，愿你崇高 H7311 过于 H5921 诸天
H8064 ！愿你的荣耀 H3519 高过 H5921 全地
H3605 H776 ！ 

  GodH430 , be exaltedH7311 aboveH5921 
the heavensH8064 , and let your 
gloryH3519 be overH5921 the wholeH3605 
earthH776 . 

6 求你应允 H6030 我们，用右手 H3225 拯救 H3467 

我们，好叫 H4616 你所亲爱的人 H3039 得救
H2502 。 

  SaveH3467 with your right handH3225 
and answerH6030 me so thatH4616 those 
you loveH3039 may be rescuedH2502 . 

7 神 H430 已经指着他的圣洁 H6944 说 H1696 

〔说：或译应许我〕：‚我要欢乐 H5937 ；我

要分开 H2505 示剑 H7927 ，丈量 H4058 疏割
H5523 谷 H6010 。 

  GodH430 has spokenH1696 in his 
sanctuaryH6944 : “I will celebrateH5937 ! I 
will divide upH2505 ShechemH7927 . I will 
apportion the ValleyH6010 of 
SuccothH5523 . 

8 基列 H1568 是我的；玛拿西 H4519 是我的；以

法莲 H669 是护卫 H4581 我头 H7218 的；犹大
H3063 是我的杖 H2710 ； 

  GileadH1568 is mine , ManassehH4519 is 
mine , and EphraimH669 is my 
helmetH4581 H7218 ; JudahH3063 is my 
scepterH2710 . 

9 摩押 H4124 是我的沐浴 H7366 盆 H5518 ；我要

向 H5921 以东 H123 抛 H7993 鞋 H5275 ；我必因
H5921 胜非利士 H6429 呼喊 H7321 。‛ 

  MoabH4124 is my washbasinH5518 H7366 ; 
I throwH7993 my sandalH5275 onH5921 
EdomH123 . I shout in triumphH7321 
overH5921 PhilistiaH6429 .” 

10 谁 H4310 能领 H2986 我进坚固 H4013 城
H5892 ？谁 H4310 能引 H5148 我到 H5704 以东
H123 地？ 

  WhoH4310 will bringH2986 me to the 
fortifiedH4013 cityH5892 ? WhoH4310 will 
leadH5148 me toH5704 EdomH123 ? 
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11 神 H430 啊，你不是丢弃了 H2186 我们吗？神
H430 啊，你不和 H3808 我们的军兵 H6635 同去
H3318 吗？ 

  GodH430 , haven‟t you rejectedH2186 
us ? GodH430 , you do notH3808 march 
outH3318 with our armiesH6635 . 

12 求你帮助(H3051) H5833 我们攻击敌人 H6862 ，

因为人的 H120 帮助 H8668 是枉然的 H7723 。 
  GiveH3051 us aidH5833 againstH4480 the 

foeH6862 , for humanH120 helpH8668 is 
worthlessH7723 . 

13 我们倚靠神 H430 才得施展 H6213 大能 H2428 ，

因为践踏 H947 我们敌人 H6862 的就是他
H1931 。 

  With GodH430 we will performH6213 
valiantlyH2428 ; heH1931 will trampleH947 
our foesH6862 . 

  

第 109 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长
H5329 。）我所赞美 H8416 的神 H430 啊，求你

不要 H408 闭口不言 H2790 。 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 .) GodH430 of 
my praiseH8416 , do notH408 be 
silentH2790 . 

2 因为 H3588 恶人 H7563 的嘴 H6310 和诡诈人
H4820 的口 H6310 已经张开 H6605 攻击(H5921) 

我；他们用撒谎 H8267 的舌头 H3956 对(H854) 

我说话 H1696 。 

  ForH3588 wickedH7563 and deceitfulH4820 
mouthsH6310 openH6605 againstH5921 
me ; they speakH1696 againstH854 me 
with lyingH8267 tonguesH3956 . 

3 他们围绕 H5437 我，说怨恨的 H8135 话
H1697 ，又无故地 H2600 攻打 H3898 我。 

  They surroundH5437 me with 
hatefulH8135 wordsH1697 and attackH3898 
me without causeH2600 . 

4 他们与我为敌 H7853 以报 H8478 我爱 H160 ，但

我 H589 专心祈祷 H8605 。 
  In return forH8478 my loveH160 they 

accuseH7853 me , but IH589 continue to 
prayH8605 . 

5 他们向 H5921 我以恶 H7451 报 H7760 善
H2896 ，以恨 H8135 报(H8478) 爱 H160 。 

  They repayH7760 me evilH7451 forH8478 
goodH2896 , and hatredH8135 forH8478 my 
loveH160 . 

6 愿你派 H6485 一个恶人 H7563 辖制(H5921) 他，

派一个对头 H7854 站在 H5975 他右边 H3225 ！ 
  SetH6485 a wickedH7563 person 

overH5921 him ; let an accuserH7854 
standH5975 atH5921 his right handH3225 . 

7 他受审判 H8199 的时候，愿他出来担当 H3318 

罪 H7563 名！愿他的祈祷 H8605 反成为罪
(H1961) H2401 ！ 

  When he is judgedH8199 , let him be 
found guiltyH7563 , and let his 
prayerH8605 be counted as sinH2401 . 

8 愿他的年日 H3117 短少(H1961) H4592 ！愿别人
H312 得 H3947 他的职分 H6486 ！ 

  Let his daysH3117 beH1961 fewH4592 ; let 
anotherH312 take overH3947 his 
positionH6486 . 

9 愿他的儿女 H1121 为 H1961 孤儿 H3490 ，他的

妻子 H802 为寡妇 H490 ！ 
  Let his childrenH1121 beH1961 

fatherlessH3490 and his wifeH802 a 
widow. 

10 愿他的儿女 H1121 漂流 H5128 H5128 讨饭
H7592 ，从他们荒凉之处 H2723 出来求 H1875 

食！ 

  Let his childrenH1121 wanderH5128 as 
beggarsH7592 , searchingH1875 for food 
far fromH4480 their demolished 
homesH2723 . 
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11 愿强暴的债主 H5383 牢笼 H5367 他一切 H3605 

所有的 H834 ！愿外人 H2114 抢 H962 他劳碌
H3018 得来的！ 

  Let a creditorH5378 seizeH5367 allH3605 
he has ; let strangersH2114 plunderH962 
what he has worked forH3018 . 

12 愿无人 H408 向他延绵 H4900 施恩 H2617 ！愿无

人 H408 可怜(H1961) H2603 他的孤儿 H3490 ！ 
  Let noH408 one show him 

kindnessH2617 , and let noH408 one 
beH1961 graciousH2603 to his fatherless 
childrenH3490 . 

13 愿他的后人 H319 断绝(H1961) H3772 ，名字
H8034 被涂抹 H4229 ，不传于下 H312 付
H1755 ！ 

  Let the line of his descendantsH319 
beH1961 cut offH3772 ; let their nameH8034 
be blotted outH4229 in the nextH312 
generationH1755 . 

14 愿他祖宗 H1 的罪孽 H5771 被 H413 雅伟 H3068 

记念 H2142 ！愿他母亲 H517 的罪过 H2403 不被
H408 涂抹 H4229 ！ 

  Let the iniquityH5771 of his fathersH1 be 
rememberedH2142 beforeH413 
YahwehH3068 , and do notH408 let his 
mother‟s sin be blotted outH4229 . 

15 愿这些罪常 H8548 (H1961) 在雅伟 H3068 面前
H5048 ，使他的名号 H2143 断绝 H3772 于世
H776 ！ 

  Let their sins alwaysH8548 remainH1961 
beforeH5048 YahwehH3068 , and let him 
removeH3772 all memoryH2143 of them 
fromH4480 the earthH776 . 

16 因为 H3282 H834 他不 H3808 想 H2142 施 H6213 

恩 H2617 ，却逼迫 H7291 困苦 H6041 穷乏 H34 

的和伤 H5218 心 H3824 的人 H376 ，要把他们治

死 H4191 。 

  ForH3282 H834 he did notH3808 thinkH2142 
to showH6213 kindnessH2617 , but 
pursuedH7291 the sufferingH6041 , 
needyH34 , and brokenheartedH3512 
H3824 in order to put them to 
deathH4191 . 

17 他爱 H157 咒骂 H7045 ，咒骂就临到 H935 他；

他不 H3808 喜爱 H2654 福乐 H1293 ，福乐就与

他远离 H7368 H4480 ！ 

  He lovedH157 cursingH7045  — let it 
fallH935 on him ; he took noH3808 
delightH2654 in blessingH1293  — let it be 
farH7368 fromH4480 him . 

18 他拿咒骂 H7045 当衣服 H4055 穿上 H3847 ；这

咒骂就如水 H4325 进 H935 他里面 H7130 ，像油
H8081 入他的骨头 H6106 。 

  He woreH3847 cursingH7045 like his 
coatH4055  — let it enterH935 his 
bodyH7130 like waterH4325 and go into 
his bonesH6106 like oilH8081 . 

19 愿这咒骂当他遮身的(H1961) H5844 衣服 H899 ，

当他常 H8548 束 H2296 的腰带 H4206 ！ 
  Let it beH1961 like a robeH899 he 

wrapsH5844 around himself , like a 
beltH4206 he alwaysH8548 wearsH2296 . 

20 这 H2063 就是 H853 我对头 H7853 和用恶言
H7451 (H5921) 议论 H1696 我的人 H5315 从雅伟
H3068 那里所受的报应 H6468 。 

  Let thisH2063 be the Lord ‟s 
paymentH6468 to my accusersH7853 , to 
those who speakH1696 evilH7451 
againstH5921 meH5315 . 

21 主 H136 雅伟 H3069 啊，求你 H859 为 H4616 你

的名 H8034 恩待 H6213 H854 我；因 H3588 你的

慈爱 H2617 美好 H2896 ，求你搭救 H5337 我！ 

  But youH859 , YahwehH3069 , my 
LordH136 , dealH6213 kindly withH854 me 
for your name‟s sake; becauseH3588 
your faithful loveH2617 is goodH2896 , 
rescueH5337 me . 

22 因为 H3588 我 H595 困苦 H6041 穷乏 H34 ，内
H7130 心 H3820 受伤 H2490 。 

  ForH3588 IH595 am sufferingH6041 and 
needyH34 ; my heartH3820 is 
woundedH2490 within H7130 me . 
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23 我如日影 H6738 渐渐偏斜 H5186 而去 H1980 ；

我如蝗虫 H697 被抖出来 H5287 。 
  I fade awayH1980 like a lengthening 

shadow; I am shaken offH5287 like a 
locust. 

24 我因禁食 H6685 ，膝骨 H1290 软弱 H3782 ；我

身上的肉 H1320 也渐渐瘦了(H3584) (H8081) 。 
  My kneesH1290 are weakH3782 fromH4480 

fastingH6685 , and my bodyH1320 is 
emaciatedH3584 . 

25 我 H589 受(H1961) 他们的羞辱 H2781 ，他们
H1992 看见 H7200 我便摇 H5128 头 H7218 。 

  IH589 have becomeH1961 an object of 
ridiculeH2781 to my accusers ; when 
they seeH7200 me , they shakeH5128 
their headsH7218 in scorn. 

26 雅伟 H3068 我的神 H430 啊，求你帮助 H5826 

我，照你的慈爱 H2617 拯救 H3467 我， 
  HelpH5826 me , YahwehH3068 my 

GodH430 ; saveH3467 me according to 
your faithful loveH2617  

27 使(H3588) 他们知道 H3045 这是 H2063 你的手
H3027 ，是你 H859 雅伟 H3068 所行 H6213 的

事。 

  so they may knowH3045 thatH3588 
thisH2063 is your handH3027 and that 
youH859 , YahwehH3068 , have 
doneH6213 it . 

28 任凭他们 H1992 咒骂 H7043 ，惟愿你 H859 赐福
H1288 ；他们几时起来 H6965 就必蒙羞 H954 ，

你的仆人 H5650 却要欢喜 H8055 。 

  Though theyH1992 curseH7043 , youH859 
will blessH1288 . When they rise 
upH6965 , they will be put to 
shameH954 , but your servantH5650 will 
rejoiceH8055 . 

29 愿我的对头 H7853 披戴 H3847 羞辱 H3639 ！愿

他们以自己的羞愧 H1322 为外袍 H4598 遮身
H5844 ！ 

  My accusersH7853 will be clothedH3847 
with disgraceH3639 ; they will wearH5844 
their shameH1322 like a cloak. 

30 我要用口 H6310 极力 H3966 称谢 H3034 雅伟
H3068 ；我要在众人 H7227 中间 H8432 赞美
H1984 他； 

  I will ferventlyH3966 thankH3034 
YahwehH3068 with my mouthH6310 ; I 
will praiseH1984 him in the 
presenceH8432 of manyH7227 . 

31 因为 H3588 他必站在 H5975 穷乏人 H34 的右边
H3225 ，要救他 H3467 脱离审判 H8199 他灵魂
H5315 的人。 

  ForH3588 he standsH5975 at the right 
handH3225 of the needyH34 to saveH3467 
him fromH4480 those who would 
condemnH8199 himH5315 . 

  

第 110 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 。）雅伟 H3068 对我

主 H113 说 H5002 ：‚你坐在 H3427 我的右边
H3225 ，等 H5704 我使 H7896 你仇敌 H341 作你

的脚 H7272 凳 H1916 。‛ 

  (A psalmH4210 of DavidH1732 .) This is 
the declarationH5002 of YahwehH3068 to 
my LordH113 : “SitH3427 at my right 
handH3225 untilH5704 I makeH7896 your 
enemiesH341 your footstoolH1916 H7272 .” 

2 雅伟 H3068 必使你从锡孜 H6726 伸出 H7971 能

力 H5797 的杖 H4294 来；你要在你仇敌 H341 中
H7130 掌权 H7287 。 

  YahwehH3068 will extendH7971 your 
mightyH5797 scepterH4294 fromH4480 
ZionH6726 . Rule overH7287 your 
surrounding H7130 enemiesH341 . 
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3 当你掌权的日子〔或译：行军 H2428 的日子
H3117 〕，你的民 H5971 要 H5071 以圣洁 H6944 

的妆饰 H1926 为衣〔或译：以圣洁为妆饰〕，

甘心牺牲自己(H7358) ；你的民多如清晨的甘

露〔或译：你少年时 H3208 光耀如清晨 H4891 

的甘露 H2919 〕。 

  Your peopleH5971 will volunteerH5071 on 
your dayH3117 of battleH2428 . In 
holyH6944 splendorH1926 , fromH4480 the 
wombH7358 of the dawnH4891 , the 
dewH2919 of your youthH3208 belongs to 
you . 

4 雅伟 H3068 起了誓 H7650 ，决不 H3808 后悔
H5162 ，说：‚你 H859 是照着 H5921 麦基洗德
H4442 的等次 H1700 永远 H5769 为祭司
H3548 。‛ 

  YahwehH3068 has sworn an oathH7650 
and will notH3808 take it backH5162 : 
“YouH859 are a priest forever H5769 
according toH5921 the patternH1700 of 
MelchizedekH4442 .” 

5 在(H5921) 你右边 H3225 的主 H136 ，当他发怒
H639 的日子 H3117 ，必打伤 H4272 列王
H4428 。 

  The LordH136 is atH5921 your right 
handH3225 ; he will crushH4272 
kingsH4428 on the dayH3117 of his 
angerH639 . 

6 他要在列邦中 H1471 刑罚 H1777 恶人，尸首
H1472 就遍满 H4390 各处；他要在(H5921) 许多
H7227 国中 H776 打破 H4272 仇敌的头 H7218 。 

  He will judgeH1777 the nationsH1471 , 
heaping upH4390 corpsesH1472 ; he will 
crushH4272 leadersH7218 overH5921 the 
entireH7227 worldH776 . 

7 他要喝 H8354 路旁 H1870 的河水 H5158 ，因此
H5921 H3651 必抬起 H7311 头 H7218 来。 

  He will drinkH8354 fromH4480 the 
brookH5158 by the roadH1870 ; 
thereforeH5921 H3651 , he will lift upH7311 
his headH7218 . 

  

第 111 章 

1 你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ！我要在正直人
H3477 的大会中 H5475 ，并公会中 H5712 ，一

心 H3605 H3824 称谢 H3034 雅伟 H3068 。 

  HallelujahH1984 H3050 ! I will praiseH3034 
YahwehH3068 with allH3605 my 
heartH3824 in the assemblyH5712 of the 
uprightH3477 and in the 
congregationH5475 . 

2 雅伟 H3068 的作为 H4639 本为大 H1419 ；凡
H3605 喜爱的 H2656 都必考察 H1875 。 

  The Lord ‟s worksH4639 are greatH1419 , 
studiedH1875 by allH3605 who 
delightH2655 in them . 

3 他所行的 H6467 是尊荣 H1935 和威严 H1926 ；

他的公义 H6666 存到 H5975 永远 H5703 。 
  All that he doesH6467 is splendidH1935 

and majesticH1926 ; his 
righteousnessH6666 enduresH5975 
forever H5703 . 

4 他行了 H6213 奇事 H6381 ，使人记念 H2143 ；

雅伟 H3068 有恩惠 H2587 ，有怜悯 H7349 。 
  He has causedH6213 his wondrousH6381 

works to be rememberedH2143 . 
YahwehH3068 is graciousH2587 and 
compassionateH7349 . 

5 他赐 H5414 粮食 H2964 给敬畏 H3373 他的人；

他必永远 H5769 记念 H2142 他的约 H1285 。 
  He has providedH5414 foodH2964 for 

those who fearH3373 him ; he 
remembersH2142 his covenantH1285 
forever H5769 . 
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6 他向百姓 H5971 显出 H5046 大能 H3581 的作为
H4639 ，把外邦 H1471 的地赐给 H5414 他们为

业 H5159 。 

  He has shownH5046 his peopleH5971 the 
powerH3581 of his worksH4639 by 
givingH5414 them the inheritanceH5159 
of the nationsH1471 . 

7 他手 H3027 所行的 H4639 是诚实 H571 公帄
H4941 ；他的训词 H6490 都 H3605 是确实的
H539 ， 

  The worksH4639 of his handsH3027 are 
truthH571 and justiceH4941 ; allH3605 his 
instructionsH6490 are trustworthyH539 . 

8 是永永 H5703 远远 H5769 坚定的 H5564 ，是按

诚实 H571 正直 H3477 设立的 H6213 。 
  They are establishedH5564 forever H5703 

and everH5769 , enactedH6213 in 
truthH571 and in uprightnessH3477 . 

9 他向百姓 H5971 施行 H7971 救赎 H6304 ，命定
H6680 他的约 H1285 ，直到永远 H5769 ；他的

名 H8034 圣 H6918 而可畏 H3372 。 

  He has sentH7971 redemptionH6304 to 
his peopleH5971 . He has ordainedH6680 
his covenantH1285 forever H5769 . His 
nameH8034 is holyH6918 and awe-
inspiringH3372 . 

10 敬畏 H3374 雅伟 H3068 是智慧 H2451 的开端
H7225 ；凡遵行 H6213 他命仙的是聪明人(H2896) 
H7922 。雅伟 H0 是永远 H5703 当(H5975) 赞美的
H8416 ！ 

  The fearH3374 of YahwehH3068 is the 
beginningH7225 of wisdomH2451 ; allH3605 
who followH6213 his instructions have 
goodH2896 insightH7922 . His praiseH8416 
enduresH5975 forever H5703 . 

  

第 112 章 

1 你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ！敬畏 H3372 雅

伟(H853) H3068 ，甚 H3966 喜爱 H2654 他命仙
H4687 的，这人 H376 便为有福 H835 ！ 

  HallelujahH1984 H3050 ! HappyH835 is the 
personH376 who fearsH3373 
YahwehH3068 , taking greatH3966 
delightH2654 in his commandsH4687 . 

2 他的后裔 H2233 在世 H776 必强盛(H1961) 
H1368 ；正直人 H3477 的后付 H1755 必要蒙福
H1288 。 

  His descendantsH2233 will beH1961 
powerfulH1368 in the landH776 ; the 
generationH1755 of the uprightH3477 will 
be blessedH1288 . 

3 他家中 H1004 有货物 H1952 ，有钱财 H6239 ；

他的公义 H6666 存到 H5975 永远 H5703 。 
  WealthH1952 and richesH6239 are in his 

houseH1004 , and his 
righteousnessH6666 enduresH5975 
forever H5703 . 

4 正直人 H3477 在黑暗中 H2822 ，有光 H216 向他

发现 H2224 ；他有恩惠 H2587 ，有怜悯
H7349 ，有公义 H6662 。 

  LightH216 shinesH2224 in the 
darknessH2822 for the uprightH3477 . He 
is graciousH2587 , compassionateH7349 , 
and righteousH6662 . 

5 施恩 H2603 与人、借贷 H3867 与人的，这人
H376 事情顺利 H2896 ；他被审判 H4941 的时候

要诉明(H3557) 自己的冤(H1697) 。 

  GoodH2896 will come to the one who 
lendsH3867 generouslyH2603 and 
conductsH3557 his businessH1697 fairly 
H4941 . 

6 
(H3588) 他永 H5769 不 H3808 动摇 H4131 ；义人
H6662 被记念(H1961) H2143 ，直到永远 H5769 。 

  He will never H5769 H3808 be 
shakenH4131 . The righteousH6662 one 
will beH1961 rememberedH2143 
foreverH5769 . 
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7 他必不 H3808 怕 H3372 凶恶的 H7451 亯息
H8052 ；他心 H3820 坚定 H3559 ，倚靠 H982 雅

伟 H3068 。 

  He will notH3808 fearH3372 badH7451 
newsH8052 ; his heartH3820 is 
confidentH982 , trustingH3559 in 
YahwehH3068 . 

8 他心 H3820 确定 H5564 ，总不 H3808 惧怕
H3372 ，直到 H5704 (H834) 他看见 H7200 敌人
H6862 遭报。 

  His heartH3820 is assuredH5564 ; he will 
notH3808 fearH3372 . In the endH5704 H834 
he will lookH7200 in triumph on his 
foesH6862 . 

9 他施舍 H6340 钱财，赒济 H5414 贫穷 H34 ；他

的仁义 H6666 存到 H5975 永远 H5703 。他的角
H7161 必被高举 H7311 ，大有荣耀 H3519 。 

  He distributesH6340 freely to the 
poorH34 ; his righteousnessH6666 
enduresH5975 forever H5703 . His 
hornH7161 will be exaltedH7311 in 
honorH3519 . 

10 恶人 H7563 看见 H7200 便恼恨 H3707 ，必咬
H2786 牙 H8127 而消化 H4549 ；恶人 H7563 的心

愿 H8378 要归灭绝 H6 。 

  The wickedH7563 one will seeH7200 it 
and be angryH3707 ; he will gnashH2786 
his teethH8127 in despairH4549 . The 
desireH8378 of the wickedH7563 leads to 
ruinH6 . 

  

第 113 章 

1 你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ！雅伟 H3068 的

仆人 H5650 哪，你们要赞美 H1984 ，赞美 H1984 

雅伟 H3068 的名(H853) H8034 ！ 

  HallelujahH1984 H3050 ! Give 
praiseH1984 , servantsH5650 of 
YahwehH3068 ; praiseH1984 the 
nameH8034 of YahwehH3068 . 

2 雅伟 H3068 的名 H8034 是应当称颂的(H1961) 
H1288 ，从仉时 H6258 直到 H5704 永远 H5769 ！ 

  Let the nameH8034 of YahwehH3068 
beH1961 blessedH1288 both nowH6258 
and foreverH5704 H5769 . 

3 从日出 H4217 H8121 之地到 H5704 日落 H3996 之

处，雅伟 H3068 的名 H8034 是应当赞美的
H1984 ！ 

  FromH4480 the risingH4217 of the 
sunH8121 toH5704 its settingH3996 , let the 
nameH8034 of YahwehH3068 be 
praisedH1984 . 

4 雅伟 H3068 超乎 H7311 万民 H3605 H1471 之上
H5921 ；他的荣耀 H3519 高过 H5921 诸天
H8064 。 

  YahwehH3068 is exaltedH7311 
aboveH5921 allH3605 the nationsH1471 , 
his gloryH3519 aboveH5921 the 
heavensH8064 . 

5 谁 H4310 像雅伟 H3068 我们的神 H430 呢？他坐

在 H3427 至高 H1361 之处， 
  WhoH4310 is like YahwehH3068 our 

GodH430  — the one enthronedH3427 on 
highH1361 , 

6 自己谦卑 H8213 ，观看 H7200 天上 H8064 地下
H776 的事。 

  who stoops downH8213 to lookH7200 on 
the heavensH8064 and the earthH776 ? 

7 他从灰尘里 H6083 抬举 H6965 贫寒人 H1800 ，

从粪堆中 H830 提拔 H7311 穷乏人 H34 ， 
  He raisesH6965 the poorH1800 fromH4480 

the dustH6083 and liftsH7311 the 
needyH34 fromH4480 the trash heapH830  

8 使他们与 H5973 王子 H5081 同坐 H3427 ，就是

与 H5973 本国 H5971 的王子 H5081 同坐。 
  in order to seatH3427 them withH5973 

noblesH5081  — withH5973 the 
noblesH5081 of his peopleH5971 . 
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9 他使不能生育的 H6135 妇人孜居 H3427 家中
H1004 ，为多子的 H1121 乐 H8056 母 H517 。你

们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ！ 

  He givesH3427 the childless 
womanH6135 a household, making her 
the joyfulH8056 motherH517 of 
childrenH1121 . HallelujahH1984 H3050 ! 

  

第 114 章 

1 以色列 H3478 出了 H3318 埃及 H4714 ，雅各
H3290 家 H1004 离开说异言 H3937 之民 H5971 ； 

  When IsraelH3478 came outH3318 ofH4480 
EgyptH4714  — the houseH1004 of 
JacobH3290 fromH4480 a people who 
spoke a foreign language — 

2 那时，犹大 H3063 为(H1961) 主的圣所 H6944 ，

以色列 H3478 为他所治理的国度 H4475 。 
  JudahH3063 becameH1961 his 

sanctuaryH6944 , IsraelH3478 , his 
dominionH4475 . 

3 沧海 H3220 看见 H7200 就奔逃 H5127 ；约但河
H3383 也倒流 H5437 H268 。 

  The seaH3220 lookedH7200 and 
fledH5127 ; the JordanH3383 turnedH5437 
backH268 . 

4 大山 H2022 踊跃 H7540 ，如公羊 H352 ；小山
H1389 跳舞，如羊羔 H1121 H6629 。 

  The mountainsH2022 skippedH7540 like 
ramsH352 , the hillsH1389 , like 
lambsH1121 H6629 . 

5 沧海 H3220 啊，你为何 H4100 (H3588) 奔逃
H5127 ？约但 H3383 哪，你为何倒流 H5437 
H268 ？ 

  WhyH4100 was it, seaH3220 , thatH3588 
you fledH5127 ? JordanH3383 , that you 
turnedH5437 backH268 ? 

6 大山 H2022 哪，你为何踊跃 H7540 ，如公羊
H352 ？小山 H1389 哪，你为何跳舞，如羊羔
H1121 H6629 ？ 

  MountainsH2022 , that you skippedH7540 
like ramsH352 ? HillsH1389 , like 
lambsH1121 H6629 ? 

7 大地 H776 啊，你因见主 H113 的面 H6440 ，就

是雅各 H3290 神 H433 的面 H6440 ，便要震动
H2342 。 

  TrembleH2342 , earthH776 , atH4480 the 
presenceH6440 of the LordH113 , atH4480 
the presenceH6440 of the GodH433 of 
JacobH3290 , 

8 他叫磐石 H6697 变为 H2015 水 H4325 池 H98 ，

叫坚石 H2496 变为泉源 H4599 H4325 。 
  who turnedH2015 the rockH6697 into a 

pool, the flintH2496 into a spring. 

  

第 115 章 

1 雅伟 H3068 啊，荣耀 H3519 不要 H3808 归与我

们，不要 H3808 归与我们；要因 H3588 你的慈

爱(H5921) H2617 和诚实(H5921) H571 归在 H5414 

你的名 H8034 下！ 

  NotH3808 to us , YahwehH3068 , notH3808 
to us , butH3588 to your nameH8034 
giveH5414 gloryH3519 because ofH5921 
your faithful loveH2617 , because ofH5921 
your truthH571 . 

2 为何 H4100 容外邦人 H1471 说 H559 ：‚他们的

神 H430 在哪里 H346 (H4994) 呢？‛ 
  Why H4100 should the nationsH1471 

sayH559 , “WhereH346 is their 
GodH430 ? ” 
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3 然而，我们的神 H430 在天上 H8064 ，都随自

己的(H3605) (H834) 意旨 H2654 行事 H6213 。 
  Our GodH430 is in heavenH8064 and 

doesH6213 whateverH3605 H834 he 
pleasesH2654 . 

4 他们的偶像 H6091 是金的 H2091 ，银的
H3701 ，是人 H120 手 H3027 所造的 H4639 ， 

  Their idolsH6091 are silverH3701 and 
goldH2091 , madeH4639 by humanH120 
handsH3027 . 

5 
(H1992) 有口 H6310 却不能言 H3808 H1696 ，
(H1992) 有眼 H5869 却不能看 H3808 H7200 ， 

  They have mouthsH6310 but 
cannotH3808 speakH1696 , eyesH5869 , 
but cannotH3808 seeH7200 . 

6 有耳 H241 却不能听 H3808 H8085 ，有鼻 H639 

却不能闻 H3808 H7306 ， 
  They have earsH241 but cannotH3808 

hearH8085 , nosesH639 , but cannotH3808 
smellH7306 . 

7 有手 H3027 却不能摸 H3808 H4184 ，有脚 H7272 

却不能走 H3808 H1980 ，有喉咙 H1627 也不能

出声 H3808 H1897 。 

  They have handsH3027 but cannotH3808 
feelH4184 , feetH7272 , but cannotH3808 
walkH1980 . They cannotH3808 make a 
sound with their throatsH1627 . 

8 造 H6213 他的要(H1961) 和他一样 H3644 ；凡
H3605 靠 H982 他的也要如此(H834) 。 

  Those who makeH6213 them areH1961 
just likeH3644 them , as are allH3605 
whoH834 trustH982 in them . 

9 以色列 H3478 啊，你要倚靠 H982 雅伟 H3068 ！

他 H1931 是你的帮助 H5828 和你的盾牌
H4043 。 

  IsraelH3478 , trustH982 in YahwehH3068 ! 
HeH1931 is their helpH5828 and 
shieldH4043 . 

10 亚伦 H175 家 H1004 啊，你们要倚靠 H982 雅伟
H3068 ！他 H1931 是你们的帮助 H5828 和你们

的盾牌 H4043 。 

  HouseH1004 of AaronH175 , trustH982 in 
YahwehH3068 ! HeH1931 is their 
helpH5828 and shieldH4043 . 

11 你们敬畏 H3373 雅伟 H3068 的，要倚靠 H982 雅

伟 H3068 ！他 H1931 是你们的帮助 H5828 和你

们的盾牌 H4043 。 

  You who fearH3373 YahwehH3068 , 
trustH982 in YahwehH3068 ! HeH1931 is 
their helpH5828 and shieldH4043 . 

12 雅伟 H3068 向来眷念 H2142 我们；他还要赐福
H1288 给我们：要赐福 H1288 给以色列 H3478 

的家(H853) H1004 ，赐福 H1288 给亚伦 H175 的

家(H853) H1004 。 

  YahwehH3068 remembersH2142 us and 
will blessH1288 us. He will blessH1288 
the houseH1004 of IsraelH3478 ; he will 
blessH1288 the houseH1004 of 
AaronH175 ; 

13 凡敬畏 H3373 雅伟 H3068 的，无论 H5973 大
H1419 小 H6996 ，主必赐福 H1288 给他。 

  he will blessH1288 those who fearH3373 
YahwehH3068  — smallH6996 and 
greatH1419 alike. 

14 愿雅伟 H3068 叫你们(H5921) 和你们的(H5921) 子

孙(H5921) H1121 日见加增 H3254 。 
  May YahwehH3068 addH3254 toH5921 

your numbers, both yours and your 
children‟s. 

15 你们 H859 蒙了造 H6213 天 H8064 地 H776 之雅

伟 H3068 的福 H1288 ！ 
  May youH859 be blessedH1288 by 

YahwehH3068 , the MakerH6213 of 
heavenH8064 and earthH776 . 

16 天 H8064 ，是雅伟 H3068 的天 H8064 ；地
H776 ，他却给了 H5414 世人 H1121 H120 。 

  The heavensH8064 are the Lord ‟s, but 
the earthH776 he has givenH5414 to the 
human raceH1121 H120 . 
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17 死人 H4191 不能<WH3808)赞美 H1984 雅伟
H3050 ；下到 H3381 寂静中的 H1745 也都 H3605 

不能 H3808 。 

  It is notH3808 the deadH4191 who 
praiseH1984 YahH3050 , nor H3808 
anyH3605 of those descendingH3381 into 
the silenceH1745 of death. 

18 但我们 H587 要称颂 H1288 雅伟 H3050 ，从仉时
H6258 直到 H5704 永远 H5769 。你们要赞美
H1984 雅伟 H3050 ！ 

  But weH587 will blessH1288 YahH3050 , 
both nowH6258 and foreverH5704 H5769 . 
HallelujahH1984 H3050 ! 

  

第 116 章 

1 我爱 H157 雅伟 H3068 ，因为 H3588 他听了
H8085 我的声音(H853) H6963 和我的恳求
H8469 。 

  I loveH157 YahwehH3068 becauseH3588 
he has heardH8085 my appeal for 
mercyH8469 . 

2 他既 H3588 向我侧 H5186 耳 H241 ，我一生
H3117 要求告 H7121 他。 

  BecauseH3588 he has turnedH5186 his 
earH241 to me , I will callH7121 out to 
him as long as I live. 

3 死亡 H4194 的绳索 H2256 缠绕 H661 我；阴间
H7585 的痛苦 H4712 抓住 H4672 我；我遭遇
H4672 患难 H6869 愁苦 H3015 。 

  The ropesH2256 of deathH4194 were 
wrapped aroundH661 me , and the 
tormentsH4712 of SheolH7585 
overcameH4672 me ; I encounteredH4672 
troubleH6869 and sorrowH3015 . 

4 那时，我便求告 H7121 雅伟 H3068 的名
H8034 ，说：‚雅伟 H3068 啊，求 H577 你救
H4422 我的灵魂 H5315 ！‛ 

  Then I calledH7121 on the nameH8034 of 
YahwehH3068 : “YahwehH3068 , 
saveH4422 meH5315 ! ” 

5 雅伟 H3068 有恩惠 H2587 ，有公义 H6662 ；我

们的神 H430 以怜悯 H7355 为怀。 
  YahwehH3068 is graciousH2587 and 

righteousH6662 ; our GodH430 is 
compassionateH7355 . 

6 雅伟 H3068 保护 H8104 愚人 H6612 ；我落到卑

微 H1809 的地步，他救了 H3467 我。 
  YahwehH3068 guardsH8104 the 

inexperiencedH6612 ; I was 
helplessH1809 , and he savedH3467 me . 

7 我的心 H5315 哪！你要仈归 H7725 孜乐
H4496 ，因为 H3588 雅伟 H3068 用(H5921) 厚恩
H1580 待你。 

  ReturnH7725 to your restH4494 , my 
soulH5315 , forH3588 YahwehH3068 has 
been goodH1580 toH5921 you . 

8 
(H3588) 主啊，你救 H2502 我的命 H5315 免了死

亡 H4194 ，救我的眼(H853) H5869 免了流泪
H1832 ，救我的脚(H853) H7272 免了(H4480) 跌倒
H1762 。 

  ForH3588 you, Lord , rescuedH2502 
meH5315 fromH4480 deathH4194 , my 
eyesH5869 fromH4480 tearsH1832 , my 
feetH7272 fromH4480 stumblingH1762 . 

9 我要在雅伟 H3068 面前 H6440 行 H1980 活人
H2416 之路 H776 。 

  I will walkH1980 before H6440 
YahwehH3068 in the landH776 of the 
livingH2416 . 

10 我因 H3588 亯 H539 ，所以如此说话 H1696 ；我
H589 受了极大 H3966 的困苦 H6031 。 

  I believedH539 , even whenH3588 I said, 
“I am severelyH3966 oppressedH6031 .” 

11 我 H589 曾急促地 H2648 说 H559 ：‚人 H120 都

是 H3605 说谎的 H3576 ！‛ 
  In my alarmH2648 I said, “EveryoneH3605 

H120 is a liar.” 
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12 我拿什么 H4100 报答 H7725 雅伟 H3068 向 H5921 

我所赐的一切 H3605 厚恩 H8408 ？ 
  HowH4100 can I repayH7725 

YahwehH3068 for allH3605 the goodH8408 
he has done forH5921 me ? 

13 我要举起 H5375 救恩 H3444 的杯 H3563 ，称扬
H7121 雅伟 H3068 的名 H8034 。 

  I will takeH5375 the cupH3563 of 
salvationH3444 and callH7121 on the 
nameH8034 of YahwehH3068 . 

14 
(H4994) 我要在他众民 H3605 H5971 面前 H5048 向

雅伟 H3068 还 H7999 我的愿 H5088 。 
  I will fulfillH7999 my vowsH5088 to 

YahwehH3068 in the presence ofH5048 
allH3605 his peopleH5971 . 

15 在雅伟 H3068 眼中 H5869 ，看圣民 H2623 之死
H4194 极为宝贵 H3368 。 

  The deathH4194 of his faithfulH2623 ones 
is valuableH3368 in the Lord ‟s sight. 

16 
(H577) 雅伟 H3068 啊，我 H589 真是 H3588 你的

仆人 H5650 ；我 H589 是你的仆人 H5650 ，是你

婢女 H519 的儿子 H1121 。你已经解开 H6605 我

的绑索 H4147 。 

  YahwehH3068 , IH589 am indeedH3588 
your servantH5650 ; IH589 am your 
servantH5650 , the sonH1121 of your 
female servantH519 . You have 
loosenedH6605 my bondsH4147 . 

17 我要以感谢 H8426 为祭 H2077 献给 H2076 你，

又要求告 H7121 雅伟 H3068 的名 H8034 。 
  I will offerH2076 you a sacrifice of 

thanksgivingH8426 and callH7121 on the 
nameH8034 of YahwehH3068 . 

18 
(H4994) 我要在他众民 H3605 H5971 面前 H5048 ，

在雅伟 H3068 殿 H1004 的院 H2691 内，在耶路

撒冷 H3389 当中 H8432 ，向雅伟 H3068 还 H7999 

我的愿 H5088 。你们要赞美 H1984 雅伟
H3050 ！ 

  I will fulfillH7999 my vowsH5088 to 
YahwehH3068 in the presence ofH5048 
allH3605 his peopleH5971 , 

19 见上节   in the courtsH2691 of the Lord ‟s 
house — within H8432 you , 
JerusalemH3389 . HallelujahH1984 H3050 ! 

  

第 117 章 

1 万国 H3605 H1471 啊，你们都当赞美 H1984 雅

伟(H853) H3068 ！万民 H3605 H523 哪，你们都当

颂赞 H7623 他！ 

  PraiseH1984 YahwehH3068 , allH3605 
nationsH1471 ! GlorifyH7623 him , allH3605 
peoplesH523 ! 

2 因为 H3588 他向 H5921 我们大施 H1396 慈爱
H2617 ；雅伟 H3068 的诚实 H571 存到永远
H5769 。你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ！ 

  ForH3588 his faithful loveH2617 toH5921 us 
is greatH1396 ; the Lord ‟s 
faithfulnessH571 endures forever H5769 . 
HallelujahH1984 H3050 ! 

  

第 118 章 

1 你们要称谢 H3034 雅伟 H3068 ，因 H3588 他本

为善 H2896 ；他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 ！ 

  Give thanksH3034 to YahwehH3068 , 
forH3588 he is goodH2896 ; his faithful 
loveH2617 endures forever H5769 . 
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2 愿 H4994 以色列 H3478 说 H559 (H3588) ：‚他的

慈爱 H2617 永远长存 H5769 ！‛ 
  Let IsraelH3478 sayH559 , “His faithful 

loveH2617 endures forever H5769 .” 

3 愿 H4994 亚伦 H175 的家 H1004 说 H559 
(H3588) ：‚他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 ！‛ 

  Let the houseH1004 of AaronH175 
sayH559 , “His faithful loveH2617 endures 
forever H5769 .” 

4 愿 H4994 敬畏 H3373 雅伟 H3068 的说 H559 
(H3588) ：‚他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 ！‛ 

  Let those who fearH3373 YahwehH3068 
sayH559 , “His faithful loveH2617 endures 
forever H5769 .” 

5 我在急难中 H4480 H4712 求告 H7121 雅伟
H3050 ，他 H0 〔原文是"雅伟(H3050) "〕就应

允 H6030 我，把我孜置在宽阔之地 H4800 。 

  I calledH7121 to YahH3050 inH4480 
distressH4712 ; YahH3050 answeredH6030 
me and put me in a spacious 
placeH4800 . 

6 有雅伟 H3068 帮助我，我必不 H3808 惧怕
H3372 ，人 H120 能把我怎么 H4100 样 H6213 

呢？ 

  YahwehH3068 is for me ; I will not be 
afraid. WhatH4100 can a mere mortal 
doH6213 to me ? 

7 在那帮助我的人中，有雅伟 H3068 帮助 H5826 

我，所以我 H589 要看见 H7200 那恨 H8130 我的

人遭报。 

  YahwehH3068 is my helperH5826 , 
Therefore , IH589 will lookH7200 in 
triumph on those who hateH8130 me . 

8 投靠 H2620 雅伟 H3068 ，强似 H2896 倚赖 H982 

人 H120 ； 
  It is betterH2896 to take refugeH2620 in 

YahwehH3068 thanH4480 to trustH982 in 
humanityH120 . 

9 投靠 H2620 雅伟 H3068 ，强似 H2896 倚赖 H982 

王子 H5081 。 
  It is betterH2896 to take refugeH2620 in 

YahwehH3068 thanH4480 to trustH982 in 
noblesH5081 . 

10 万民 H3605 H1471 围绕 H5437 我，(H3588) 我靠雅

伟 H3068 的名 H8034 ，必剿灭 H4135 他们。 
  AllH3605 the nationsH1471 

surroundedH5437 me ; in the nameH8034 
of YahwehH3068 I destroyed them. 

11 他们环绕 H5437 我，(H1571) 围困 H5437 我，
(H3588) 我靠雅伟 H3068 的名 H8034 ，必剿灭
H4135 他们。 

  They surroundedH5437 me , yesH1571 , 
they surroundedH5437 me ; in the 
nameH8034 of YahwehH3068 I destroyed 
them. 

12 他们如同蜂子 H1682 围绕 H5437 我，好像烧荆

棘 H6975 的火 H784 ，必被熄灭 H1846 ；(H3588) 

我靠雅伟 H3068 的名 H8034 ，必剿灭 H4135 他

们。 

  They surroundedH5437 me like 
beesH1682 ; they were 
extinguishedH1846 like a fire among 
thornsH6975 ; in the nameH8034 of 
YahwehH3068 I destroyed them. 

13 你推 H1760 H1760 我，要叫我跌倒 H5307 ，但

雅伟 H3068 帮助了 H5826 我。 
  They pushedH1760 H1760 me hard to 

make me fallH5307 , but YahwehH3068 
helpedH5826 me . 

14 雅伟 H3050 是我的力量 H5797 ，是我的诗歌
H2176 ；他也成了 H1961 我的拯救 H3444 。 

  YahH3050 is my strengthH5797 and my 
songH2176 ; he has becomeH1961 my 
salvationH3444 . 
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15 在义人 H6662 的帐棚里 H168 ，有欢呼 H7440 拯

救 H3444 的声音 H6963 ；雅伟 H3068 的右手
H3225 施展 H6213 大能 H2428 。 

  There are shoutsH6963 of joyH7440 and 
victoryH3444 in the tentsH168 of the 
righteousH6662 : “The Lord ‟s right 
handH3225 performsH6213 valiantlyH2428 ! 

16 雅伟 H3068 的右手 H3225 高举 H7426 ；雅伟
H3068 的右手 H3225 施展 H6213 大能 H2428 。 

  The Lord ‟s right handH3225 is 
raisedH7311 . The Lord ‟s right 
handH3225 performsH6213 
valiantlyH2428 ! ” 

17 我必不 H3808 致死 H4191 ，仈要 H3588 存活
H2421 ，并要传扬 H5608 雅伟 H3050 的作为
H4639 。 

  I will notH3808 dieH4191 , butH3588 I will 
live and proclaimH5608 what YahH3050 
has doneH4639 . 

18 雅伟 H3050 虽严严地 H3256 惩治 H3256 我，却

未曾 H3808 将我交于 H5414 死亡 H4194 。 
  YahH3050 disciplinedH3256 H3256 me 

severely but did notH3808 give me 
overH5414 to deathH4194 . 

19 给我敞开 H6605 义 H6664 门 H8179 ；我要进去
H935 称谢 H3034 雅伟 H3050 ！ 

  OpenH6605 the gatesH8179 of 
righteousnessH6664 for me ; I will 
enterH935 through them and give 
thanksH3034 to YahH3050 . 

20 这是 H2088 雅伟 H3068 的门 H8179 ；义人 H6662 

要进去 H935 ！ 
  ThisH2088 is the Lord ‟s gate; the 

righteousH6662 will enterH935 through it . 

21 我要称谢 H3034 你，因为 H3588 你已经应允
H6030 我，又成了 H1961 我的拯救 H3444 ！ 

  I will give thanksH3034 to you 
becauseH3588 you have answeredH6030 
me and have becomeH1961 my 
salvationH3444 . 

22 匠人 H1129 所弃 H3988 的石头 H68 已成了 H1961 

房角 H6438 的头块 H7218 石头。 
  The stoneH68 that the buildersH1129 

rejectedH3988 has becomeH1961 the 
cornerstoneH7218 H6438 . 

23 这是 H2063 雅伟 H3068 所做的(H853) (H1961) ，
(H1931) 在我们眼中 H5869 看为希奇 H6381 。 

  ThisH2063 cameH1961 fromH4480 H854 
YahwehH3068 ; itH1931 is wondrousH6381 
in our sightH5869 . 

24 这是 H2088 雅伟 H3068 所定 H6213 的日子
H3117 ，我们在其中要高兴 H8055 欢喜
H1523 ！ 

  ThisH2088 is the dayH3117 YahwehH3068 
has madeH6213 ; let us rejoiceH1523 and 
be gladH8055 in it . 

25 雅伟 H3068 啊，求 H577 (H4994) 你拯救 H3467 ！

雅伟 H3068 啊，求 H577 (H4994) 你使我们亨通
H6743 ！ 

  YahwehH3068 , saveH3467 us! 
YahwehH3068 , pleaseH4994 grant us 
successH6743 ! 

26 奉雅伟 H3068 名 H8034 来的 H935 是应当称颂的
H1288 ！我们从雅伟 H3068 的殿中 H1004 为你

们祝福 H1288 ！ 

  He who comesH935 in the nameH8034 of 
YahwehH3068 is blessedH1288 . 
FromH4480 the houseH1004 of 
YahwehH3068 we blessH1288 you . 

27 雅伟 H3068 是神 H410 ；他光照了 H216 我们。

理当用绳索 H5688 把祭牲 H2282 拴住 H631 ，牵

到 H5704 坛 H4196 角 H7161 那里。 

  YahwehH3068 is GodH410 and has given 
us lightH215 . BindH631 the festival 
sacrificeH2282 with cordsH5688 toH5704 
the hornsH7161 of the altarH4196 . 
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28 你 H859 是我的神 H410 ，我要称谢 H3034 你！

你是我的神 H430 ，我要尊崇 H7311 你！ 
  YouH859 are my GodH410 , and I will 

give you thanksH3034 . You are my 
GodH430 ; I will exalt you. 

29 你们要称谢 H3034 雅伟 H3068 ，因 H3588 他本

为善 H2896 ；他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 ！ 

  Give thanksH3034 to YahwehH3068 , 
forH3588 he is goodH2896 ; his faithful 
loveH2617 endures forever H5769 . 

  

第 119 章 

1 行为 H1870 完全 H8549 、遵行 H1980 雅伟 H3069 

律法 H8451 的，这人便为有福 H835 ！ 
  How happyH835 are those whose 

wayH1870 is blamelessH8549 , who 
walkH1980 according to the Lord ‟s 
instructionH8451 ! 

2 遵孚 H5341 他的法度 H5713 、一心 H3605 H3820 

寻求 H1875 他的，这人便为有福 H835 ！ 
  HappyH835 are those who keepH5341 

his decreesH5715 and seekH1875 him 
with allH3605 their heartH3820 . 

3 
(H637) 这人不 H3808 做 H6466 非义的事 H5766 ，

但遵行 H1980 他的道 H1870 。 
  They doH6466 nothingH3808 wrongH5766 ; 

they walk inH1980 his waysH1870 . 

4 雅伟 H0 啊，你 H859 曾将你的训词 H6490 吩咐
H6680 我们，为要我们殷勤 H3966 遵孚
H8104 。 

  YouH859 have commandedH6680 that 
your preceptsH6490 be diligentlyH3966 
keptH8104 . 

5 但愿 H305 我行事 H1870 坚定 H3559 ，得以遵孚
H8104 你的律例 H2706 。 

  If onlyH305 my waysH1870 were 
committedH3559 to keepingH8104 your 
statutesH2706 ! 

6 我看重 H5027 你的一切(H413) H3605 命仙
H4687 ，就 H227 不至于 H3808 羞愧 H954 。 

  ThenH227 I would notH3808 be 
ashamedH954 when I thinkH5027 
aboutH413 allH3605 your 
commandsH4687 . 

7 我学了 H3925 你公义 H6664 的判语 H4941 ，就

要以正直 H3476 的心 H3824 称谢 H3034 你。 
  I will praiseH3034 you with an 

uprightH3476 heartH3824 when I 
learnH3925 your righteousH6664 
judgmentsH4941 . 

8 我必孚 H8104 你的律例(H853) H2706 ；求你总
H3966 不要 H408 H5704 丢弃 H5800 我！ 

  I will keepH8104 your statutesH2706 ; 
neverH408 H5704 H3966 abandonH5800 me .  

9 少年人 H5288 用什么 H4100 洁净 H2135 他的行

为(H853) H734 呢？是要遵行 H8104 你的话
H1697 ！ 

  How H4100 can a young man keep his 
wayH734 pureH2135 ? By keepingH8104 
your wordH1697 . 

10 我一心 H3605 H3820 寻求了 H1875 你；求你不

要 H408 叫我偏离 H7686 你的命仙 H4687 。 
  I have soughtH1875 you with allH3605 my 

heartH3820 ; don‟t let me wanderH7686 
fromH4480 your commandsH4687 . 

11 我将你的话 H565 藏在 H6845 心里 H3820 ，免得
H4616 H3808 我得罪 H2398 你。 

  I have treasuredH6845 your wordH565 in 
my heartH3820 so thatH4616 I may 
notH3808 sinH2398 against you . 
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12 雅伟 H3069 啊，你 H859 是应当称颂 H1288 的！

求你将你的律例 H2706 教训 H3925 我！ 
  YahwehH3068 , may youH859 be 

blessedH1288 ; teachH3925 me your 
statutesH2706 . 

13 我用嘴唇 H8193 传扬 H5608 你口中 H6310 的一

切 H3605 典章 H4941 。 
  With my lipsH8193 I proclaimH5608 

allH3605 the judgmentsH4941 from your 
mouthH6310 . 

14 我喜悦 H7797 你的法度 H5715 H1870 ，如同
H5921 喜悦一切 H3605 的财物 H1952 。 

  I rejoiceH7797 in the wayH1870 revealed 
by your decreesH5715 as much as 
inH5921 allH3605 richesH1952 . 

15 我要默想 H7878 你的训词 H6490 ，看重 H5027 

你的道路 H734 。 
  I will meditateH7878 on your 

preceptsH6490 and think aboutH5027 
your waysH734 . 

16 我要在你的律例 H2708 中自乐 H8173 ；我不
H3808 忘记 H7911 你的话 H1697 。 

  I will delightH8173 in your statutesH2708 ; 
I will notH3808 forgetH7911 your 
wordH1697 .  

17 求你用厚恩 H1580 (H5921) 待你的仆人 H5650 ，

使我存活 H2421 ，我就遵孚 H8104 你的话
H1697 。 

  Deal generouslyH1580 withH5921 your 
servantH5650 so that I might live; then I 
will keepH8104 your wordH1697 . 

18 求你开 H1540 我的眼睛 H5869 ，使我看出 H5027 

你律法 H8451 中的奇妙 H6381 。 
  OpenH1540 my eyesH5869 so that I may 

contemplate wondrousH6381 things 
fromH4480 your instructionH8451 . 

19 我 H595 是在地上 H776 作寄居的 H1616 ；求你

不要 H408 向 H4480 我隐瞒 H5641 你的命仙
H4687 ！ 

  IH595 am a resident alienH1616 on 
earthH776 ; do notH408 hideH5641 your 
commandsH4687 fromH4480 me . 

20 我时常 H3605 H6256 切慕 H8375 H413 你的典章
H4941 ，甚至心 H5315 碎 H1638 。 

  IH5315 am continually H3605 H6256 
overcomeH1638 with longingH8375 forH413 
your judgmentsH4941 . 

21 受咒诅 H779 、偏离 H7686 你命仙 H4687 的骄傲

人 H2086 ，你已经责备 H1605 他们。 
  You rebukeH1605 the arrogantH2086 , the 

ones under a curse, who wanderH7686 
fromH4480 your commandsH4687 . 

22 求你除掉 H1556 (H5921) 我所受的羞辱 H2781 和

藐视 H937 ，因 H3588 我遵孚 H5341 你的法度
H5713 。 

  Take insultH2781 and contemptH937 
awayH1556 fromH4480 H5921 me , forH3588 
I have keptH5341 your decreesH5715 . 

23 虽有 H1571 首领 H8269 坐着 H3427 妄论 H1696 

我，你仆人 H5650 却思想 H7878 你的律例
H2706 。 

  ThoughH1571 princesH8269 sitH3427 
together speakingH1696 against me , 
your servantH5650 will thinkH7878 about 
your statutesH2706 ; 

24 
(H1571) 你的法度 H5713 是我所喜乐的 H8191 ，

是我的谋士 H582 H6098 。 
  your decreesH5715 are my delightH8191 

and my counselorsH376 H6098 .  

25 我的性命 H5315 几乎归于 H1692 尘土 H6083 ；

求你照你的话 H1697 将我救活 H2421 ！ 
  My lifeH5315 is downH1692 in the 

dustH6083 ; give me lifeH2421 through 
your wordH1697 . 

26 我述说 H5608 我所行的 H1870 ，你应允了 H6030 

我；求你将你的律例 H2706 教训 H3925 我！ 
  I toldH5608 you about my lifeH1870 , and 

you answeredH6030 me ; teachH3925 me 
your statutesH2706 . 
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27 求你使我明白 H995 你的训词 H1870 H6490 ，我

就思想 H7878 你的奇事 H6381 。 
  Help me understandH995 the 

meaningH1870 of your preceptsH6490 so 
that I can meditateH7878 on your 
wondersH6381 . 

28 我的心 H5315 因愁苦 H8424 而消化 H1811 ；求

你照你的话 H1697 使我坚立 H6965 ！ 
  IH5315 am wearyH1811 fromH4480 

griefH8424 ; strengthenH6965 me through 
your wordH1697 . 

29 求你使我离开 H5493 (H4480) 奸诈 H8267 的道
H1870 ，开恩 H2603 将你的律法 H8451 赐给

我！ 

  KeepH5493 me fromH4480 the wayH1870 
of deceitH8267 and graciously giveH2603 
me your instructionH8451 . 

30 我拣选了 H977 忠亯 H530 的道 H1870 ，将你的

典章 H4941 摆 H7737 在我面前。 
  I have chosenH977 the wayH1870 of 

truthH530 ; I have setH7737 your 
ordinancesH4941 before me. 

31 我持孚 H1692 你的法度 H5715 ；雅伟 H3069 

啊，求你不要 H408 叫我羞愧 H954 ！ 
  I clingH1692 to your decreesH5715 ; 

YahwehH3068 , do notH408 put me to 
shameH954 . 

32 你开广 H7337 我心 H3820 的时候，我就 H3588 

往你命仙 H4687 的道 H1870 上直奔 H7323 。 
  I pursueH7323 the wayH1870 of your 

commandsH4687 , forH3588 you 
broadenH7337 my understandingH3820 .  

33 雅伟 H3069 啊，求你将你的律例 H2706 H1870 

指教 H3384 我，我必遵孚 H5341 到底 H6118 ！ 
  TeachH3384 me , YahwehH3068 , the 

meaningH1870 of your statutesH2706 , 
and I will always keepH5341 them . 

34 求你赐我悟性 H995 ，我便遵孚 H5341 你的律

法 H8451 ，且要一心 H3605 H3820 遵孚 H8104 。 
  Help me understandH995 your 

instructionH8451 , and I will obeyH5341 it 
and followH8104 it with allH3605 my 
heartH3820 . 

35 求你叫我遵行 H1869 你的命仙 H4687 H5410 ，

因为 H3588 这是我所喜乐 H2654 的。 
  Help me stayH1869 on the pathH5410 of 

your commandsH4687 , forH3588 I take 
pleasureH2654 in it . 

36 求你使我的心 H3820 趋向 H5186 H413 你的法度
H5715 ，不 H408 趋向 H413 非义之财 H1215 。 

  TurnH5186 my heartH3820 toH413 your 
decreesH5715 and notH408 toH413 
dishonest profitH1215 . 

37 求你叫我转 H5674 眼 H5869 不看 H7200 虚假
H7723 ，又叫我在你的道 H1870 中生活
H2421 。 

  TurnH5674 my eyesH5869 fromH4480 
looking atH7200 what is worthlessH7723 ; 
give me lifeH2421 in your waysH1870 . 

38 你向敬畏 H3374 你的人所(H834) 应许的话
H565 ，求你向仆人 H5650 坚定 H6965 ！ 

  ConfirmH6965 what you saidH565 to your 
servantH5650 , forH834 it produces 
reverenceH3374 for you . 

39 求你使我所(H834) 怕 H3025 的羞辱 H2781 远离
H5674 我，因 H3588 你的典章 H4941 本为美
H2896 。 

  Turn awayH5674 the disgraceH2781 I 
dread; indeedH3588 , your 
judgmentsH4941 are goodH2896 . 

40 
(H2009) 我羡慕 H8373 你的训词 H6490 ；求你使

我在你的公义 H6666 上生活 H2421 ！ 
  HowH2009 I longH8373 for your 

preceptsH6490 ! Give me lifeH2421 
through your righteousnessH6666 .  
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41 雅伟 H3069 啊，愿你照你的话 H565 ，使你的

慈爱 H2617 ，就是你的救恩 H8668 ，临到 H935 

我身上， 

  Let your faithful loveH2617 comeH935 to 
me , YahwehH3068 , your 
salvationH8668 , as you promisedH565 . 

42 我就有话 H1697 回答 H6030 那羞辱 H2778 我

的，因 H3588 我倚靠 H982 你的话 H1697 。 
  Then I can answerH6030 the one who 

tauntsH2778 me , forH3588 I trustH982 in 
your wordH1697 . 

43 求你叫真理 H571 的话 H1697 总 H3966 不 H408 
(H5704) 离开 H5337 我口 H6310 ，因 H3588 我仰

望 H3176 你的典章 H4941 。 

  NeverH408 H5704 H3966 takeH5337 the 
wordH1697 of truthH571 fromH4480 my 
mouthH6310 , forH3588 I hopeH3176 in 
your judgmentsH4941 . 

44 我要常 H8548 孚 H8104 你的律法 H8451 ，直到

永永远远 H5769 H5703 。 
  I will alwaysH8548 obeyH8104 your 

instructionH8451 , forever H5769 and 
everH5703 . 

45 我要自由而行〔或译：我要行在 H1980 宽阔
H7342 之地〕，因 H3588 我素来考究 H1875 你

的训词 H6490 。 

  I will walkH1980 freely in an open 
placeH7342 becauseH3588 I studyH1875 
your preceptsH6490 . 

46 我也要在君王 H4428 面前 H5048 论说 H1696 你

的法度 H5713 ，并不至于 H3808 羞愧 H954 。 
  I will speakH1696 of your decreesH5715 

beforeH5048 kingsH4428 and notH3808 be 
ashamedH954 . 

47 我要在你的命仙 H4687 中自乐 H8173 ；这命仙

素来(H834) 是我所爱 H157 的。 
  I delightH8173 in your commandsH4687 , 

whichH834 I loveH157 . 

48 我又要遵行〔原文是举 H5375 (H413) 手
H3709 〕你的命仙 H4687 ，这命仙素来(H834) 是

我所爱 H157 的；我也要思想 H7878 你的律例
H2706 。 

  I will lift upH5375 my handsH3709 toH413 
your commandsH4687 , whichH834 I 
love, and will meditateH7878 on your 
statutesH2706 .  

49 求你记念 H2142 向你仆人 H5650 所应许的话
H1697 ，叫(H5921) (H834) 我有盼望 H3176 。 

  RememberH2142 your wordH1697 to your 
servantH5650 ; you have given me 
hopeH3176 throughH5921 itH834 . 

50 这话 H565 将我救活了 H2421 ；我在患难 H6040 

中，因 H3588 此 H2063 得孜慰 H5165 。 
  ThisH2063 is my comfortH5165 in my 

afflictionH6040 : Your promiseH565 has 
given me lifeH2421 . 

51 骄傲的人 H2086 甚(H5704) H3966 侮慢 H3887 我，

我却未曾 H3808 偏离 H5186 你的律法 H8451 。 
  The arrogantH2086 constantlyH5704 H3966 

ridiculeH3887 me , but I do notH3808 turn 
awayH5186 fromH4480 your 
instructionH8451 . 

52 雅伟 H3069 啊，我记念 H2142 你从古 H5769 以

来的典章 H4941 ，就得了孜慰 H5162 。 
  YahwehH3068 , I rememberH2142 your 

judgmentsH4941 fromH4480 long agoH5769 
and find comfortH5162 . 

53 我见恶人 H7563 离弃 H5800 你的律法 H8451 ，

就怒气 H2152 发作 H270 ，犹如火烧。 
  RageH2152 seizesH270 me because 

ofH4480 the wickedH7563 who rejectH5800 
your instructionH8451 . 

54 我在世 H1004 寄居 H4033 ，素来以(H1961) 你的

律例 H2706 为诗歌 H2158 。 
  Your statutesH2706 areH1961 the theme 

of my songH2158 during my earthly life. 
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55 雅伟 H3069 啊，我夜间 H3915 记念 H2142 你的

名 H8034 ，遵孚 H8104 你的律法 H8451 。 
  YahwehH3068 , I rememberH2142 your 

nameH8034 in the nightH3915 , and I 
obeyH8104 your instructionH8451 . 

56 我所以如此(H2063) (H1961) ，是因 H3588 我孚
H5341 你的训词 H6490 。 

  ThisH2063 isH1961 my practice: I 
obeyH5341 your preceptsH6490 .  

57 雅伟 H3069 是我的福分 H2506 ；我曾说 H559 ，

我要遵孚 H8104 你的言语 H1697 。 
  YahwehH3068 is my portionH2506 ; I 

have promisedH559 to keepH8104 your 
wordsH1697 . 

58 我一心 H3605 H3820 求过 H2470 你的恩 H6440 ；

愿你照你的话 H565 怜悯 H2603 我！ 
  I have sought your favorH2470 H6440 

with allH3605 my heartH3820 ; be 
gracious toH2603 me according to your 
promiseH565 . 

59 我思想 H2803 我所行的道 H1870 ，就转步 H7272 

归向 H7725 (H413) 你的法度 H5713 。 
  I thought aboutH2803 my waysH1870 and 

turned my stepsH7272 backH7725 toH413 
your decreesH5715 . 

60 我急忙 H2363 遵孚 H8104 你的命仙 H4687 ，并

不 H3808 迟延 H4102 。 
  I hurriedH2363 , notH3808 hesitatingH4102 

to keepH8104 your commandsH4687 . 

61 恶人 H7563 的绳索 H2256 缠绕 H5749 我，我却

没有 H3808 忘记 H7911 你的律法 H8451 。 
  Though the ropesH2256 of the 

wickedH7563 were wrapped aroundH5749 
me , I did notH3808 forgetH7911 your 
instructionH8451 . 

62 我因(H5921) 你公义 H6664 的典章 H4941 ，半
H2676 夜 H3915 必起来 H6965 称谢 H3034 你。 

  I riseH6965 at midnightH2676 H3915 to 
thankH3034 you forH5921 your 
righteousH6664 judgmentsH4941 . 

63 凡 H3605 (H834) 敬畏 H3372 你、孚 H8104 你训词
H6490 的人，我 H589 都与他作伴 H2270 。 

  IH589 am a friendH2270 to allH3605 
whoH834 fearH3372 you , to those who 
keepH8104 your preceptsH6490 . 

64 雅伟 H3069 啊，你的慈爱 H2617 遍满 H4390 大

地 H776 ；求你将你的律例 H2706 教训 H3925 

我！ 

  YahwehH3068 , the earthH776 is 
filledH4390 with your faithful loveH2617 ; 
teachH3925 me your statutesH2706 .  

65 雅伟 H3069 啊，你向来是照你的话 H1697 善
H2896 待 H6213 (H5973) 仆人 H5650 。 

  YahwehH3068 , you have treatedH6213 
your servantH5650 wellH2896 , just as 
you promisedH1697 . 

66 求你将精明 H2898 H2940 和知识 H1847 赐给
H3925 我，因 H3588 我亯了 H539 你的命仙
H4687 。 

  TeachH3925 me goodH2898 
judgmentH2940 and discernmentH1847 , 
forH3588 I relyH539 on your 
commandsH4687 . 

67 我 H589 未受苦 H6031 以先 H2962 走迷了路
H7683 ，现在 H6258 却遵孚 H8104 你的话
H565 。 

  BeforeH2962 I was afflictedH6031 I went 
astray, but nowH6258 IH589 keepH8104 
your wordH565 . 

68 你 H859 本为善 H2896 ，所行的也善 H2895 ；求

你将你的律例 H2706 教训 H3925 我！ 
  YouH859 are goodH2896 , and you do 

what is goodH3190 ; teachH3925 me your 
statutesH2706 . 
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69 骄傲人 H2086 编造 H2950 (H5921) 谎言 H8267 攻

击我，我 H589 却要一心 H3605 H3820 孚 H5341 

你的训词 H6490 。 

  The arrogantH2086 have smearedH2950 
me with liesH8267 , but IH589 obeyH5341 
your preceptsH6490 with allH3605 my 
heartH3820 . 

70 他们心 H3820 蒙 H2954 脂油 H2459 ，我 H589 却

喜爱 H8173 你的律法 H8451 。 
  Their heartsH3820 are hard and 

insensitiveH2954 , but IH589 delightH8173 
in your instructionH8451 . 

71 
(H3588) 我受苦 H6031 是与我有益 H2896 ，为要
H4616 使我学习 H3925 你的律例 H2706 。 

  It was goodH2895 for me toH3588 be 
afflictedH6031 so thatH4616 I could 
learnH3925 your statutesH2706 . 

72 你口中 H6310 的训言〔或译：律法 H8451 〕与

我有益 H2896 ，胜于千万 H505 的金 H2091 银
H3701 。 

  InstructionH8451 from your lipsH6310 is 
betterH2896 for me thanH4480 
thousandsH505 of goldH2091 and silver 
piecesH3701 .  

73 你的手 H3027 制造 H6213 我，建立 H3559 我；

求你赐我悟性 H995 ，可以学习 H3925 你的命

仙 H4687 ！ 

  Your handsH3027 madeH6213 me and 
formedH3559 me ; give me 
understandingH995 so that I can 
learnH3925 your commandsH4687 . 

74 敬畏 H3373 你的人见 H7200 我就要欢喜
H8055 ，因 H3588 我仰望 H3176 你的话 H1697 。 

  Those who fearH3373 you will seeH7200 
me and rejoiceH8055 , forH3588 I put my 
hopeH3176 in your wordH1697 . 

75 雅伟 H3069 啊，我知道 H3045 (H3588) 你的判语
H4941 是公义的 H6664 ；你使我受苦 H6031 是

以诚实 H530 待我。 

  I knowH3045 , YahwehH3068 , thatH3588 
your judgmentsH4941 are justH6664 and 
that you have afflictedH6031 me 
fairlyH530 . 

76 求(H1961) H4994 你照着应许仆人 H5650 的话
H565 ，以慈爱 H2617 孜慰 H5162 我。 

  May your faithful loveH2617 
comfortH5162 me as you promisedH565 
your servantH5650 . 

77 愿你的慈悲 H7356 临到 H935 我，使我存活
H2421 ，因 H3588 你的律法 H8451 是我所喜爱

的 H8191 。 

  May your compassionH7356 comeH935 
to me so that I may live, forH3588 your 
instructionH8451 is my delightH8191 . 

78 愿骄傲人 H2086 蒙羞 H954 ，因为 H3588 他们无

理 H8267 地倾覆 H5791 我；但我 H589 要思想
H7878 你的训词 H6490 。 

  Let the arrogantH2086 be put to 
shameH954 forH3588 slanderingH5791 me 
with liesH8267 ; IH589 will meditateH7878 
on your preceptsH6490 . 

79 愿敬畏 H3373 你的人归向 H7725 我，他们就知

道 H3045 H3045 你的法度 H5713 。 
  Let those who fearH3373 you , those 

who knowH3045 your decreesH5715 , 
turnH7725 to me . 

80 愿我的心 H3820 在你的律例 H2706 上完全
(H1961) H8549 ，使 H4616 我不致 H3808 蒙羞
H954 。 

  May my heartH3820 beH1961 
blamelessH8549 regarding your 
statutesH2706 so thatH4616 I will notH3808 
be put to shameH954 .  

81 我心 H5315 渴想 H3615 你的救恩 H8668 ，仰望
H3176 你的应许 H1697 。 

  IH5315 longH3615 for your salvationH8668 ; 
I put my hopeH3176 in your wordH1697 . 
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82 我因盼望你的应许 H565 眼睛 H5869 失明
H3615 ，说 H559 ：‚你何时 H4970 孜慰 H5162 

我？‛ 

  My eyesH5869 grow wearyH3615 looking 
for what you have promisedH565 ; I 
askH559 , “WhenH4970 will you 
comfortH5162 me ? ” 

83 
(H3588) 我好像(H1961) 烟薰 H7008 的皮袋
H4997 ，却不 H3808 忘记 H7911 你的律例
H2706 。 

  ThoughH3588 I have becomeH1961 like a 
wineskin dried by smokeH7008 , I do 
notH3808 forgetH7911 your statutesH2706 . 

84 你仆人 H5650 的年日 H3117 有多少 H4100 呢？

你几时 H4970 向逼迫 H7291 我的人施行 H6213 

审判 H4941 呢？ 

  How many H4100 daysH3117 must your 
servantH5650 wait? WhenH4970 will you 
executeH6213 judgmentH4941 on my 
persecutorsH7291 ? 

85 
(H834) 不从 H3808 你律法 H8451 的骄傲人 H2086 

为我掘了 H3738 坑 H7882 。 
  The arrogantH2086 have dugH3738 

pitsH7882 for me ; they violate your 
instructionH8451 . 

86 你的命仙 H4687 尽都 H3605 诚实 H530 ；他们无

理地 H8267 逼迫 H7291 我，求你帮助 H5826 

我！ 

  AllH3605 your commandsH4687 are 
trueH530 ; people persecuteH7291 me 
with liesH8267  — helpH5826 me ! 

87 他们几乎 H4592 把我从世上 H776 灭绝 H3615 ，

但我 H589 没有 H3808 离弃 H5800 你的训词
H6490 。 

  They almost H4592 endedH3615 my life 
on earthH776 , but IH589 did notH3808 
abandonH5800 your preceptsH6490 . 

88 求你照你的慈爱 H2617 将我救活 H2421 ，我就

遵孚 H8104 你口中 H6310 的法度 H5715 。 
  Give me lifeH2421 in accordance with 

your faithful loveH2617 , and I will 
obeyH8104 the decreeH5715 you have 
spokenH6310 .  

89 雅伟 H3069 啊，你的话 H1697 孜定 H5324 在天
H8064 ，直到永远 H5769 。 

  YahwehH3068 , your wordH1697 is 
forever H5769 ; it is firmly fixedH5324 in 
heavenH8064 . 

90 你的诚实 H530 存到万付 H1755 H1755 ；你坚定

了 H3559 地 H776 ，地就长存 H5975 。 
  Your faithfulnessH530 is for all 

generationsH1755 H1755 ; you 
establishedH3559 the earthH776 , and it 
stands firmH5975 . 

91 天地照你的孜排 H4941 存 H5975 到仉日
H3117 ；(H3588) 万物 H3605 都是你的仆役
H5650 。 

  Your judgmentsH4941 standH5975 firm 
today H3117 , forH3588 allH3605 things are 
your servantsH5650 . 

92 我若不是 H3884 喜爱 H8191 你的律法 H8451 ，

早就 H227 在苦难 H6040 中灭绝了 H6 ！ 
  If your instructionH8451 had notH3884 

been my delightH8191 , I would have 
diedH6 in my afflictionH6040 . 

93 我永 H5769 不 H3808 忘记 H7911 你的训词
H6490 ，因 H3588 你用这训词将我救活了
H2421 。 

  I will never H5769 H3808 forgetH7911 your 
preceptsH6490 , forH3588 you have given 
me lifeH2421 through them . 

94 我 H589 是属你的，求你救 H3467 我，因 H3588 

我寻求了 H1875 你的训词 H6490 。 
  IH589 am yours ; saveH3467 me , forH3588 

I have studiedH1875 your 
preceptsH6490 . 
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95 恶人 H7563 等待 H6960 我，要灭绝 H6 我，我

却要揣摩 H995 你的法度 H5713 。 
  The wickedH7563 hopeH6960 to 

destroyH6 me , but I contemplateH995 
your decreesH5715 . 

96 我看 H7200 万事 H3605 尽都 H8502 有限
H7093 ，惟有你的命仙 H4687 极其 H3966 宽广
H7342 。 

  I have seenH7200 a limitH7093 to allH3605 
perfectionH8502 , but your 
commandH4687 is without limitH7342 .  

97 我何等 H4100 爱慕 H157 你的律法 H8451 ，
(H1931) 终日 H3605 H3117 不住地思想 H7881 。 

  HowH4100 I loveH157 your 
instructionH8451 ! ItH1931 is my 
meditationH7881 all day longH3605 H3117 . 

98 你的命仙 H4687 常存 H5769 在我心里，(H3588) 
(H1931) 使我比仇敌 H341 有智慧 H2449 。 

  Your commandsH4687 make me 
wiserH2449 thanH4480 my enemiesH341 , 
forH3588 theyH1931 are always H5769 with 
me . 

99 我比我的师傅(H3605) H3925 更通达 H7919 ，因
H3588 我思想 H7881 你的法度 H5715 。 

  I have more insightH7919 thanH4480 
allH3605 my teachersH3925 becauseH3588 
your decreesH5715 are my 
meditationH7881 . 

100 我比年老的 H2205 更明白 H995 ，因 H3588 我孚

了 H5341 你的训词 H6490 。 
  I understandH995 more thanH4480 the 

eldersH2205 becauseH3588 I obeyH5341 
your preceptsH6490 . 

101 我禁止 H3607 我脚 H7272 走一切 H3605 的邪
H7451 路 H734 ，为要 H4616 遵孚 H8104 你的话
H1697 。 

  I have keptH3607 my feetH7272 fromH4480 
everyH3605 evilH7451 pathH734 to 
followH8104 your wordH1697 . 

102 我没有 H3808 偏离 H5493 你的典章 H4941 ，因

为 H3588 你 H859 教训了 H3384 我。 
  I have notH3808 turnedH5493 fromH4480 

your judgmentsH4941 , forH3588 youH859 
yourself have instructedH3384 me . 

103 你的言语 H565 在我上膛 H2441 何等 H4100 甘美
H4452 ，在我口中 H6310 比蜜 H1706 更甜！ 

  HowH4100 sweetH4452 your wordH565 is 
to my tasteH2441  — sweeter thanH4480 
honeyH1706 in my mouthH6310 . 

104 我借着你的训词 H6490 得以明白 H995 ，所以
H5921 H3651 我恨 H8130 一切 H3605 的假 H8267 

道 H734 。 

  I gain understandingH995 fromH4480 
your preceptsH6490 ; thereforeH5921 
H3651 I hateH8130 everyH3605 falseH8267 
wayH734 .  

105 你的话 H1697 是我脚 H7272 前的灯 H5216 ，是

我路 H5410 上的光 H216 。 
  Your wordH1697 is a lamp for my 

feetH7272 and a lightH216 on my 
pathH5410 . 

106 你公义 H6664 的典章 H4941 ，我曾起誓 H7650 

遵孚 H6965 ，我必按誓而行 H8104 。 
  I have solemnlyH6965 swornH7650 to 

keepH8104 your righteousH6664 
judgmentsH4941 . 

107 我甚是 H5704 H3966 受苦 H6031 ；雅伟 H3069 

啊，求你照你的话 H1697 将我救活 H2421 ！ 
  I am severelyH5704 H3966 afflictedH6031 ; 

YahwehH3068 , give me lifeH2421 
according to your wordH1697 . 

108 雅伟 H3069 啊，求 H4994 你悦纳 H7521 我口中
H6310 的赞美为供物 H5071 ，又将你的典章
H4941 教训 H3925 我！ 

  YahwehH3068 , pleaseH4994 acceptH7521 
my freewill offeringsH5071 of 
praiseH6310 , and teachH3925 me your 
judgmentsH4941 . 
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109 我的性命 H5315 常 H8548 在危险(H3709) 之中，

我却不 H3808 忘记 H7911 你的律法 H8451 。 
  My lifeH5315 is constantlyH8548 in 

dangerH3709 , yet I do notH3808 
forgetH7911 your instructionH8451 . 

110 恶人 H7563 为我设下 H5414 网罗 H6341 ，我却

没有 H3808 偏离 H8582 你的训词 H6490 。 
  The wickedH7563 have setH5414 a trap 

for me , but I have notH3808 
wanderedH8582 fromH4480 your 
preceptsH6490 . 

111 我以你的法度 H5715 为永远 H5769 的产业
H5157 ，因 H3588 这 H1992 是我心中 H3820 所喜

爱的 H8342 。 

  I have your decreesH5715 as a heritage 
forever; indeedH3588 , theyH1992 are the 
joyH8342 of my heartH3820 . 

112 我的心 H3820 专向 H5186 你的律例 H2706 ，永

远 H5769 遵行 H6213 ，一直到底 H6118 。 
  I am resolvedH5186 H3820 to obeyH6213 

your statutesH2706 to the very 
endH6118 .  

113 心怀二意 H5588 的人为我所恨 H8130 ；但你的

律法 H8451 为我所爱 H157 。 
  I hateH8130 those who are double-

mindedH5588 , but I loveH157 your 
instructionH8451 . 

114 你
H859 是我藏身之处 H5643 ，又是我的盾牌

H4043 ；我甚仰望 H3176 你的话语 H1697 。 
  YouH859 are my shelterH5643 and my 

shieldH4043 ; I put my hopeH3176 in your 
wordH1697 . 

115 作恶的人 H7489 哪，你们离开 H5493 H4480 我

吧！我好遵孚 H5341 我神 H430 的命仙 H4687 。 
  DepartH5493 fromH4480 me , you 

evilH7489 ones, so that I may obeyH5341 
my God‟s commands. 

116 求你照你的话 H565 扶持 H5564 我，使我存活
H2421 ，也不叫 H408 我因失望 H7664 而害羞
H954 。 

  SustainH5564 me as you promisedH565 , 
and I will live; do notH408 let me be 
ashamedH954 ofH4480 my hopeH7664 . 

117 求你扶持 H5582 我，我便得救 H3467 ，时常
H8548 看重 H8159 你的律例 H2706 。 

  SustainH5582 me so that I can be 
safeH3467 and alwaysH8548 be 
concernedH8159 about your 
statutesH2706 . 

118 凡
H3605 偏离 H7686 你律例 H2706 的人，你都

轻弃 H5541 他们，因为 H3588 他们的诡诈 H8649 

必归虚空 H8267 。 

  You rejectH5541 allH3605 who strayH7686 
fromH4480 your statutesH2706 , forH3588 
their deceitH8649 is a lie. 

119 凡
H3605 地上 H776 的恶人 H7563 ，你除掉

H7673 他，好像除掉渣滓 H5509 ；因此 H3651 

我爱 H157 你的法度 H5713 。 

  You removeH7673 allH3605 the 
wickedH7563 on earthH776 as if they 
were drossH5509 from metal; therefore 
H3651 , I loveH157 your decreesH5715 . 

120 我因惧怕 H6343 你，肉 H1320 就发抖 H5568 ；

我也怕 H3372 你的判语 H4941 。 
  IH1320 trembleH5568 inH4480 aweH6343 of 

you ; I fearH3372 your judgmentsH4941 .  

121 我行过 H6213 公帄 H4941 和公义 H6664 ，求你

不要 H1077 撇下 H3240 我给欺压 H6231 我的

人！ 

  I have doneH6213 what is justH4941 and 
rightH6664 ; do notH1077 leaveH5117 me to 
my oppressorsH6231 . 

122 求你为仆人 H5650 作保 H6148 ，使我得好处
H2896 ，不容 H408 骄傲人 H2086 欺压 H6231 

我！ 

  GuaranteeH6148 your servant‟s well-
beingH2896 ; do notH408 let the 
arrogantH2086 oppressH6231 me . 
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123 我因盼望你的救恩 H3444 和你公义 H6664 的话
H565 眼睛 H5869 失明 H3615 。 

  My eyesH5869 grow wearyH3615 looking 
for your salvationH3444 and for your 
righteousH6664 promiseH565 . 

124 求你照你的慈爱 H2617 待 H6213 H5973 仆人
H5650 ，将你的律例 H2706 教训 H3925 我。 

  DealH6213 withH5973 your servantH5650 
based on your faithful loveH2617 ; 
teachH3925 me your statutesH2706 . 

125 我
H589 是你的仆人 H5650 ，求你赐我悟性

H995 ，使我得知 H3045 你的法度 H5713 。 
  IH589 am your servantH5650 ; give me 

understandingH995 so that I may 
knowH3045 your decreesH5715 . 

126 这是雅伟 H3069 降罚 H6213 的时候 H6256 ，因

人废了 H6565 你的律法 H8451 。 
  It is timeH6256 for YahwehH3068 to 

actH6213 , for they have violatedH6565 
your instructionH8451 . 

127 所以 H5921 H3651 ，我爱 H157 你的命仙 H4687 

胜于金子 H2091 ，更胜于精金 H6337 。 
  SinceH5921 H3651 I loveH157 your 

commandsH4687 more thanH4480 
goldH2091 , even the purest goldH6337 , 

128 
(H5921) (H3651) 你一切 H3605 的训词 H6490 ，在

万事上我都以为正直 H3474 ；我却恨恶 H8130 

一切假 H8267 道 H734 。 

  I carefully followH3474 allH3605 your 
preceptsH6490 and hateH8130 everyH3605 
falseH8267 wayH734 .  

129 你的法度 H5715 奇妙 H6382 ，所以 H5921 H3651 

我一心 H5315 谨孚 H5341 。 
  Your decreesH5715 are wondrousH6382 ; 

thereforeH5921 H3651 IH5315 obeyH5341 
them . 

130 你的言语 H1697 一解开 H6608 就发出亮光
H215 ，使愚人 H6612 通达 H995 。 

  The revelationH6608 of your wordsH1697 
brings lightH215 and gives 
understandingH995 to the 
inexperiencedH6612 . 

131 我张 H6473 口 H6310 而气喘 H7602 ，因 H3588 

我切慕 H2968 你的命仙 H4687 。 
  I openH6473 my mouthH6310 and 

pantH7602 becauseH3588 I longH2968 for 
your commandsH4687 . 

132 求你转向 H6437 (H413) 我，怜悯 H2603 我，好

像你素常 H4941 待那些爱 H157 你名 H8034 的

人。 

  TurnH6437 toH413 me and be gracious 
toH2603 me , as is your practiceH4941 
toward those who loveH157 your 
nameH8034 . 

133 求你用你的话 H565 使我脚步 H6471 稳当
H3559 ，不许 H408 什么(H3605) 罪孽 H205 辖制
H7980 我。 

  Make my stepsH6471 steadyH3559 
through your promiseH565 ; don‟t let 
anyH3605 sinH205 dominateH7980 me . 

134 求你救 H6299 我脱离人 H120 的欺压 H6233 ，我

要遵孚 H8104 你的训词 H6490 。 
  RedeemH6299 me fromH4480 humanH120 

oppressionH6233 , and I will keepH8104 
your preceptsH6490 . 

135 求你用脸 H6440 光照 H215 仆人 H5650 ，又将你

的律例(H853) H2706 教训 H3925 我。 
  Make your faceH6440 shineH215 on your 

servantH5650 , and teachH3925 me your 
statutesH2706 . 

136 我的眼泪 H5869 下流 H3381 成河 H6388 H4325 ，

因为(H5921) 他们不 H3808 孚 H8104 你的律法
H8451 。 

  My eyesH5869 pour outH3381 
streamsH6388 of tearsH4325 
becauseH5921 people do notH3808 
followH8104 your instructionH8451 .  
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137 雅伟 H3069 啊，你 H859 是公义的 H6662 ；你的

判语 H4941 也是正直的 H3477 ！ 
  YouH859 are righteousH6662 , 

YahwehH3068 , and your 
judgmentsH4941 are justH3477 . 

138 你所命定 H6680 的法度 H5713 是凭公义 H6664 

和至 H3966 诚 H530 。 
  The decreesH5715 you issueH6680 are 

righteousH6664 and altogetherH3966 
trustworthyH530 . 

139 我心焦急 H7068 ，如同火烧 H6789 ，因 H3588 

我敌人 H6862 忘记 H7911 你的言语 H1697 。 
  My angerH7068 overwhelmsH6789 me 

becauseH3588 my foesH6862 forgetH7911 
your wordsH1697 . 

140 你的话 H565 极其 H3966 精炼 H6884 ，所以你的

仆人 H5650 喜爱 H157 。 
  Your wordH565 is completelyH3966 

pureH6884 , and your servantH5650 
lovesH157 it . 

141 我
H595 微小 H6810 ，被人藐视 H959 ，却不

H3808 忘记 H7911 你的训词 H6490 。 
  IH595 am insignificantH6810 and 

despisedH959 , but I do notH3808 
forgetH7911 your preceptsH6490 . 

142 你的公义 H6666 永远长存 H5769 (H6664) ；你的

律法 H8451 尽都真实 H571 。 
  Your righteousnessH6666 is an 

everlasting H5769 righteousnessH6664 , 
and your instructionH8451 is trueH571 . 

143 我遭遇 H4672 患难 H6862 愁苦 H4689 ，你的命

仙 H4687 却是我所喜爱的 H8191 。 
  TroubleH6862 and distressH4689 have 

overtakenH4672 me , but your 
commandsH4687 are my delightH8191 . 

144 你的法度 H5715 永远 H5769 是公义的 H6664 ；

求你赐我悟性 H995 ，我就活了 H2421 。 
  Your decreesH5715 are righteousH6664 

forever H5769 . Give me 
understandingH995 , and I will live.  

145 雅伟 H3069 啊，我一心 H3605 H3820 呼吁 H7121 

你；求你应允 H6030 我，我必谨孚 H5341 你的

律例 H2706 ！ 

  I callH7121 with allH3605 my heartH3820 ; 
answerH6030 me , YahwehH3068 . I will 
obeyH5341 your statutesH2706 . 

146 我向你呼吁 H7121 ，求你救 H3467 我！我要遵

孚 H8104 你的法度 H5713 。 
  I callH7121 to you ; saveH3467 me , and I 

will keepH8104 your decreesH5715 . 

147 我趁天未 H6923 亮 H5399 呼求 H7768 ；我仰望

了 H3176 你的言语 H1697 。 
  I riseH6923 before dawnH5399 and cry 

out for helpH7768 ; I put my hopeH3176 in 
your wordH1697 . 

148 我趁夜更 H821 未 H6923 换将眼 H5869 睁开，为

要思想 H7878 你的话语 H565 。 
  I am awakeH6923 H5869 through each 

watch of the nightH821 to meditateH7878 
on your promiseH565 . 

149 求你照你的慈爱 H2617 听 H8085 我的声音
H6963 ；雅伟 H3069 啊，求你照你的典章 H4941 

将我救活 H2421 ！ 

  In keeping with your faithful loveH2617 , 
hearH8085 my voiceH6963 . 
YahwehH3068 , give me lifeH2421 in 
keeping with your justiceH4941 . 

150 追求 H7291 奸恶 H2154 的人临近了 H7126 ；他

们远离 H7368 你的律法 H8451 。 
  Those who pursueH7291 evil plansH2154 

come nearH7126 ; they are farH7368 
fromH4480 your instructionH8451 . 

151 雅伟 H3069 啊，你 H859 与我相近 H7138 ；你一

切 H3605 的命仙 H4687 尽都真实 H571 ！ 
  YouH859 are nearH7138 , YahwehH3068 , 

and allH3605 your commandsH4687 are 
trueH571 . 
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152 我因 H3588 学你的法度 H5713 ，久已 H6924 知

道 H3045 是你永远 H5769 立定 H3245 的。 
  Long agoH6924 I learnedH3045 fromH4480 

your decreesH5715 thatH3588 you have 
establishedH3245 them forever H5769 .  

153 求你看顾 H7200 我的苦难 H6040 ，搭救 H2502 

我，因 H3588 我不 H3808 忘记 H7911 你的律法
H8451 。 

  ConsiderH7200 my afflictionH6040 and 
rescueH2502 me , forH3588 I have 
notH3808 forgottenH7911 your 
instructionH8451 . 

154 求你为我辨屈 H7378 H7379 ，救赎 H1350 我，

照你的话 H565 将我救活 H2421 。 
  ChampionH7378 my causeH7379 and 

redeemH1350 me ; give me lifeH2421 as 
you promisedH565 . 

155 救恩 H3444 远离 H7350 恶人 H7563 ，因为 H3588 

他们不 H3808 寻求 H1875 你的律例 H2706 。 
  SalvationH3444 is farH7350 fromH4480 the 

wickedH7563 becauseH3588 they do 
notH3808 studyH1875 your statutesH2706 . 

156 雅伟 H3069 啊，你的慈悲 H7356 本为大
H7227 ；求你照你的典章 H4941 将我救活
H2421 。 

  Your compassionsH7356 are 
manyH7227 , YahwehH3068 ; give me 
lifeH2421 according to your 
judgmentsH4941 . 

157 逼迫 H7291 我的，抵挡我的 H6862 很多
H7227 ，我却没有 H3808 偏离 H5186 你的法度
H5715 。 

  My persecutorsH7291 and foesH6862 are 
manyH7227 . I have notH3808 turnedH5186 
fromH4480 your decreesH5715 . 

158 我看见 H7200 奸恶 H898 的人就甚憎恶 H6962 ，

因为 H834 他们不 H3808 遵孚 H8104 你的话
H565 。 

  I have seenH7200 the disloyalH898 and 
feel disgustH6962 becauseH834 they do 
notH3808 keepH8104 your wordH565 . 

159 你看 H7200 我怎样(H3588) 爱 H157 你的训词
H6490 ！雅伟 H3069 啊，求你照你的慈爱 H2617 

将我救活 H2421 ！ 

  ConsiderH7200 howH3588 I loveH157 your 
preceptsH6490 ; YahwehH3068 , give me 
lifeH2421 according to your faithful 
loveH2617 . 

160 你话 H1697 的总纲 H7218 是真实 H571 ；你一切
H3605 公义 H6664 的典章 H4941 是永远长存
H5769 。 

  The entiretyH7218 of your wordH1697 is 
truthH571 , eachH3605 of your 
righteousH6664 judgmentsH4941 endures 
forever H5769 .  

161 首领 H8269 无故地 H2600 逼迫 H7291 我，但我

的心 H3820 畏惧 H6342 你的言语 H1697 。 
  PrincesH8269 have persecutedH7291 me 

without causeH2600 , but my heartH3820 
fearsH6342 only your wordH1697 . 

162 我
H595 喜爱 H7797 (H5921) 你的话 H565 ，好像

人得了 H4672 许多 H7227 掳物 H7998 。 
  IH595 rejoiceH7797 overH5921 your 

promiseH565 like one who findsH4672 
vastH7227 treasureH7998 . 

163 谎话 H8267 是我所恨恶 H8130 所憎嫌 H8581 

的；惟你的律法 H8451 是我所爱 H157 的。 
  I hateH8130 and abhorH8581 

falsehoodH8267 , but I loveH157 your 
instructionH8451 . 

164 我因(H5921) 你公义 H6664 的典章 H4941 一天
H3117 七次 H7651 赞美 H1984 你。 

  I praiseH1984 you seven timesH7651 a 
day forH5921 your righteousH6664 
judgmentsH4941 . 
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165 爱
H157 你律法 H8451 的人有大 H7227 帄孜

H7965 ，什么都不能 H369 使他们绊脚 H4383 。 
  AbundantH7227 peaceH7965 belongs to 

those who loveH157 your 
instructionH8451 ; nothingH369 makes 
them stumbleH4383 . 

166 雅伟 H3069 啊，我仰望了 H7663 你的救恩
H3444 ，遵行了 H6213 你的命仙 H4687 。 

  YahwehH3068 , I hopeH7663 for your 
salvationH3444 and carry outH6213 your 
commandsH4687 . 

167 我心里 H5315 孚了 H8104 你的法度 H5713 ；这

法度我甚 H3966 喜爱 H157 。 
  IH5315 obeyH8104 your decreesH5715 and 

loveH157 them greatlyH3966 . 

168 我遵孚了 H8104 你的训词 H6490 和法度
H5713 ，因 H3588 我一切 H3605 所行的 H1870 都

在你面前 H5048 。 

  I obeyH8104 your preceptsH6490 and 
decreesH5715 , forH3588 allH3605 my 
waysH1870 are beforeH5048 you .  

169 雅伟 H3069 啊，愿我的呼吁 H7440 达到 H7126 

你面前 H6440 ，照你的话 H1697 赐我悟性
H995 。 

  Let my cryH7440 reachH7126 you , 
YahwehH3068 ; give me 
understandingH995 according to your 
wordH1697 . 

170 愿我的恳求 H8467 达到 H935 你面前 H6440 ，照

你的话 H565 搭救 H5337 我。 
  Let my pleaH8467 reachH935 you ; 

rescueH5337 me according to your 
promiseH565 . 

171 愿我的嘴 H8193 发出 H5042 赞美 H8416 的话，

因为 H3588 你将律例 H2706 教训 H3925 我。 
  My lipsH8193 pour outH5042 praiseH8416 , 

forH3588 you teachH3925 me your 
statutesH2706 . 

172 愿我的舌头 H3956 歌唱 H6030 你的话 H565 ，因
H3588 你一切 H3605 的命仙 H4687 尽都公义
H6664 。 

  My tongueH3956 singsH6030 about your 
promiseH565 , forH3588 allH3605 your 
commandsH4687 are righteousH6664 . 

173 愿你用手 H3027 帮助(H1961) H5826 我，因 H3588 

我拣选了 H977 你的训词 H6490 。 
  May your handH3027 beH1961 ready to 

helpH5826 me , forH3588 I have 
chosenH977 your preceptsH6490 . 

174 雅伟 H3069 啊，我切慕 H8373 你的救恩
H3444 ！你的律法 H8451 也是我所喜爱的
H8191 。 

  I longH8373 for your salvationH3444 , 
YahwehH3068 , and your 
instructionH8451 is my delightH8191 . 

175 愿我的性命 H5315 存活 H2421 ，得以赞美 H1984 

你！愿你的典章 H4941 帮助 H5826 我！ 
  Let meH5315 liveH2421 , and I will 

praiseH1984 you ; may your 
judgmentsH4941 helpH5826 me . 

176 我如亡 H6 羊 H7716 走迷了路 H8582 ，求你寻

找 H1245 仆人 H5650 ，因 H3588 我不 H3808 忘

记 H7911 你的命仙 H4687 。 

  I wanderH8582 like a lost sheep; 
seekH1245 your servantH5650 , forH3588 I 
do notH3808 forgetH7911 your 
commandsH4687 . 

  

第 120 章 

1 （上行〔或作登阶 H4609 ，下同〕之诗
H7892 。）我在急难中 H6869 求告 H7121 (H413) 

雅伟 H3068 ，他就应允 H6030 我。 

  (A songH7892 of ascentsH4609 .) In my 
distressH6869 I called toH413 
YahwehH3068 , and he answeredH6030 
me . 
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2 雅伟 H3068 啊，求你救 H5337 我 H5315 脱离说

谎的 H8267 嘴唇 H8193 和诡诈的 H7423 舌头
H3956 ！ 

  “YahwehH3068 , rescueH5337 meH5315 
fromH4480 lyingH8267 lipsH8193 and a 
deceitfulH7423 tongueH3956 .” 

3 诡诈的 H7423 舌头 H3956 啊，要给 H5414 你什

么 H4100 呢？要拿什么 H4100 加给 H3254 你

呢？ 

  WhatH4100 will he giveH5414 you , and 
whatH4100 will he do to you , you 
deceitfulH7423 tongueH3956 ? 

4 就是勇士 H1368 的利 H8150 箭 H2671 和 H5973 

罗腾木 H7574 〔小树名，松类〕的炭火
H1513 。 

  A warrior‟s sharpH8150 arrowsH2671 
withH5973 burning charcoalH1513 ! 

5 
(H3588) 我寄居在 H1481 米设 H4902 ，住在 H7931 

基达 H6938 帐棚 H168 之中 H5973 ，有祸了
H190 ！ 

  What miseryH190 thatH3588 I have 
stayedH1481 in MeshechH4902 , that I 
have livedH7931 amongH5973 the 
tentsH168 of KedarH6938 ! 

6 我 H5315 与 H5973 那恨恶 H8130 和睦 H7965 的

人许久 H7227 同住 H7931 。 
  IH5315 have dweltH7931 too longH7227 

withH5973 those who hateH8130 
peaceH7965 . 

7 我 H589 愿和睦 H7965 ，但 H3588 我发言
H1696 ，他们 H1992 就要争战 H4421 。 

  IH589 am for peaceH7965 ; but whenH3588 
I speak, theyH1992 are for warH4421 . 

  

第 121 章 

1 （上行 H4609 之诗 H7892 。）我要向 H413 山
H2022 举 H5375 目 H5869 ；我的帮助 H5828 从何
H370 而来 H935 ？ 

  (A songH7892 of ascentsH4609 .) I liftH5375 
my eyesH5869 towardH413 the 
mountainsH2022 . WhereH370 will my 
helpH5828 comeH935 fromH4480 ? 

2 我的帮助 H5828 从(H5973) 造 H6213 天 H8064 地
H776 的雅伟 H3068 而来。 

  My helpH5828 comes fromH4480 H5973 
YahwehH3068 , the MakerH6213 of 
heavenH8064 and earthH776 . 

3 他必不 H408 叫 H5414 你的脚 H7272 摇动
H4132 ；保护 H8104 你的必不 H408 打盹
H5123 ！ 

  He will notH408 allowH5414 your footH7272 
to slipH4131 ; your ProtectorH8104 will 
notH408 slumberH5123 . 

4 
(H2009) 保护 H8104 以色列 H3478 的，也不 H3808 

打盹 H5123 也不 H3808 睡觉 H3462 。 
  IndeedH2009 , the ProtectorH8104 of 

IsraelH3478 does notH3808 slumberH5123 
or sleepH3462 . 

5 保护 H8104 你的是雅伟 H3068 ；雅伟 H3068 在

你右边(H5921) H3225 (H3027) 荫庇 H6738 你。 
  YahwehH3068 protectsH8104 you ; 

YahwehH3068 is a shelterH6738 rightH3225 
byH5921 your sideH3027 . 

6 白日 H3119 ，太阳 H8121 必不 H3808 伤 H5221 

你；夜间 H3915 ，月亮 H3394 必不害你。 
  The sunH8121 will notH3808 strikeH5221 

you by dayH3119 or the moonH3394 by 
nightH3915 . 

7 雅伟 H3068 要保护 H8104 你，免受一切的 H3605 

灾害 H7451 ；他要保护 H8104 你的性命(H853) 
H5315 。 

  YahwehH3068 will protectH8104 you 
fromH4480 allH3605 harmH7451 ; he will 
protectH8104 your lifeH5315 . 
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8 你出 H3318 你入 H935 ，雅伟 H3068 要保护
H8104 你，从仉时 H6258 直到 H5704 永远
H5769 。 

  YahwehH3068 will protectH8104 your 
comingH935 and goingH3318 both 
nowH6258 and foreverH5704 H5769 . 

  

第 122 章 

1 （大卫 H1732 上行 H4609 之诗 H7892 。）人对

我说 H559 ：‚我们往 H1980 雅伟 H3068 的殿
H1004 去，我就欢喜 H8055 。‛ 

  (A songH7892 of ascentsH4609 , of 
DavidH1732 .) I rejoicedH8055 with those 
who saidH559 to me , “Let us goH1980 to 
the houseH1004 of YahwehH3068 .” 

2 耶路撒冷 H3389 啊，我们的脚 H7272 站 H5975 
(H1961) 在你的门 H8179 内。 

  Our feetH7272 wereH1961 standingH5975 
within your gatesH8179 , JerusalemH3389 
 — 

3 耶路撒冷 H3389 被建造 H1129 ，如同连络 H2266 

整齐的 H3162 一座城 H5892 。 
  JerusalemH3389 , builtH1129 as a city 

should be, solidly unitedH2266 H3162 , 

4 众支派 H7626 ，就是雅伟 H3050 的支派
H7626 ，上 H5927 那里 H8033 去，按以色列的

常例〔或译：作以色列 H3478 的证据 H5715 〕

称赞 H3034 雅伟 H3068 的名 H8034 。 

  whereH8033 the tribesH7626 , 
YahwehH3068 ‟s tribesH7626 , go upH5927 
to give thanksH3034 to the nameH8034 of 
the Lord . (This is an ordinanceH5715 
for IsraelH3478 .) 

5 因为 H3588 在那里 H8033 设立 H3427 审判 H4941 

的宝座 H3678 ，就是大卫 H1732 家 H1004 的宝

座 H3678 。 

  ThereH8033 , thronesH3678 for 
judgmentH4941 are placedH3427 , 
thronesH3678 of the houseH1004 of 
DavidH1732 . 

6 你们要为耶路撒冷 H3389 求 H7592 帄孜
H7965 ！耶路撒冷 H3389 啊，爱 H157 你的人必

然兴旺 H7951 ！ 

  PrayH7592 for the well-beingH7965 of 
JerusalemH3389 : “May those who 
loveH157 you be secureH7951 ; 

7 愿你城中 H2426 帄孜(H1961) H7965 ！愿你宫内
H759 兴旺 H7962 ！ 

  may there beH1961 peaceH7965 within 
your wallsH2426 , securityH7962 within 
your fortressesH759 .” 

8 因 H4616 我弟兄 H251 和同伴 H7453 的缘故，我

要说 H1696 ：‚愿 H4994 帄孜 H7965 在你中

间！‛ 

  Because ofH4616 my brothersH251 and 
friendsH7453 , I will sayH1696 , “May 
peaceH7965 be in you .” 

9 因 H4616 雅伟 H3068 我们神 H430 殿 H1004 的缘

故，我要为你求 H1245 福 H2896 ！ 
  Because ofH4616 the houseH1004 of 

YahwehH3068 our GodH430 , I will 
pursueH1245 your prosperityH2896 . 

  

第 123 章 

1 （上行 H4609 之诗 H7892 。）坐 H3427 在天上
H8064 的主啊，我向 H413 你举 H5375 目(H853) 
H5869 。 

  (A songH7892 of ascentsH4609 .) I liftH5375 
my eyesH5869 toH413 you , the one 
enthronedH3427 in heavenH8064 . 
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2 看哪 H2009 ，仆人 H5650 的眼睛 H5869 (H413) 怎

样望主人 H113 的手 H3027 ，使女 H8198 的眼睛
H5869 (H413) 怎样望主母 H1404 的手 H3027 ，我

们的眼睛 H5869 (H413) 也照样 H3651 望雅伟
H3068 我们的神 H430 ，直到 H5704 他怜悯 H2603 

我们。 

  Like a servant‟s eyesH5869 onH413 his 
master‟s hand, like a servant girl‟s 
eyesH5869 onH413 her mistress‟s hand, 
soH3651 our eyesH5869 are onH413 
YahwehH3068 our GodH430 untilH5704 he 
shows us favorH2603 . 

3 雅伟 H3068 啊，求你怜悯 H2603 我们，怜悯
H2603 我们！因为 H3588 我们被藐视 H937 ，已

到极处 H7227 (H7646) 。 

  Show us favorH2603 , YahwehH3068 , 
show us favorH2603 , forH3588 we‟ve had 
moreH7227 than enoughH7646 
contemptH937 . 

4 我们(H5315) 被那些孜逸人 H7600 的讥诮 H3933 

和骄傲人 H1349 的藐视 H937 ，已到极处 H7227 
(H7646) 。 

  We‟ve had moreH7227 than 
enoughH7646 scornH3933 from the 
arrogantH7600 and contemptH937 from 
the proudH1349 . 

  

第 124 章 

1 （大卫 H1732 上行 H4609 之诗 H7892 。）(H4994) 

以色列 H3478 人要说 H559 ：若不是 H3884 雅伟
H3068 (H1961) 帮助我们， 

  (A songH7892 of ascentsH4609 , of 
DavidH1732 .) If YahwehH3068 had 
notH3884 beenH1961 on our side — let 
IsraelH3478 sayH559  — 

2 若不是 H3884 雅伟 H3068 (H1961) 帮助我们，当

人 H120 起来 H6965 攻击(H5921) 我们、 
  If YahwehH3068 had notH3884 beenH1961 

on our side when peopleH120 
attackedH6965 H5921 us , 

3 向我们发怒 H2734 H639 的时候，就 H233 把我

们活活地 H2416 吞了 H1104 。 
  thenH233 they would have 

swallowedH1104 us aliveH2416 in their 
burningH2734 angerH639 against us . 

4 那时 H233 ，波涛 H4325 必漫过 H7857 我们，河

水 H5158 必淹没 H5674 H5921 我们(H5315) ， 
  ThenH233 the waterH4325 would have 

engulfedH7857 us ; the torrentH5158 
would have sweptH5674 overH5921 
usH5315 ; 

5 
(H233) 狂傲的 H2121 水 H4325 必淹没 H5674 H5921 

我们(H5315) 。 
  the ragingH2121 waterH4325 would have 

sweptH5674 overH5921 usH5315 . 

6 雅伟 H3068 是应当称颂 H1288 的！他没有 H3808 

把我们当野食 H2964 交给 H5414 他们吞吃〔原

文是牙齿 H8127 〕。 

  BlessedH1288 be YahwehH3068 , who 
has notH3808 letH5414 us be ripped 
apartH2964 by their teethH8127 . 

7 我们(H5315) 好像雀鸟 H6833 ，从捕鸟人的
H3369 网罗里 H6341 逃脱 H4422 ；网罗 H6341 破

裂 H7665 ，我们 H587 逃脱了 H4422 。 

  WeH5315 have escapedH4422 like a bird 
fromH4480 the hunter‟s net; the netH6341 
is tornH7665 , and weH587 have 
escapedH4422 . 

8 我们得帮助 H5828 ，是在乎倚靠造 H6213 天
H8064 地 H776 之雅伟 H3068 的名 H8034 。 

  Our helpH5828 is in the nameH8034 of 
YahwehH3068 , the MakerH6213 of 
heavenH8064 and earthH776 . 
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第 125 章 

1 （上行 H4609 之诗 H7892 。）倚靠 H982 雅伟
H3068 的人好像锡孜 H6726 山 H2022 ，永 H5769 
(H3427) 不 H3808 动摇 H4131 。 

  (A songH7892 of ascentsH4609 .) Those 
who trustH982 in YahwehH3068 are like 
MountH2022 ZionH6726 . It cannotH3808 
be shakenH4131 ; it remainsH3427 
forever H5769 . 

2 众山 H2022 怎样围绕 H5439 耶路撒冷 H3389 ，

雅伟 H3068 也照样围绕 H5439 他的百姓
H5971 ，从仉时 H6258 直到 H5704 永远 H5769 。 

  The mountainsH2022 surroundH5439 
JerusalemH3389 and YahwehH3068 
surroundsH5439 his peopleH5971 , both 
nowH6258 and foreverH5704 H5769 . 

3 
(H3588) 恶人 H7562 的杖 H7626 不常 H3808 落在
H5117 义人 H6662 的分上(H5921) H1486 ，免得
H4616 H3808 义人 H6662 伸 H7971 手 H3027 作恶
H5766 。 

  The scepterH7626 of the wickedH7562 
will notH3808 remainH5117 overH5921 the 
land allottedH1486 to the 
righteousH6662 , so thatH4616 the 
righteousH6662 will notH3808 applyH7971 
their handsH3027 to injusticeH5766 . 

4 雅伟 H3068 啊，求你善待 H2895 那些为善 H2896 

和心里 H3826 正直 H3477 的人。 
  Do what is goodH3190 , YahwehH3068 , 

to the goodH2896 , to those whose 
heartsH3820 are uprightH3477 . 

5 至于那偏行 H5186 弯曲道路 H6128 的人，雅伟
H3068 必使他和作(H854) H6466 恶 H205 的人一同

出去 H1980 受刑。愿帄孜 H7965 归于 H5921 以

色列 H3478 ！ 

  But as for those who turn asideH5186 to 
crooked waysH6128 , YahwehH3068 will 
banishH1980 them with the 
evildoersH6466 H205 . PeaceH7965 be 
withH5921 IsraelH3478 . 

  

第 126 章 

1 （上行 H4609 之诗 H7892 。）当雅伟 H3068 将

那些被掳的(H853) H7870 带回 H7725 锡孜 H6726 

的时候，我们(H1961) 好像做梦的人 H2492 。 

  (A songH7892 of ascentsH4609 .) When 
YahwehH3068 restoredH7725 the 
fortunes of ZionH6726 , we wereH1961 
like those who dreamH2492 . 

2 我们满 H4390 口 H6310 喜笑 H7814 、满舌 H3956 

欢呼 H7440 的时候(H227) ，外邦 H1471 中就
(H227) 有人说 H559 ：‚雅伟 H3068 为 H5973 他

们行了 H6213 大事 H1431 (H428) ！‛ 

  Our mouthsH6310 were filledH4390 with 
laughterH7814 thenH227 , and our 
tonguesH3956 with shouts of joyH7440 . 
ThenH227 they saidH559 among the 
nationsH1471 , “YahwehH3068 has 
doneH6213 greatH1431 things forH5973 
themH428 .” 

3 雅伟 H3068 果然为 H5973 我们行了 H6213 大事
H1431 ，我们(H1961) 就欢喜 H8056 。 

  YahwehH3068 had doneH6213 greatH1431 
things forH5973 us ; we wereH1961 
joyfulH8056 . 

4 雅伟 H3068 啊，求你使我们被掳的人(H853) 
H7622 归回 H7725 ，好像南地 H5045 的河水 H650 

复流。 

  RestoreH7725 our fortunesH7622 , 
YahwehH3068 , like watercoursesH650 in 
the NegevH5045 . 
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5 流泪 H1832 撒种 H2232 的，必欢呼 H7440 收割
H7114 ！ 

  Those who sowH2232 in tearsH1832 will 
reapH7114 with shouts of joyH7440 . 

6 那带 H5375 种(H4901) H2233 流泪 H1058 出去
H1980 的，必要欢欢乐乐地 H7440 带 H5375 禾

捆 H485 回来 H935 H935 ！ 

  Though one goes alongH1980 H1980 
weepingH1058 , carryingH5375 the 
bagH4901 of seedH2233 , he will surely 
come backH935 H935 with shouts of 
joyH7440 , carryingH5375 his 
sheavesH485 . 

  

第 127 章 

1 （所罗门 H8010 上行 H4609 之诗 H7892 。）若
H518 不是 H3808 雅伟 H3068 建造 H1129 房屋
H1004 ，建造的人 H1129 就枉然 H7723 劳力
H5998 ；若 H518 不是 H3808 雅伟 H3068 看孚
H8104 城池 H5892 ，看孚的人 H8104 就枉然
H7723 警醒 H8245 。 

  (A songH7892 of ascentsH4609 , of 
SolomonH8010 .) UnlessH518 H3808 
YahwehH3068 buildsH1129 a house, its 
buildersH1129 laborH5998 over it in 
vainH7723 ; unlessH518 H3808 
YahwehH3068 watches overH8104 a city, 
the watchmanH8104 stays alertH8245 in 
vainH7723 . 

2 你们清晨 H7925 早起 H6965 ，夜晚 H309 孜歇
H3427 ，吃 H398 劳碌 H6089 得来的饭 H3899 ，

本是枉然 H7723 ；惟有 H3651 雅伟 H0 所亲爱

的 H3039 ，必叫 H5414 他孜然睡觉 H8142 。 

  In vainH7723 you get upH6965 earlyH7925 
and stay upH3427 lateH309 , working 
hardH6089 to have enough foodH398 
H3899  —  yesH3651 , he givesH5414 
sleepH8142 to the one he lovesH3039 . 

3 
(H2009) 儿女 H1121 是雅伟 H3068 所赐的产业
H5159 ；所怀的胎 H6529 H990 是他所给的赏赐
H7939 。 

  SonsH1121 are indeedH2009 a heritage 
from YahwehH3068 , offspringH6529 H990 , 
a reward. 

4 少年时 H5271 所生的儿女 H1121 好像 H3651 勇

士 H1368 手中 H3027 的箭 H2671 。 
  Like arrowsH2671 in the handH3027 of a 

warrior are the sonsH1121 born in one‟s 
youth. 

5 
(H834) 箭袋(H853) H827 充满 H4390 的人 H1397 便

为有福 H835 ；他们 H1992 在城门口 H8179 和
H854 仇敌 H341 说话 H1696 的时候 H3588 ，必

不至 H3808 于羞愧 H954 。 

  HappyH835 is the manH1397 whoH834 has 
filledH4390 his quiverH827 withH4480 
them . They will neverH3808 be put to 
shameH954 whenH3588 they speakH1696 
withH854 their enemiesH341 at the city 
gateH8179 . 

  

第 128 章 

1 （上行 H4609 之诗 H7892 。）凡 H3605 敬畏
H3373 雅伟 H3069 、遵行 H1980 他道 H1870 的人

便为有福 H835 ！ 

  (A songH7892 of ascentsH4609 .) How 
happyH835 is everyoneH3605 who 
fearsH3373 YahwehH3068 , who 
walksH1980 in his waysH1870 ! 
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2 
(H3588) 你要吃 H398 劳碌 H3018 (H3709) 得来

的；你要享福 H835 ，事情顺利 H2896 。 
  You will surelyH3588 eatH398 what your 

handsH3709 have workedH3018 for. You 
will be happyH835 , and it will go 
wellH2896 for you . 

3 你妻子 H802 在你的内 H3411 室 H1004 ，好像多

结果子的 H6509 葡萄树 H1612 ；你儿女 H1121 

围绕 H5439 你的桌子 H7979 ，好像橄榄 H2132 

栽子 H8363 。 

  Your wifeH802 will be like a fruitful vine 
within H3411 your houseH1004 , your 
childrenH1121 , like young oliveH2132 
treesH8363 aroundH5439 your tableH7979 . 

4 看哪 H2009 ，敬畏 H3373 雅伟 H3068 的人 H1397 

必要 H3588 这样 H3651 蒙福 H1288 ！ 
  In this very wayH3651 the manH1397 who 

fearsH3373 YahwehH3068 will be 
blessedH1288 . 

5 愿雅伟 H3068 从锡孜 H6726 赐福 H1288 给你！

愿你一生一世 H3605 H3117 H2416 看见 H7200 耶

路撒冷 H3389 的好处 H2898 ！ 

  May YahwehH3068 blessH1288 you 
fromH4480 ZionH6726 , so that you will 
seeH7200 the prosperityH2898 of 
JerusalemH3389 allH3605 the daysH3117 
of your lifeH2416  

6 愿你看见 H7200 你儿女 H1121 的儿女 H1121 ！

愿帄孜 H7965 归于 H5921 以色列 H3478 ！ 
  and will seeH7200 your childrenH1121 ‟s 

children! PeaceH7965 be withH5921 
IsraelH3478 . 

  

第 129 章 

1 （上行之诗 H4609 H7892 。）(H4994) 以色列
H3478 当说 H559 ：‚从我帅年 H5271 以来，敌

人屡次 H7227 苦害 H6887 我， 

  (A songH7892 of ascentsH4609 .) 
SinceH4480 my youthH5271 they have 
oftenH7227 attackedH6887 me  — let 
IsraelH3478 sayH559  — 

2 从我帅年 H5271 以来，敌人屡次 H7227 苦害
H6887 我，却 H1571 没有 H3808 胜了 H3201 我。 

  SinceH4480 my youthH5271 they have 
oftenH7227 attackedH6887 me , butH1571 
they have notH3808 prevailedH3201 
against me . 

3 如同扶犁的 H2790 在我背 H1354 上 H5921 扶犁

而耕 H2790 ，耕的犁沟 H4618 甚长 H748 。 
  PlowmenH2790 plowedH2790 overH5921 

my backH1354 ; they made their 
furrowsH4618 longH748 . 

4 雅伟 H3068 是公义的 H6662 ；他砍断了 H7112 

恶人 H7563 的绳索 H5688 。‛ 
  YahwehH3068 is righteousH6662 ; he has 

cutH7112 the ropesH5688 of the 
wickedH7563 . 

5 愿恨恶 H8130 锡孜 H6726 的都 H3605 蒙羞 H954 

退 H5472 后 H268 ！ 
  Let allH3605 who hateH8130 ZionH6726 be 

driven backH5472 H268 in disgraceH954 . 

6 愿他们(H1961) 像房顶上 H1406 的草 H2682 ，未
H6927 长成 H8025 而枯干 H3001 ， 

  Let them beH1961 like grassH2682 on the 
rooftopsH1406 , which withersH3001 
beforeH6927 it grows upH8025  

7 收割 H7114 的不 H3808 够 H4390 一把(H3709) ，

捆禾 H6014 的也不满怀 H2683 。 
  and can‟t even fillH4390 the handsH3709 

of the reaperH7114 or the armsH2683 of 
the one who binds sheavesH6014 . 
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8 过路 H5674 的也不 H3808 说 H559 ：‚愿雅伟
H3068 所赐的福 H1293 归与 H413 你们！我们奉

雅伟 H3068 的名(H853) H8034 给你们祝福
H1288 ！‛ 

  Then noneH3808 who pass byH5674 will 
sayH559 , “May YahwehH3068 ‟s 
blessingH1293 be onH413 you . We 
blessH1288 you in the nameH8034 of the 
Lord .” 

  

第 130 章 

1 （上行 H4609 之诗 H7892 。）雅伟 H3068 啊，

我从深处 H4615 向你求告 H7121 ！ 
  (A songH7892 of ascentsH4609 .) Out 

ofH4480 the depthsH4615 I call to you , 
YahwehH3068 ! 

2 主 H136 啊，求你听 H8085 我的声音 H6963 ！愿

你侧耳 H241 听(H1961) H7183 我恳求 H8469 的声

音 H6963 ！ 

  LordH136 , listenH8085 to my voiceH6963 ; 
let your earsH241 beH1961 attentiveH7183 
to my cry for helpH8469 . 

3 主 H136 雅伟 H3050 啊，你若 H518 究察 H8104 

罪孽 H5771 ，谁 H4310 能站 H5975 得住呢？ 
  YahH3050 , ifH518 you kept an account 

ofH8104 iniquitiesH5771 , LordH136 , 
whoH4310 could standH5975 ? 

4 但 H3588 在 H5973 你有赦免 H5547 之恩，要叫
H4616 人敬畏 H3372 你。 

  ButH3588 withH5973 you there is 
forgivenessH5547 , so thatH4616 you may 
be reveredH3372 . 

5 我等候 H6960 雅伟 H3068 ，我的心 H5315 等候
H6960 ；我也仰望 H3176 他的话 H1697 。 

  I wait forH6960 YahwehH3068 ; I wait and 
put my hopeH3176 in his wordH1697 . 

6 我的心 H5315 等候主 H136 ，胜于孚夜的
H8104 ，等候天亮 H1242 ，胜于孚夜的
H8104 ，等候天亮 H1242 。 

  IH5315 wait for the LordH136 more 
thanH4480 watchmenH8104 for the 
morningH1242  — more than 
watchmenH8104 for the morningH1242 . 

7 以色列 H3478 啊，你当仰望 H3176 (H413) 雅伟
H3068 ！因 H3588 他 H0 〔原文是"雅伟 H3068 

"〕有 H5973 慈爱 H2617 ，有 H5973 丰盛的
H7235 救恩 H6304 。 

  IsraelH3478 , put your hopeH3176 inH413 
YahwehH3068 . ForH3588 there is faithful 
loveH2617 withH5973 YahwehH3068 , and 
withH5973 him is redemptionH6304 in 
abundanceH7235 . 

8 他 H1931 必救赎 H6299 以色列(H853) H3478 脱离

一切 H3605 的罪孽 H5771 。 
  And heH1931 will redeemH6299 

IsraelH3478 fromH4480 allH3605 its 
iniquitiesH5771 . 

  

第 131 章 

1 （大卫 H1732 上行 H4609 之诗 H7892 。）雅伟
H3068 啊，我的心 H3820 不 H3808 狂傲 H1361 ，

我的眼 H5869 不 H3808 高大 H7311 ；重大 H1419 

和测不透 H6381 的事(H4480) ，我也不敢 H3808 

行 H1980 。 

  (A songH7892 of ascentsH4609 , of 
DavidH1732 .) YahwehH3068 , my 
heartH3820 is notH3808 proudH1361 ; my 
eyesH5869 are notH3808 haughtyH7311 . I 
do notH3808 get involvedH1980 with 
things too greatH1419 or too 
wondrousH6381 forH4480 me . 
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2 
(H518) (H3808) 我的心 H5315 帄稳孜静 H1826 ，

好像 H7737 断过奶 H1580 的孩子在他母亲 H517 

的怀中 H5921 ；我的心 H5315 在我里面真像断

过奶 H1580 的孩子。 

  InsteadH518 H3808 , I have calmedH7737 
and quietedH1826 my soulH5315 like a 
weanedH1580 child withH5921 its 
motherH517 ; my soulH5315 is like a 
weanedH1580 child. 

3 以色列 H3478 啊，你当仰望 H3176 (H413) 雅伟
H3068 ，从仉时 H6258 直到 H5704 永远 H5769 ！ 

  IsraelH3478 , put your hopeH3176 inH413 
YahwehH3068 , both nowH6258 and 
foreverH5704 H5769 . 

  

第 132 章 

1 （上行 H4609 之诗 H7892 。）雅伟 H3068 啊，

求你记念 H2142 大卫 H1732 所受的 H854 一切
H3605 苦难 H6031 ！ 

  (A songH7892 of ascentsH4609 .) 
YahwehH3068 , rememberH2142 
DavidH1732 and allH3605 the hardships 
he enduredH6031 , 

2 他怎样(H834) 向雅伟 H3068 起誓 H7650 ，向雅

各 H3290 的大能者 H46 许愿 H5087 ， 
  and how he swore an oathH7650 to 

YahwehH3068 , making a vowH5087 to 
the Mighty OneH46 of JacobH3290 : 

3 说：‚我必不 H518 进 H935 我(H1004) 的帐幕
H168 ，也不 H518 上 H5927 H5921 我的床榻 H6210 
H3326 ； 

  “I will notH518 enterH935 my houseH1004 
orH518 getH5927 intoH5921 my bedH3326 , 

4 我不 H518 容 H5414 我的眼睛 H5869 睡觉
H8153 ，也不容我的眼目 H6079 打盹 H8572 ； 

  I will notH518 allowH5414 my eyesH5869 to 
sleepH8142 or my eyelidsH6079 to 
slumberH8572  

5 直等 H5704 我为雅伟 H3068 寻得 H4672 所在
H4725 ，为雅各 H3290 的大能者 H46 寻得居所
H4908 。‛ 

  untilH5704 I findH4672 a place for 
YahwehH3068 , a dwellingH4908 for the 
Mighty OneH46 of JacobH3290 .” 

6 
(H2009) 我们听 H8085 说约柜在以法他 H672 ，

我们在基列(H7704) 耶琳 H3293 就寻见 H4672 

了。 

  We heardH8085 of the ark in 
EphrathahH672 ; we foundH4672 it in the 
fieldsH7704 of JaarH3293 . 

7 我们要进 H935 他的居所 H4908 ，在他脚凳前
H1916 H7272 下拜 H7812 。 

  Let us goH935 to his dwelling 
placeH4908 ; let us worshipH7812 at his 
footstoolH1916 H7272 . 

8 雅伟 H3068 啊，求你 H859 兴起 H6965 ，和你有

能力 H5797 的约柜 H727 同入孜息之所 H4496 ！ 
  Rise upH6965 , YahwehH3068 , come to 

your resting placeH4496 , youH859 and 
your powerfulH5797 arkH727 . 

9 愿你的祭司 H3548 披上 H3847 公义 H6664 ！愿

你的圣民 H2623 欢呼 H7442 ！ 
  May your priestsH3548 be clothedH3847 

with righteousnessH6664 , and may 
your faithfulH2623 people shout for 
joyH7442 . 

10 求你因 H5668 你仆人 H5650 大卫 H1732 的缘

故，不要 H408 厌弃 H7725 H6440 你的受膏者
H4899 ！ 

  For the sakeH5668 of your servantH5650 
DavidH1732 , do notH408 rejectH7725 H6440 
your anointedH4899 one. 
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11 雅伟 H3068 向大卫 H1732 凭诚实 H571 起了誓
H7650 ，必不 H3808 反复 H7725 (H4480) ，说：

‚我要使你(H990) 所生的 H6529 坐在 H7896 你

的宝座上 H3678 。 

  YahwehH3068 swore an oathH7650 to 
DavidH1732 , a promise he will notH3808 
abandonH7725 H4480 : “I will setH7896 one 
of your offspringH6529 H990 on your 
throneH3678 . 

12 你的众子 H1121 若 H518 孚 H8104 我的约 H1285 

和我所教训 H3925 他们的(H2090) 法度 H5713 ，

他们的子孙 H1121 必(H1571) 永远 H5703 坐在
H3427 你的宝座上 H3678 。‛ 

  IfH518 your sonsH1121 keepH8104 my 
covenantH1285 and my decreesH5715 
thatH2097 I will teach them, their 
sonsH1121 will alsoH1571 sitH3427 on your 
throneH3678 foreverH5704 H5703 .” 

13 因为 H3588 雅伟 H3068 拣选了 H977 锡孜
H6726 ，愿意 H183 当作自己的居所 H4186 ， 

  ForH3588 YahwehH3068 has chosenH977 
ZionH6726 ; he has desiredH183 it for his 
homeH4186 : 

14 说：‚这是 H2063 我永远 H5703 孜息之所
H4496 ；我要住在 H3427 这里 H6311 ，因为
H3588 是我所愿意 H183 的。 

  “ThisH2063 is my resting placeH4496 
foreverH5704 H5703 ; I will make my 
homeH3427 hereH6311 becauseH3588 I 
have desired it. 

15 我要使其中的粮食 H6718 丰满 H1288 H1288 ，

使其中的穷人 H34 (H3899) 饱足 H7646 。 
  I will abundantly blessH1288 H1288 its 

foodH6718 ; I will satisfyH7646 its 
needyH34 with breadH3899 . 

16 我要使祭司 H3548 披上 H3847 救恩 H3468 ，圣

民 H2623 大声欢呼 H7442 H7442 ！ 
  I will clotheH3847 its priestsH3548 with 

salvationH3468 , and its faithfulH2623 
people will shout for joyH7442 H7442 . 

17 我要叫大卫 H1732 的角 H7161 在那里 H8033 发

生 H6779 ；我为我的受膏者 H4899 预备 H6186 

明灯 H5216 。 

  ThereH8033 I will make a horn grow for 
DavidH1732 ; I have preparedH6186 a 
lampH5216 for my anointedH4899 one. 

18 我要使他的仇敌 H341 披上 H3847 羞耻 H1322 ；

但他的冠冕 H5145 要在头上 H5921 发光
H6692 。 

  I will clotheH3847 his enemiesH341 with 
shameH1322 , but the crownH5145 he 
wearsH5921 will be gloriousH6692 .” 

  

第 133 章 

1 （大卫 H1732 上行 H4609 之诗 H7892 。）看哪
H2009 ，弟兄 H251 和睦 H3162 (H1571) 同居 H3427 

是何等地 H4100 善 H2896 ，何等地 H4100 美
H5273 ！ 

  (A songH7892 of ascentsH4609 , of 
DavidH1732 .) HowH4100 goodH2896 and 
pleasantH5273 it is whenH1571 
brothersH251 liveH3427 togetherH3162 in 
harmony! 

2 这好比那贵重的 H2896 油 H8081 浇在亚伦 H175 

的头 H7218 上 H5921 ，流到 H3381 胡须 H2206 
H2206 (H5921) ，又流到 H3381 他的衣 H4060 襟
H6310 (H5921) ； 

  It is like fineH2896 oilH8081 onH5921 the 
headH7218 , running downH3381 onH5921 
the beardH2206 , running downH3381 
Aaron‟s beard ontoH5921 his 
robesH4060 . 
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3 又好比黑门 H2768 的甘露 H2919 降在 H3381 
(H5921) 锡孜 H6726 山 H2042 ；因为 H3588 在那

里 H8033 有雅伟 H3068 所命定 H6680 的福(H853) 
H1293 ，就是永远(H5704) H5769 的生命 H2416 。 

  It is like the dewH2919 of HermonH2768 
fallingH3381 onH5921 the mountainsH2022 
of ZionH6726 . ForH3588 thereH8033 
YahwehH3068 has appointedH6680 the 
blessingH1293  — lifeH2416 
forevermoreH5704 H5769 . 

  

第 134 章 

1 （上行 H4609 之诗 H7892 。）(H2009) 雅伟(H853) 
H3068 的仆人(H3605) H5650 夜间 H3915 站 H5975 

在雅伟 H3068 殿中 H1004 的，你们当称颂 H1288 

雅伟 H3068 ！ 

  (A songH7892 of ascentsH4609 .) 
NowH2009 blessH1288 YahwehH3068 , 
allH3605 you servantsH5650 of 
YahwehH3068 who standH5975 in the 
Lord ‟s house at nightH3915 ! 

2 你们当向圣所 H6944 举 H5375 手 H3027 ，称颂
H1288 雅伟(H853) H3068 ！ 

  Lift upH5375 your handsH3027 in the holy 
placeH6944 and blessH1288 
YahwehH3068 ! 

3 愿造 H6213 天 H8064 地 H776 的雅伟 H3068 ，从

锡孜 H6726 赐福 H1288 给你们！ 
  May YahwehH3068 , MakerH6213 of 

heavenH8064 and earthH776 , blessH1288 
you fromH4480 ZionH6726 . 

  

第 135 章 

1 你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ！你们要赞美
H1984 雅伟 H3068 的名(H853) H8034 ！雅伟 H3068 

的仆人 H5650 站在雅伟 H3068 殿中 H1004 ；站
H5975 在我们神 H430 殿 H1004 院中 H2691 的，

你们要赞美 H1984 他！ 

  HallelujahH1984 H3050 ! PraiseH1984 the 
nameH8034 of YahwehH3068 . Give 
praiseH1984 , you servantsH5650 of 
YahwehH3068  

2 见上节   who standH5975 in the houseH1004 of 
YahwehH3068 , in the courtsH2691 of the 
houseH1004 of our GodH430 . 

3 你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ！雅伟 H3068 本
(H3588) 为善 H2896 ；要歌颂 H2167 他的名
H8034 ，因为 H3588 这是美好的 H5273 。 

  PraiseH1984 YahH3050 , forH3588 
YahwehH3068 is goodH2896 ; sing 
praiseH2167 to his nameH8034 , forH3588 it 
is delightfulH5273 . 

4 
(H3588) 雅伟 H3050 拣选 H977 雅各 H3290 归自

己，拣选以色列 H3478 特作自己的子民
(H5459) 。 

  ForH3588 YahH3050 has chosenH977 
JacobH3290 for himself , IsraelH3478 as 
his treasured possessionH5459 . 

5 原来 H3588 我 H589 知道 H3045 (H3588) 雅伟
H3068 为大 H1419 ，也知道我们的主 H136 超乎

万神 H3605 H430 之上。 

  ForH3588 IH589 knowH3045 thatH3588 
YahwehH3068 is greatH1419 ; our 
LordH113 is greater thanH4480 allH3605 
godsH430 . 
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6 雅伟 H3068 在天上 H8064 ，在地下 H776 ，在海

中 H3220 ，在一切 H3605 的深处 H8415 ，都随

自己的(H3605) (H834) 意旨 H2654 而行 H6213 。 

  YahwehH3068 doesH6213 whateverH3605 
H834 he pleasesH2654 in heavenH8064 
and on earthH776 , in the seasH3220 and 
allH3605 the depthsH8415 . 

7 他使云雾 H5387 从地 H776 极 H7097 上腾
H5927 ，造 H6213 电 H1300 随雨 H4306 而闪，从

府库中 H214 带出 H3318 风 H7307 来。 

  He causes the cloudsH5387 to riseH5927 
fromH4480 the endsH7097 of the 
earthH776 . He makesH6213 
lightningH1300 for the rainH4306 and 
bringsH3318 the windH7307 fromH4480 his 
storehousesH214 . 

8 他将埃及 H4714 头生的 H1060 ，连人 H120 带
(H5704) 牲畜 H929 都击杀了 H5221 。 

  He struck downH5221 the firstbornH1060 
of EgyptH4714 , both peopleH120 
andH4480 H5704 animalsH929 . 

9 埃及 H4714 啊，他施行 H7971 神迹 H226 奇事
H4159 ，在你当中 H8432 ，在法老 H6547 和他

一切 H3605 臣仆 H5650 身上。 

  He sentH7971 signsH226 and 
wondersH4159 against H8432 you , 
EgyptH4714 , against PharaohH6547 and 
allH3605 his officialsH5650 . 

10 他击杀 H5221 许多 H7227 的民 H1471 ，又杀戮
H2026 大能 H6099 的王 H4428 ， 

  He struck downH5221 manyH7227 
nationsH1471 and slaughteredH2026 
mightyH6099 kingsH4428 : 

11 就是亚摩利 H567 王 H4428 西宏 H5511 和巴珊
H1316 王 H4428 噩 H5747 ，并迦南 H3667 一切
H3605 的国王 H4467 ， 

  SihonH5511 kingH4428 of the 
AmoritesH567 , OgH5747 kingH4428 of 
BashanH1316 , and allH3605 the 
kingsH4467 of CanaanH3667 . 

12 将他们的地 H776 赏赐 H5414 他的百姓 H5971 以

色列 H3478 为业 H5159 H5159 。 
  He gaveH5414 their landH776 as an 

inheritanceH5159 , an inheritanceH5159 
to his peopleH5971 IsraelH3478 . 

13 雅伟 H3068 啊，你的名 H8034 存到永远
H5769 ！雅伟 H3068 啊，你可记念 H2143 的名

存到万付 H1755 H1755 ！ 

  YahwehH3068 , your nameH8034 
endures forever H5769 , your 
reputationH2143 , YahwehH3068 , 
through all generationsH1755 H1755 . 

14 雅伟 H3068 要为 H3588 他的百姓 H5971 伸冤
H1777 ，为他的仆人(H5921) H5650 后悔 H5162 。 

  ForH3588 YahwehH3068 will 
vindicateH1777 his peopleH5971 and 
have compassionH5162 onH5921 his 
servantsH5650 . 

15 外邦 H1471 的偶像 H6091 是金的 H2091 ，银的
H3701 ，是人 H120 手 H3027 所造的 H4639 ； 

  The idolsH6091 of the nationsH1471 are 
of silverH3701 and goldH2091 , madeH4639 
by humanH120 handsH3027 . 

16 
(H1992) 有口 H6310 却不能言 H3808 H1696 ，有眼
H5869 却不能看 H3808 H7200 ， 

  They have mouthsH6310 but 
cannotH3808 speakH1696 , eyesH5869 , 
but cannotH3808 seeH7200 . 

17 
(H1992) 有耳 H241 却不能听 H3808 H238 ，口中
H6310 也(H637) 没有 H369 H3426 气息 H7307 。 

  They have earsH241 but cannotH3808 
hearH238 ; indeedH637 , there isH3426 
noH369 breathH7307 in their 
mouthsH6310 . 

18 造 H6213 他的要 H1961 和他一样 H3644 ，凡
H3605 靠(H834) H982 他的也要如此。 

  Those who makeH6213 them areH1961 
just likeH3644 them , as are allH3605 
whoH834 trustH982 in them . 
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19 以色列 H3478 家 H1004 啊，你们要称颂 H1288 

雅伟(H853) H3068 ！亚伦 H175 家 H1004 啊，你

们要称颂 H1288 雅伟(H853) H3068 ！ 

  HouseH1004 of IsraelH3478 , blessH1288 
YahwehH3068 ! HouseH1004 of 
AaronH175 , blessH1288 YahwehH3068 ! 

20 利未 H3878 家 H1004 啊，你们要称颂 H1288 雅

伟(H853) H3068 ！你们敬畏 H3373 雅伟 H3068 

的，要称颂 H1288 雅伟(H853) H3068 ！ 

  HouseH1004 of LeviH3881 , blessH1288 
YahwehH3068 ! You who revereH3373 
YahwehH3068 , blessH1288 
YahwehH3068 ! 

21 住在 H7931 耶路撒冷 H3389 的，雅伟 H3068 该

从锡孜 H6726 受称颂 H1288 。你们要赞美 H1984 

雅伟 H3050 ！ 

  BlessedH1288 be YahwehH3068 
fromH4480 ZionH6726 ; he dwellsH7931 in 
JerusalemH3389 . HallelujahH1984 H3050 ! 

  

第 136 章 

1 你们要称谢 H3034 雅伟 H3068 ，因 H3588 他本

为善 H2896 ；(H3588) 他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 。 

  Give thanksH3034 to YahwehH3068 , 
forH3588 he is goodH2896 . His faithful 
loveH2617 endures forever H5769 . 

2 你们要称谢 H3034 万神 H430 之神 H430 ，因
H3588 他的慈爱 H2617 永远长存 H5769 。 

  Give thanksH3034 to the GodH430 of 
godsH430 . His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

3 你们要称谢 H3034 万主 H113 之主 H113 ，因
H3588 他的慈爱 H2617 永远长存 H5769 。 

  Give thanksH3034 to the LordH113 of 
lordsH113 . His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

4 称谢那独 H905 行 H6213 大 H1419 奇事 H6381 

的，因 H3588 他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 。 

  He alone H905 doesH6213 greatH1419 
wondersH6381 . His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

5 称谢那用智慧 H8394 造 H6213 天 H8064 的，因
H3588 他的慈爱 H2617 永远长存 H5769 。 

  He madeH6213 the heavensH8064 
skillfully H8394 . His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

6 称谢那铺 H7554 地 H776 在水 H4325 以上 H5921 

的，因 H3588 他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 。 

  He spreadH7554 the landH776 onH5921 
the watersH4325 . His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

7 称谢那造成 H6213 大 H1419 光 H216 的，因
H3588 他的慈爱 H2617 永远长存 H5769 。 

  He madeH6213 the greatH1419 
lightsH216 : His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

8 他造日头(H853) H8121 管 H4475 白昼 H3117 ，因
H3588 他的慈爱 H2617 永远长存 H5769 。 

  the sunH8121 to ruleH4475 by dayH3117 , 
His faithful loveH2617 endures forever 
H5769 . 

9 他造月亮(H853) H3394 星宿 H3556 管 H4475 黑夜
H3915 ，因 H3588 他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 。 

  the moonH3394 and starsH3556 to 
ruleH4475 by nightH3915 . His faithful 
loveH2617 endures forever H5769 . 

10 称谢那击杀 H5221 埃及人 H4714 之长子 H1060 

的，因 H3588 他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 。 

  He struckH5221 the firstbornH1060 of the 
EgyptiansH4714 His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 
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11 他领以色列人 H3478 从 H4480 他们中间 H4480 
H8432 出来 H3318 ，因 H3588 他的慈爱 H2617 永

远长存 H5769 。 

  and brought IsraelH3478 outH3318 
fromH4480 amongH8432 them His faithful 
loveH2617 endures forever H5769 . 

12 他施展大能 H2389 的手 H3027 和伸出来 H5186 

的膀臂 H2220 ，因 H3588 他的慈爱 H2617 永远

长存 H5769 。 

  with a strongH2389 handH3027 and 
outstretchedH5186 armH2220 . His faithful 
loveH2617 endures forever H5769 . 

13 称谢那分裂 H1504 红 H5488 海 H3220 (H1506) 

的，因 H3588 他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 。 

  He dividedH1504 the Red SeaH3220 H5488 
His faithful loveH2617 endures forever 
H5769 . 

14 他领以色列 H3478 从其中 H8432 经过 H5674 ，

因 H3588 他的慈爱 H2617 永远长存 H5769 ； 
  and ledH5674 IsraelH3478 through H8432 , 

His faithful loveH2617 endures forever 
H5769 . 

15 却把法老 H6547 和他的军兵 H2428 推翻 H5287 

在红 H5488 海里 H3220 ，因 H3588 他的慈爱
H2617 永远长存 H5769 。 

  but hurledH5287 PharaohH6547 and his 
armyH2428 into the Red SeaH3220 H5488 . 
His faithful loveH2617 endures forever 
H5769 . 

16 称谢那引导自己的民 H5971 行走 H1980 旷野
H4057 的，因 H3588 他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 。 

  He ledH1980 his peopleH5971 in the 
wildernessH4057 . His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

17 称谢那击杀 H5221 大 H1419 君王 H4428 的，因
H3588 他的慈爱 H2617 永远长存 H5769 。 

  He struck downH5221 greatH1419 
kingsH4428 His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

18 他杀戮 H2026 有名的 H117 君王 H4428 ，因
H3588 他的慈爱 H2617 永远长存 H5769 ； 

  and slaughteredH2026 famousH117 
kingsH4428  — His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

19 就是杀戮亚摩利 H567 王 H4428 西宏 H5511 ，因
H3588 他的慈爱 H2617 永远长存 H5769 ； 

  SihonH5511 kingH4428 of the 
AmoritesH567 His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

20 又杀巴珊 H1316 王 H4428 噩 H5747 ，因 H3588 

他的慈爱 H2617 永远长存 H5769 。 
  and OgH5747 kingH4428 of BashanH1316 

 — His faithful loveH2617 endures 
forever H5769 . 

21 他将他们的地 H776 赐 H5414 他的百姓为业
H5159 ，因 H3588 他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 ； 

  and gaveH5414 their landH776 as an 
inheritanceH5159 , His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

22 就是赐他的仆人 H5650 以色列 H3478 为业
H5159 ，因 H3588 他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 。 

  an inheritanceH5159 to IsraelH3478 his 
servantH5650 . His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

23 他顾念 H2142 我们在卑微的地步 H8216 ，因
H3588 他的慈爱 H2617 永远长存 H5769 。 

  He rememberedH2142 us in our 
humiliationH8216 His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

24 他救拔我们 H6561 脱离敌人 H6862 ，因 H3588 

他的慈爱 H2617 永远长存 H5769 。 
  and rescuedH6561 us fromH4480 our 

foesH6862 . His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 
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25 他赐 H5414 粮食 H3899 给凡 H3605 有血气 H1320 

的，因 H3588 他的慈爱 H2617 永远长存
H5769 。 

  He givesH5414 foodH3899 to everyH3605 
creatureH1320 . His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

26 你们要称谢 H3034 天上 H8064 的神 H410 ，因
H3588 他的慈爱 H2617 永远长存 H5769 。 

  Give thanksH3034 to the GodH410 of 
heavenH8064 ! His faithful loveH2617 
endures forever H5769 . 

  

第 137 章 

1 我们曾在巴比伦 H894 的河边 H5921 H5104 坐下
H3427 ，(H8033) 一追想 H2142 锡孜(H853) H6726 

就 H1571 哭 H1058 了。 

  ByH5921 the riversH5104 of BabylonH894 
 — thereH8033 we sat downH3427 
andH1571 weptH1058 when we 
rememberedH2142 ZionH6726 . 

2 我们把琴 H3658 挂 H8518 在那里的柳树 H6155 
(H8432) 上 H5921 ； 

  There we hung upH8518 our lyresH3658 
onH5921 the poplar treesH6155 , 

3 因为 H3588 在那里 H8033 掳掠 H7617 我们的要
H7592 我们唱歌 H1697 H7892 ，抢夺我们的
H8437 要我们作乐 H8057 ，说：‚给我们唱
H7891 一首锡孜 H6726 歌 H7892 吧！‛ 

  forH3588 our captorsH7617 thereH8033 
askedH7592 us for songsH7892 , and our 
tormentorsH8437 , for rejoicingH8057 : 
“SingH7891 us one ofH4480 the 
songsH7892 of ZionH6726 .” 

4 我们怎能 H349 在外邦 H5921 H127 H5236 唱 H7891 

雅伟 H3068 的歌(H853) H7892 呢？ 
  HowH349 can we singH7891 the Lord ‟s 

song onH5921 foreignH5236 soilH127 ? 

5 耶路撒冷 H3389 啊，我若 H518 忘记 H7911 你，

情愿我的右手 H3225 忘记 H7911 技巧！ 
  IfH518 I forgetH7911 you , 

JerusalemH3389 , may my right 
handH3225 forgetH7911 its skill. 

6 我若 H518 不 H3808 记念 H2142 你，若 H518 不
H3808 看 H5927 耶路撒冷(H853) H3389 过于 H5921 

我所最 H7218 喜乐的 H8057 ，情愿我的舌头
H3956 贴于 H1692 上膛 H2441 ！ 

  May my tongueH3956 stickH1692 to the 
roof of my mouthH2441 ifH518 I do 
notH3808 rememberH2142 you , ifH518 I do 
notH3808 exaltH5927 JerusalemH3389 
asH5921 my greatestH7218 joyH8057 ! 

7 耶路撒冷 H3389 遭难的日子(H853) H3117 ，以东
H123 人 H1121 说 H559 ：‚拆毁 H6168 ！拆毁
H6168 ！直拆到 H5704 根基 H3247 ！‛雅伟
H3068 啊，求你记念 H2142 这仇！ 

  RememberH2142 , YahwehH3068 , what 
the EdomitesH1121 H123 saidH559 that 
dayH3117 at JerusalemH3389 : 
“DestroyH6168 it! DestroyH6168 it down 
toH5704 its foundationsH3247 ! ” 

8 将要被灭 H7703 的巴比伦 H894 城啊〔城：原

文是女子 H1323 〕，报复 H7999 你像你待 H1580 
(H853) H1576 我们的，那人便为有福 H835 ！ 

  DaughterH1323 BabylonH894 , doomed 
to destructionH7703 , happyH835 is the 
one who pays you backH7999 what you 
have doneH1580 to us . 

9 拿 H270 你的婴孩(H853) H5768 摔 H5310 在磐石

上(H413) H5553 的，那人便为有福 H835 ！ 
  HappyH835 is he who takesH270 your 

littleH5768 ones and dashesH5310 them 
againstH413 the rocksH5553 . 
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第 138 章 

1 （大卫 H1732 的诗。）我要一心 H3605 H3820 

称谢 H3034 你，在诸神 H430 面前 H5048 歌颂
H2167 你。 

  (A psalm of DavidH1732 .) I will give 
you thanksH3034 with allH3605 my 
heartH3820 ; I will sing your praiseH2167 
beforeH5048 the heavenly beingsH430 . 

2 我要向 H413 你的圣 H6944 殿 H1964 下拜
H7812 ，为你的慈爱(H5921) H2617 和诚实(H5921) 
H571 称赞 H3034 你的名(H853) H8034 ；因 H3588 

你使你的话 H565 显为大 H1431 ，过于你所应

许的〔或译：超乎 H5921 你的名声(H3605) 
H8034 〕。 

  I will bow downH7812 towardH413 your 
holyH6944 templeH1964 and give 
thanksH3034 to your nameH8034 forH5921 
your constant loveH2617 and truthH571 . 
You have exaltedH1431 your nameH8034 
and your promiseH565 aboveH5921 
everythingH3605 else. 

3 我呼求 H7121 的日子 H3117 ，你就应允 H6030 

我，鼓励 H7292 我，使我心里 H5315 有能力
H5797 。 

  On the dayH3117 I calledH7121 , you 
answeredH6030 me ; you 
increasedH7292 strengthH5797 within 
meH5315 . 

4 雅伟 H3068 啊，地上的 H776 君王 H4428 都
H3605 要称谢 H3034 你，因 H3588 他们听见了
H8085 你口中的 H6310 言语 H561 。 

  AllH3605 the kingsH4428 on earthH776 will 
give you thanksH3034 , YahwehH3068 , 
whenH3588 they hearH8085 what you 
have promisedH561 H6310 . 

5 他们要歌颂 H7891 雅伟 H3068 的作为 H1870 ，

因 H3588 雅伟 H3068 大有 H1419 荣耀 H3519 。 
  They will singH7891 of the Lord ‟s ways, 

forH3588 the Lord ‟s gloryH3519 is 
greatH1419 . 

6 雅伟 H3068 虽 H3588 高 H7311 ，仈看顾 H7200 

低微 H8217 的人；他却从远处 H4801 看出
(H3045) 骄傲 H1364 的人。 

  ThoughH3588 YahwehH3068 is 
exaltedH7311 , he takes note ofH7200 the 
humbleH8217 ; but he knowsH3045 the 
haughtyH1364 fromH4480 a distance. 

7 我虽(H518) 行 H1980 在患难 H6869 中 H7130 ，你

必将我救活 H2421 ；(H5921) 我的仇敌 H341 发

怒 H639 ，你必伸 H7971 手 H3027 抵挡他们；你

的右手 H3225 也必救 H3467 我。 

  IfH518 I walkH1980 into H7130 the thick of 
dangerH6869 , you will preserve my 
lifeH2421 fromH5921 the angerH639 of my 
enemiesH341 . You will extendH7971 
your handH3027 ; your right handH3225 
will saveH3467 me . 

8 雅伟 H3068 必成全 H1584 关乎 H1157 我的事；

雅伟 H3068 啊，你的慈爱 H2617 永远 H5769 长

存！求你不要 H408 离弃 H7503 你手 H3027 所造

的 H4639 。 

  YahwehH3068 will fulfillH1584 his purpose 
forH1157 me . YahwehH3068 , your 
faithful loveH2617 endures forever 
H5769 ; do notH408 abandonH7503 the 
workH4639 of your handsH3027 . 

  

第 139 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长
H5329 。）雅伟 H3068 啊，你已经鉴察 H2713 

我，认识 H3045 我。 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 .) 
YahwehH3068 , you have searchedH2713 
me and knownH3045 me. 
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2 我坐下 H3427 ，我起来 H6965 ，你 H859 都晓得
H3045 ；你从远处 H7350 知道 H995 我的意念
H7454 。 

  YouH859 knowH3045 when I sit down 
and when I stand up; you 
understandH995 my thoughtsH7454 
fromH4480 far awayH7350 . 

3 我行路 H734 ，我躺卧 H7252 ，你都细察
H2219 ；你也深知 H5532 我一切 H3605 所行的
H1870 。 

  You observeH2219 my travelsH732 and 
my restH7252 ; you are awareH5532 of 
allH3605 my waysH1870 . 

4 
(H2005) 雅伟 H3068 啊，(H3588) 我舌头上 H3956 

的话 H4405 ，你没有一句不知道的 H369 H3045 
H3605 。 

  Before a wordH4405 is on my 
tongueH3956 , you knowH3045 allH3605 
about it , YahwehH3068 . 

5 你在我前 H6924 后 H268 环绕 H6696 我，按
H7896 手 H3709 在我身上 H5921 。 

  You have encircledH6696 me ; you 
have placedH7896 your handH3709 
onH5921 me . 

6 这样的知识 H1847 奇妙 H6383 ，是我不能测的
(H4480) ，至高 H7682 ，是我不能及的 H3808 
H3201 。 

  This wondrousH6383 H6383 
knowledgeH1847 is beyondH4480 me . It 
is loftyH7682 ; I am unableH3808 H3201 to 
reach it . 

7 我往哪里去 H1980 躲避你的灵 H7307 ？我往哪

里 H575 逃 H1272 、躲避你的面 H6440 ？ 
  WhereH575 can I goH1980 to escape 

your SpiritH7307 ? WhereH575 can I 
fleeH1272 fromH4480 your 
presenceH6440 ? 

8 我若 H518 升 H5266 到天上 H8064 ，你 H859 在

那里 H8033 ；我若(H2005) 在阴间 H7585 下榻
H3331 ，你也在那里。 

  IfH518 I go upH5559 to heavenH8064 , 
youH859 are thereH8033 ; if I make my 
bedH3331 in SheolH7585 , you are 
thereH2009 . 

9 我若展开 H5375 清晨的 H7837 翅膀 H3671 ，飞

到海 H3220 极 H319 居住 H7931 ， 
  If I live at the eastern horizonH7837 or 

settleH7931 at the westernH3220 
limitsH319 , 

10 就是 H1571 在那里 H8033 ，你的手 H3027 必引

导 H5148 我；你的右手 H3225 也必扶持 H270 

我。 

  evenH1571 thereH8033 your handH3027 
will leadH5148 me ; your right handH3225 
will hold onH270 to me . 

11 我若说 H559 ：‚黑暗 H2822 必定 H389 遮蔽
H7779 我，我周围的 H1157 亮光 H216 必成为黑

夜 H3915 ；‛ 

  If I sayH559 , “SurelyH389 the 
darknessH2822 will hideH7779 me , and 
the lightH216 aroundH1157 me will be 
nightH3915 ” — 

12 黑暗 H2822 也 H1571 不能 H3808 遮蔽 H2821 

我，使(H4480) 你不见，黑夜 H3915 却如白昼
H3117 发亮 H215 。黑暗 H2825 和光明 H219 ，

在你看都是一样。 

  evenH1571 the darknessH2822 is notH3808 
darkH2821 toH4480 you . The nightH3915 
shinesH215 like the dayH3117 ; 
darknessH2825 and lightH219 are alike to 
you. 

13 
(H3588) 我的肺腑 H3629 是你 H859 所造 H7069 

的；我在母 H517 腹 H990 中，你已覆庇 H5526 

我。 

  ForH3588 it was youH859 who 
createdH7069 my inward partsH3629 ; 
you knit me togetherH5526 in my 
mother‟s womb. 
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14 我要称谢 H3034 你，因(H5921) H3588 我受造，

奇妙 H6395 可畏 H3372 ；你的作为 H4639 奇妙
H6381 ，这是我心 H5315 深 H3966 知道的
H3045 。 

  I will praiseH3034 you becauseH5921 
H3588 I have been remarkablyH3372 and 
wondrously madeH6381 H6381 . Your 
worksH4639 are wondrous, and IH5315 
knowH3045 this very wellH3966 . 

15 我在暗中 H5643 受造 H6213 ，在地 H776 的深处
H8482 被联络 H7551 ；那时 H834 ，我的形体
H6108 并不 H3808 向 H4480 你隐藏 H3582 。 

  My bonesH6108 were notH3808 
hiddenH3582 fromH4480 you whenH834 I 
was madeH6213 in secretH5643 , when I 
was formedH7551 in the depthsH8482 of 
the earthH776 . 

16 我未成形的 H1564 体质，你的眼 H5869 早已看

见了 H7200 ；你所定的日子 H3117 ，我尚未度

一日〔或译：我被造 H3335 的肢体尚未 H3808 

有其一 H259 〕，你都 H3605 写 H3789 在你的册
H5612 上了 H5921 。 

  Your eyesH5869 sawH7200 me when I 
was formless; allH3605 my daysH3117 
were writtenH3789 inH5921 your 
bookH5612 and plannedH3335 before a 
single oneH259 of them began. 

17 神 H410 啊，你的意念 H7454 向我何等 H4100 宝

贵 H3365 ！其数 H7218 何等 H4100 众多
H6105 ！ 

  GodH410 , howH4100 preciousH3365 your 
thoughtsH7454 are to me ; howH4100 
vastH6105 their sumH7218 is! 

18 我若数点 H5608 ，比海沙 H2344 更多 H7235 ；

我睡醒 H6974 的时候，仈 H5750 和你同在
H5973 。 

  If I countedH5608 them , they would 
outnumberH4480 H7235 the grains of 
sandH2344 ; when I wake upH6974 , I am 
still withH5973 you . 

19 神 H433 啊，你必要(H518) 杀戮 H6991 恶人
H7563 ；所以，你们好流人血 H1818 的(H582) ，

离开 H5493 H4480 我去吧！ 

  GodH433 , if onlyH518 you would killH6991 
the wickedH7563  — you 
bloodthirstyH1818 menH376 , stay 
awayH5493 fromH4480 me  — 

20 因为他们(H834) 说 H559 恶言顶撞 H4209 你；你

的仇敌 H6145 也妄称 H5375 H7723 你的名。 
  whoH834 invokeH559 you deceitfully 

H4209 . Your enemiesH6145 swearH5375 
by you falsely H7723 . 

21 雅伟 H3068 啊，恨恶 H8130 你的，我岂不 H3808 

恨恶 H8130 他们吗？攻击 H8618 你的，我岂不

憎嫌 H6962 他们吗？ 

  YahwehH3068 , don‟t I hateH8130 those 
who hateH8130 you , and detestH6962 
those who rebel againstH8618 you ? 

22 我切切地 H8503 恨恶 H8130 H8135 他们，以他

们为仇敌(H1961) H341 。 
  I hateH8130 them with extremeH8503 

hatredH8135 ; I consider them my 
enemiesH341 . 

23 神 H410 啊，求你鉴察 H2713 我，知道 H3045 我

的心思 H3824 ，试炼 H974 我，知道 H3045 我的

意念 H8312 ， 

  SearchH2713 me , GodH410 , and 
knowH3045 my heartH3824 ; testH974 me 
and knowH3045 my concernsH8312 . 

24 看 H7200 在我里面有什么恶 H6090 行 H1870 没

有(H518) ，引导 H5148 我走永生的 H5769 道路
H1870 。 

  SeeH7200 ifH518 there is any 
offensiveH6090 wayH1870 in me ; 
leadH5148 me in the everlastingH5769 
wayH1870 . 
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第 140 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 ，交与伶长
H5329 。）雅伟 H3068 啊，求你拯救 H2502 我

脱离凶恶的 H7451 人 H120 ，保护 H5341 我脱离

强暴的 H2555 人 H376 ！ 

  (For the choir directorH5329 . A 
psalmH4210 of DavidH1732 .) 
RescueH2502 me , YahwehH3068 , 
fromH4480 evilH7451 menH120 . Keep me 
safeH5341 fromH4480 violentH2555 
menH376  

2 他们(H834) 心中 H3820 图谋 H2803 奸恶 H7451 ，

常常(H3605) H3117 聚集 H1481 要争战 H4421 。 
  whoH834 planH2803 evilH7451 in their 

heartsH3820 . They stir upH1481 
warsH4421 all day longH3605 H3117 . 

3 他们使舌头 H3956 尖利 H8150 如 H3644 蛇
H5175 ，嘴里(H8478) H8193 有虺蛇的 H5919 毒气
H2534 。（细拉 H5542 ） 

  They make their tonguesH3956 as 
sharpH8150 asH3644 a snake‟s bite; 
viper‟s venomH2534 is underH8478 their 
lipsH8193 .SelahH5542  

4 雅伟 H3068 啊，求你拯救 H8104 我脱离恶人
H7563 的手 H3027 ，保护 H5341 我脱离强暴的
H2555 人 H376 ！他们(H834) 图谋 H2803 推 H1760 

我(H6471) 跌倒。 

  ProtectH8104 me , YahwehH3068 , 
fromH4480 the powerH3027 of the 
wickedH7563 . Keep me safeH5341 
fromH4480 violentH2555 menH376 whoH834 
planH2803 to make me stumbleH1760 . 

5 骄傲人 H1343 为我暗设 H2934 网罗 H6341 和绳

索 H2256 ；他们在路旁 H3027 H4570 铺下 H6566 

网 H7568 ，设下 H7896 圈套 H4170 。（细拉
H5542 ） 

  The proudH1343 hideH2934 a trap with 
ropesH2256 for me ; they spreadH6566 a 
netH7568 along H3027 the pathH4570 and 
setH7896 snaresH4170 for me .SelahH5542  

6 我曾对雅伟 H3068 说 H559 ：‚你 H859 是我的

神 H410 。‛雅伟 H3068 啊，求你留心听 H238 

我恳求 H8469 的声音 H6963 ！ 

  I sayH559 to YahwehH3068 , “YouH859 are 
my GodH410 .” ListenH238 , 
YahwehH3068 , to my cry for helpH8469 . 

7 主 H136 雅伟 H3069 ，我救恩 H3444 的力量
H5797 啊，在争战 H5402 的日子 H3117 ，你遮

蔽了 H5526 我的头 H7218 。 

  YahwehH3069 , my LordH136 , my 
strongH5797 SaviorH3444 , you 
shieldH5526 my headH7218 on the 
dayH3117 of battleH5402 . 

8 雅伟 H3068 啊，求你不要 H408 遂 H5414 恶人
H7563 的心愿 H3970 ；不要 H408 成就 H6329 他

们的计谋 H2162 ，恐怕他们自高 H7311 。（细

拉 H5542 ） 

  YahwehH3068 , do notH408 grantH5414 
the desiresH3970 of the wickedH7563 ; do 
notH408 let them achieveH6329 their 
goalsH2162 . Otherwise, they will 
become proudH7311 .SelahH5542  

9 至于那些昂首 H7218 围困 H4524 我的人，愿他

们嘴唇 H8193 的奸恶 H5999 陷害〔原文是遮蔽
H3680 〕自己！ 

  When those who surroundH4524 me 
rise upH7218 , may the troubleH5999 their 
lipsH8193 cause overwhelmH3680 them . 

10 愿火炭 H1513 落 H4131 H4131 在他们身上
H5921 ！愿他们被丢在 H5307 火中 H784 ，抛在

深坑里 H4113 ，不能再 H1077 起来 H6965 。 

  Let hot coalsH1513 fallH4131 onH5921 
them . Let them be thrownH5307 into 
the fireH784 , into the abyssH4113 , 
neverH1077 again to riseH6965 . 

11 说恶言的人 H376 H3956 在地上 H776 必坚立
H3559 不住 H1077 ；祸患 H7451 必猎取 H6679 强

暴的 H2555 人 H376 ，将他打倒 H4073 。 

  Do notH1077 let a slandererH376 H3956 
stayH3559 in the landH776 . Let evilH7451 
relentlessly H4073 hunt downH6679 a 
violent man. 
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12 我知道 H3045 (H3588) 雅伟 H3068 必为困苦人
H6041 伸冤 H6213 H1779 ，必为穷乏人 H34 辨屈
H4941 。 

  I knowH3045 thatH3588 YahwehH3068 
upholdsH6213 the justH1779 causeH4941 
of the poorH6041 , justice for the 
needyH34 . 

13 义人 H6662 必要 H389 称赞 H3034 你的名
H8034 ；正直人 H3477 必住在 H3427 你面前
(H853) H6440 。 

  SurelyH389 the righteousH6662 will 
praiseH3034 your nameH8034 ; the 
uprightH3477 will liveH3427 inH854 your 
presenceH6440 . 

  

第 141 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 。）雅伟 H3068 啊，

我曾求告 H7121 你，求你快快 H2363 临到我这

里！我求告 H7121 你的时候，愿你留心听 H238 

我的声音 H6963 ！ 

  (A psalmH4210 of DavidH1732 .) 
YahwehH3068 , I call onH7121 you ; 
hurryH2363 to help me . ListenH238 to 
my voiceH6963 when I call on you . 

2 愿我的祷告 H8605 如香 H7004 陈列 H3559 在你

面前 H6440 ！愿我举 H4864 手 H3709 祈求，如

献晚 H6153 祭 H4503 ！ 

  May my prayerH8605 be setH3559 before 
H6440 you as incenseH7004 , the 
raisingH4864 of my handsH3709 as the 
eveningH6153 offeringH4503 . 

3 雅伟 H3068 啊，求你禁止(H7896) H8108 我的口
H6310 ，把孚 H5341 (H5921) 我的嘴(H1817) 
H8193 ！ 

  YahwehH3068 , set upH7896 a guard for 
my mouthH6310 ; keep watchH5341 
atH5921 the doorH1817 of my lipsH8193 . 

4 求你不 H408 叫我的心 H3820 偏向 H5186 邪恶
H7451 H1697 ，以致我和 H854 作 H6466 孽 H205 

的人 H582 同行 H5953 恶 H7562 事 H5949 ；也不
H1077 叫我吃 H3898 他们的美食 H4516 。 

  Do notH408 let my heartH3820 turnH5186 
to any evilH7451 thingH1697 or 
performH5953 wickedH7562 actsH5949 
withH854 menH376 who commitH6466 
sinH205 . Do notH1077 let me feastH3898 
on their delicaciesH4516 . 

5 任凭义人 H6662 击打 H1986 我，这算为仁慈
H2617 ；任凭他责备 H3198 我，这算为头 H7218 

上的膏油 H8081 ；我的头 H7218 不要 H408 躲闪
H5106 。正在 H3588 他们行恶 H7451 的时候，

我仈要 H5750 祈祷 H8605 。 

  Let the righteousH6662 one strikeH1986 
me  — it is an act of faithful loveH2617 ; 
let him rebukeH3198 me  — it is oilH8081 
for my headH7218 ; let me notH408 
refuseH5106 it. EvenH3588 now my 
prayerH8605 is against the evilH7451 acts 
of the wicked . 

6 他们的审判官 H8199 被扔 H8058 在岩下 H5553 
H3027 ；众人要听 H8085 我的话 H561 ，因为
H3588 这话甘甜 H5276 。 

  When their rulersH8199 will be 
thrownH8058 off the sidesH3027 of a cliff, 
the people will listenH8085 to my 
wordsH561 , forH3588 they are 
pleasingH5276 . 

7 我们的骨头 H6106 散在 H6340 墓 H7585 旁
H6310 ，好像 H3644 人耕田 H6398 、刨地 H1234 

的土块 H776 。 

  AsH3644 when one plowsH6398 and 
breaks upH1234 the soilH776 , turning up 
rocks, so our bonesH6106 have been 
scatteredH6340 at the mouthH6310 of 
SheolH7585 . 
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8 主 H136 雅伟 H3068 啊，(H3588) 我的眼目 H5869 
(H413) 仰望你；我投靠 H2620 你，求你不要
H408 将我 H5315 撇得孤苦 H6168 ！ 

  ButH3588 my eyesH5869 look toH413 you , 
YahwehH3069 , my LordH136 . I seek 
refugeH2620 in you ; do notH408 let 
meH5315 dieH6168 . 

9 求你保护 H8104 我脱离恶人为我设 H3369 的网

罗 H3027 H6341 和作孽 H205 之人 H6466 的圈套
H4170 ！ 

  ProtectH8104 me fromH4480 H3027 the 
trapH6341 they have setH3369 for me , 
and from the snaresH4170 of 
evildoersH6466 H205 . 

10 愿恶人 H7563 落在 H5307 自己的网里 H4364 ，

我 H595 却得以(H3162) (H5704) 逃脱 H5674 。 
  Let the wickedH7563 fallH5307 into their 

own netsH4364 , whileH5704 IH595 pass 
byH5674 safely. 

  

第 142 章 

1 （大卫 H1732 在洞里(H1961) H4631 作的训诲诗
H4905 ，乃是祈祷 H8605 。）我发声 H6963 哀

告 H2199 (H413) 雅伟 H3068 ，发声 H6963 恳求
H2603 (H413) 雅伟 H3068 。 

  (A MaskilH4905 of DavidH1732 . When he 
wasH1961 in the caveH4631 . A 
prayerH8605 .) I cryH2199 aloudH6963 
toH413 YahwehH3068 ; I plead aloudH6963 
toH413 YahwehH3068 for mercyH2603 . 

2 我在他面前 H6440 吐露 H8210 我的苦情
H7879 ，(H6440) 陈说 H5046 我的患难 H6869 。 

  I pour outH8210 my complaintH7879 
before H6440 him ; I revealH5046 my 
troubleH6869 to H6440 him . 

3 我的灵 H7307 在我里面(H5921) 发昏 H5848 的时

候，你 H859 知道 H3045 我的道路 H5410 。
(H2098) 在我行的 H1980 路上 H734 ，敌人为我

暗设 H2934 网罗 H6341 。 

  Although my spiritH7307 is weakH5848 
withinH5921 me , youH859 knowH3045 my 
wayH5410 . Along this pathH734 I travel 
they have hiddenH2934 a trap for me . 

4 求你向我右边 H3225 观看 H5027 ，(H7200) 因为

没有人 H369 认识 H5234 我；我无处避难 H4498 
H6 (H4480) ，也没有人 H369 眷顾我 H1875 
H5315 。 

  LookH5027 to the rightH3225 and 
seeH7200 : noH369 one stands upH5234 
for me ; there is noH6 refugeH4498 
forH4480 me ; noH369 one caresH1875 
about meH5315 . 

5 雅伟 H3068 啊，我曾向 H413 你哀求 H2199 。我

说 H559 ：‚你 H859 是我的避难所 H4268 ；在

活人 H2416 之地 H776 ，你是我的福分
H2506 。‛ 

  I cryH2199 toH413 you , YahwehH3068 ; I 
sayH559 , “YouH859 are my shelterH4268 , 
my portionH2506 in the landH776 of the 
livingH2416 .” 

6 求你侧耳听 H7181 (H413) 我的呼求 H7440 ，因
H3588 我落到极 H3966 卑 H1809 之地；求你救
H5337 我脱离(H4480) 逼迫 H7291 我的人，因为

他们比我强盛 H553 。 

  ListenH7181 toH413 my cryH7440 , forH3588 
I am veryH3966 weakH1809 . RescueH5337 
me fromH4480 those who pursueH7291 
me , forH3588 they are too strongH553 
forH4480 me . 

7 求你领 H3318 我 H5315 出离被囚之地 H4525 ，

我好称赞 H3034 你的名(H853) H8034 。义人
H6662 必环绕 H3803 我，因为 H3588 你是用厚

恩 H1580 待(H5921) 我。 

  FreeH3318 meH5315 fromH4480 prisonH4525 
so that I can praiseH3034 your 
nameH8034 . The righteousH6662 will 
gather aroundH3803 me becauseH3588 
you deal generouslyH1580 withH5921 
me . 
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第 143 章 

1 （大卫 H1732 的诗 H4210 。）雅伟 H3068 啊，

求你听 H8085 我的祷告 H8605 ，留心听 H238 
H413 我的恳求 H8469 ，凭你的亯实 H530 和公

义 H6666 应允 H6030 我。 

  (A psalmH4210 of DavidH1732 .) 
YahwehH3068 , hearH8085 my 
prayerH8605 . In your faithfulnessH530 
listenH238 toH413 my pleaH8469 , and in 
your righteousnessH6666 answerH6030 
me . 

2 求你不要 H408 (H935) 审问 H4941 H854 仆人
H5650 ；因为 H3588 在你面前 H6440 ，凡 H3605 

活着的人 H2416 没有 H3808 一个是义的
H6663 。 

  Do notH408 bringH935 your servantH5650 
into judgmentH4941 , forH3588 noH3808 
one aliveH2416 is righteousH6663 in your 
sightH6440 . 

3 原来 H3588 仇敌 H341 逼迫 H7291 我 H5315 ，将

我(H2416) 打倒 H1792 在地 H776 ，使我住在
H3427 幽暗之处 H4285 ，像死了 H4191 许久
H5769 的人 H4191 一样。 

  ForH3588 the enemyH341 has 
pursuedH7291 meH5315 , crushingH1792 
meH2416 to the groundH776 , making me 
liveH3427 in darknessH4285 like those 
longH5769 deadH4191 . 

4 所以，我的灵 H7307 在我里面(H5921) 发昏
H5848 ；我的心 H3820 在我里面 H8432 凄惨
H8074 。 

  My spiritH7307 is weakH5848 withinH5921 
me ; my heartH3820 is overcome with 
H8432 dismayH8074 . 

5 我追想 H2142 古时 H6924 之日 H3117 ，思想
H1897 你的一切 H3605 作为 H6467 ，默念 H7878 

你手 H3027 的工作 H4639 。 

  I rememberH2142 the daysH3117 ofH4480 
oldH6924 ; I meditateH1897 on allH3605 
you have doneH6467 ; I reflectH7878 on 
the workH4639 of your handsH3027 . 

6 我向 H413 你举 H6566 手 H3027 ；我的心 H5315 

渴想你，如干旱 H5889 之地 H776 盼雨一样。

（细拉 H5542 ） 

  I spread outH6566 my handsH3027 toH413 
you ; IH5315 am like parchedH5889 
landH776 before you .SelahH5542  

7 雅伟 H3068 啊，求你速速 H4118 应允 H6030 

我！我心神 H7307 耗尽 H3615 ！不要 H408 向
H4480 我掩 H5641 面 H6440 ，免得我像 H4911 
(H5973) 那些下 H3381 坑 H953 的人一样。 

  AnswerH6030 me quicklyH4116 , 
YahwehH3068 ; my spiritH7307 failsH3615 . 
Don‟t hideH5641 your faceH6440 
fromH4480 me , or I will be likeH4911 
those going downH3381 to the PitH953 . 

8 求你使我清晨 H1242 得听 H8085 你慈爱 H2617 

之言，因 H3588 我倚靠 H982 你；求你使我知

道 H3045 当行 H1980 的路 H1870 (H2098) ，因
H3588 我的心 H5315 仰望 H5375 (H413) 你。 

  Let me experienceH8085 your faithful 
loveH2617 in the morningH1242 , forH3588 I 
trustH982 in you . RevealH3045 to me the 
wayH1870 I should go becauseH3588 I 
appealH5375 toH413 you . 

9 雅伟 H3068 啊，求你救 H5337 我脱离我的仇敌
H341 ！我往(H413) 你那里藏身 H3680 。 

  RescueH5337 me fromH4480 my 
enemiesH341 , YahwehH3068 ; I come 
toH413 you for protectionH3680 . 

10 求你指教 H3925 我遵行 H6213 你的旨意
H7522 ，因 H3588 你 H859 是我的神 H433 。你

的灵 H7307 本为善 H2896 ；求你引 H5148 我到

帄坦 H4334 之地 H776 。 

  TeachH3925 me to doH6213 your 
willH7522 , forH3588 youH859 are my 
GodH430 . May your graciousH2896 
SpiritH7307 leadH5148 me on levelH4334 
groundH776 . 
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11 雅伟 H3068 啊，求你为 H4616 你的名 H8034 将

我救活 H2421 ，凭你的公义 H6666 ，将我 H5315 

从患难中 H6869 领出来 H3318 ， 

  For your name‟s sakeH4616 , 
YahwehH3068 , let me liveH2421 . In your 
righteousnessH6666 deliverH3318 
meH5315 fromH4480 troubleH6869 , 

12 凭你的慈爱 H2617 剪除 H6789 我的仇敌 H341 ，

灭绝 H6 一切 H3605 苦待 H6887 我 H5315 的人，

因 H3588 我 H589 是你的仆人 H5650 。 

  and in your faithful loveH2617 
destroyH6789 my enemiesH341 . Wipe 
outH6 allH3605 those who attackH6887 
meH5315 , forH3588 IH589 am your 
servantH5650 . 

  

第 144 章 

1 （大卫 H1732 的诗。）雅伟 H3068 我的磐石
H6697 是应当称颂的 H1288 ！他教导 H3925 我

的手 H3027 争战 H7128 ，教导我的指头 H676 打

仗 H4421 。 

  (A psalm of DavidH1732 .) BlessedH1288 
be YahwehH3068 , my rockH6697 who 
trainsH3925 my handsH3027 for 
battleH7128 and my fingersH676 for 
warfareH4421 . 

2 他是我慈爱 H2617 的主，我的山寨 H4686 ，我

的高台 H4869 ，我的救主 H6403 ，我的盾牌
H4043 ，是我所投靠的 H2620 ；他使我的百姓
H5971 服在 H7286 我以下 H8478 。 

  He is my faithful loveH2617 and my 
fortressH4686 , my strongholdH4869 and 
my delivererH6403 . He is my 
shieldH4043 , and I take refugeH2620 in 
him ; he subduesH7286 my peopleH5971 
underH8478 me . 

3 雅伟 H3069 啊，人 H120 算什么 H4100 ，你竟认

识 H3045 他！世人 H1121 H376 算什么，你竟顾

念 H2803 他！ 

  YahwehH3068 , whatH4100 is a 
humanH120 that you care forH3045 him , 
a sonH1121 of manH582 that you think 
ofH2803 him ? 

4 人 H120 好像 H1819 一口气 H1892 ；他的年日
H3117 如同影儿 H6738 快快过去 H5674 。 

  A humanH120 is likeH1819 a breath; his 
daysH3117 are like a passing shadow. 

5 雅伟 H3068 啊，求你使天 H8064 下垂 H5186 ，

亲自降临 H3381 ，摸 H5060 山 H2022 ，山就冒

烟 H6225 。 

  YahwehH3068 , partH5186 your 
heavensH8064 and come downH3381 . 
TouchH5060 the mountainsH2022 , and 
they will smokeH6225 . 

6 求你发出 H1299 闪电 H1300 ，使他们四散
H6327 ，射出 H7971 你的箭 H2671 ，使他们扰

乱 H2000 。 

  FlashH1299 your lightningH1300 and 
scatter the foeH6327 ; shootH7971 your 
arrowsH2671 and routH2000 them . 

7 求你从上 H4791 伸 H7971 手 H3027 救拔 H6475 

我，救 H5337 我出离大 H7227 水 H4325 ，救我

脱离外邦 H5236 人 H1121 的手 H3027 。 

  Reach downH7971 fromH4480 on 
highH4791 ; rescueH6475 me fromH4480 
deepH7227 waterH4325 , and set me 
freeH5337 fromH4480 the graspH3027 of 
foreignersH1121 H5236  

8 他们的(H834) 口 H6310 说 H1696 谎话 H7723 ；他

们的右手 H3225 H3225 起假誓 H8267 。 
  whoseH834 mouthsH6310 speakH1696 

liesH7723 , whose right handsH3225 are 
deceptiveH8267 . 
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9 神 H430 啊，我要向你唱 H7891 新 H2319 歌
H7892 ，用十弦 H6218 瑟 H5035 向你歌颂
H2167 。 

  GodH430 , I will singH7891 a new song to 
you ; I will playH2167 on a ten-
stringedH6218 harpH5035 for you  — 

10 你是那拯救(H5414) H8668 君王 H4428 的；你是

那救 H6475 仆人 H5650 大卫(H853) H1732 脱离害

命 H7451 之刀 H2719 的。 

  the one who givesH5414 victoryH8668 to 
kingsH4428 , who freesH6475 his 
servantH5650 DavidH1732 fromH4480 the 
deadlyH7451 swordH2719 . 

11 求你救拔 H6475 我，救 H5337 我脱离外邦 H5236 

人 H1121 的手 H3027 。他们的(H834) 口 H6310 说
H1696 谎话 H7723 ；他们的右手 H3225 H3225 起

假誓 H8267 。 

  Set me freeH6475 and rescueH5337 me 
fromH4480 foreignersH1121 H5236 
whoseH834 mouthsH6310 speakH1696 
liesH7723 , whose right handsH3225 are 
deceptiveH8267 . 

12 我们的(H834) 儿子 H1121 从帅年 H5271 好像树

栽子 H5195 长大 H1431 ；我们的女儿 H1323 如

同殿角石 H2106 ，是按建宫 H1964 的样式 H8403 

凿成的 H2404 。 

  Then our sonsH1121 will be like 
plantsH5195 nurturedH1431 in their 
youthH5271 , our daughtersH1323 , like 
corner pillarsH2106 that are carvedH2404 
in the palaceH1964 styleH8403 . 

13 我们的仓 H4200 盈满 H4392 ，能出 H6329 各样
H2177 H413 H2177 的粮食；我们的羊 H6629 在田

间 H2351 孳生千 H503 万 H7231 。 

  Our storehousesH4200 will be fullH4392 , 
supplyingH6329 all kinds ofH4480 H2177 
H413 H2177 produce; our flocksH6629 will 
increase by thousandsH503 and tens of 
thousandsH7231 in our open 
fieldsH2351 . 

14 我们的牛 H441 驮着满驮 H5445 ，没有人 H369 

闯进来 H6556 抢夺，也没有人 H369 出去 H3318 

争战；我们的街市上 H7339 也没有 H369 哭号
H6682 的声音。 

  Our cattleH441 will be well fed. There 
will be noH369 breachH6556 in the walls, 
noH369 goingH3318 into captivity, and 
noH369 cry of lamentH6682 in our public 
squaresH7339 . 

15 遇见这光景 H3602 的百姓 H5971 便为有福
H835 ！有雅伟 H3068 为他们的神 H430 ，这百

姓 H5971 便为有福 H835 ！ 

  HappyH835 are the peopleH5971 with 
suchH3602 blessings. HappyH835 are 
the peopleH5971 whose GodH430 is 
YahwehH3068 . 

  

第 145 章 

1 （大卫的 H1732 赞美 H8416 诗。）我的神 H433 

我的王 H4428 啊，我要尊崇 H7311 你！我要永

永 H5769 远远 H5703 称颂 H1288 你的名
H8034 ！ 

  (A hymnH8416 of DavidH1732 .) I 
exaltH7311 you , my GodH430 the 
KingH4428 , and blessH1288 your 
nameH8034 forever H5769 and everH5703 . 

2 我要天天 H3605 H3117 称颂 H1288 你，也要永

永 H5769 远远 H5703 赞美 H1984 你的名
H8034 ！ 

  I will blessH1288 you everyH3605 
dayH3117 ; I will praiseH1984 your 
nameH8034 forever H5769 and everH5703 . 

3 雅伟 H3068 本为大 H1419 ，该受大 H3966 赞美
H1984 ；其大 H1420 无法测度 H369 H2714 。 

  YahwehH3068 is greatH1419 and is 
highlyH3966 praisedH1984 ; his 
greatnessH1420 is unsearchableH369 
H2714 . 
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4 这付 H1755 要对那付 H1755 颂赞 H7623 你的作

为 H4639 ，也要传扬 H5046 你的大能 H1369 。 
  One generationH1755 will declareH7623 

your worksH4639 to the next and will 
proclaimH5046 your mighty actsH1369 . 

5 我要默念 H7878 你威严 H1935 的尊 H1926 荣
H3519 和你奇妙 H6381 的作为 H1697 。 

  I will speak ofH7878 your splendorH1926 
and gloriousH3519 majestyH1935 and 
your wondrousH6381 worksH1697 . 

6 人要传说 H559 你可畏之事 H3372 的能力
H5807 ；我也要传扬 H5608 你的大德 H1420 。 

  They will proclaimH559 the powerH5807 
of your awe-inspiringH3372 acts, and I 
will declareH5608 your greatnessH1420 . 

7 他们记念 H2143 你的大 H7227 恩 H2898 就要传

出来 H5042 ，并要歌唱 H7442 你的公义
H6666 。 

  They will giveH5042 a testimony of your 
greatH7227 goodnessH2898 and will 
joyfully sing ofH7442 your 
righteousnessH6666 . 

8 雅伟 H3068 有恩惠 H2587 ，有怜悯 H7349 ，不

轻易 H750 发怒 H639 ，大 H1419 有慈爱
H2617 。 

  YahwehH3068 is graciousH2587 and 
compassionateH7349 , slowH750 to 
angerH639 and greatH1419 in faithful 
loveH2617 . 

9 雅伟 H3068 善待 H2896 万民(H3605) ；他的慈悲
H7356 覆庇(H5921) 他一切 H3605 所造的 H4639 。 

  YahwehH3068 is goodH2896 to 
everyoneH3605 ; his compassionH7356 
rests onH5921 allH3605 he has 
madeH4639 . 

10 雅伟 H3068 啊，你一切 H3605 所造的 H4639 都

要称谢 H3034 你；你的圣民 H2623 也要称颂
H1288 你， 

  AllH3605 you have madeH4639 will 
thankH3034 you , YahwehH3068 ; the 
faithful will blessH1288 you . 

11 传说 H559 你国 H4438 的荣耀 H3519 ，谈论
H1696 你的大能 H1369 ， 

  They will speakH559 of the gloryH3519 of 
your kingdomH4438 and will 
declareH1696 your mightH1369 , 

12 好叫世人 H1121 H120 知道 H3045 你大能的作为
H1369 ，并你国度 H4438 威严的 H1926 荣耀
H3519 。 

  informingH3045 all peopleH1121 H120 of 
your mighty actsH1369 and of the 
gloriousH3519 splendorH1926 of your 
kingdomH4438 . 

13 你的国 H4438 是永远(H3605) H5769 的国 H4438 ！

你执掌的权柄 H4475 存到万付(H3605) H1755 
H1755 ！ 

  Your kingdomH4438 is an 
everlastingH5769 kingdomH4438 ; your 
ruleH4475 is for allH3605 generationsH1755 
H1755 . The Lord is faithful in all his 
words and gracious in all his actions. 

14 凡 H3605 跌倒的 H5307 ，雅伟 H3068 将他们扶

持 H5564 ；凡 H3605 被压下的 H3721 ，将他们

扶起 H2210 。 

  YahwehH3068 helpsH5564 allH3605 who 
fallH5307 ; he raises upH2210 allH3605 who 
are oppressedH3721 . 

15 万民(H3605) 都举目 H5869 仰望 H7663 (H413) 

你；你 H859 随时 H6256 给 H5414 他们 H1992 食

物(H853) H400 。 

  AllH3605 eyesH5869 lookH7663 toH413 you , 
and youH859 giveH5414 them their 
foodH400 at the proper timeH6256 . 

16 你张 H6605 手(H853) H3027 ，使有生气的 H2416 

都 H3605 随愿 H7522 饱足 H7646 。 
  You openH6605 your handH3027 and 

satisfyH7646 the desireH7522 of 
everyH3605 livingH2416 thing. 
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17 雅伟 H3068 在他一切 H3605 所行的 H1870 ，无

不公义 H6662 ；在他一切 H3605 所做的 H4639 

都有慈爱 H2623 。 

  YahwehH3068 is righteousH6662 in 
allH3605 his waysH1870 and faithfulH2623 
in allH3605 his actsH4639 . 

18 凡 H3605 求告 H7121 雅伟 H0 的，(H3605) 就是
(H834) 诚心 H571 求告 H7121 他的，雅伟 H3068 

便与他们相近 H7138 。 

  YahwehH3068 is nearH7138 allH3605 who 
call outH7121 to him , allH3605 whoH834 
call outH7121 to him with integrityH571 . 

19 敬畏 H3373 他的，他必成就 H6213 他们的心愿
H7522 ，也必听 H8085 他们的呼求(H853) 
H7775 ，拯救 H3467 他们。 

  He fulfillsH6213 the desiresH7522 of 
those who fearH3373 him ; he 
hearsH8085 their cry for helpH7775 and 
savesH3467 them . 

20 雅伟 H3068 保护 H8104 一切(H853) H3605 爱 H157 

他的人，却要灭绝 H8045 一切(H853) H3605 的恶

人 H7563 。 

  YahwehH3068 guardsH8104 allH3605 those 
who loveH157 him , but he 
destroysH8045 allH3605 the wickedH7563 . 

21 我的口 H6310 要说出 H1696 赞美 H8416 雅伟
H3068 的话；惟愿凡有血气 H3605 H1320 的都永

永 H5769 远远 H5703 称颂 H1288 他的圣 H6944 

名 H8034 。 

  My mouthH6310 will declareH1696 the 
Lord ‟s praise; let everyH3605 living 
thingH1320 blessH1288 his holyH6944 
nameH8034 forever H5769 and everH5703 . 

  

第 146 章 

1 你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ！我的心 H5315 

哪，你要赞美 H1984 雅伟(H853) H3068 ！ 
  HallelujahH1984 H3050 ! My soulH5315 , 

praiseH1984 YahwehH3068 . 

2 我一生 H2416 要赞美 H1984 雅伟 H3068 ！我还

活的时候(H5750) 要歌颂 H2167 我的神 H430 ！ 
  I will praiseH1984 YahwehH3068 all my 

lifeH2416 ; I will singH2167 to my GodH430 
as long asH5750 I live. 

3 你们不要 H408 倚靠 H982 君王 H5081 ，不要倚

靠世人 H1121 H120 ；他一点不能 H369 帮助
H8668 。 

  Do notH408 trustH982 in noblesH5081 , in 
a sonH1121 of manH120 , who cannotH369 
saveH8668 . 

4 他的气 H7307 一断 H3318 ，就归回 H7725 尘土
H127 ；他所打算的 H6250 ，当日 H3117 (H1931) 

就消灭了 H6 。 

  When his breathH7307 leavesH3318 him, 
he returnsH7725 to the groundH127 ; on 
thatH1931 dayH3117 his plansH6250 dieH6 . 

5 以雅各 H3290 的神 H410 为帮助 H5828 、仰望
H7664 (H5921) 雅伟 H3068 他神 H430 的，这人便

为有福 H835 ！ 

  HappyH835 is the one whose helpH5828 
is the GodH410 of JacobH3290 , whose 
hopeH7664 is inH5921 YahwehH3068 his 
GodH430 , 

6 雅伟 H0 造 H6213 天 H8064 丶地 H776 丶海(H853) 
H3220 ，和其中的万物(H853) H3605 ；(H834) 他

孚 H8104 诚实 H571 ，直到永远 H5769 。 

  the MakerH6213 of heavenH8064 and 
earthH776 , the seaH3220 and 
everythingH3605 in them . He 
remainsH8104 faithfulH571 forever H5769 , 

7 他为受屈的 H6231 伸 H6213 冤(H4941) ，赐 H5414 

食物 H3899 与饥饿的 H7457 。雅伟 H3068 释放
H5425 被囚的 H631 ； 

  executingH6213 justiceH4941 for the 
exploitedH6231 and givingH5414 
foodH3899 to the hungryH7457 . 
YahwehH3068 freesH5425 prisonersH631 . 
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8 雅伟 H3068 开了 H6491 瞎子 H5787 的眼睛；雅

伟 H3068 扶起 H2210 被压下 H3721 的人。雅伟
H3068 喜爱 H157 义人 H6662 。 

  YahwehH3068 opensH6491 the eyes of 
the blindH5787 . YahwehH3068 raises 
upH2210 those who are 
oppressedH3721 . YahwehH3068 
lovesH157 the righteousH6662 . 

9 雅伟 H3068 保护 H8104 寄居的(H853) H1616 ，扶

持 H5749 孤儿 H3490 和寡妇 H490 ，却使恶人
H7563 的道路 H1870 弯曲 H5791 。 

  YahwehH3068 protectsH8104 resident 
aliensH1616 and helpsH5749 the 
fatherlessH3490 and the widowH490 , but 
he frustratesH5791 the waysH1870 of the 
wickedH7563 . 

10 雅伟 H3068 要作王 H4427 ，直到永远 H5769 ！

锡孜 H6726 哪，你的神 H430 要作王，直到万

付 H1755 H1755 ！你们要赞美 H1984 雅伟
H3050 ！ 

  YahwehH3068 reignsH4427 forever H5769 ; 
ZionH6726 , your GodH430 reigns for all 
generationsH1755 H1755 . HallelujahH1984 
H3050 ! 
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1 你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ！因 H3588 歌颂
H2167 我们的神 H430 为善 H2896 为美 H5273 ；
(H3588) 赞美 H8416 的话是合宜的 H5000 。 

  HallelujahH1984 H3050 ! HowH3588 
goodH2896 it is to singH2167 to our 
GodH430 , forH3588 praiseH8416 is 
pleasantH5273 and lovelyH5000 . 

2 雅伟 H3068 建造 H1129 耶路撒冷 H3389 ，聚集
H3664 以色列 H3478 中被赶散 H1760 的人。 

  YahwehH3068 rebuildsH1129 
JerusalemH3389 ; he gathersH3664 
Israel‟s exiledH5080 people. 

3 他医好 H7495 伤 H7665 心 H3820 的人，裹好
H2280 他们的伤处 H6094 。 

  He healsH7495 the brokenheartedH7665 
H3820 and bandagesH2280 their 
woundsH6094 . 

4 他数点 H4487 星宿 H3556 的数目 H4557 ，一一
(H3605) 称 H7121 它的名 H8034 。 

  He countsH4487 the numberH4557 of the 
starsH3556 ; he givesH7121 namesH8034 
to allH3605 of them . 

5 我们的主 H113 为大 H1419 ，最 H7227 有能力
H3581 ；他的智慧 H8394 无法测度 H369 
H4557 。 

  Our LordH113 is greatH1419 , vastH7227 in 
powerH3581 ; his understandingH8394 is 
infiniteH369 H4557 . 

6 雅伟 H3068 扶持 H5749 谦卑人 H6035 ，将恶人
H7563 倾覆 H8213 (H5703) 于地 H776 。 

  YahwehH3068 helpsH5749 the 
oppressedH6035 but bringsH8213 the 
wickedH7563 toH5704 the groundH776 . 

7 你们要以感谢 H8426 向雅伟 H3068 歌唱
H6030 ，用琴 H3658 向我们的神 H430 歌颂
H2167 。 

  SingH6030 to YahwehH3068 with 
thanksgivingH8426 ; playH2167 the 
lyreH3658 to our GodH430 , 

8 他用云 H5645 遮 H3680 天 H8064 ，为 H3559 地
H776 降雨 H4306 ，使草 H2682 生长 H6779 在山

上 H2022 。 

  who coversH3680 the skyH8064 with 
cloudsH5645 , preparesH3559 rainH4306 
for the earthH776 , and causes 
grassH2682 to growH6779 on the 
hillsH2022 . 
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9 他赐 H5414 食 H3899 给走兽 H929 和啼叫(H834) 
H7121 的小 H1121 乌鸦 H6158 。 

  He providesH5414 the animalsH929 with 
their foodH3899 , and the youngH1121 
ravensH6158 , whatH834 they cry 
forH7121 . 

10 他不 H3808 喜悦 H2654 马 H5483 的力 H1369 

大，不 H3808 喜爱 H7521 人 H376 的腿 H7785 

快。 

  He is notH3808 impressed by the 
strengthH1369 of a horse; he does 
notH3808 valueH7521 the power of a 
warrior. 

11 雅伟 H3068 喜爱 H7521 敬畏(H853) H3373 他和盼

望(H853) H3176 他慈爱 H2617 的人。 
  YahwehH3068 valuesH7521 those who 

fearH3373 him , those who put their 
hopeH3176 in his faithful loveH2617 . 

12 耶路撒冷 H3389 啊，你要颂赞 H7623 雅伟(H853) 
H3068 ！锡孜 H6726 哪，你要赞美 H1984 你的

神 H430 ！ 

  ExaltH7623 YahwehH3068 , 
JerusalemH3389 ; praiseH1984 your 
GodH430 , ZionH6726 ! 

13 因为 H3588 他坚固了 H2388 你的门 H8179 闩
H1280 ，赐福 H1288 给你中间 H7130 的儿女
H1121 。 

  ForH3588 he strengthensH2388 the 
barsH1280 of your city gatesH8179 and 
blessesH1288 your childrenH1121 within 
H7130 you . 

14 他使 H7760 你境内 H1366 帄孜 H7965 ，用上好

的 H2459 麦子 H2406 使你满足 H7646 。 
  He endowsH7760 your territoryH1366 with 

prosperityH7965 ; he satisfiesH7646 you 
with the finestH2459 wheatH2406 . 

15 他发 H7971 命 H565 在地(H5704) H776 ；他的话
H1697 颁行 H7323 最快 H4120 。 

  He sendsH7971 his commandH565 
throughoutH5704 the earthH776 ; his 
wordH1697 runsH7323 swiftlyH4120 . 

16 他降 H5414 雪 H7950 如羊毛 H6785 ，撒 H6340 

霜 H3713 如炉灰 H665 。 
  He spreadsH5414 snowH7950 like 

woolH6785 ; he scattersH6340 frostH3713 
like ashesH665 ; 

17 他掷下 H7993 冰雹 H7140 如碎渣 H6595 ；他发

出寒冷 H7135 ，谁 H4310 能(H6440) 当得起 H5975 

呢？ 

  he throwsH7993 his hailstonesH7140 like 
crumbsH6595 . WhoH4310 can 
withstandH6440 H5975 his coldH7135 ? 

18 他一出 H7971 仙 H1697 ，这些就都消化
H4529 ；他使风 H7307 刮起 H5380 ，水 H4325 便

流动 H5140 。 

  He sendsH7971 his wordH1697 and 
meltsH4529 them ; he unleashesH5380 
his windsH7307 , and the waterH4325 
flowsH5140 . 

19 他将他的道 H1697 指示 H5046 雅各 H3290 ，将

他的律例 H2706 典章 H4941 指示以色列
H3478 。 

  He declaresH5046 his wordH1697 to 
JacobH3290 , his statutesH2706 and 
judgmentsH4941 to IsraelH3478 . 

20 别国 H3605 H1471 他都没有 H3808 这样 H3651 待

过 H6213 ；至于他的典章 H4941 ，他们向来没

有 H1077 知道 H3045 。你们要赞美 H1984 雅伟
H3050 ！ 

  He has notH3808 doneH6213 thisH3651 for 
everyH3605 nationH1471 ; they do 
notH1077 knowH3045 his judgmentsH4941 . 
HallelujahH1984 H3050 ! 
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1 你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ！从 H4480 天上
H8064 赞美 H1984 雅伟(H853) H3068 ，在高处
H4791 赞美 H1984 他！ 

  HallelujahH1984 H3050 ! PraiseH1984 
YahwehH3068 fromH4480 the 
heavensH8064 ; praiseH1984 him in the 
heightsH4791 . 

2 他的众使者 H3605 H4397 都要赞美 H1984 他！

他的诸军 H3605 H6635 都要赞美 H1984 他！ 
  PraiseH1984 him , allH3605 his 

angelsH4397 ; praiseH1984 him , allH3605 
his heavenly armiesH6635 . 

3 日头 H8121 月亮 H3394 ，你们要赞美 H1984 

他！放光 H216 的星宿(H3605) H3556 ，你们都要

赞美 H1984 他！ 

  PraiseH1984 him , sunH8121 and 
moonH3394 ; praiseH1984 him , allH3605 
you shiningH216 starsH3556 . 

4 天上 H8064 的天 H8064 和天上(H834) H5921 H8064 

的水 H4325 ，你们都要赞美 H1984 他！ 
  PraiseH1984 him , highest heavensH8064 

H8064 , and you watersH4325 aboveH4480 
H5921 the heavensH8064 . 

5 愿这些都赞美 H1984 雅伟 H3068 的名(H853) 
H8034 ！因 H3588 他 H1931 一吩咐 H6680 便都造

成 H1254 。 

  Let them praiseH1984 the nameH8034 of 
YahwehH3068 , forH3588 heH1931 
commandedH6680 , and they were 
createdH1254 . 

6 他将这些立定 H5975 ，直到永永 H5703 远远
H5769 ；他定了 H5414 命 H2706 ，不能 H3808 废

去〔或译：越过 H5674 〕。 

  He set them in positionH5975 forever 
H5703 and everH5769 ; he gaveH5414 an 
orderH2706 that will neverH3808 pass 
awayH5674 . 

7 所有在地 H776 上的，大鱼 H8577 和一切 H3605 

深洋 H8415 ， 
  PraiseH1984 YahwehH3068 fromH4480 the 

earthH776 , allH3605 sea monstersH8577 
and ocean depthsH8415 , 

8 火 H784 与冰雹 H1259 ，雪 H7950 和雾气
H7008 ，成就 H6213 他命 H1697 的狂 H5591 风
H7307 ， 

  lightningH784 and hailH1259 , snowH7950 
and cloudH7008 , stormyH5591 windH7307 
that executesH6213 his commandH1697 , 

9 大山 H2022 和小山 H3605 H1389 ，结果的 H6529 

树木 H6086 和一切 H3605 香柏树 H730 ， 
  mountainsH2022 and allH3605 hillsH1389 , 

fruitH6529 treesH6086 and allH3605 
cedarsH730 , 

10 野兽 H2416 和一切 H3605 牲畜 H929 ，昆虫
H7431 和飞 H3671 鸟 H6833 ， 

  wild animalsH2416 and allH3605 
cattleH929 , creatures that crawlH7431 
and flyingH3671 birdsH6833 , 

11 世上 H776 的君王 H4428 和万民 H3605 H3816 ，

首领 H8269 和世上 H776 一切 H3605 审判官
H8199 ， 

  kingsH4428 of the earthH776 and allH3605 
peoplesH3816 , princesH8269 and allH3605 
judgesH8199 of the earthH776 , 

12 少年人 H970 和 H1571 处女 H1330 ，老年人
H2205 和 H5973 孩童 H5288 ，都当赞美 H1984 雅

伟(H853) H3068 ！ 

  young menH970 as well asH1571 young 
womenH1330 , oldH2205 andH5973 
youngH5288 together. 
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13 愿这些都赞美 H1984 雅伟 H3068 的名(H853) 
H8034 ！因为 H3588 独有 H905 他的名 H8034 被

尊崇 H7682 ；他的荣耀 H1935 在天 H8064 地
H776 之上 H5921 。 

  Let them praiseH1984 the nameH8034 of 
YahwehH3068 , forH3588 his nameH8034 
alone H905 is exaltedH7682 . His 
majestyH1935 coversH5921 heavenH8064 
and earthH776 . 

14 他将他百姓 H5971 的角 H7161 高举 H7311 ，因

此他〔或译：他使〕一切 H3605 圣民 H2623 以

色列 H3478 人 H1121 ，就是与他相近 H7138 的

百姓 H5971 ，都赞美 H8416 他。你们要赞美
H1984 雅伟 H3050 ！ 

  He has raised upH7311 a horn for his 
peopleH5971 , resulting in praiseH8416 to 
allH3605 his faithfulH2623 ones, to the 
IsraelitesH1121 H3478 , the peopleH5971 
close toH7138 him . HallelujahH1984 
H3050 ! 

  

第 149 章 

1 你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ，向雅伟 H3068 

唱 H7891 新 H2319 歌 H7892 ，在圣民 H2623 的

会中 H6951 赞美 H8416 他。 

  HallelujahH1984 H3050 ! SingH7891 to 
YahwehH3068 a new song, his 
praiseH8416 in the assemblyH6951 of the 
faithfulH2623 . 

2 愿以色列 H3478 因造他的 H6213 主欢喜
H8055 ！愿锡孜 H6726 的民 H1121 因他们的王
H4428 快乐 H1523 ！ 

  Let IsraelH3478 celebrateH8055 its 
MakerH6213 ; let the childrenH1121 of 
ZionH6726 rejoiceH1523 in their 
KingH4428 . 

3 愿他们跳舞 H4234 赞美 H1984 他的名 H8034 ，

击鼓 H8596 弹琴 H3658 歌颂 H2167 他。 
  Let them praiseH1984 his nameH8034 

with dancingH4234 and make 
musicH2167 to him with tambourineH8596 
and lyreH3658 . 

4 因为 H3588 雅伟 H3068 喜爱 H7521 他的百姓
H5971 ；他要用救恩 H3444 当作谦卑人 H6035 

的妆饰 H6286 。 

  ForH3588 YahwehH3068 takes 
pleasureH7521 in his peopleH5971 ; he 
adornsH6286 the humbleH6035 with 
salvationH3444 . 

5 愿圣民 H2623 因所得的荣耀 H3519 高兴
H5937 ，愿他们在床上 H5921 H4904 欢呼
H7442 。 

  Let the faithfulH2623 celebrateH5937 in 
triumphal gloryH3519 ; let them shout 
for joyH7442 onH5921 their bedsH4904 . 

6 愿他们口中 H1627 称赞 H7319 神 H410 为高，手

里有 H3027 两刃 H6374 的刀 H2719 ， 
  Let the exaltationH7318 of GodH410 be in 

their mouthsH1627 and a double-
edgedH6374 swordH2719 in their 
handsH3027 , 

7 为要 H6213 报复 H5360 列邦 H1471 ，(H1077) 刑

罚 H8433 万民 H3816 。 
  inflictingH6213 vengeanceH5360 on the 

nationsH1471 and punishmentH8433 on 
the peoplesH523 , 

8 要用链子 H2131 捆 H631 他们的君王 H4428 ，用

铁 H1270 镣 H3525 锁他们的大臣 H3513 ； 
  bindingH631 their kingsH4428 with 

chainsH2131 and their dignitariesH3513 
with ironH1270 shacklesH3525 , 
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9 要在他们身上施行 H6213 所记录的 H3789 审判
H4941 。他的圣民 H2623 都 H3605 有这 H1931 荣

耀 H1926 。你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ！ 

  carrying outH6213 the judgmentH4941 
decreedH3789 against them . ThisH1931 
honorH1926 is for allH3605 his 
faithfulH2623 people. HallelujahH1984 
H3050 ! 

  

第 150 章 

1 你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ，在神 H410 的圣

所 H6944 赞美 H1984 他，在他显能力 H5797 的

穹苍 H7549 赞美 H1984 他。 

  HallelujahH1984 H3050 ! PraiseH1984 
GodH410 in his sanctuaryH6944 . 
PraiseH1984 him in his mightyH5797 
expanseH7549 . 

2 要因他大能的作为 H1369 赞美 H1984 他，按着

他极美 H7230 的大德 H1433 赞美 H1984 他。 
  PraiseH1984 him for his powerful 

actsH1369 ; praiseH1984 him for his 
abundantH7230 greatnessH1433 . 

3 要用角 H7782 声 H8629 赞美 H1984 他，鼓瑟
H5035 弹琴 H3658 赞美 H1984 他。 

  PraiseH1984 him with trumpetH7782 
blastH8629 ; praiseH1984 him with 
harpH5035 and lyreH3658 . 

4 击鼓 H8596 跳舞 H4234 赞美 H1984 他，用丝弦

的乐器 H4482 和箫 H5748 的声音赞美 H1984 

他。 

  PraiseH1984 him with tambourineH8596 
and danceH4234 ; praiseH1984 him with 
stringsH4482 and fluteH5748 . 

5 用大响 H8088 的钹 H6767 赞美 H1984 他，用高

声 H8643 的钹 H6767 赞美 H1984 他。 
  PraiseH1984 him with resoundingH8088 

cymbalsH6767 ; praiseH1984 him with 
clashingH8643 cymbalsH6767 . 

6 凡有 H3605 气息 H5397 的都要赞美 H1984 雅伟
H3050 。你们要赞美 H1984 雅伟 H3050 ！ 

  Let everythingH3605 that breathesH5397 
praiseH1984 YahH3050 . HallelujahH1984 
H3050 ! 

 


